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CjOrna  ih,  koji  vise  od  navike  nego  zbog  cesa  dru~ 
'  J£  goga  hoce  da  uskrate  dubrovacko  -  dalmatinskoj 
knjizevnosti  ono  vrijednosti,  sto  je  zbilja  ima.  Istina 
je,  da  citanje  starih  knjizevnih  spomenika  nasih  ne 
moze  zadovoljiti  covjeka,  koji  trazi  u  njima  slasti,  sto 
mu  ih  nude  danasnji  pisci  romana;  no  takove  naslade 
ne  daje  ni  Dante,  ni  Petrarca,  pa  ipak  oni  ostaju  ono, 
sto  jesu:  knjizevni  prvaci  talijanskog  naroda.  Nista  nije 
tako  relativno  kao  uzitak,  sto  ga  poradja  kakvo  djelo 
lijepe  knjige. 

AH  ukus  pojedinca  covjeka,  pace  ni  ukus  ovoga 
ili  onoga  doba  nije  ono,  po  cem  treba  suditi  knjizevne 
radove,  jer  oni  kao  spomenici  i  dokazi  imadu  jos 
vrijednost  i  za  razvoj  knjizevnoga  nastojanja  u  uzem 
smislu,  a  i  za  razvoj  ideja  uopce. 

Ovo  treba  vazda  drzati  na  pameti,  kad  je  govor 
o  staroj  hrvatskoj  knjizevnosti.  A  u  proucavanju  raz- 
voja  nase  knjizevnosti  i  ideja,  sto  su  nam  u  njoj  sacu- 
vane,  —  u  tome  nije  ucinjen  jos  ni  pocetak,  jer  je 
prvi  posao,  da  se  sabere,  iznese  i  poreda  ono,  sto 
imamo.  Na  torn  osnovu  moci  ce  se  dalje  raditi  i  graditi. 
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Tko  zna,  u  ostalom,  nije  li  se  i  meni  dogodilo, 
da  sam  se  dao  previse  zavesti  subjektivnim  sudom  pi- 
suci  ovu  knjigu!  Ako  jest,  neka  me  samo  nitko  ne 
ukori,  da  nijesam  sve  ucinio,  da  mi  se  to  ne  dogodi. 
Zato  sam  uporedjivao  djela  medju  sobom  i  radnjama 
tudjih  knjizevnosti  te  sam  bas  najvise  oko  toga  na- 
stojao.  Jesam  li  svedj  uspio,  drugi  ce  kazati. 

Jos  rijec  o  diobi  gradje !  U  ovoj  sam  knjizi  iznio 
samo  ono,  sto  mi  je  bilo  reci  o  XVI.  stoljecu  i  knji- 
zevnoj  radji  tih  vremena*  po  Dalmaciji,  a  namjera  mi 
je  u  druge  dvije  obraditi  XVII.  i  XVIII.  stoljece.  Ova- 
kova  dioba  na  stoljeca  ugadja  donekle  razvitku  knji- 
zevnosti, jer  je  XVI.  vijek  priprava  za  veci  knjizevni 
rad,  a  u  XVII.  vijeku  postigla  je  knjizevnost  svoj 
vrhunac,  da  se  kroz  XVIII.  ugasi  ujedno  sa  slobodom, 
koju  Dubrovnik  izgubi.  No  ovakovo  dijeljenje  ne  smije 
biti  sasvim  mehanicno,  jer  se  n.  pr.  i  u  XVII.  stoljece 
usuljalo  kojesta,  sto  bi  bas  spadalo  u  XVI.  S  toga 
sam  bez  obzira  sve  to  strpao  u  ovu  knjigu,  a  nadam 
se,  da  mi  ne  ce  to  ni  najstrozi  kriticari  zabaviti. 

Vise  se  bojim  prigovora  zbog  nacina,  kako  sam 
ovu  knjigu  napisao,  jer  ce  mi  se  pravom  kazati,  da 
se  slika  pojedinih  osoba  gubi  u  opcoj  slid,  pa  da  ct- 
talac  ne  moze  dobiti  potpun  prijegled  knjizevnog  rada 
jedne  osobe.  Na  svoju  obranu  mogu  pokazati  svrhu, 
u  koju  sam  radio.  Nije  ovo  knjiga  za  ucenje,  nego  za 
citanje,  pa  mi  je  glavno  bilo,  da  citaocu  bude  jasno 
ukupno  stanje  knjige  kroz  XVI.  stoljece.  A  moram  i 
to  istaknuti,  da  u  XVI.  stoljecu  ni  nema  bas  izrazitih 
pjesnickih  osoba,  koje  bi  po  sebi  bile  dale  smjer  ci- 
jeloj    knjizevnosti,    vec    bi    se  citavo    kolo  ljudi  radeci 
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slozno  nametnulo  svijetu.  Vise  mi  je  dakle  bilo  na  srcu 
pokazati,  sto  je  koje  kolo  radilo  i  postiglo,  nego  sto 
su  pojedini  clanovi  toga  kola  uradili.  U  ostalom,  kad 
bi  tko  htio  znati  stogod  o  kojem  piscu,  modi  ce  s  malo 
truda  i  to,  pokupi  li,  sto  je  o  istoj  osobi  amo  tamo 
porazbacano  po  knjizi 

Obicaj  je  kazati  izvore  svomu  radu,  no  ne  sma- 
tram,  da  je  bas  potrebno,  jer  je  za  strucnjake  suvisno, 
a  citaocima  samo  smeta.  Treba  ipak  da  se  sjetim  nekih, 
koji  su  svojim  radom  omogucili,  da  pristupimo  sustavnom 
ocjenjivanju  starijih  nasih  pisaca.  I  prije  njih  su  nekoji, 
po  primjeru  prof.  Jagica,  koji  je  udario  temelje  kom- 
parativnom  ispitivanju  nase  knjizevnosti,  pisali,  dapace 
dobro  pisali  o  jednom  ili  drugom  djelu;  ali  su  to  bili 
nevezani  listovi  jedne  knjige,  jer  nije  bilo  nikoga,  tko 
bi  ih  slozio,  kad  se  nijesu  znale  prilike,  u  kojima  su 
pjesnici  zivjeli.  Jos  je  sada  kojesta  nejasno,  ali  slika 
zivota  iz  onih  vremena  postaje  sve  jasnija  po  vijestima 
iz  dubrovackoga  arhiva,  sto  ih  je  vjesto  prof.  Jirecek 
pokupio.  A  i  kulturne  struje  razumijemo  bolje,  otkad 
je  prof.  Srepel  slijedeci  stope  pok.  Rackoga  upo- 
zorio  svijet  na  latinske  pisce,  koji  su  jos  prije  hrvat- 
skih  pjesnika  na  obalama  sinje  nase  Jedrene  rocili  sebi 
vile  na  sastanak.  Ta  latinska  knjizevnost  ne  spada, 
istina..  u  crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti,  ali  sam  se 
ipak  na  nju  cesto  osvrnuo  u  ovoj  knjizi,  a  zao  mi  je, 
sto  nijesam  mogao  o  njoj  kazati  vise,  jer  je  i  ona 
nasa,  pa  i  bila  pisana  tudjim  jezikom. 

Koliko  su  nas  gg.  prof.  Jirecek  i  Srepel  zaduzili 
svojim  radom  o  samoj  knjizevnosti,  toliko  smo  duzni 
i  dru.  Resetaru,    koji  je  izabrao  sebi  za  zadacu,  da 
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jezicno  ispita  najstarije  nase  pisce.  te  nam  razjasnio, 
sto  je  inace  bilo  tesko  obaznati. 

Zaboraviti  ne  smijem  ni  Paviceve  »Historije 
dubrovacke  drame«,  koja  je  jos  i  sada  pouzdan  vodic, 
sve  da  je  proslo  30  godina,  otkada  je  napisana. 

Knjiga.  koju  eto  svijetu  predajem,  prvi  je  pokusaj 
opseznije  knjizevne  povjesti  hrvatske,  pa  nije  moguce 
ni  pomisliti,  da  u  njoj  ne  bi  bilo  pogrjesaka,  kojih  ja 
ne  vidim,  ali  ce  ih  drugi  vidjeti,  pa  ih  molim,  da  me 
kojimgod  nacinom  sjete,  eda  njihove  opaske  upotrebim, 
kad  budem  dalje  pisao  o  istoj  stvari.* 

U  Dubrovniku,  u  veljaci   1902. 

Pisac. 


*  I  ako  su  na  kraju  dodani  Ispravci,  ne  mogu,  a  da  ovdje  ne 
upozorim  na  nemilu  zbrku  Tome  Nigera  (iz  XVI.  stolj.)  i  Tome  arhidjakona 
(u  XII.  stolj.)  u  VII.  poglavlju,  nastalu  ispadkom  citavih  rijeci  i  recenica. 
Ono,  sto  se  o  njima  kaze  na  str.  91.,  treba  ovako  razmrsiti:  »Svakako  su 
se  u  tri  stoljeca  stvari  tako  promijenile,  da  je  slava  Maruliceva  natkrilila 
slavu  drugoga  Spljecanina,  poznatoga  Tome  arhidjakona.  Nije  li  Marulic 
prijatelj  Tome  Nigera,  poznatoga  humaniste,  a  ovaj  opet  prijatelj  biskupa 
Kozicica?  Kolike  li  ipak  razlike  medju  Kozicicem  i  savremenim  ovamosnjim 
biskupima,  koji  su  isli  jos  uvijek  tragom  Tome  arhidjakona,  pisca  povjesti 
nadbiskupije  spljetske«.  i  t.  d. 
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ijekovi  bijahu  prosli,  otkada  se  nasi  djedovi,  potisnuti  i 
y$  vodjeni  od  Avara,  naselise  na  pitomim  obalama  sinjega 
mora.  Stresavsi  sa  sebe  avarski  igo,  podlegose  opet  Francima, 
da  i  njih  zbace  i  utemelje  svoju  drzavu.  Kresimir,  Tomislav, 
Zvonimir  bijahu  im  vodje  u  drzavnoj  samostalnosti,  ali  ovim 
drzavnicima  ne  bijase  uma  Rastislavova  ni  Simeonova,  da  svoju 
siiu  utemelje  na  narodnoj  svijesti.  Prevec  su  se  dali  zavadjati 
od  sjaja  papstva  i  svih  onih  kulturnih  struja,  sto  su  se  od 
vajkada  iz  zapada  uvadjale  sa  krscanstvom.  Zapad  je,  istina, 
kasnije  spasao  Hrvatsku  od  otmanskog  jarma,  ali  mjesto  toga 
vec  je  iz  pocetka  nametnuo  narodnomu  duhu  tudjinsku  koprenu, 
kroz  koju  je  toliko  vremena  gledao  narod  na  stetu  svoju  i 
narodne  svijesti. 

Drukcije   je   bilo  na   istoku.   Zlatno  doba  Simeonovo  na- 
mrije  Bugarima  svetu  bastinu,  slovjenski  jezik  u  sluzbi  bozjoj, 
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koji  joj  ne  ote  zulum  ni  bizantinski  ni  turski.  Ta  sluzba  bozja 
prijeclje  i  u  susjednu  Srbiju,  te  nije  dala,  da  narod  zaboravi 
sam  sebe,  a  da  primi  tudje.  Samostalnost  drzavnu  izgubise 
Srbi,  ne  izgubise  crkvenu.  Ona  dapace  posta  srediste  narodnih 
teznja  i  cuvarica  narodnih  ideja. 

A  moglo  je  bid  tako  i  kod  Hrvata,  da  je  bilo  srece.  I  u 
nas  je  na  sinjoj  Jedreni  cvala  jednom  stara  slovjenstina,  une- 
sena  dijelom,  kako  neki  hoce,  od  samih  slovjenskih  apostola, 
kad  su  putovali  u  Rim,  a  dijelom  od  njihovih  ucenika  poslije 
smrti  Metodijeve.  Kad  ne  bi  bilo  starih  rukopisa  za  sluzbu 
bozju,  koji  nam  jasno  dokazuju,  da  se  je  i  u  Dalmaciji,  kao  i 
drugdje,  prepisivalo  —  a  kad  se  je  prepisivalo,  znak  je,  da  je 
i  bila  potreba  tih  knjiga  —  vec  to,  sto  je  glagolsko  pismo 
prodrlo  dosta  rano  i  u  javni  zivot,  vec  to,  kazem,  dokazuje, 
da  je  narod  bio  srcem  i  dusom  prionuo  uz  slovjenski  jezik. 
Dokazano  je.  da  je  glagolskih  listina  bilo  vec  u  XL  vijeku, 
i  ako  do  nas  ne  dodjose.  Listina  dobrinjska,  razvod  istarski, 
vinodolski,  poljicki  i  drugi  zakonici,  od  kojih  su  neki  doprli  do 
nas  prevedeni  na  latinski,  a  drugi  u  hrvatskoj  ali  kasnijoj  re- 
dakciji,  dokazuju,  sto  sam  kazao,  a  sto  bi  bilo  onda,  da  se 
slovjenstini  i  glagolskom  pismu  nije  stavljalo  onoliko  zapreka, 
kao  sto  se  je  zbilja  stavljalo! 

Nikola,  rapski  klerik,  prepisujuci  god.  1222.  psaltir,  spo- 
minje,  da  mu  je  sluzio  kao  izvor  psaltir,  koji  je  bio  prepisan 
po  nalogu  spljetskog  nadbiskupa  Teodora  (oko  880. — 890.).  Tko 
bi  bio  kazao,  da  ce  se  nasljednici  toga  siritelja  slovjenske 
sluzbe  bozje  istaknuti  kao  najzesci  njezini  protivnici?  Bit  ce 
bas  oni  potakli  papu  Ivana  X.,  kad  je  ustao,  da  proganja  slo- 
vjensku  sluzbu  bozju  nazivljujuci  Dalmatince  sinovima  svete 
rimske  crkve,  kojima  valja  uciti  vec  iz  kolijevke  materinski, 
latinski  jezik.  To  novo  misljenje  sasvim  razlicno  od  misljenja 
onih  papa,  koji,  dobro  uvidjajuci  korist  rada  slovjenskih  apo- 
stola, pomagahu  Metodiju  i  zasticivahu  ga  u  borbi  proti  Vikindu 
i  drugovima  mu,  odrazuje  se  i  u  saboru  god.  924.,  kojega  su 
odluke  naperene  i  proti  samoj  sluzbi  bozjoj  i  proti  zatocniku 
svojega  naroda,  Grguru,  biskupu  ninskomu.  Papa  —  bit  ce  radi 
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prosvjeda  Grgurova  —  ne  potvrdi  tih  odluka,  no  kad  se  ponovo 
sasta  sabor  god.  927.  u  Spljetu,  biskupija  ninska  bi  ukinuta, 
a  papa  to  sada  dopusti.  Na  oba  zbora  je  bio  nazocan  Tomislav, 
a  mucao  je,  ili  se  nije  znao  oprijeti  onako,  kako  je  trebalo. 
Bolji  nije  bio  ni  Kresimir,  jer  kad  sabori  924.  i  927.  god.  ne 
uspjese  unistiti  slovjenstine,  latinski  biskupi  ponovise  zabranu 
na  saborima  god.  1059.  i  1064.;  Metodij  im  je  dapace  sada 
krivovjernik,  koji  je  dosta  napisao  proti  duhu  crkve !  To  pro- 
ganjanje  glagolice  potraja  sve  do  XIII.  vijeka,  kada  papa 
Inocentij  IV.  dopusti  slovjensku  sluzbu  bozju  prvo  god.  1248. 
senjskomu  biskupu,  pa  1252.  opet  krckomu,  i  to  samo  za  nji- 
hove  biskupije. 

Ovo  proganjanje  slovjenske  sluzbe  bozje  nije  ipak  kori- 
stilo  samim  progoniocima  onoliko,  koliko  su  oni  mislili.  Ako  je 
komu  koristilo,  a  ono  je  u  prvom  redu  narodnomu  jeziku, 
koji  poce  da  se  sulja  i  u  crkvu  i  da  zauzima  ono  mjesto,  sto 
ga  je  prvo  imao  staroslovjenski.  Govoreci  po  istini  vlast  je 
starog  slovjenskog  jezika,  naime  onog  jezika,  kojim  su  se  slu- 
zili  sv.  braca,  govorio  se  taj  u  Panoniji,  ili  u  Bugarskoj,  u 
Hrvatskoj  i  Dalmaciji  malo  trajala,  jer  se  taj  jezik  poce  mijesati 
sa  narodnim  govorom,  a  prvo  svega  gubiti  one  glasove,  kojih  u 
staroj  hrvastini  ili  ne  bijase,  ili  bijahu  iscezli.  Sto  je  prepisivac 
crkvenih  knjiga  bio  vjestiji  crkvenomu  jeziku,  to  je  manje 
uvadjao  osobina  narodnog  govora.  Te  vjestine  nestajase  pak 
bas  radi  progonstava  sve  vise,  jer  nevoljni  glagolasi  nemahu 
ni  skola,  ni  druge  sprave  za  svoj  mucni  posao.  Tako  se  dogodi, 
da  se  je  jezik  crkvenih  knjiga  sve  vise  priblizivao  narodnomu 
govoru  i  ondje,  gdje  se  je  naprosto  prepisivalo,  a  kamo  li 
ne  ce  biti  u  molitvama  i  pjesmama  crkovnim,  koje  je  trebalo 
s  nova  prevoditi  iz  latinskoga!  U  ovim  ce  biti  bio  jezik  po 
gotovo  narodan  s  kakvom  starom  rijeci  ili  formom  ublazen  i 
preuredjen  za  crkvu.  Ali  jos  ce  biti  vise  pomogli  narodnom 
govoru  i  sami  latinasi.  Protiveci  se  sluzbi  bozjoj  u  slovjenskom 
jeziku,  oni  su  se  ipak  morali  obazirati  na  prilike  u  zemlji.  Na- 
metnuti  latinski  jezik  u  misi  i  molitvama,  koje  svecenici  govore, 
donekle  je  bilo  moguce  silom,  ako  ne  ces  milom ;  ali  istjerati 
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slovjenstinu  iz  molitava,  koje  je  puk  govorio,  to  nije  bilo  mo- 
guce  drukcije,  nego  uvadjajuci  cisti  narodni  govor.  Dapace  cini 
se,  da  je  to  i  bila  politika  latinskih  svecenika,  ako  je  dopu- 
steno  suditi  po  onomu,  sto  sada  vidimo  u  nasim  crkvama.  Ima 
crkava  sada,  gdje  se  jos  glagola,  a  ima  ih,  gdje  je  toga  ne- 
stalo  tu  skoro,  a  u  nekim  se  ne  sjecaju  ni  najstarija  celjad, 
da  se  je  ikad  glagolalo.  Ali  obidjete  li  redom  sve  seoske  crkve, 
pa  i  one  po  dubrovackoj  okolici,  gdje  tesko  da  je  dugo  tra- 
jala  stara  slovjenstina,  bojim  se,  hocete  li  naci  jedne,  gdje  se 
sve  crkvene  molitve  govore  latinski.  Imao  sam  naprotiv  prilike, 
da  sam  vidio  crkava,  gdje  je  latinski  ograniceno  na  samu 
sv.  misu,  a  i  tu  se  pjeva  evangjelje  i  poslanice  hrvatski.  Bit 
ce  tu  stogod  uvedeno  i  u  novije  vrijeme,  ali  je  bez  sumnje 
mnogo  iz  starine.  »Scavini«,  kojih  u  nas  ima  svaka  crkva;  vec 
su  negdje  iz  15.  vijeka,  a  to  je  vec  dovoljan  dokaz  za  ono,  sto 
tvrdim,  da  sto  je  manje  bilo  glagolanja  po  nasim  crkvama,  to 
je  vise  odjekivao  u  njima  slatki  narodni  govor. 

Tako  nasta  vec  iz  rana  sirom  Dalmacije  nekakav  literarni 
rad  i  na  narodnom  jeziku.  Istina,  radilo  se  je  samo  za  crkvene 
potrebe,  a  radnici  su  bili  opet  samo  svecenici,  ali  na  ovom 
skromnom  djelovanju  neznanih  nam  radnika  temelji  se  i  po- 
zniji  rad  svjetovnih  pjesnika,  pa  sam  bas  zato  s  njega  zapoceo 
historiju  dubrovacke  knjizevnosti. 

Pitat  ce  me:  Da  li  je  taj  rad  ostavio  za  sobom  kakvih 
tragova,  kad  nije  gotovih  djela?  Prvo  svega  mi  je  spomenuti, 
da  ce  u  crkvenim  pjesmama,  koje  se  i  sada  cuju,  a  koje  su 
vec  postale  vlasnistvo  puka,  kao  i  u  mnogo  drugih  puckih 
pjesama,  biti  sto  i  iz  ovih  davnih  vremena.  Uzmemo  li  n.  pr. 
najobicniju  bozicnu  pjesmu :  »U  sej  vrijeme  godista«,  vec 
u  prvim  stihovima  vidimo  pjesnika  nevjesta  sroku,  tako  da  je 
prilicnije  govoriti  o  asonanci,  nego  o  sricanju.  Sve  je  moguce, 
ali  mi  se  cini,  da  nas  i  ta  nevjestina  upucuje  na  starinu  pjesme 
same,  jer  je  tesko  pomisliti,  da  bi  je  spjevao  pjesnik,  kad  se 
je  vjestina  srokovanja  rasirila.  Nego  jos  je  znacajnije,  da  je 
bas  u  toj  pjesmi  srok  pravilniji,  metnu  li  se  mjesto  stokavskih 
oblika  cakavski,  pa  je  sva  prilika,  da  se  je  ova  crkvena  pjesma 
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doselila  k  jugu  gdjegod  iz  sjeverne  Dalmacije;  to  se  pak  po 
sebi  razumije,  jer  je  potreba  ovakovih  pjesama  bila  veca  u 
krajevima,  gdje  je  borba  medju  glagolanjem  i  latinskom  sluzbom 
bozjom  bila  veca.  Ovim  seljenjem  pjesama  sa  sjevera  na  jug 
dadu  se  protumaciti  i  cakavski  oblici,  kojih  u  dubrovackom 
pjesnistvu  ima,  a  u  prozi  ih  onoga  vremena  nema.  Kusalo  se, 
istina,  to  protumaciti  i  drukcije.  Jedni  su  govorili,  da  se  je 
negda  u  Dubrovniku  govorilo  cakavski,  pa  da  su  to  ostaci 
starijih  vremena;  drugi  su  naprotiv  htjeli,  da  je  sve  uvedeno 
iz  gornjo-dalmatinskih  pisaca,  izmedju  kojih  su  najradije  spomi- 
njali  Marulica.  Novija  pak  istrazivanja  dokazuju,  da  su  se  neki 
oblici  kao:  zac,  meju  po  svoj  prilici  govorili  i  u  Dubrovniku, 
ali  da  ih  je  vecina  uneseno.  Pita  se :  odakle?  Mislim,  da  ni 
Marulic  nije  djelovao  na  Drzica  i  Mencetica,  ni  oni  na  njega, 
a  nalazimo  li  medju  njima  slicnosti  u  jeziku  i  u  cem  drugom, 
to  treba  odbiti  na  racun  pjesnickog  jezika,  koji  je  jednim  i 
drugim  bio  jedan. 

I  zbilja!  Otvorimo  li  kojega  prvoga  od  nama  poznatih 
pjesnika,  pa  uporedimo  li  ga  s  kojim  god  drugim,  odbijemo 
li  dijalekticne  razlike,  koje  su  sad  jace,  sad  slabije,  —  pjes- 
nicki  jezik  ostaje  nam  svedj  isti.  Epiteti  su,  tropi  i  figure  jako 
slicne,  ako  nijesu  jednake  kod  Lucica  i  kod  Drzica,  a  to  se 
dade  samo  tako  protumaciti,  da  je  ispred  njih  bilo  citavih  po- 
koljenja  pjesnickih,  koja  su  se  zanimala  pjesmom,  i  da  su  ona 
stvorila  taj  jezik.  Radi  primjera  navesti  cu  poznati  epitet  go- 
rusti:  potekao  je  sigurno  iz  staroga  slovjenskoga  jezika,  jer  po 
nasu  bi  bilo  goreci;  tako  su  istoga  porijetla,  ili  prama  ovomu 
svi  samostavnici  na  -uste,  kao:  letuste  i  drugi.  Sve  je 
te  rijeci  narod  prigrlio  kao  svoje,  ali  bas  to  pokazuje,  da  se 
je  gorusti  vise  upotrebljavalo  nego  drugo,  a  to  i  jest,  jer 
je  to  stalni  epitet  za  rijec  ljubav  i  plam.  Mislim  pak,  da  je 
bas  ova  rijec  presla  preko  pjesama  porijetla  crkvenog,  gdje  je 
svakoga  casa  prilike,  da  se  govori  i  o  ljubavi  i  plamu  goru- 
stemu,  s  jedne  strane  u  narod,  koji  je  bio  uzeo  te  pjesme  kao 
svoje,  a  s  druge  strane  u  umjetno  pjesnistvo,  koje  se  oslonilo 
na  crkveno. 


8  Crkvene  pjesme,  iekcijonari. 

Preko  crkvenih  pjesama  bit  ce  se  uvukao  u  umjetnu 
poezlju  i  zagonetni  dvanaesterac.  Neki  ga  izvadjaju  iz  crkvenih 
pjesama,  a  drugi  kazuju,  da  su  to  sesterci  slozeni  dva  i  dva. 
To  je  pitanje  tesko  rijesiti,  a  uzrok  je  poteskoci,  sto  ga  pjes- 
nici,  za  koje  misljasmo,  da  su  prvi,  osjecahu  kao  cjelinu,  a  ne 
kao  dva  sesterca.  Ako  je  dakle  taj  dvanaesterac  postao  od  dva 
sesterca,  trebalo  je,  da  se  to  iz  rana,  prije  XV.  vijeka,  dogodi, 
te  i  to  treba  metnuti  u  rabos  neznanih  nam  pjesnika,  koji  su 
radili  na  tome  moguce  i  citave  vijekove,  prvo  nego  dodjose 
umjetni  svjetski  pjesnici,  koji  se  istakose  nad  drugima,  tako  da 
im  povjest  sacuva  ime.  Ipak  cu  ovdje  istaknuti,  da  bi  se  i  bez 
sesterca  dao  protumaciti  dvanaesterac,  kad  bi  se  manje  davalo 
znamenitosti  sroku  u  sredini,  a  vise  odmoru  u  stihu  (cesuri). 
I  stih  bugarstica  raspada  se  u  dvije  pole,  pa  je  mozda  bas  i 
narodna  pjesma  djelovala  tako,  da  neznani  pjesnici  povadjajuci 
se  za  tudjim  stihotvorstvom  (prosodijom)  prvo  svega  izjednacise 
i  skratise  oba  dijela  bugarstice,  pa  onda  nadodase  i  srok.  Zna- 
menita  su  u  tome  pogledu  i  nasljedovanja  bugarstica  u  Bogi- 
sicevoj  zbirci :  tu  umjetni  pjesnici  pretvorise  oba  dijela  bugar- 
stice u  osmerce,  a  nadodase  im  i  srok,  bas  kako  i  u  dubrovacko- 
dalmatinskim  dvanaestercima.  Treba  napomenuti ,  da  pored 
dvanaesterca  bijase  poznat  vec  najstarijim  pjesnicima  dobro  i 
osmerac  sa  istim  srokovima,  kao  i  dvanaesterac. 

Kroz  svu  ovu  maglusinu,  kojom  je  obavit  prvi  pocetak 
nase  knjizevnosti,  jedno  se  ipak  dosta  jasno  vidi,  a  to  je,  da 
je  i  u  vijekovima  pred  Marulicem  i  Menceticem  bilo  u  Dalma- 
ciji  ljudi,  koji  su  se  pjesmom  bavili,  a  taj  je  knjizevni  rad 
nastao  iz  sile,  da  se  udovolji  potrebi  krscanskog  puka.  Najbolja 
su  potvrda  za  to  Iekcijonari,  koje  sam  vec  spomenuo.  Iz 
XV.  vijeka  imamo  ih  tri :  Xajstariji  je  zadarski,  koji  je  negda 
bio  svojina  franjevackog  samostana  u  Zadru,  a  sada  se  cuva 
u  dvorskoj  biblioteci  u  Becu.  Drugi  je  po  redu  poznati  lekci- 
jonar,  sto  ga  je  otac  Bernardin  Spljecanin  tiskao  god.  1495.  u 
Mlecima;  a  treci  je  Ranjinin,  sto  ga  je  god.  1508.  u  Dubrov- 
niku  prepisao  mladi  dubrovacki  vlastelin  Niksa  Ranjina.  Ovi 
Iekcijonari    ne    dokazuju   samo  to,  da  se   je  vec  u  XV.  vijeku 
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pojavila  nekakva  radja  po  dalmatinskim  gradovima,  vec  da  je 
toga  i  prvo  bilo,  jer  je  dokazano,  da  svi  potjecu  od  iste  matice 
te  su  razliciti  stepeni  u  razvijanju  jedne  iste  stvari.  Negdje  se 
je  u  primorju  lekcijonar  preveo  s  latinskoga,  pa  je  taj  prijevod 
prepisan  za  crkve  u  raznim  primorskim  gradovima.  Pri  torn 
prepisivanju  prvasnji  mu  se  oblik  sve  vise  mijenjao:  najvise  je 
i  najlakse  mijenjan  sam  jezik,  jer  je  svaki  prepisivac  —  nesto 
nehotice,  a  nesto  hotice  —  mijenjao  glasove,  oblike,  rijeci,  a  i 
recenice,  koje  mu  nijesu  bile  obicne,  te  ih  zamjenjivao  onakim, 
kake  su  se  govorile  u  njegovu  kraju,  ili  u  njegovo  vrijeme.  Cesto 
je  izmijenjen  i  slog,  navlastito,  kad  bi  koji  savjesniji  prepisivac 
zavirio  u  latinski  izvornik,  pa  vidio,  da  sve  ne  odgovara  A 
cesto  je  nastalo  preinaka  i  u  sadrzaju  te  su  dodavane  koje- 
kakve  lekcije  ili  njihove  cesti,  koje  su  prama  obicaju  mjesta 
bile  potrebite,  a  u  matici  ih  nije  bilo. 

Kad  je  bas  lekcijonar  preveden,  tesko  je  pouzdano  kazati, 
ali  kad  su  vec  u  XV.  vijeku  bile  tri  redakcije,  za  koje  mi  znamo, 
a  koje  se  medju  sobom  prilicno  razlikuju,  ne  mozemo  vele 
pogrijesiti,  pomislimo  li  gdjegod  na  XIV.  vijek,  dakle  barem 
preko  sto  godina  prvo,  nego  sto  se  pojavise  prvi  pravi  umjetni 
pjesnici.  Pisalo  se  eto  vec  tada  hrvatski  u  prostom  narodnom 
govoru,  no  taj  rad  bio  je  namijenjen  samo  potrebama  crkve. 
Malo  zatim  prosiri  se  gospodstvo  narodnog  jezika  i  dalje,  pa 
su  se  pocele  pisati  hrvatski  i  takve  stvari,  koje  bas  nijesu 
crkvene,  ali  su  za  crkvu  vezane.  To  su  tako  zvana  crkovna 
prikazanja:  to  je  dalji  korak  k  svjetovnoj  knjizevnosti,  a 
sreca  je  htjela,  da  nam  se  bas  toga  nekoliko  sacuvalo,  te  tako 
mozemo  sigurnijim  okom  pratiti  razvitak  nase  knjige. 


10  Uvod. 

II. 

Hvarska  i  spljetska  crkvena  prikazanja. 

Uvod.  —  Crkvena  prikazanja  po  Italiji  i  drugdje ;  —  kako  su 
se  udomila  u  gornjoj  Dalmaciji.  —  Pisci  prikaza?ija.  —  Prika- 
zanja prelaze  iz  jednog  mjesta  u  drugo  i  mijenjaju  se  na  putu. 
—  Pozornice.  —  Prikazivaci.  —  Muka  Spasitelja  nasega  i  druga 
prikazanja  po  sv.  pismu.  —  Teoloska  prikazanja.  —  Prikazanja 
po   y>Legenda   aurea«   Hi  inace  iz  zivota  svetaca. 


naravi  je,  da  se  mnostvo  zanasa  za  novim  idejama, 
>i  isto  kako  dijete  za  novim  igrackama ;  a  kad  udovolji 
svojoj  pohlepi,  za  malo  ne  mari  ni  za  ono,  za  sto  je  bilo 
spremno  da  krv  prolije.  Dok  je  nad  krscanima  uvijek  visio 
Damoklov  mac  edikta  careva  rimskih,  odricanje  te  nove  vjere, 
kojoj  je  bilo  sudjeno,  da  preokrene  iz  temelja  ljudstvo,  natkrili 
sve,  sto  se  dade  pomisliti,  a  krv  je  mucenika,  mjesto  da  ohladi 
duhove  u  vjeri,  vise  ih  palila  i  poticala.  Po  ediktu  cesara  Kon- 
stantina  dobije  krscanstvo  svoju  slobodu,  a  zar  prvih  krscana 
poce  slabiti.  Provala  barbarska  osnazi  ga  opet,  ali  kad  i  oholi 
Germanci  podlegose  vjeri,  koja  je  propovijedala  ljubav  i 
prama  Bogu  i  prama  drugomu,  vjera  opet  malaksa.  Krizarske 
vojne  napunise  mnostvo  slijepim  zanosom,  no  domalo  se  to 
prevrnu  u  gori  nemar,  nego  bijase  prije.  Taj  je  nemar  pre- 
teca  reformacije,  koja  uzdrma  svijetom.  Zbog  cega  dakle  te 
promjene?  Jer  ih  ljudski  duh  hoce  i  trazi,  pa  platio  ih  svojom 
glavom.  Pojedinci  se  mogu  dobrovoljnim  stradanjem  uzvisiti  do 
visega  vjerskoga  zivota,  ali  da  se  i  mnostvo  uzdrzi  u  vjeri,  treba 
mu  i  vanjskih  znakova,  inace  vjera  jenja. 

XIV.  i  XV.  vijek  —  to  je  bilo  doba,  kad  je  nestalo  visih 
ideja,  za  koje  ce  se  krscanstvo  boriti.  Jenjanju  pravog  krscan- 
skog  duha  pokusase  svecenici  da  stanu  na  put  sjajem  u  crkvama 
i  kod  svecanosti.  Odatle  nikose  i  misterija,  koja  pod  jednim 


Crkvena  prikazanja  po  Italiji.  1 1 


ili  drugim  imenom  poznadu  svi  narodi.  Pripovijedaju  li  stogod 
iz  zivota  Isukrstova,  zovu  ih  Francuzi  Misteres,  Talijanci 
Misteri,  Nijemci  Mysterien;  a  ako  se  bave  zivotom  i  stra- 
danjem  svetaca  i  mucenika,  Francuzi  ih  nazivlju  Miracles, 
Nijemci  Mirakelspiele,  a  Talijanci  Miracoli,  Martiri, 
Storie,  Esempi,  kako  kad.  U  nas  te  diobe  nema,  nego  su 
ih  nazivali  prosto  prikazanja. 

Predugo  bi  bilo,  a  nije  ni  potrebito,  govoriti  o  njemackim 
i  francuskim  prikazanjima,  ali  se  treba,  hoces  li  i  malo,  zausta- 
viti  na  talijanskim. 

U  dvoristima,  crkvama,  ili  na  osobitim  poljanama  priprav- 
ljahu  se  po  Italiji  velika  lazila;  u  sredini  bijase  pozoriste,  ispod 
njega  pakao,  a  povise  raj.  Uz  takove  pozornice  bijahu  i  sprave, 
od  kojih  se  osobito  spominje  ona  za  lebdenje.  Brunellesco 
sastavi  dapace  kuglu,  okruzenu  angjeoskim  korovima,  od  kojih 
odletje  Gabrijel,  da  javi  Mariji  Zacece.  Troskove  su  za  to 
davale  duhovne  bratovstine,  a  puk  je  hrlio,  —  kakono  na 
zabavu.  Drama  bi  obicno  pocela  teologijskim  dialogom,  no  do- 
skora  bi  se  katkad  umijesali  komicni  prizori.  Tako  se  u  Sijeni 
prikazivalo  ubijstvo  djece  u  Israelu,  a  prikazanje  svrsi  tim,  da 
su  se  nesretne  majke  na  pozornici  pocupale  i  pokarale.  Matteo 
Belcari  (1420. — 1484.)  i  drugi  pjesnici  htjedose  stati  tomu 
uplitanju  komicnih  prizora  na  put,  no  ne  mogose  zaprijeciti 
prirodnoga  razvoja,  te  se  malo  po  malo  izvrnu  prikazivanja  u 
pravu  komediju. 

Kako  je  u  Dalmaciji  bilo,  tesko  je  kazati,  jer  nam  povjest 
ne  pruza  nikakovih  podataka,  Mi  nemamo  florentinskih  kroni- 
cara,  da  nam  opisu  svecanosti  i  sjajne  sprovode,  sto  ih  je  uvela 
i  podrzavala  poglavito  kuca  Medicijeva.  Nasi  se  kronicari  —  a 
malo  ih  i  imamo  —  tim  ne  bave,  pa  ako  znamo  stogod  o  crkvenim 
prikazivanjima,  obaznavamo  to  opet  iz  njih  samih  i  iz  rijeci, 
porazbacanih  tamo  i  amo  po  njima,  a  jos  vise  iz  uputa  za 
prikazivace,  koje  je  pisac  umecao,  kad  bi  mu  se  cinilo,  da 
je  potrebito.  Takove  su  opomene  vecim  dijelom  kratke,  a  u 
obliku  zapovijedi,  n.  pr. :  »Angjel  stavsi  na  mestu  po- 
dobnu  —  pocni  s  visokim  glasomi  reci«;  ili:   »Sada 
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Lazar  obucen  u  svite  mrtvackesprevezanu  g  1  a  v  u 
—  hvali  Isusa  Zidovom«,  it.  d.  Tosu  dakle  jedina  vrela 
za  povjest  nasih  prikazanja,  a  kako  nijesu  dostatna,  ne  moze 
ni  povjest  biti  potpuna. 

Crkvena  prikazanja  bila  su  po  citavoj  gornjoj  Dalmaciji 
silno  rasirena.  Rukopis  glagolski,  u  kom  nam  je  sacuvana 
Muka  Spasitelja  nasega  i  mister ij  vele  lip  i  slavan 
od  Isusa,  kakojeskriza  snet,  za  timugrobpo- 
stavljen,  sacuva  nam  se  u  rukopisu  prepisanu  god.  1556. 
A  tko  uzme  tekst,  odmah  ce  opaziti,  da  to  nije  original,  nego 
prijepis  iz  druge,  valjda  i  iz  trece  ili  cetvrte  ruke.  Promisli 
li  se  jos,  da  je  taj  rukopis  po  svoj  prilici  iz  gornjih  krajeva 
Dalmacije,  moze  biti  iz  lstrije,  ili  Hrvatskog  primorja,  a  da  iz 
XVII.  vijeka  imamo  Misterij  o  snimanju  tijela  Isusova, 
pisan  u  srednjoj  Dalmaciji,  koji  se  ocito  oslanja  na  Muku 
Spasiteljevu,  eto  nam  ocita  dokaza  o  rasirenosti  ovakovih 
prikazanja.  Potreba,  da  se  vanjskim  sjajem  pobudi  narod  na 
poboznost,  bila  je  i  u  Dalmaciji  kao  i  u  Italiji  velika,  a  sto  se 
je  za  to  izabrao  narodni  govor,  bilo  je  to  zato,  sto  narod  nije 
talijanskih  prikazivanja  razumijevao.  Istina,  u  tim  nasim  prika- 
zivanjima  ne  vidimo  onoga  sjaja,  sto  ga  nalazimo  u  Italiji,  ali 
su  i  tu  mjesne  prilike  krive :  narodu  toga  nije  bilo  potreba. 
Izmedju  slusalaca  nalazimo  nabrojenu  skoro  uvijek  i  vlastelu. 
ali  bi  se  varao,  tko  bi  prispodabljao  ovu  sa  talijanskim  moguc- 
nicima  onih  vremena.  U  Dubrovniku,  koji  je  u  ovo  doba  bio 
vec  natkrilio  ostale  dalmatinske  gradove,  nijesu  vlastela  bili 
gospodari,  koji  su  se  hranili  na  zulje  kmetske,  vec  ljudi  obrtni 
i  radini,  koji  nijesu  smatrali  rad  sramotnim,  kao  sto  se  to 
kasnije  cijenilo.  0  torn  nam  najbolje  vijesti  daje  dubrovacki 
arhiv,  a  ne  smijemo  ni  plemice  ostalih  dalmatinskih  gradova 
smatrati  nadutim  aristokratima,  nego  ljudima,  koji  su  svojim 
misljenjem  i  navikama  bili  srodni  puku,  kojim  su  upravljali. 
Sto  je  puk  zabavljalo,  zabavljalo  je  i  vlastelu,  pa  nije  cudo,  sto 
izmedju  ono  malo  pjesnika,  za  koje  nam  tradicija  kaze,  da  su 
ispjevali  prikazanja.  nalazimo  i  Marulica,  vlastelina  spljetskoga, 
i  Hektorovica  te  Gazarovica,  hvarske  plemice. 
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No  ta  tradicija  ne  moze  zaliboze  da  se  otme  sudu  kri- 
tike.  Uopce  su  pisci  prikazanja  nepoznati,  a  znamo  sarao,  da 
je  Marin  Gazarovic  ispjevao  Skazanje  zivota  od  Gju- 
ljelme,  kraljice  ugarske,  Prikazanje  zivota  i  muke 
sv.  Ciprijana  i  Justine  i  Prikazanje  sv.  Beatrice, 
Faustina  i  Simplicija  brace.  Taj  je  Gazarovic  zivio  oko 
god.  1631.,  koje  je  godine  zabiljezeno,  da  je  ispjevao  Sv.  Ci- 
prijana i  Justin u.  Spominje  se  jos  neki  don  Sabic  Mladinic, 
da  je  ispjevao  Prikazanje  naviscenja  priciste  divice 
Marije,  no  o  njem  nema  drugih  vijesti.  Moguce  je  Maruli- 
cevo  Prikazanje  historije  svetoga  Panucija 
(jer  se  zapis :  Marula  M  a  r  k  a  toj  da  je  slozenje 
znaj  u  rukopisu,  poznatom  pod  imenom  Luciceva  vrtla,  moze 
ticati  i  ovoga  djela.).  Prikazanje  zivota  sv.  Lo- 
vrinca  mucenika  neki  hoce,  da  je  Hektorovicevo,  no 
ne  ce  biti.  Znamenito  je,  sto  se  bas  na  jednom  rukopisu  ovog 
prikazanja  nalazi  zabiljezeno,  da  se  je  prikazivalo  na  Hvaru 
jos  pocetkom  ovoga  vijeka.  Hvar  je  bas  mjesto,  gdje  su  se  ova 
prikazanja  najprije  i  najdulje  njegovala,  pa  nije  ni  cudo,  sto 
ih  sva  nazivljemo  hvarskima,  jer  se  od  onih,  sto  nam  jos  pre- 
ostadose,  za  neke  moze  stalno  kazati,  a  nekoja  po  svoj  prilici 
nastadose  na  Hvaru.  Hvarsko  je  n.  pr.  i  Prikazanje  o  d 
usastja  na  nebesa  slavne  divice  Marije,  gdje 
se  spominje  sv.  Stjepan,  hvarski  parac.  Porijetlom  je  s  Hvara 
i  Prikazanje  slavnoga  uskrsnutja  Isukrstova, 
jer  angjeo  veli  u  prologu:  »Cuvaj  Boze,  sfake  strane,  osobito 
nas  Hfarane«.  0  drugim  se  sacuvanim  prikazanjima  ne  da  nista 
stalno  reci,  ali,  sudeci  po  jeziku,  ne  ce  biti  iz  Hvara  Muka  spa- 
sitelja  nasega  i  misterij  vele  lip  i  slavan  od  Isusa, 
kako  je  s  kriza  snet,  za  tim  u  grob  postavljen.  Za 
ona  prikazanja,  sto  ih  neki  nazivlju  Marulicevim,  t.  j.  sv.  Panu- 
cija i  Od  nevoljnoga  dne  i  od  suda  ognjenoga, 
moglo  bi  se  tvrditi,  sudeci  opet  po  jeziku  i  po  rukopisu,  gdje  su 
nadjena,  da  su  spljetska,  no  to  nijesu  dokazi  tvrdi,  jer  nam  Muka 
gospodina  nasega  dokazuje,  kako  su  prikazanja  prelazila  iz 
jednoga  mjesta  u  drugo,  pa  se  na  torn  putu  i  mijenjala. 
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Muka  je  bila  bas  zgodna  za  te  promjene,  jer  nije  bila 
vezana  za  pojedine  crkve,  nego  se  je  svagdje  o  Uskrsu  prika- 
zivala.  U  akademijskom  izdanju  ovog  prikazanja  tiskano  je  sve, 
kako  je  u  rukopisu,  no  neke  biljeske  na  rubu  (kao :  hie  finis 
dominicae,  finis  quintae  feriae)  jasno  kazu,  da  se  je  drama 
prikazivala  na  dijele.  Bas  se  je  s  toga  zadnji  dio  toga  prika- 
zanja, koji  se  govorio  po  svoj  prilici  u  bijelu  subotu,  sacuvao 
u  tri  redakcije,  koje  su  sve  tri  poznate  pod  svojim  imenom, 
t.  j.  Snimanje  t  i  1  a  Isusova,  Misterij  velelip 
islavan  od  Isusa,  kako  jes  kriza  sneti  Sni- 
manje kriza  t  i  j  e  1  a  Isusova.  Misterij  se  pozivlje  da- 
pace  na  Muku  te  kaze :  Ostalo,  ca  tu  manka  od  Petra, 
isci  tamo  naprvo,  atoce  »naprvo«  biti  one  rijeci  Petrove, 
sto  ih  citamo  u  Muci,  a  pocinju :  »Xeka  place  ma  sedina  svoga 
mila  Gospodina«.  Snimanje  kriza  tijela  Isusova 
samo  je  rasireni  i  okiceni  Misterij  v  e  1  e  lip,  tako  da  eto 
imamo  istu  dramu  u  trojakom  ruhu,  od  kojih,  kako  je  koje 
kasnije,  tako  je  i  kicenije  te  umjetnije. 

Ovo  je  sirenje  i  kicenje  dosta  znamenito,  da  se  potanje 
s  njim  pozabavimo.  Misterij  pocinje  govorom  jednoga  angjela, 
koji  je  poslan  »zgora  angjelskoga  sveta  zbora.  da  vas  budem 
prinukati  svete  rici  poslusati«.  U  Snimanju  nakon  prvog 
angjela  dolazi  ih  sesnaest,  a  sedamnaesta  Veronika.  Prvi  nosi 
srebrnjake,  drugi  verigu  i  konope,  trecega  eto  »s  rukom,  ka 
je  dala  zausnicu  Isukrstu«,  peti  dolazi  »s  bilom  svitom«,  kojom 
Spasitelja  zaogrnu  Irud,  sesti  »s  kolonom«,  za  koju  vezase  Isu- 
krsta,  sedmi  »sa  luci«,  sedmi  »s  crnjenom  svitom«,  u  kojoj 
pokaza  Pilat  narodu  Isusa,  osmi  »s  krunom  trnovom*,  deveti 
»s  krizem«,  jedanaesti  »s  cavli«,  dvanaesti  »s  mlatom«,  pa  tako 
dalje  »s  zdribi «,  »s  spugom«,  »s  kopjem«,  »s  klisci « ,  »skalon«, 
a  najzadnje  Veronika  s  ubrusom,  kojim  obrisa  znoj  sa  Spasi- 
teljeva  lica.  Sada  stoprva  pocinje  pravo  prikazanje  sa  Osibom 
od  Abarimatije,  koji  »gre  Pilatu«.  Kicenje  se  opaza  i  inace, 
ali  osobito  onda,  kad  Josip  i  Xikodem  skidaju  tijelo  Isusovo 
sa  kriza.  U  Muci  tada  govori  samo  Josip  i  to  kratko ;  u 
M  i  s  t  e  r  i  j  u  besjede  oba,  i  to  prateci  pojedine  kretnje  napose, 
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prvo  »zamsi  za  glavu«,  pa  »na  ruku  desnu«,  »na  ruku  livu«, 
»na  noge«.  Sastavljac  S  n  i  m  a  n  j  a  nije  bio  ni  tim  zadovoljan, 
vec  spominje  glavu,  bradu,  usta,  lisca,  nos,  oci,  usi,  desnu 
ruku,  prsi,  lijevu  ruku,  noge,  i  kako  se  kojega  uda  doticu  Osib 
i  Nikodem,  tako  govore  za  to  odredjene  rijeci.  U  Muci  nema 
pjevanja,  u  Misteriju  se  spominje  dva  puta  neko  recitanje, 
u  Snimanju  spominje  se  i  nacin  pjevanja:  tako  Osib  i  Ni- 
kodem snimajuc  tijelo  Isusovo  pjevaju  »u  tonu  di  pange  lingua «, 
a  uz  taj  se  »ton«  spominju  malo  kasnije  i  toni  od  Vex  ilia 
regis,  0  salutaris,  Christe  qui  lux,  te  napokon 
in  e  x  i  t  u. 

Sve  ovo  pokazuje,  da  se  je  i  ukus  u  gornjo-dalmatinskim 
gradovima  razvijao.  Ljudi  nijesu  vise  bili  zadovoljni  nacinom, 
kako  su  im  oci  i  djedovi  prikazivali  muku  Gospodnju,  vec  su 
zahtijevali  i  od  prikazivaca  vjestinu  u  igranju  i  od  pisca  vje- 
stinu  u  sastavljanju.  Tko  su  bili  prikazivaci,  ne  znamo,  ali 
i  ako  nemamo  potvrde,  bas  zato  mislim,  da  je  lako  ugonenuti. 
U  Dubrovniku  je  nekim  bratovstinama  bilo  u  statutu  odredjeno, 
da  imadu  preko  poklada  uciniti  svaka  svoju  maskaratu.  U  gor- 
njoj  Dalmaciji  bit  ce  po  svoj  prilici  bila  zadaca  bratovstina, 
da  prikazuju  prikazanja,  a  to  je  jos  prilicnije  istini,  sto  je  to 
bilo  i  u  Italiji.  Iz  pocetka  im  je  po  svoj  prilici  ta  duznost  bila 
laka.  Barem  u  Muci,  koju  smatram  najstarijim  prikazanjem, 
nema  govora  o  kakvim  spravama.  Kako  je  to  sve  bilo  onda 
prosto,  dokazuju  nam  i  podaci  o  maskarama,  sto  su  zabiljezeni. 
»Vera«  je  »opravna  v  modre  svite  veru  izrizanu  od  harte 
drzeci  u  ruci« ;  »Ufanje«  »u  zutoj  sviti  sunce  na  scapi  noseci, 
okolo  njega  vinac« ;  »Mudrost«  »u  ruzatni  sviti  noseci  zrcalo 
na  scapi,  okolu  njega  vinac« ;  »Kripost«  »v  zeleni  sviti  noseci 
mirila  v  ruci«  ;  »Jakost«  »u  sviti  beli  i  va  oklopah,  stup  noseci 
v  rukah« ;  »Pravda«  »u  svitah  belih  noseci  mec  gol  u  rukah« ; 
»Ljubav«  »u  sviti  crljeni  noseci  srce  prostrileno  na  scapi,  okolo 
nega  vinac«.  Sve  te  krijeposti,  koje  krijepe  Isusa  u  Getse- 
manskom  vrtu,  idu,  a  ne  lete,  pa  se  sve  da  pomisliti,  da  se  je 
dogadjalo  na  kakvoj  ravnici,  valja  da  pred  crkvom,  ili  bas  u 
crkvi.    Te  jednostavnosti    nema  vec  u   Prikazanju    kako 


16  Pozomice. 

Isus  oslobodi  svete  oce  iz  limb  a,  gdje  je  trebalo, 
da  pozornica  bude  podijeljena  u  cetiri  dijela:  limbo,  pakao, 
ocistiliste  i  raj  zemaljski.  Kako  su  ovi  prostori  bili  polozeni, 
ne  moze  se  stalno  reci,  no  sudeci  po  torn,  sto  se  kaze,  da 
vragovi  iskacu  iz  pakla,  sto  se  cin  dogadja  pred  vratima  raja 
zemaljskoga,  a  ne  unutra,  a  Lucifer  u  jednoj  prigodi  »stoji  na 
kraj  pakla  izvan  limba«,  mozemo  nagovijestati,  da  su  nekakva 
vrata  —  valja  da  crkvena  —  prikazivala  raj,  a  s  jedne  i  s  druge 
strane  pozornice,  ispod  koje  je  pakao,  po  svoj  prilici  je  bilo 
limbo  i  ocistiliste.  U  ovom  je  prikazanju  i  vjestina  savrsenija, 
i  ako  jos  uvijek  naivna,  kao  sto  i  u  ostalim  komadima.  Tako 
govore  lica  i  iz  zatvorenih  mjesta,  a  ne  uvijek  na  pozornici, 
kako  u  Muci;  Isukrst  se  dva  puta  povlaci  u  raj,  a  vragovi 
imadu  da  buce  u  paklu.  Kad  vragovi  bace  Gestasa,  zloga  lupeza, 
u  pakao,  docekuju  ga  vatrom,  a  da  gledaoci  i  nosom  i  usima 
ocute  muke  paklene,  uzizu  sumpor,  a  bijedni  Gestas  jauce. 

Jos  je  vise  zahtijevalo  od  prikazivaca  Mladinicevo  N  a- 
vijestenje  priciste  divice  Marije.  Posto  sv.  Je- 
rolim  pozdravi  puk  svoj  »slovinski«,  otvara  se  limbo  i  prika- 
zuje  se  Adam,  a  sa  busom  zelene  trave.  Za  njim  se  redaju 
Noe  »drzeci  u  lijevoj  korablju«,  Jakov  »drzeci  skalu,  a  na  njoj 
zvizda«,  Mojzes  »drzeci  struk  zelene  kupine«,  Aron  »sa  sibicom 
procvatjenom«,  David  »s  guslama«,  Izaija  »s  prorocanstvom : 
»ecce  virgo  concipiet«,  Jedeun  »s  runom  vune«,  Eva  s  jabukom, 
a  potom  Sibile  persica,  Tiburtina,  Eritrea.  Ta  oprava  bit  ce 
da  je  zadala  mnogo  brige  prikazivacima,  a  jos  vise  oni  u 
»drugom  dilu«.  Tu  je  Otac  nebeski,  serafin,  koji  pjeva  u  tonu 
od  salutaris  hostia,  Mihovil,  Lucifer,  Mamona,  Levi- 
jatan,  Asmodel.  U  trecemu  dijelu  dolazi  Gabrijel  i  »dolita  na 
Gospu  golubica  s  nebesi  —  tako  se  uputi  ric«  ;  Gabrijel  »klece, 
uzme  od  Gospe  testir,  a  na  to  se  Gospa  vraca  u  crikvu,  a 
Gabriel  na  nebo«.  Gdje  je  to  bilo  nebo,  gdje  pakao,  iz  koga 
iskakuju  vragovi,  jasno  je,  pomislimo  li,  da  Gospa  uzlazi  i  iz- 
lazi  »iz  crikvet.  Tu  su  po  svoj  prilici  bila  napravljena  lazila  na 
tri  sprata:  gornji  je  bio  raj,  donji  pakao,  a  srednji  zemlja.  Kako 
je  pak  golubica    dosla  na  glavu  Gospinu,  tesko  je  odgonetati. 
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Tehnicke  su  poteskoce  bile  jednako  velike  i  za  P  r  i  k  a- 
zanje  od  Usastja  na  nebesa  slavne  divice  Ma- 
rije,  jer  je  trebalo  uciniti,  da  angjeli  i  Isus  nose  Gospu  na 
nebo.  Za  ostala  prikazanja,  koja  nam  prikazuju  zivot  svetaca, 
te  su  poteskoce  bile  manje,  i  ako  nalazimo  i  tu  vragova,  koji 
zavadjaju  mucenike,  i  angjele,  koji  ih  sokole.  Ovih  nema  jedino 
u  Skazanju  od  Osiba  sina  Jakova  patriarke, 
izuzmete  li  » Angela,  ki  cini  od  prologa  i  licencijaje«.  Ova  je 
drama  zbilja  najrealnija  od  svih  te  se  drzi  sasvim  pripovijedanja 
sv.  pisma,  ali  ta  realnost  skodi  ljepoti ,  —  ako  se  o  njoj 
moze  govoriti  u  crkvenim  prikazanjima.  Sama  svetost  onoga, 
sto  se  je  prikazivalo,  nije  dala  piscu,  da  pusti  slobodu  svojoj 
masti,  a  kakove  li  su  to  pjesme,  gdje  invencije  nema?  Je  li 
vrelo,  iz  kojega  je  pisac  crpao,  bilo  poeticnije  i  slobodnije,  i 
drama  ima  vise  poleta,  zapletaja  i  dramaticnosti,  a  kad  toga  nema 
u  vrelu,  nema  ga  ni  u  drami.  S  toga  sasvim  dobro  veli  Pavic : 
»Nasa  skazanja  gube  pjesnicku  vrijednost  i  ostaju  jedino  histo- 
ricke  zanimljivosti«.  Ja  bih  samo  nadodao,  da  je  nemaju  ni 
talijanska,  ni  inih  naroda,  jer  je  to  bas  narav  crkvenih  prika- 
zanja. Istina  je:  »talijanske  su  rapresentacije  pisane  za  veli- 
kaske  dvorove,  nasa  skazanja  za  puk,  kojemu  angjeo  obicno 
na  koncu  epiloga  veli,  da  mu  Bog  nasporio  polja  i  vinograde. 
Buduci  u  takovu  svrhu  sastavljeno  nije  pjesniku  ni  trebalo 
birati  visokih  misli  i  odabrani  pjesnicki  slog:  tu  se  je  radilo, 
da  stvar  bude  narodu  dohvatljivija  i  da  ga  pjesnik  cim  jasnije 
uputi  na  spasonosnost  vjerovanja  u  Boga,  pa  s  toga  i  ne  dolaze 
u  tih  versih  nego  posvema  obicne  rijeci  i  misli,  ili  ako  vec  i 
jesu  misli  neobicne,  one  nijesu  neobicne  pjesnickim  izborom, 
nego  nazorima  svecenickim  o  kreposti  i  zivotu  ljudskom«.  Ali 
se  ne  smije  zaboraviti,  da  je  u  Italiji  bilo  prikazanja  crkvenih, 
odredjenih  doista  za  velikaske  dvorove,  no  da  ih  je  veci  dio 
sluzio  opet  za  zabavu  puku  i  da  ovakova  prikazanja  nijesu 
bolja  od  nasih.  Ni  o  jeziku,  kojim  su  pisana  talijanska  prika- 
zanja, nijesu  svi  iste  misli,  jer  jedni  hvale  n.  pr.  Belcarija,  a 
drugi  ga  kude.  Tako  je  i  kod  nas:  0  knjizevnom  jeziku  u 
ovim  prikazivanjima  nema  govora,  vec  je  svako  prikazanje  pi- 
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sano  u  govoru  onoga  kraja,  gdje  je  nastalo.  0  stilu,  o  vjestini 
u  srokovanju,  o  ritmu  —  bolje  je  ne  govoriti ;  jer  mjesto  sroka 
nalazimo  cesce  asonanciju,  mjesto  ritma  odredjeni  broj  slovaka, 
a  cesce  ni  toga  nema;  stil  je  prost,  preprost.  Xe  smijemo  ipak 
zaboraviti,  da  sa  ovim  prikazanjima  pocinje  nasa  knjizevnost, 
pa  kako  Talijanci  rado  spominju  presasnike  svojih  klasika,  sje- 
timo  se  i  mi  sa  zahvalnoscu  ovih  trudbenika  na  polju  nase 
knjizevnosti,  koji  u  materinskom  jeziku  skladahu  pjesme,  a  za 
duhovni  boljitak  svojih  gradjana. 

I  nehotice  smo  dosli  do  pitanja,  jesu  li  nasa  prikazanja 
originalna,  ili  su  preradbe  i  prijevodi  talijanskih  drama.  Spojiti 
cu  odgovor  na  ovo  pitanje  s  kazivanjem  sadrzaja  pojedinih 
drama,  gdje  sadrzaj  nije  uzet  iz  sv.  pisma,  jer  mnijem,  da 
citaoci  poznadu  bibliju,  ali  da  ce  malo  komu  biti  poznata  1  e- 
genda  a  u  r  e  a,  latinska  zbirka  zivota  i  smrti  mucenika,  iz 
kojih  su  i  talijanski  i  hrvatski  pjesnici  crpali  gradivo  za  svoje 
crkvene  igre.  Nadodati  mi  je,  da  su  istrazivanja  o  vrelima 
nasih  skazanja  stoprva  u  zacetku,  pa  treba  tu  jos  rada,  da  se 
uzmogne  reci  sto  stalno.  0  pojedinim  skazanjima  za  sada  se 
moze  reci  jedino  ovo: 

1.  Muka  Spasitelja  nasega  sacinjena  je  po  sv. 
pismu,  samo  pridolaze  personifikacije  pojedinih  kreposti,  da  jacaju 
Isukrsta  u  Getsemanskom  vrtu,  a  ove  sam  vec  prije  spomenuo. 
Na  M  u  k  u  se  veze  —  i  to  sam  vec  spomenuo  —  M  i  s  t  e  r  i  j 
vele  lip  i  slavan  od  Isusa,  kako  je  s  kriza, 
snet,  za  tim  ugrob  postavljen,  te  Skazanje 
snimenja  s  kriza  tila  Isusova.  Izvor  se  ovim  pri- 
kazanjima nije  dosad  nasao  u  talijanskoj  knjizevnosti.  U  povjesti 
talijanske  drame  spominju  se  latinske  drame  sa  slicnim  naslovom. 
(Depositio  corporis  Christi.)  Svakako  hrvatskim  piscima  nije  ne- 
dostajalo  tudjih  uzora,  ali  u  kojoj  su  svezi  s  Mukom,  ne  znamo. 

2.  Prikazanje  slavnoga  uskrsnutja  Isu- 
sova pisano  je  za  Hvarane,  a  slicno  je  talijanskom  prikazanju 
»della  resurezione  di  Gesu  Cristo«. 

3.  Skazanje  od  Osiba  sina  Jakova  patri- 
j  a  r  k  e    bit    ce    preradjeno    po    talijanskoj    Rappresenta- 
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zione  di  Giuseppe  figliuolo  di  Giacobbe,  ili 
kojoj  drugoj,  ucinjenoj  prama  ovoj.  Nadodati  je,  da  je  bilo  i 
drugih  drama  istoga  sadrzaja,  koje  dodjose  u  Italiju  iz  Fran- 
cuske,  pa  je  moguce  Mladinic  upotrebio  i  koju  takovu  rapre- 
sentaciju. 

4.  Prikazanjima  od  usastja  na  nebesa  slavne 
divice  Marije  i  Kako  Isus  oslobodi  sv.  oce  iz 
limba  ne  zna  se  talijanskog  vrela,  ali  to  ne  iskljucuje  mo- 
gucnost,  da  su  i  ova  ucinjena  prama  tudjim  izvorima. 

5.  Od  nevoljnoga  dne  od  suda  ognjenoga, 
napokonji  koji  ima  biti  prijevod  je  talijanske  rapre- 
sentacije  »del  di  di  giudizio«  nekoga  Antuna  Aralda.  Za  ovo  se 
prikazanje  mislilo,  da  je  Marulicevo. 

6.  Govorenje  sv.  Bernarda  od  duse  o  s  u- 
jene  prijevod  je  slicne  talijanske  rapresentacije  iz  XV.  vijeka. 
I  za  ovo  je  Kukuljevic  mislio,  da  je  Marulicevo.  Pripovijeda  se 
u  njoj,  kako  je  sv.  Bernard  vidio  moleci  mrtvo  tijelo,  gdje  ga 
dusa  kara,  a  ono  se  brani  i  tuzi  dusu.  »Dospivsi  dusa  govo- 
ren'je,  dojde  jedan  d'javal  imenom  Kalabrin  s  ognjem«.  Tada 
dusa  vapijase  Isusa  i  majku  njegovu  i  svetoga  Ivana  Krstitelja, 
a  ovi  se  zbilja  obratise  molbom  Isukrstu,  no  bez  uspjeha.  Isus 
da  »sentenciju«,  a  »d'javli  pocase  muciti  onu  dusu«.  Kako  se 
vidi,  ova  rapresentacija  u  sebi  je  vidjenje  (vizija),  obuceno  u 
dramatsko  ruho,  a  vidjenja  su  u  ono  doba  po  Danteu,  Petrarki 
i  njihovim  sljedbenicima  bas  usla  u  modu. 

7.  Prikazanje  historije  sv.  Panucija,  kako 
moli  Bog  a,  da  mu  ocituje  komu  bise  takmen 
na  zemlji  najjednostavnije  je  od  svih  prikazanja.  Zapletaja 
nema:  Angjeo  odgovara  Panuciju,  da  ga  je  natkrilio  neki 
»svirac«,  a  Panucije  ide  da  ga  trazi.  Nasavsi  ga,  pita  ga,  kako 
zive,  a  svirac  mu  isprica,  kako  je  spasao  koludricu  iz  ruku 
svojih  drugova,  a  dao  zeni  novca,  da  otkupi  muza,  koji  bijase 
u  tamnici,  sto  ne  plati  poreza.  Na  to  ga  Panucij  pozva,  da 
udje  u  red,  a  svirac  to  i  cini  iz  zelje,  da  Bogu  sluzi. 

Ovo  je  prikazanje,    kaze    Kukuljevic,   Marulicevo,   a  neki 
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kazu,  da  za  to  nema  dokaza.  Nema  ih  zbilja,  ako  se  pod  tim 
imenom  razumijeva  ujamcena  tradicija,  ili  neosporen  napis  na 
rukopisu,  ali  sudimo  li  po  vjerojatnosti  —  a  to  je  u  knjizevnoj 
povjesti  dopusteno  —  rekao  bih  i  ja,  da  je  po  svoj  prilici 
djelo  Marulicevo,  prvo  zato,  §to  se  napis  » Manila  Marka  toj  da 
je  slozenje  znaj  .  .  .«  moze  ticati  bas  ovoga  djela;  a  drugo 
zato,  sto  i  Marulic,  kako  cemo  vidjeti,  ljubi  jednostavnost, 
a  bjezi  od  svih  zapletaja.  Ovi  razlozi  naveli  su  Kukuljevica, 
da  tiska  kao  Maruliceva  djela  i  »Od  nevoljnoga  dne  od 
suda  ognjenoga«  i  »Govorenje  sv.  Bernard  a«, 
a  nalaze  se  u  Lucicevu  Vrtlu,  dakle  u  istom  rukopisu,  gdje 
i  Panucij.  A  treba  pripoznati,  da  sva  tri  imadu  nesto  za- 
jednicko,  a  to  je,  sto  ne  rade  ni  o  muci,  ni  o  zivotu  koga 
sveca,  vec  se  bave  apstraktnim  teoloskim  pitanjima.  Podrob- 
nija  ce  istrazivanja  odrediti,  je  li  bas  sve  troje  Marulicevo,  ili 
nije.  Xegdje  u  Spljetu  bit  ce  svakako  nastalo,  jer  nas  tamo 
vodi  i  jezik  i  mjesto  (Trogir),  gdje  se  rukopis  nasao.  Tkogod 
bio  pisac  sv.  Panucija,  izvorno  inu  djelo  nije,  jer  je  izradjeno, 
dapace  prevedeno  iz  talijanskoga.* 

*  Ima  Belcarijeva  »La  rappresentazione  di  S.  Panuzio,  quando 
preg6  Iddio,  che  gli  revelasse,  a  quale  uomo  santo  egli  fosse 
simile  sopra  la  terra«.  Uporedjujuci  ovu  rapresentaciju  s  nasom,  a 
»del  di  di  giudizio«  sa  Skazanjem  od  suda  ognjenoga,  rijesilo  bi 
se  i  pitanje  auktorstva,  jer  je  Marulic  kao  teolog  znao  i  preinaciti,  gdje 
mu  se  cinilo,  da  nije  prama  naukama  crkve.  Ima  li  takih  inacica  i  ovdje, 
to  bi  bio  prilican  dokaz,  da  su  djela  Maruliceva.  Jednu  paralelu,  navedenu 
vec  od  Kukuljevica,  iznijet  en,  prvo,  da  se  citalac  sam  uvjeri,  koliko  su 
ovisna  nasa  prikazanja  o  talijanskim,  a  zatim  zato,  sto  mi  se  cini  sv. 
Panucij  zbilja  Marulicev: 

0  Jesu  Christo,  mi  Signore  e  padre, 
Per  me  non  furon  fatte  mai  tal  cose. 
Costui  vivendo  in  fra  le  gente  ladre 
Senz'  aver  libri  sacri  o  sante  chiose, 
Ha  fatto  opere  degne  e  si  leggiadre 
E  forse  ancor  ne  son  molte  nascose. 
Perche  dell'  umilta  porta  1'  amanto 
Chiamasi  ladro,  ed  io  mi  tengo  santo. 
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8.  Prikazanje  sv.  Beatrice,  Faustina  i  Simpli- 

cija   bratje.    Valja    da   je    Gazarovic  radio   po  Legenda 

a  u  r  e  a,    ili   kojoj  preradbi    njezinoj.     Drama    je    razlicna    od 

drugih,  sto  sv.  Stjepan,    zastitnik  Hvara,  a   ne    angjeo,  govori 

prolog,  te  izmedju  ostaloga  veli :    »Vi  moj  tempal  naresite,  ni 

dospiven,   toj    vidite,   ja  cu   boga    od   me    strane    pitat   milost 

za  Hvarane.«    Bit  ce,    da  je   samo    prikazanje  bilo    odredjeno, 

da  se  kupi  milostinja,  eda  se  dogradi  hram.  Dogadjaj  je  ovo : 

Faustin   i    Ciprijan    prekrse     zapovijed  Cesarevu    proti    krsca- 

nima,    te   im    bi    na    Batistelevu    tuzbu    odsjecena   glava,    kad 

ne  htjese  zabaciti  krscanstvo.    Beatrice,  njihova  sestra,  i  sama 

krscanka,  bijase  nasljednica    njihova  ogromna  imanja,    sto   po- 

takne  Lukrecija,    da  je   tuzi,  jer    ce  on    dobiti    njezino    blago. 

Beatrice  bi  zadavljena,  a  kad  Lukrecij,  novi  kucegazda,  priredi 

gozbu  svojim  prijateljima,  cu  se  glas: 

Lukreciju,  Beatrice  i  nju  ruke  okrvari ; 

uze  blago  ti  divice;  za  to  Isus  nju  osveti 

rad  blaga  ju  ti  zadavi  djavlu  ces  biti  prokleti.* 


0  Isukrste,  po   kom  je  stvoren  svit, 

je  V  u  mni  ca  tokoj,  cim  bih  pohvaljen  bit? 

Ovi  zlocinac,  stec  meju  prokletimi, 

bozanstvena  ne  htec,  ni  opcec  svetimi 

dila  je  ucinil  izvrsne  ljubavi 

jos  ina  brz  imil,  ner  listo  ka  pravi; 

jer  se  ponizuje  umiljenstvo  nose, 

a  ne  uzvisuje,  hvalu  niku  prose. 

Zato  nitkor  ne  sud',  toj  ovoj  govore 

Misal  otajnu,  cud  sam  Bog  znati  more. 

Ako  je  prem  soldat,  tezak,  al  artizan, 

ter  da  pas  nosi   zlat,  i  ohol  da  je  zvan, 

a  nutra  more  bit  inak,  ner  vanka  jest, 

i  bude  u  nj  zivit,  ca  ga  ce  u  raj  dovest. 

U  svaki  ijudski  red  najdu  t'  se  kreposti, 

ne  bude  t'  u  svih  zled,  tog  dili  milosti. 
Prevadjac  tumaci  ono,  sto  je  u  originalu,  a  onomu:  »Chiamasi  ladro 
ed  io  mi  tengo  santo«    ni  nema   paralele  u  nas,  valja  da    s  toga,   sto  mu 
se  je  cinilo  odvec  smjelo  i  zazorno.  Oboje  odgovara  nazorima  i  postupanju 
Marulicevu. 

*  Legenda  aurea:  infantulus  pannis  involutus  vocem  emisit  in  con- 
vivio  coram  omnibus  dicens:  audi,  Lucreti,  occidisti  et  invasisti,  ecce  datus 
es  in  possessionem. 
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I  zbilja  ga  djavoli  odnijese,  a  na  to  mu  se  roditelji  i 
prijatelji  pokrstise. 

Xe  moze  se  poreci  Gazarovicu,  da  nije  zgodne  stvari 
izabrao  za  svoju  dramu,  jer  pripovijest  ima  u  sebi  dosta  tra- 
gicnosti.  Ali  nije  znao  poredati  radnje.  Prva  dva  cina  pokazuju 
sudbinu  Simplicijevu  i  Faustinovu;  treci,  kako  Lucija  i  Bea- 
trice pokapaju  mrtvo  tijelo  svete  brace  ;  cetvrti  smrt  Beatri- 
cinu,  a  peti  smrt  Lukrecijevu.  Mijesajuci  dva  dogodjaja,  sve- 
zana,  istina,  vanjskim  vezama,  to  jest  rodbinstvom  mucenika, 
ali  bez  uzrocne  veze,  hoce  da  strpa  ujedno,  sto  bi  bilo  dosta 
za  dvije  drame.  Inace  treba  istaknuti,  da  Gazarovic  ne  trpi  na 
pozornici  nista,  sto  bi  omelo  svetost  i  dostojanstvo  igre,  a  to 
se  opaza  i  u  njegovu  drugom  skazanju,  kojemu  je  naslov: 

9.  Skazanje  zivota  sv.  Guljelme,  kraljice 
ugarske.  Ona  je  kci  kralja  od  Ingiltere,  te  se  bjese  zavjeto- 
vala  djevicanstvu;  no  kad  je  zaprosi  kralj  ugarski  po  svom 
bratu,  ne  htjede  odbiti  molbe  svojih  roditelja,  pa  pristane. 
Vojno  joj  kasnije  ode  u  svetu  zemlju,  a  ostavi  nju,  da  vlada 
kralj evstvom.  Tu  prigodu  htjede  uhvatiti  kralj ev  brat,  da  je 
zavede  na  preljupstvo,  a  kad  ne  uspije,  tuzi  je  kralju,  da  je 
ucinila  preljupstvo.  Ovaj  je  osudi  na  smrt,  ali  »kavaler«,  koji 
imase  izvrsiti  osudu,  pusti  je,  da  pobjegne.  U  pustinji  ukaze 
joj  se  blazena  Gospa,  pa  dva  angjela,  koji  je  dovedu  brodaru, 
a  kad  Guljelma,  kojoj  angjeo  bijase  dao  prsten,  da  plati  bro- 
darinu,  njegovu  bratu  povrati  ocinji  vid,  brodar  je  namjesti  u 
dumanjskom  samostanu  za  vrataricu.  Tu  ona  izlijeci  slijepca. 
U  to  se  ogubavi  kralj  ev  brat.  Ljekari  se  nude,  da  ce  ga  iz- 
lijeciti  za  skupi  dinar,  no  kralj  ih  odbi  i  ode  Guljelmi,  kojoj 
se  glas  bijase  prosuo  kao  vrsnoj  ljekarici.  Guljelma  trazi,  da 
nemocnik  otkrije  svoje  grijehe,  a  tad  ga  izlijeci  i  oda  se  kralju. 
Kralj  dobivsi  oprostenje  odijeli  se  od  svijeta  i  ode  u  pustinju 
sa  Guljelmom,  da  tamo  zivi. 

Ovo  je  prikazanje  najljepse  od  svih,  sve  da  bi  se  i  njemu 
moglo  kojesta  prigovoriti.  U  prvom  je  cinu  zarucenje  i  vjen- 
canje  Guljelmino,  pa  se  scena  tri  puta  mijenja,  jer  se  cin  do- 
gadja  prvo  u  Ugarskoj,    pa   u    Engleskoj,  i    opet  u    Ugarskoj. 
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Drugi  je  cin  opet  zbijen,  jer  se  sve*  pripovijeda  do  bolesti 
kraljeva  brata,  a  u  trecem  je  cinu  ostalo.  Valjan  bi  drama- 
ticar  po  svoj  prilici  izostavio  sve  ono,  sto  je  u  prvom  cinu,  a 
uveo  nas  in  medias  res.  Ali  ne  smijemo  umotvora  starijih  pje- 
snika  mjeriti  danasnjim  mjerilom,  a  treba  pripoznati,  da  se  je 
sastavljac  i  po  izboru  fabule  i  po  izradjenju  odvojio  od  ostalih 
pjesnika  te  vrste.  Steta,  da  te  hvale  ne  idu  Gazarovica,  jer 
je  on  samo  preveo,  a  djelo  je  sastavila  —  mozda  je  s  toga 
njeznije  od  ostalih  —  talijanska  pjesnarka  Antonija  Pulci. 

10.  Od  Gazarovica  imamo  i  trece  prikazanje:  Zivot  i 
muka  sv.  Ciprijana  i  Justine,  kojega  djela  nema  sada 
u  talijanskoj  knjizevnosti,  ali  je  mozda  negda  bilo.  Sudim  to 
po  zadnjim  stihovima  prikazanja,  gdje  se  veli :  »Ciprijan  je  i 
Justina  u  Pjacenci,  to  j'  istina,  vele  stuju  gdi  kip  njihov«,  koji 
su  stihovi  nekako  prilijepljeni  na  epilog,  izrecen  od  angjela. 
Po  svcj  je  prilici  u  Pjacenci  i  niklo  ovo  prikazanje,  a  Gaza- 
rovic  se  onim  rijecima  ispricava,  da  je  uzeo  fabulu  sveca,  ko- 
jega na  Hvaru  mozebiti  znahu  samo  od  cuvenja.  Sadrzaj  je 
ovo:  Justina  slusajuc  »vangelje  hrvatski*  (Euntes  in  universum 
mundum),  sto  ga  poje  »zakan«,  postaje  krscanka.  Ciprijanu. 
poganskom  ljubavniku,  zaludu  su  vragovi,  koje  zove  pomocu 
carolija,  da  dobije  Justinu.  Justina  potjera  Hmucku  znamenjem 
kriza.  Ni  Smetlisnjak  ne  bijase  bolje  srece,  a  tad  okusa  srecu 
i  Zabulon,  koji  se  preobrazi  u  djevicu,  da  uzmogne  doci  do 
Justine.  To  mu  uspije,  ali  kad  napastuje  Justinu  govoreci,  da 
u  sv.  pismu  stoji :  »Napredujte  i  rodite,  zemlju  ovu  napunite, « 
Justina  se  prekrsti,  a  on  morade  u  bijeg  (II.  cin).  Sada  stade 
Zabulon  jariti  svjetinu,  da  ce  pomor  doci  na  grad,  ne  uda  li 
se  Justina.  Medjutim  i  Arkadij  pokusa  dobiti  Justinino  srce,  te 
preobrazen  u  kosica  poletje  na  Justinin  prozor: 

Cuk,  cuk,  Juste,  duso  moja,         mene,  molira,  hod'  viditi, 
u  raeni  je  ljubav  tvoja,  na  me  se  htij  ti  smiliti. 

Justina  izidje  na  prozor,  a  Arkadij  se  pretvori  opet  u  co- 
vjeka.  Arkadij  je  moli,  da  mu  se  smili,  no  Justina  ga  prekinu, 
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da  ce  pasti  i  slomiti  vrat.  Kad  ni  to  ne  pomaze,  dade  mu  do- 
nijeti  »skale«,  da  sidje  dolje.  U  to  prijeti  puk  Justini,  da  ce 
je  ubiti,  ne  uda  li  se,  a  Zabulon  bojeci  se  Ciprijana  preobrazi 
drugog  djavla  u  Justinu,  pa  mu  ga  povede,  da  bude  zadovoljan. 
Na  nesrecu  Ciprijan  spomene  Justinu,  a  djavo  —  Justina  — 
pobjeze.  Ciprijan  ojadjen  uze  kitaru.  pa  ode  Justini  pod  prozor 
te  zapjeva: 

0  Justino,  srce  moje  Rec',  kako  cu  ja  ziviti 

ni  u  meni,  vece  koje  prez  srdasca  ovd'  na  sviti? 

vazela  si   srce  moje,  Srce  s'  moje,  to  je  istina, 

u  tebi  je  moje  i  tvoje.  Povrat'  mi  ga  ti,  Justina! 

Kad  se  Justina  ne  odazva  njegovoj  zelji,  vidje  Ciprijan, 
da  ga  je  Zabulon  prevario,  kad  mu  dovede  vraga  —  Justinu. 
Zabulon  na  to  prizna,  da  je  znamenje  kriza  vece  nego  vrazja 
krepost.  Ciprijan  se  pokrsti  i  posta  biskupom,  kad  stari  biskup 
umre.  Justina  izmoli  u  to  od  Boga,  da  odvrati  pomor  od  puka, 
te  ode  u  samostan  (Cin  III.).  Namjesnik  Cesarev  vidjev,  da  se 
vas  puk  iskrstio,  dade  svezati  Ciprijana  i  Justinu  te  ih  dovede 
pred  sebe.  Sto  ne  htjedose  zanijekati  Isukrsta,  stavise  ih  u 
lonac  pakla,  a  ispod  njega  nalozise  vatru.  Kad  se  plamen, 
mjesto  da  njih  spali,  prospe  po  idolskom  sveceniku,  dade  im 
namjesnik  odsjeci  glavu. 

Navlas  sam  potanje  naveo  sadrzaj  ovoga  komada,  da  se 
vidi,  kako  je  lak  prijelaz  iz  ozbiljnosti  u  komicnost.  Jer  nije 
moguce  promisliti,  da  je  puk  ozbiljno  gledao,  kako  se  vrag 
promjenjuje  u  djevicu  i  kako  Zabulon  oblaci  vraga  u  djevoj- 
cino  ruho.  Ta  komicnost  dolazi  do  vrha,  kad  Arkadij  —  prizor 
regbi,  da  je  navlas  zato  umetnut,  jer  je  Arkadij  sporedno  lice, 
koje  bi  moglo  i  izostati  —  velim :  kad  Arkadij  u  kosovoj  odjeci 
leti  na  djevojcin  prozor  i  pjeva  pjesmicu  ljubavi.  Ova  i  Cipri- 
janova  ljubavna  pjesma  zasluzuje  osobitu  pozornost,  jer  se  pod 
njima  po  svoj  prilici  skrivase  kakva  popijevka  od  onih,  sto  su 
se  pjevale  onda  po  nasim  gradovima.  Treba  u  ostalom  reci,  da 
sve  ove  lakrdije  nijesu  izmisljotina  Gazaroviceva  ni  onoga,  cije 
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je  djelo  preveo,  vec  se  sve  to  cita  u  Legenda  aurea;  dapace 
je  pjesnik  izostavio  jednu  preobrazbu  demona,  sto  mu  se  mozda 
cinila  prenepristojna. 

11.  Prikazanj  e*z  ivota  sv.  Margarite  divice 
razdijeljeno  je  u  dva  cina,  koji  su  se  govorili  u  dva  dana. 
Margarita,  kci  Teodosijeva,  pokrsti  se,  a  to  javi  njezina  »sa- 
snica«  ocu,  koji  s  toga  ne  ce  da  zna  vise  za  nju.  Margarita  ide 
u  pastirice,  te  je  tu  srete  prefekat  Olibrij,  kad  je  bio  s  ve- 
likom  pratnjom  u  lovu.  Po  Kapociju  dade  je  dozvati  k  sebi 
nudeci  je  svacim,  ugodi  li  mu.  Ona  mu  se  ocitova  krscankom, 
a  na  to  je  on  dade  zatvoriti  u  tamnicu,  a  bogovima  .  naredi 
zrtve.  —  U  drugom  cinu,  koji  opet  ima  svoj  prolog  i  epilog, 
pripovijeda  se,  kako  su  sv.  Margaritu,  kad  ne  htje  pristati  na 
Olibrijeve  ponude,  bicevali  po  dva  puta.  Otvara  se  na  to  nebo 
i  eto  Isukrsta,  gdje  naredjuje  Gabrijelu,  da  preda  mucenici  kriz. 
Ojacana  izlazi  iz  tamnice  i  vidi,  kako  k  njoj  ide  drakun,  koji  se 
raspuknu  na  dvoje  prije,  nego  dodje  k  njoj.  Odrvavsi  se  i  na- 
pastovanju  hudobe,  koja  joj  se  prikaza  u  formi  satira,  a  poja- 
cana  hranom,  stupa  pozvana  opet  pred  prefekta,  a  kad  nehtjede 
pristati  na  njegovo  hocenje,  stavi  je  golu  na  muke.  Malko,  koji 
ima  da  joj  odrubi  glavu,  skanjiva  se,  ali  ga  Margarita  moli, 
da  ucini  brzo.  U  casu  smrti  »zacinju  u  raju«  kori  angjela,  dje- 
vica  i  mucenika.  To  ganu  srca  nazocnih,  te  se  sav  narod  po- 
krsti. To  preplasi  prefekta,  pa  se  zatvori  u  stan. 

Ova  drama  zahtijeva  mnogo  od  glumaca,  ali  u  sebi  nema 
bas  nikakve  vrijednosti,  dapace  umara  citaoca.  Svaki  put,  kad 
pozivlje  Margaritu,  prefekat  naredjuje  sluzi,  da  zove  barabanta, 
a  sluga  odgovara,  da  hoce.  Tad  se  kaze,  sto  je  sluga  rekao 
barabantu,  a  sto  je  ovaj  odgovorio.  Kad  barabanat  pristupi, 
javlja  se  prefektu,  a  prefekt  mu  daje  nalog,  da  dovede  suznju. 
Barabant  odgovara,  da  hoce,  te  izrece  poruku  Margariti,  a  Mar- 
garita se  izjavi  spravna.  Koliko  se  je  moglo  samo  u  tim : 
»rekao«,  »rekla«  pristediti  nepotrebnih  rijeci!  Pa  da  i  nije  te 
razvucenosti,  samo  to,  sto  se  vidi,  da  se  mucenica  na  pozor- 
nici  bicuje  gola  i  da  joj  sijeku  glavu,  moralo  bi  gledaoca  na- 
puniti  uzasom.    Istina  je,    nasi   su    zivci    drukciji,  nego  su  bili 
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nazad  vijekova,  ali  tih  grozota  u  ostalim  prikazanjima  ne  na- 
lazimo.  Ima  i  komicnih  prizora,  n.  pr.  kad  poganski  svecenici 
slave  svoje  bogove  u  tonu  krscanskog  psalma  (In  exitu  Israel 
de  Aegypto)!  Srecom  —  ovdje  se  ta  rijec  moze  upotrebiti  — 
ovo  je  prikazanje  gotovo  prevedena  talijanska  rapresentacija 
»Di  santa  Margarita «,  pa  sve,  sto  sam  kazao,  pada  na 
pleca  talijanskog  pisca.  Nas  je  prevodilac  pokazao  veoma  los 
ukus,  kad  je  bas  ovo  izabrao,  da  prevede. 

12.  Sv.  Ivana  Krstitelja  porojenje  i  smrt 
ili  istok  i  zapad  sv.  Ivana  Krstitelja.  Ovo  je  ono 
prikazanje,  gdje  je  pisac  izrazi-o  svoju  pokornost  mletackoj  re- 
publici  stavljajuc  u  usta  angjelu,  kad  se  rastaje  od  puka,  ove 
rijeci : 

Boze  u  tvoj  viri,  u  divnoj  slobodi 
vladanja  rasiri  bnetackoj   gospodi, 
da  njihovo  ime  slove  prez  umora 
na  kopnu  sve  vrime  i  vrh  sinja  mora! 

Sadrzaj  je  drami  izvadjen  iz  sv.  pisma.  U  prvom  se  cinu 
prica  zacece  Ivanovo,  Gospin  pohod  i  Isusovo  krscenje ;  u  drugom 
utamnicenje  Ivanovo  i  kako  Ivan  salje  Isusu  Andriju  i  Josipa, 
svoje  ucenike,  pa  kako  Irudica  salje  svoju  kcer  Igrusu,  da  iste 
od  oca  Ivanovu  glavu.  U  trecem  se  cinu  vracaju  Andrija  i  Josip 
javljajuci  Isusov  odgovor.  U  cetvrtom  cinu  igra  Igrusa  pred 
Irudom,  pa  za  platu  trazi  i  dobi  glavu  Ivanovu.  U  petom  cinu 
veseli  se  Irudica,  no  doskora  prelazi  radost  u  zalost,  kad  joj 
jave,  kako  je  Igrusa  igrala  na  Iedu,  kako  se  je  led  pod  njom 
prolomio  te  sklopivsi  se  silom  odrubio  joj  glavu. 

Kako  se  vidi,  stogod  je  pisac  nasao  u  sv.  pismu  o  Ivanu 
Krstitelju,  svu  je  tu  gradju  upotrebio  za  svoju  dramu  ne  pa- 
zeci,  ide  li  jedno  uz  drugo.  Nekoja  su  sporedna  lica,  kao  Ko- 
raljko  i  Pelinko,  dvorani,  Zorka,  Elizabetina  sluskinja,  i  jos 
tkogod,  stvorovi  maste  pjesnikove.  Sa  estetske  strane  najbolji 
je  peti  cin,  a  osobito  smrt  Igrusina  i  tuzenje  majcino.  Tu  se 
vidi,  da  je  pisac  imao   pjesnickog   poleta,  pa   se  moze  dapace 
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kazati,  da  je  ovaj  cin  najbolje,  sto  imamo  u  gornjodalmatin- 
skim  crkvenim  prikazanjima.  Bas  u  casu,  kad  se  Irudica  ruga 
usjecenoj  glavi  Ivanovoj,  eto  Pelinka,  da  joj  rece  kobne  rijeci : 


0  majka  —  ne,  jer  vec  nisi, 
ner  inatere  ca  podrzis 
ime,  u  kom  bolest  sadrzis, 
jer  od  tuge  mati  ti  se  .  .  .  . 
Tamo,  gdino  zeleni  gaj 
rasira  se  po  livadi, 
s  koga  se  slast  svaka  vadi, 
rekbi  da  je  zemaljski  raj, 
u  raskosnoj  jer  razbludi 
reste,  cvate  i  nikada 
s  njega  zelen  list  opada, 
s  kom  i  ima  sfak,  ca  Zudi. 
Posrid  njega  bistre  vode 
ravne,  nego  more  vece, 
kadaj  vetar  njim  ne  krece, 
prem  da  se  s  gor  onde  svode, 
tot  Igrusa  prima  dare 
sa  drugami  tance  vodec 


njih  i  tance  sve  gospodec 
pod  zvon  arpe  i  citare; 
tot  po  sridi  i  po  kraju 
ucaklila  zima  bise 
vode,  druge  kad  zovise, 
s  njom  po  ledu  da  igraju. 
Tad  nje  druge,  koje   skupi, 
kada  na  led  nastupise 
ter  ga  skripat   ocutise, 
svaka  od  njih  nazad  stupi, 
a  tva  hcerca  sminji  stece, 
ces'  ju  neka  ja  tiskati, 
da  po  ledu  gre  igrati, 
neka  smrti  ne  utece. 
Ona  u  igri  ne  sumnjeci, 
tad  se  pod  njom  led  razti§ce, 
kad  propade,  tad  se  stisce, 
otkinu  joj  glavu  s  pleci  .  .  . 


Tko  zna,  je  li  ovo  prikazanje  prevedeno  s  talijanskoga? 
Ima  u  talijanskoj  knjizi  igara  pod  istim  naslovom,  ali  u  kojoj 
su  svezi  s  nasim,  nije  dosad  rijeseno. 

I  sa  literarno-historijske  strane  znatno  je  ovo  prikazanje, 
jer  nekoja  mjesta  zanose  na  Cubranovicevu  Jegjupku;  n.  pr. 
Cubranovicev  je  stih : 

Spomena  me  cini  mrijeti 

u  dijalogu  medju  Irudicom  i  Pelinkom  u  petom  cinu. 

13.  Valja  da  ce  Hvaranima  biti  najvise  omililo  Prika- 
zanje sv.  Lovrinca.  Sime  Ljubic  pripovijeda,  da  je  sam 
16.  avgusta  1837.  u  Starom  Gradu  vidio,  gdje  se  ovo  prika- 
zanje prikazuje.  To  je  dan  sv.  Roka,  a  crkva  mu  je  sagradjena 
najvise  darezljivoscu  Petra  Hektorovica.  Bit  ce,  da  je  odatle  na- 
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stala  tradicija,  da  je  ovo  prikazanje  Petrovo,  ali  poredi  li  se 
ovo  sa  Ribanjem.  vidi  se.  daje  gotovo  nemoguce,  da  je  jedan 
te  isti  pjesnik  spjevao  oba  djela,  ako  ne  uzmemo,  da  se  je  kroz 
300  godina  prvi  sastavak  u  ustima  puka  tako  iskvario,  da  ga 
nije  moguce  prepoznati.  A  to  nije  bas  nemoguce,  jer  dva  ruko- 
pisa,  u  kojima  se  sacuvalo  djelo,  pokazuju  mnogo  razlika.  Ni- 
jedno  prikazanje  do  jedine  Muke  Gospodnje  nije  nam  tako  is- 
kvareno  doslo  do  ruku.  Gdje  i  gdje  mozemo  kombinacijom 
uhvatiti  smisao,  a  gdjegod  nije  niti  tako  moguce.  —  Ovo 
se  je  prikazanje  pjevalo,  a  nije  se  besjedilo,  pa  je  na 
taj  nacin  postalo  kao  neka  pucka  igra,  slicna  korculan- 
skoj  »moreski«.  Napjeve  je  uspjelo  Kuhacu  da  pokupi,  pa 
veli,  da  je  koncepcija  tih  popijevaka  mnogo  slicna  onim 
pjesmama,  koje  je  Hektorovic  sam  ukajdio.  Vrijedno  je  spo- 
menuti,  sto  su  Hvarani  pripovijedali  Kuhacu.  da  je  Hektorovic 
za  tu  dramu  ucinio  cijelu  glazbu  i  da  ce  partiture  biti  gdjegod 
sacuvane.  Vidi  se  po  torn,  kako  je  Hektorovica  vezala  pre- 
daja  usko  uz  ono  prikazanje,  pa  ga  je  tesko  rastaviti.  Mogla 
bi  se  ta  predaja  spojiti  s  nasim  opazanjima  o  jeziku  i  o 
stihu,  uzme  li  se,  da  prikazanje  nije  Hektorovicevo.  a  muzika 
jest.  Svakako  ovo  je  jedina  crkvena  drama,  za  koju  znamo, 
da  je  imala  svoje  napjeve;  u  drugim  se  je  pjevalo  samo  u 
tonu  psalma. 

Ova  tako  uobicajena  drama  po  svome  ustrojstvu  i  ljepoti 
spada  ipak  medju  najlosije,  a  i  najkrvavija  je  medju  svima: 
na  pozornici  ih  umire  nista  manje  od  12  (Sisto ,  Felicije, 
Jupit,  Lucil,  Roman,  Impolit  i  zena  mu  Konkordija,  za  tim  nji- 
hova  djeca  Luvel,  Jerson,  Anija,  Talanta  i  Lovrijenac).  Prvoga 
dana  —  i  ovo  je  prikazanje  u  dva  dana  razdijeljeno  —  ginu 
Sisto  papa.  Felicij  i  Jupit.  Lovrincu  predaje  Sisto  crkveno  blago, 
da  ga  podijeli  medju  siromake,  pa  tako  dopade  i  ovaj  tamnice. 
Mucen,  da  oda,  gdje  je  sakrio  blago,  dovede  Sisto  pred  cesara 
i  Valerijana  siromake,  sto  ove  jos  vise  uzesti.  Xadajuci  se  ipak, 
da  ce  se  dokopati  blaga,  guraju  ga  svaki  put  u  tamnicu,  ali  to 
siri  jos  vise  krscanstvo,  jer  se  pokrstise  Lucil,  Roman,  lpolit 
s  obitelji.  Svi  poginuse  od  krvnickoga  maca,  dok  ne  dodje  red 
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i  na  Lovrijenca,  kojega  razapese  na  gvozdja  i  ispekose.  Kirika 
ga  udova  sahrani. 

Prikazanje  je  imalo  i  tehnickih  poteskoca :  dva  puta  nisi 
se  tempao  poganski,  prvom  na  Sistovu,  a  drugi  put  na  Lovri- 
jencevu  molitvu,  a  vragovi  prestraseni  bjeze  iz  jednoga  u  drugi 
hram.  I  angjela  ima  dakako.  Izim  tipicnih  besjednika  prologa 
i  epiloga  angjeo  dolazi,  da  okrijepi  Lovrijenca  u  muci. 

Iz  ovoga,  sto  rekosmo,  vidi  se,  koju  literarnu  vrijednost 
imadu  ova  djela.  Pjesnickoga  duha  i  poleta  nedostaje,  sve  je 
prosto  kazivano,  tako  da  su  slusaoci  mogli,  kojojgod  vrsti 
pripadali,  lako  shvatiti.  Uzvisenog  stila  nema  ni  za  lijek,  iz- 
uzmemo  li  nekoliko  redaka  u  dva,  tri  komada,  sto  se  je  uvuklo 
regbi  i  proti  volji  pisaca.  Tehnika  je  dramatska  nikakva,  a  je 
li  bilo  u  Zlatnoj  legendi  traga  tragicnosti,  pisci  nijesu  to  znali 
da  upotrebe,  nego  su  prelazili  u  pripovijetke,  koje  su  poticale 
u  slusaocima  svaka  cuvstva,  ali  ne  ono,  sto  bi  trebalo,  a  to  je 
milosrdje  prama  junaku,  a  ujedno  i  zadovoljstvo,  da  je  svrsio. 
To  nije  bilo  moguce,  promisli  li  se,  da  crkva  —  a  za  crkvu 
su  bila  i  ispjevana  ova  prikazanja  —  ne  dopusta  smilovanja 
prama  mucenicima,  nego  ih  stavlja  kao  primjer  vjernicima,  da 
ih  nasljeduju.  Vec  to  shvacanje  crkveno  onemogucuje  tragic- 
nost  iz  zivota  sv.  mucenika,  pa  su  se  izjalovili  svi  pokusi,  da 
se  upotrebe  za  dramu  price  Zlatne  legende.  To  je  bilo  svukud, 
samo  sto  crkvena  prikazanja  prijedjose  malo  po  malo  kod  drugih 
naroda  sada  u  komediju,  sada  u  tragediju,  a  i  ondje,  gdje 
ostase,  izgubise  po  malo  vjerski  pecat,  sto  su  ga  imale  s  po- 
cetka.  U  gornjoj  Dalmaciji  naprotiv  crkveno  je  prikazanje  zivjelo 
dugo,  dovuklo  se  i  do  nasega  vijeka,  valja  da  zato,  sto  se 
narodni  zivot  ne  razvi  nigda  do  viseg  stepena,  pa  je  puk  bio 
zadovoljan  s  onim,  sto  mu  se  i  do  sad  davalo. 

Da  je  slabo  razvijena  kultura  produljila  zivot  ovakovoj 
vrsti  poezije,  jer  narod  nije  ni  osjecao  potrebe  umjetnijega  rada, 
najbolji  je  dokaz  Dubrovnik.  Tu  se  prikazanja  nijesu  mogla 
dugo  uzdrzati  pored  Drzicevih  komedija  i  u  obilju  inog  knji- 
zevnog  rada  u  narodnom  jeziku,  koje  opazamo  u  XV.  vijeku,  kada 
su  pocele  djelovati  na  nj  one  struje,   koje  su  vec  bile  pripito- 
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mile  Italiju.  I  u  Dalmaciji  gornjoj  pojavila  se  bila  u  isto  doba 
svjetovna  pjesma,  ali  njoj  je  bilo  sudjeno  doskora  uginuti  u 
hladnom  zagrljaju  tudjeg  gospodstva;  u  Dubrovniku  se  naprotiv 
vile  udomile  i  ostale,  jer  je  zemljiste  bilo  uzorano,  a  prilike  su 
im  prijale.  Tko  je  bio  taj  orac,  te  je  postigao,  da  s  crkvene 
pjesme  koraknemo  korak  naprijed  u  kulturnom  razvitku.  po- 
kazat  ce  slijedeca  poglavlja.  Samo  cu  prije  jos  jednom  istak- 
nuti,  da  i  ako  se  nije  nasa  svjetovna  knjizevnost  razvila  upravo 
iz  crkovne,  jednu  bez  druge  ne  mozemo  pomisliti.  Talijanski 
preporod  darovao  je  hrvatskomu  narodu  prve  umjetne  pjesnike. 
ali  ovi  pjesnici  pjevali  su  jezikora,  koji  su  nekoliko  generacija 
ljudi  prije  njih  izgladili,  da  se  moze  njim  pjevati.  To  je  ne- 
prijeporna  zasluga  kfijizevnika,  koji  su  toliko  vremena  radili  za 
dusevni  boljitak  svoga  naroda,  a  kojim  su  neharni  vijekovi  ime 
zametnuli. 


III. 
Talijanski  humanizam  i  renesanca  '  rinascimento<). 

Opreke  ?nedju  papinstvom  i  carstvom.  —  Talijanski  se  gradovi 
dizu.  —  Pobuna  u  Rimu  god.  114J.  —  Zanos  za  starinom.  — 
Preokret  u  misljenju.  —  Dante,  Petrarca}  Boccacio.  —  Mecenati 
preporoda.  —  Florenca.  Ran.  —  Akademije.  —  Posljedica  pro- 
ucavanja  starifU.  —  Humanizam  i  nacela  njegova.  —  Do  cega 
je  doveo  rinasci?nento  u  lialiji?  Xjegove  zablude.  —  Svrha  pre- 
poroda. —  Kako  se  ocitova  humanizam  u  knjtzevnosti '.-  Humaniste 
kao  pjesnici,  filozofi  i  historici.  —  Djela  Ivana  Parenjanina,  uce- 
nika  Petrarkina.   —    Teokrit.  Plauto.   Stacij  i  Juvenal  uzori  novo- 

latinskim  pjesnicima. 

fg^apinstvo  i  sjaj    zapadnog    rimskog   carstva  tako   su  bili 
_JV>   vezali  krila  slobodi  ljudskoga  duha  ca  od  onoga  doba, 
kada   Pipinovci    spojise   jedno  s  drugim,    da  se  ni    najotmeniji 


O fir  eke  medjn  pafiinstvom  i  carstvom.  31 

duhovi  —  pa  ni  sam  Dante  ni  Petrarca  sasvim  —  ne  smijahu 
niti  mogahu  oteti  tim  verugama.  Ideja  o  crkvenom  jedinstvu 
cijeloga  zapada  pod  papinim  vodstvom,  a  o  drzavnom  jedinstvu 
pod  vodstvom  carevim  bijase  postala  nekakvo  Noli  me  t an- 
ger e,  pa  kako  su  ljudi  robovali  tomu  nacelu,  robovalo  je  i 
znanje  i  umijece,  koje  se  od  osoba  ne  dade  odijeliti.  Sto  vise, 
borba  papinstva  sa  carstvom  o  nacelo  Grgurovo,  da  se  svje- 
tovna  vlast  mora  pokoriti  duhovnoj,  u  kojoj  su  borbi  napokon 
rimski  pape  pobjedili,  stisla  je  te  okove  jos  jace,  tako  da  se 
je  sve  usredotocilo  u  teologiji,  preko  koje  nije  istrazivalac 
smio  koraknuti,  a  latinski  je  jezik  bio  opcenito  sredstvo  opcenja 
i  nauke.  Bas  u  to  doba  slavila  je  ta  opcenita  ideja  svoje  slavlje. 
No  u  toj  prijevlasti  opcenitosti  nad  posebnosti,  kad  je  taj  uni- 
verzalizam  jednim  mahom  htio  da  zbrise  sa  lica  zemlje  narode 
i  osobe  te  sve  ucini  jedno,  bas  je  u  toj  prijevlasti,  kazem,  bila 
i  klica  reakcije,  koja  je  doskora  nenadanom  snagom  bukla,  te 
u  tren  promijenila  svijetom. 

Zemlja,  gdje  se  najprvo  poceo  pokazivati  taj  pokret,  pi- 
toma  je  Italija,  ali  uzroci  su  mu  i  izvan  nje,  a  poglavito  ih  je 
traziti  u  onom  antagonizmu,  koji  je  od  vajkada  postojao  medju 
francuskim  kraljevima  i  rimskim  carevima.  Ovi  potonji  nijesu 
htjeli  pripoznavati  prvim,  da  su  im  ravni,  pa  su  se  francuski 
vladari,  sada  pozvani,  a  sada  opet  nepozvani,  rado  uplitali  u 
talijanske  poslove.  To  je  slabilo  moc  carstva  u  Italiji,  a  kad 
Francuzima  uspije  nagovoriti  papu,  da  prijedje  u  Avignon,  nasta 
u  crkvi  raskol,  koji  oslabi  i  papinsku  vlast.  Italija  se  tako 
barem  za  neko  doba  oslobodi  i  cara  i  pape,  a  tu  slobodu  upo- 
trebise  talijanske  drzavice,  da  ojacaju  i  stanu  na  svoje  noge. 
Vec  taj  fakat  uzdrma  vjerom  u  univerzalnost,  kako  su  je  carevi 
i  pape  propovijedali,  a  vidno  dokaza  Talijanima,  kako  se  o  sebi 
bolje  zive. 

Vrijenje  u  talijanskim  gradovima  opaza  se,  istina,  vec  u 
XL  vijeku.  Trgovci  i  obrtnici,  obogativsi  se  trgovinom  i  obrtom, 
nijesu  htjeli  biti  nicije  sluge,  te  se  digose  protiv  biskupa,  grad- 
skih  upravitelja,  a  kako  je  za  doba  borbe  izmedju  papa  i  careva 
bio  u  svakom  gradu  po  jedan  biskup  carski,  a  jedan  papinski, 
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obadvojica  su  im  laskala  i  darivala  povlastica.  Malo  potrajalo 
te  se  slozili  i  kapetani  —  biskupski  namjesnici  —  i  valvazori 
—  kapetanovi  casnici  —  ujedno,  i  oteli  se  sasvim  gospodstvu 
biskupa,  proglasili  svoj  grad  slobodnim,  a  biskup,  htio,  ili  ne 
htio,  morao  je  na  to  pristati.  To  se  dogodi  i  u  samom  Rimu, 
gdje  gradjani  god.  1143.  zauzese  kapitolij  i  proglasise  republiku, 
a  na  celo  joj  metnuse  senat.  Zabadava  je  papa  govorio,  da  je 
sv.  Petar  izabrao  Rim  za  svoju  stolicu.  Novi  bi  mu  Rimljani 
odgovarali,  da  su  prava  rimske  republike  starija  od  papinskih, 
a  u  tome  ih  je  jos  vise  ucvrscivao  poznati  Arnold  iz  Brescije, 
koji  je  otvoreno  propovijedao,  da  svecenicima  ne  treba  svje- 
tovnoga  gospodstva.  Tomu  uceniku  poznatoga  filozofa  Abelarda 
bio  je  ideal  stara  rimska  slava  i  zivot  prvih  krscana,  a  kako 
su  mu  propovijedi  bile  vatrene,  nije  im  mogao  odoljeti  ni  sam 
sv.  Bernard,  koji,  kad  vidje  trud  uzaludan,  pisa  papi  Eugenu  III., 
da  ostavi  tvrdoglavi  i  osorni  Rim  i  da  izabere  za  svoje  sijelo 
sav  svijet  krscanski. 

Istina,  vremena,  kada  je  crkveno  prokletstvo  djelovalo, 
ne  bijahu  jos  prosla,  pa  papi  uspije  i  ovoga  puta  docepati  se 
Rima  tim  putem.  No  sjeme  je  bilo  posijano,  a  niknut  ce,  netom 
budu  vremena  vedrija.  Survase  se  poslije  toga  na  Italiju  po- 
mamne  cete  njemackih  »lanzikedaka«,  na  plodnim  se  polja- 
nama  Lombardije  lila  krv  0  gospodstvo,  palili  se  talijanski 
gradovi  i  mijenjali  svakog  casa  gospodara.  Ali  kad  smrt  Fri- 
drikova  god.  1250.  u  Fiorenzuoli  unisti  nade  Gibelina,  a  prijelaz 
pape  u  Avignon  god.  1307.  oslabi  i  Velfe,  tad  i  nauka  jednoga 
Arnolda  nadje  novih  pristasa  u  slobodnijoj  Italiji,  i  to  ne  ljudi, 
koji  su  je  na  sva  usta  propovijedali,  vec  koji  su  je  neprestanim 
radom  uvadjali,  odbacivsi  iz  nje  sve  ono,  sto  bi  je  moglo  do- 
vesti  u  sukob  s  vjerom,  a  namjeravajuci,  bas  kako  je  ono  i 
Arnold  hotio,  svesti  u  sklad  i  staru  slavu  rimsku  i  krscansku 
prosvjetu. 

A  Italiju  je  kako  nijednu  drugu  zemlju  sjecalo  kojesta 
tih  starih  slavnih  vremena.  Razvaline  nekadasnjih  gradjevina 
dozivahu  u  pamet  i  one,  koji  su  ih  sagradili,  pa  nije  cudo,  sto 
se  za  rana   naslo    ljudi,    koji  su  i  to  htjeli  znati,  pa  poceli  po 
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knjiznicama  tamo  i  amo  traziti,  hoce  li  se  stogod  naci.  No 
trazeci  nasli  su  i  nesto  drugo,  cemu  se  nijesu  nadali,  nasli  su 
bogatu  knjizevnost,  koja  je  po  svojoj  ljepoti  natkrilila  sve,  sto 
im  je  krscanstvo  po  sv.  ocima  i  ostalim  naucenjacima  crkovnim 
nudilo  do  tada  za  duhovnu  hranu  lzbrani  su  samo  ljudi,  istina, 
mogli  s  pocetka  nalaziti  slasti  u  tim  djelima,  no  do  malo  za- 
hvati  finiji  ukus  i  sire  slojeve,  da  se  izvrnu  skoro  u  neodoljivu 
pohlepu,  pravu  maniju.  Jedino  staro  je  lijepo,  kazivahu  knji- 
zevnici  XIV.  i  XV.  vijeka,  kao  da  drugdje  ljepote  nije  ni  moglo 
biti,  a  kako  su  smatrali,  da  je  talijanski  samo  iskvareni  latinski 
govor,  prezirahu  ga  pisuci  i  radeci  jedino,  kako  bi  bili  radili 
i  pisali  stari  Rimljani.  To  je  naravno  bilo  na  stetu  i  samoj 
latinstini,  jer  stari  latinski  jezik  nije  mogao  imati  u  sebi  sve, 
sto  je  bilo  potrebno  za  izrazivanje  misli  jednoga  pisca  iz  XIII.  ili 
XIV.  vijeka,  vec  je  za  to  trebalo  skovati  novih  rijeci,  a  kako  ih 
humanisti  —  tako  se  nazivlju  ovi  odusevljeni  proucavaoci  stare 
knjizevnosti  —  odbijahu  s  prijezirom,  jer  ih  ne  bijase  u  Cice- 
rona,  doskora  se  pojavi  u  latinstini  osjetljiv  nedostatak,  koji  se 
je  jedino  mogao  ukloniti  upotrebljavajuci  narodni  govor.  Tako 
se  podigne  i  talijanski  jezik,  jer  je  u  torn  bio  pred  latinskim, 
sto  je  imao  rijeci  za  pojmove  svojih  vremena,  a  ujedno  je 
mogao  upiti  u  sebe  sve  one  ljepote  i  blagozvucnost  latinskoga 
govora,  kad  pocese  talijanski  pisati  ljudi,  odgojeni  na  vrutku 
staroklasicke  prosvjete. 

Budi  to  u  ostalom  mimogred  receno,  da  se  vidi,  kako  je 
preporod,  premda  na  oko  protivnik  narodnog  jezika,  bio  njegov 
najbolji  pomocnik.  Nas  zanima  ovdje  vise  preokret  misli,  koji 
nasta  u  povodu  proucavanja  latinske  knjizevnosti.  Obzorje  po- 
nosnih  potomaka  staroga  Rima,  —  kako  se  sami  nazivahu,  — 
sirase  se  s  dana  na  dan.  Krizarske  vojne  i  zivahna  trgovina 
bijahu  upoznale  Italiju  s  istokom  i  ostalim  zemljama  ondasnjeg 
svijeta;  suvremena  se  povjest  bijase  davno  uvjerila,  da  je  misao 
o  crkvenom  i  drzavnom  jedinstvu  samo  sanja,  stetna  razvitku 
naroda ;  knjiznice  im  otvorene  pokazivahu,  sto  su  negda  bili ; 
rusevine  starih  gradjevina  utvrdjivahu  im  iz  ranaukus  za  lijepim; 
Plinij  i  ostali  pisci  rimski   upoznavahu  ih  sa  znanostima,  kako 
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su  se  bile  u  Rimu  popele,  a  kao  da  sve  to  nije  bilo  dosta, 
nenadani  ih  slucaj  upozna  i  sa  grckom  knjizevnosti.  Do  tada 
su  je  poznavali  samo  posredno  —  n.  pr.  Aristotela  —  po  latin- 
skom  prijevodu  iz  arapskoga:  sada  zacarani  poletom  Platonovim, 
logicnim  misljenjem  Aristotelovim,  ljepotama,  koje  su  im  na 
pregrsti  davali  grcki  klasici,  svak  se  prenuo,  da  uzmogne  spo- 
znati  ih  na  izvoru.  Sve  to  jos  uzjaca  vise  struju,  koja  je  u 
Italiji  bila  vec  uhvatila  korijena,  sve  to  skupa  dade  svijetu  onu 
pojavu,  sto  je  nazivljemo  talijanskom  renesancom,  rinascimentom, 
t.  j.  preporodom. 

Kad  bi  htjeli  taj  preporod  oznaciti  u  malo  rijeci,  najbolje 
bi  bilo  kazati,  da  je  to  pobjeda  individualizma  nad  univerza- 
lizmom,  pojedinacne  misli  nad  opcenito  priznavanom.  A  nacin. 
kako  se  ta  pobjeda  ocituje,  razlicit  je  prama  granama,  gdje  se 
pojavi.  No  nije  nasa  zadaca,  da,  pa  bilo  to  samo  u  glavnim 
potezima,  oslikamo  glavne  junake  preporoda  po  strukama.  Nama 
je  jedino  do  toga,  da  bar  nekako  razjasnimo  talijanski  huma- 
nizam,  i  to  poglavito  onoliko,  koliko  je  djelovao  na  Dubrov- 
cane,  vezuci  se  dakle  samo  na  one  osobe,  koje  pripadaju  po- 
sredno i  dubrovackoj  knjizevnosti;  a  kako  se  je  dubrovacka 
knjizevno'st  pojavila  tekar  s  vrhom  petnaestog  vijeka,  trebalo 
bi  bas  odatle  poceti.  No  ne  smijemo  baciti  s  uma,  da,  i  ako 
se  je  pojavila  dosta  kasno,  hrek  joj  je  star,  ca  tamo  iz  XIII. 
vijeka,  t.  j.  iz  onoga  vremena,  kada  prvom  talijanski  humanisti 
stupise  na  dubrovacko  tlo,  te  sada  kao  drzavni  pisari,  a  sada 
kao  ucitelji  pocese  upoznavati  i  Dubrovnik  sa  starim,  a  uvijek 
svjezim  ljepotama  klasicnih  djela  grckih  i  rimskih. 

Dante,  Petrarca,  Boccaccio  poznati  su  vecini  svijeta  kao 
pjesnici.  I  zbilja  njihovo  ime  sjaje  s  neumrlih  njihovih  djela. 
kojima  se  cio  svijet,  a  napose  Talijanci  dice,  te  na  kojima  zub 
vremena  nije  ostavio  traga:  i  sada  se  citaju,  pa  i  mislili  mi 
drukcije  nego  oni ;  a  to  zato,  jer  djela  pjesnika  veleuma  ne 
staraju.  Ali  za  nas  kao  ljude.  za  covjestvo  nase  znatniji  je 
njihov  rad,  koji  nema  na  sebi  nikakvih  znakova  umijeca  i  genija, 
ali  na  kojemu  se  temelji  sve  ono,  sto  su  vijekovi  poslije  njih 
uradili  i  jos  uvijek  rade.  Poezija  se  davno  kanila  smjera,  stono 
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joj  dase  ova  trojica,  ali  svijet  jos  uvijek  gleda  s  divljenjem  na 
nedostizna  djela  grckog  i  rimskog  genija,  na  koje  su  bas  ova 
trojica  prva  pokazala,  Istina,  i  prije  su  se  jedan  Latini  i  Mus- 
sato  bavili  staroklasicnom  prosvjetom,  ali  je  trebalo  ugleda  ove 
trojice,  da  nova  nauka  preuzme  maha.  I  bas  eto  odmah  poslije 
njih  citavog  roja  ljudi,  gdje  nicu  kao  gljive  po  kisi,  svi  zado- 
jeni  istom  idejom,  istom  mislju,  idejom  o  velicini  starinske 
prosvjete,  a  mislju,  da  tu  prosvjetu  treba  s  nova  uskrisiti,  po- 
vadjajuci  se  za  starinom,  a  zabacujuc  novo. 

Najstariji  od  ove  trojice,  Dante  Alighieri  (1266. — 1321.), 
ucenik  vec  spomenutog  Brunetta  Latinija,  stoji  jos  jednom  nogom 
u  srednjem  vijeku,  a  drugom  stupa  kao  vodj  u  novi.  Petrarca 
(1304. — 1374.)  je  naprotiv  pravi  zastupnik  novih  misli  i  teznja 
one  prijelazne  dobi,  kada  je  zivio.  Boccacio  je  u  torn  trium- 
viratu  ne  samo  po  vremenu  zadnji,  nego  i  po  znacaju  slabiji, 
ali  je  po  svojoj  sjajnoj  darovitosti  i  svestranoj  uljudjenosti  vri- 
jedan,  da  se  onoj  dvojici  pridruzi.  Sluzeci  sada  jednomu,  a 
sada  drugomu  gradu,  ili  vladaocu,  nijesu  oni  nikad  pustali 
s  oka  zajednicku  im  domovinu  i  njezinu  slavnu  proslost,  pa  su 
svoju  ljubav  podijelili  medju  starim  i  no  vim.  No  u  tomu  nijesu 
bili  stalni:  sam  se  veliki  Dante  koleba,  te  je  i  svoju  bozan- 
stvenu  komediju  latinski  bio  zapoceo,  pripoznavajuci  na  taj 
nacin  tomu  jeziku  prvijenstvo.  Istina,  on  je  prevrnu  na  tali- 
janski,  ali  svako  nas  pjevanje  sjeca  klasicne  starine,  a  nada 
sve  Vergilija,  kojega  i  obra  Dante  za  vodica  u  svom  fanta- 
sticnom  putovanju.  No  ako  je  on  ucio  klasike,  da  izvadi  iz 
njih,  sto  je  mudro  nasao,  Petrarca  se  je  u  njih  udubio,  »jer  mi 
se,  kako  on  kaze,  nikad  nije  svidjalo  to  doba«  (»quoniam  mihi 
semper  aetas  ista  displicuit «).  To  svracanje  ociju  sa  lose  sadas- 
njosti  u  slavnu  proslost  urodi  doskora  tim  plodom,  da  je  samo  u 
starim  klasickim  djelima  i  povadjanju  za  njima  vidjao  umjetnost, 
te  se  je  bas  zato  nadao  slavi  od  svojih  latinskih  sastavaka, 
smatrajuci  svoje  pjesme  u  puckom  govoru  tek  zabavicom  i 
odmorom.  Taj  ga  je  zanos  doveo  i  do  toga,  da  zamrzi  i  sko- 
lasticku  bogosloviju,  koja  se  bila  izrodila  u  kiceno  nadmudri- 
vanje  praznim  rijecima  —  dijalektiku  bez  dubljine  misli,  velicine 
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shvacanja  i  ljepote  u  izlaganju,  isto,  kako  se  je  protivio  i  mle- 
tackim  averoistima  i  praznomu  formalistickomu  pravoznanstvu  i 
medicini,  osnovanoj  na  zvjezdarskom  gatanju,  na  astrologiji.  To 
mu  je  stvorilo,  istina,  velik  broj  neprijatelja,  ali  i  ucenika,  a 
medju  njih  se  donekle  moze  ubrojiti  i  Boccacio,  koji  je  sma- 
trao  svojom  duznosti  siriti,  kako  je  gdje  mogao,  shvacanje 
i  zanos  za  one  ideje,  koje  su  se  bile,  da  tako  recemo,  utje- 
lovile  u  prvoj  dvojici. 

Ako  je  rad  ove  trojice  pobudio  pokret  po  Italiji,  uzdrzale 
su  ga  osobite  prilike,  a  poglavito  rascjepkanost  u  politickom 
zivotu.  Historia  magistra  —  povjest  uciteljica!  Rim  uza  sve 
Mecenate  i  Avguste  nije  dao  ni  rodu,  ni  svijetu  ni  malen  dio 
onih  veleuma,  sto  ih  dade  malena  Grcka,  a  to  s  toga,  sto  je 
u  vjecnom  gradu  nedostajalo  natjecanja.  U  Grckoj  naprotiv 
natjecao  se  je  grad  s  gradom,  gradjanin  s  gradjaninom,  a 
svih  je  u  jedno  vezao  sveti  plam  ljubavi  prama  domaji.  Tako 
i  u  Italiji  njezina  pocjepkanost  na  knezevine,  vojvodine,  marke- 
zate  i  slobodne  republike  bila  je  zbilja  na  stetu  narodu  kao  poli- 
tickomu  tijelu,  ali  bas  zbog  toga  nasta  medju  gradovima  i 
knezovima  plemenito  natjecanje  :  tko  ce  vise  poraditi  za  knji- 
zevnost  i  prosvjetu.  Na  dvorovima  ovih  malenih  velikasa  na- 
djose  ucenici  knjizevnih  trojaka  sigurna  zaklonista,  te  su  tu 
mogli  slobodno  siriti  svoje  ideje  i  stvarati  nove  ucenike,  tako 
da  u  malo  desetaka  godina  zamnije  Italijom  jednak  poklic, 
poklic :  Vratimo  se  k  staromu  ! 

Svima  je  prednjacila  porodica  Medici  u  Florenci,  koju  do- 
vede  do  slave  Cosimo,  covjek  rijetkih  umnih  sposobnosti  i  cvrste 
volje.  Nije  bio  ni  bolji,  ni  gori  od  drugih  talijanskih  tirana,  koji 
se  domogose  gospodstva  novcem  i  bodezem,  no  razlikovao  se 
u  torn  od  svojih  vrsnjaka,  sto  je  znao  opciti  s  knjizevnicima 
i  pomagati  im  u  radu  —  ne  kao  kakav  naduti  mecenat,  vec 
kao  drug,  koji  se  ponosi,  sto  je  naucenjacima  par,  pa  nije  cudo, 
da  se  skupise  oko  njega  ljudi  kao  Niccoli,  Mannetti,  Traver- 
sal, Marsuppini,  Bruni  i  Poggio.  Od  Niccolija  potjece  donekle 
mrznja  na  prostonarodni  govor  i  po  rlorentinske  humaniste  zna- 
cajna  nenaklonost  prema  Uanteu,  Petrarci   i  Boccaciju,   jer  su 


Florenca,   Rim.   —  Akademije.  37 


pisali  i  talijanski.  Mannetti  (f  1459.),  ideal  vjerna  cinovnika, 
nije  ga  u  tomu  slijedio,  vec  je  naprotiv  opisao  njihove  zivote. 
Pobozni  Ambrosio  Traversari  (f  1439.)  bio  je  slavan  kao  dobar 
poznavac  grckog  jezika,  a  nije  zaostajao  za  njim  ni  bezbozni 
Karlo  Marsuppini  iz  Arezza  (f  1463.),  kojega  je  Nikola  V.  zvao 
u  Rim,  da  prevede  Homera.  Leonardo  Bruni  (f  1444.)  bio  je 
velik  stovalac  Petrarkin,  a  grcki  nauci  vec  u  mladosti  od  Ma- 
nojla  Hrisolora,  Grka,  koji  stize  u  Florencu  g.  1396.  Bruni  i 
Poggio  Frano  glavni  su  stupovi  humanizma  u  Florenci,  oba- 
dva  poznata  svijetu  ne  samo  po  svojim  povjestima,  koje  odisu 
zarkom  ljubavi  prama  rodjenomu  gradu  i  u  opce  prama  Italiji, 
nego  i  po  ostalom  radii :  Bruni  nada  sve  po  svojim  poslani- 
cama,  a  Poggio  po  svojim  satirama,  u  kojima  se  istinski  zrcali 
tadanje  stanje  i  raspolozenje  duhova  po  Italiji. 

Za  Florencom  se  povedose  drugi  gradovi,  a  u  prvom  redu 
Rim,  ciji  gospodari,  rimski  pape,  ne  htjedose  zaostati  za  Co- 
simom.  Koncilom  u  Florenci  (1439.)  ravnao  je  sam  papa  Ev- 
genije  IV.,  te  je  tu  dolazio  u  doticaj  sa  ucenim  Grcima:  Ge- 
mistom  Pletonom  i  kasnijim  kardinalom  Bessarionom.  U  doko- 
lici,  koja  mu  je  ostajala  od  koncilskih  rasprava,  tumacio  je 
Fleton  Platonovu  filozofiju,  a  Bessarion  utemelji  u  Rimu  aka- 
demiju,  koja  je  bas  za  tim  isla,  da  siri  ugled  toga  pjesnika 
filozofa.  I  u  Firenci  postojala  je  takova  akademija,  te  obje  skupa 
mnogo  doprinijese  poznavanju  grcke  filozofije,  a  poglavito  Pla- 
tona,  koji  je  najbolje  odgovarao  ukusu  onoga  vremena.  Cla- 
novi  ovih  drustava  nijesu  bili  ozbiljni  ucenjaci,  nego  pogla- 
vito dokoni  probiraci,  diletanti,  te  je  to  clanstvo  bila  neka  vrsta 
sporta,  no  Marsiliju  Ficiniju  i  Kristu  Landinu  ne  da  se  poreci, 
da  su  bili  pravi  filozofi.  Ovaj  je  zadnji  i  po  torn  znamenit,  sto 
je  prkoseci  prijeziru  talijanske  poezije  predavao  o  Petrarci  i 
napisao  komentar  Danteu. 

Nikola  V.  (1442. — 1455.)  proveo  je  svoj  zivot,  dok  ne 
posta  papom,  u  nauci,  pa  je  odlucio  podupirati  je  i  kao  papa. 
Za  Nikole  bijase  Rim  slican  veliku  gradilistu,  golemoj  radio- 
nici,  a  u  isti  mah  bijase  to  i  golema  pisarnica;  jer  kako  je 
papi  bilo  veselje  graditi,  tako   je  podupirao  s  velikom  ljubavi 
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pisanje,  prevodjenje  i  sastavljanje  knjiznice.  Da  uveca  vati- 
kansku  biblioteku,  posla  po  svijetu  putnike,  koji  ce  naci  i  po- 
kupiti,  gdje  je  sto  bilo  vrijedno.  Sve  je  te  ljude  papa  bogato 
nadarivao,  pa  su  marno  i  radili  i  rado  dolazili  u  Rim,  gdje  je 
koga  po  Italiji  bilo,  koji  se  tim  stvarima  zanimao.  Medju  tim 
ljudima  spominje  povjest  rado  navlastito  Leona  Baptistu  Al- 
bertija,  Lovru  Vallu,  Maffea  Vegija  Vegio)  i  Flavija  Bionda. 
Te  ljude  zanemari  donekle  nasljednik  Xikolin  Kalisto  II.,  ali 
je  osobit  privrzenik  preporoda  bio  Pijo  II.  (1458  — 1464.),  koji 
se  prvo  zvao  Eneja  Silvije  Piccoloraini  ;  nije  samo  on  druge 
nukao.  da  pisu  i  rade,  nego  im  sam  primjerom  prednjacio.  Xije, 
istina,  tih  ljudi  hranio  kao  Nikola,  te  koji  su  se  cemu  od  njega 
nadali,  otisli  bi  praznih  ruku,  no  i  u  torn  je  bio  bolji  od  svoga 
nasljednika  Pavla  II.  Ovaj  u  pokladama  g.  1468.  dade  dapace 
zatvoriti  20  ucenjaka,  koji  su  svi  bili  clanovi  akademije  Pom- 
ponija  Leta.  U  toj  su  se  akademiji  clanovi  redali  po  svece- 
nickom  redu,  obican  se  clan  zvao  svecenik  (sacerdos),  a  pogla- 
vica  njihov  papa  (pontifex  maximus).  To  je  papi  mirisalo  po 
poganstvu,  pa  ih  poslje  pred  sud.  Let  se  sretno  oslobodi,  no 
drugima  nije  bilo  tako,  n.  pr.  Platina  odcami  godinu  dana  pod 
kljucem. 

To  pak  ne  zaprijeci  pokreta,  jer  je  sve  bilo  zasiceno 
novim  duhom.  Pripovijeda  se,  da  je  neki  kardinal  naredio,  da 
mu  se  kuhacima  predaje  Aristotelova  etika.  Kad  je  strast  za 
starinom  bila  vec  dotle  dosla,  razumije  se,  kako  ni  grubo  Pav- 
lovo  sredstvo  nije  moglo  stati  na  put  novomu  * poganstvu «. 
Akademija  se  opet  oporavi  te  je  kao  i  prije  slavila  svoja  slavlja 
i  kitila  pjesnike  lovor-vijencima. 

Premucat  cu  ljude,  koji  su  se  sakupljali  u  Milanu  okolo 
porodice  Visconti  i  Sforza,  ne  cu  spominjati  ni  jednoga  Sa- 
nazzara,  ni  jednoga  Jovijana  Pontana,  koje  je  napuljski  dvor 
uzdrzavao.  Mukom  mi  je  prijeci  i  preko  Lorenca  de  Medici  i 
njegove  druzbe,  te  sjajnog  pontifikata  Leonova,  ili  gostoljubnog 
dvora  ferarskih  i  urbinskih  gospodara,  jer  ce  o  tim  osobama  biti 
pripadom  govora.  Za  nas  je  glavnije  upoznati  sada,  kakovim  je 
plodom  urodilo  proucavanje  starine  po  Italiju  i  po  citav  svijet 
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One  ideje,  koje  se  zrcale  u  Ciceronovim  djelima,  nijesu 
doista  svojina  Ciceronova,  ali  su  djela  Ciceronova  nekakav 
compendium  svega  onoga,  sto  je  iznasla  starina,  da  se  poje- 
dinac  i  narod  dovine  sretna  zivljenja.  Pocnes  li  Homerom,  koji 
te  uci,  da  nesreca  neprijatelja  ne  cinijos  srecu  tvoju,  ili  Eshilom, 
koji  propovijeda  slobodu  volje  i  oprostaj,  ili  Sofoklom,  koji  pra- 
vicu  postavlja  pred  zakon  (n.  pr.  u  Antigoni),  —  vidjet  ces, 
da  grcki  pisci  i  mislioci  nijesu  nista  drugo,  nego  uosobljenje 
te  teznje.  Samo  se  tako  razumije  jedan  Herodot ,  koji  osjeca 
simpatije  prama  ponizenomu  neprijatelju ,  ili  jedan  Platon, 
Epikur  i  drugi  filozofi,  koji  na  razne  nacine  traze  srecu.  Ispi- 
tujes  li  pak  tu  teznju  u  njezinu  zacetku,  naci  ces  doista,  da 
joj  je  temelj  »ja«,  t.  j.  da  je  svim  tim  ljudima  jedino  stalo 
do  vlastite  koristi,  ali  iz  pravog  shvatanja  koristi  razvila  se 
malo  po  malo  i  ideja  o  pravu  i  o  slobodi  i  sve  ono,  cemu  je 
odjek  ne  samo  knjizevnost,  nego  cijeli  zivot  i  nacin  misljenja 
onih,  kojima  je  bilo  vremena,  da  se  bave  tim  pitanjima.  Jer 
nije  korisno  —  umovahu  Grci  —  ono,  sto  ti  se  na  prvi  mah 
pricinja  korisnim,  nego  ono,  sto  se  pokaze  korisno,  kad  dobro 
razgledas  stvari.  Tako  n.  pr.  krivica,  ucinjena  drugomu,  da  bude 
bolje  tebi,  samo  je  prividna  tvoja  korist,  i  ne  dovadja  te  k  sreci, 
jer  ti  je  kvari  sama  bojazan,  da  bi  se  moglo  upotrebiti  proti 
tebi  ono,  sto  si  ti  sad  upotrebio  protiv  protivniku.  Tvoja  je 
dakle  korist,  ako  stitis  pravo,  a  stiti  ga  najbolje  dobro  ure- 
djena  drzava,  koja  bi  po  Tukididu  imala  razviti  u  covjeka  sve 
dobre  strane.  A  priroda  je  u  covjeka  po  sebi  dobra,  a  samo 
treba  odgoja,  da  to  dobro  izadje  na  vidjelo  te  ne  dade,  da 
covjek  skrene  na  zlo. 

To  je  teorijska  osnova  starinskog  humaniteta !  Po  sebi  je 
taj  humanitet  dakle  individualan,  jer  mu  je  sreca  pojedinca 
glavno;  no  u  isto  je  doba  i  opcenit,  univerzalan,  jer  sreca 
pojedinca  zavisi  o  skupnosti.  » Covjek  je  covjeku  bog«  (»Homo 
homini  deus  est«)  —  to  je  temeljna  ideja  liumanizma,  pa  bi 
iz  toga,  a  iz  plemenitosti  ljudske  prirode  slijedilo,  da  su  ljudi 
jednaki.  No  nije  do  toga  dosao  ni  starinski  humanitet,  ni  pre- 
porod,  nego    stoprva  francuska   prosvjeta,    a  to  s  toga,  sto  je 
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humanitet  i  grcki  i  rimski  te  talijanski  bio  svojina  izabranih 
osoba,  nekoga  kruga  uzgojenih  i  uljudjenih  osoba,  koje  su 
medju  sobom  sacinjale  neku  vrstu  knjizevnicke  republike.  »Xema 
prijateljstva  nego  medju  cestitim  ljudima«  —  »Amicitia  nisi 
inter  bonos  esse  non  potest «  —  veli  Ciceron;  a  pojam  »bonus* 
u  Rimu  iliti  »lijep  i  dobar«  (xaXoxayaO-6^)  u  Ateni  vrijedio  je  samo 
za  one,  koji  su  odgojem,  ili  razmisljanjem  dosli  do  ideala.  Bas  to, 
sto  su  ti  ljudi  bili  idealiste,  nijesu  ni  oni,  pa  ni  talijanski  preporo- 
dioci  imali  smisla  za  praktican  zivot ;  dapace  hoteci  biti  prak- 
ticni  te  provesti  nacela  humanizma  rasirise  ovi  potonji  i  proti  volji 
nemoralnost,  koja  se  razvija,  kad  se  pojedinac,  krivo  shvacajuci 
slobodu,  ne  ce  da  podredi  skupnosti.  Rimski  je  humanizam  barem 
doveo  do  drzave,  u  kojoj  je  gradjanin  imao  i  prava  i  duznosti, 
a  talijanska  renesanca  nije  ni  toga  postigla.  I  ona  je,  istina, 
pripoznavala  potrebu  drzave,  da  zajamci  sigurnost  pojedincu, 
ali  »svrha  opravdava  sredstvo«  —  »il  fine  giustifica  il  mezzo « 
—  kazivao  je  Machiavelli;  slobodno  je  dakle  vodji  sve  uraditi, 
samo  da  postigne  cilj.  Ta  je  ideja  nikla  iz  humanizma,  ali  je 
protivna  duhu  njegovu,  jer  pravomu  humanizmu  nije  drzava 
cilj,  nego  sredstvo,  a  cilj  je  sloboda  pojedinca,  koju  bas  nisti 
Machiavellijevo  nacelo. 

No  nije  to  jedino,  u  cem  su  Talijanci  krivo  razumieli 
duh  humanizma.  Uopce  se  opaza,  da  se  je  preporod  pokazao 
poglavito  ondje,  gdje  su  mu  politicke  prilike  i  crkvena  dogma 
dopustale.  Istina,  bilo  je  ljudi  kao  Savanarola,  Pomponazzo,  koji 
se  usudise  dirnuti  i  u  crkvu,  a  nijesu  rijetki  slucaji,  da  su  hu- 
manisti  i  u  drzave  zadirkivali,  poglavito  pak  u  drzavne  pogla- 
vare,  koji  se  ne  osvrtahu  na  knjizevnike,  no  posljedica  takove 
pojave  barem  za  ltaliju  nijesu  imale.  Ocutjela  je  naprotiv  Italija 
pokret,  koji  se  bio  razvio  u  pogledu  na  zenu,  te  koji  dade 
zemlji  jednu  Lukreciju  Borgiu,  ili  Viktorinu  Colonnu.  Tim  se 
zenskinjama  kao  stitnicama  knjizevnika  ne  moze  bas  prigovoriti, 
ali  su  one  opet  predstavnice  zenske  emancipacije,  kakvu  su  pro- 
povijedali  humanisti,  a  ova  je  uzdrmala  temeljima  obitelji  i 
bracnog  zivota.  Srecom  je  i  ovdje  nizi  puk  ostao  donekle  po- 
stedjen,  jer  se  je    emancipacija   ogranicila  samo  na  visi  stalez 
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i  na  trgovacke  porodice,  koje  su  bogatstvom  i  utjecajem  bile 
premice  plemstvu. 

No  raskalasenost,  o  kojoj  govorimo,  nije  se  bila  pokazala 
samo  u  bracnom  zivotu;  zahvatila  je  ona  i  one  krugove,  kojima 

V 

je  zadatak  siriti  moralnost.  Cudnovato  je  naime  stajaliste,  koje 
je  svecenstvo,  a  u  prvom  redu  papinski  dvor  zauzeo  prama 
pokretu.  Humanizam  Ciceronov  dopustao  je  uz  drzavnu  vjeru 
religiju  pojedinca,  t.  j.  pojedincu  je  bilo  slobodno  misliti  o 
vjerskim  pitanjima,  kako  hoce,  samo  je  trebalo  da  vrsi,  sto  mu 
drzavna  vjera  nalagase.  Ta  se  slobodoumnost  pokazivase  u 
rimskom  zivotu  i  u  drugim  granama,  n.  pr.  u  pravu,  gdje  je 
sucu  (pretoru)  bilo  slobodno  tumaciti  svojim  ediktima,  nared- 
bama  duh  zakona.  No  bas  ta  slobodoumnost,  poglaviti  nakit 
vijeku  Ciceronovu,  ne  bi  se  bila  mogla  ocitovati  i  u  katolickoj 
crkvi,  koja  ne  dopusta  sumnje  o  dogmama.  Ipak  vidimo,  da 
su  i  svecenici  i  pape  rimski  bili  dosta  milostivi  prama  ljudma, 
koji  se  usudise  dirnuti  u  uredbe  crkovne,  te  da  su  se  teskom 
mukom  odlucivali,  da  dadu  krivca  u  ruke  inkviziciji.  Savana- 
rolu  n.  pr.  zatece  onakova  smrt  stoprva  onda,  posto  su  ostala 
bezuspjesna  ostala  sredstva,  a  kad  se  Pomponazzo  usudio  tvrditi 
tvarnost  i  prolaznost  duse,  Leon  X.  samo  pozva  pisca,  da  opo- 
zove  nauku.  Ovoj  je  blagosti  poglaviti  uzrok  bas  vrijeme  i 
ukus,  koji  je  dopustao  slobodnije  misljenje;  taj  se  ukus  bio 
dohvatio  i  cuvara  crkvenih  dogma,  koji  mu  postase  dapace 
stitnici.  A  znamo,  sto  je  to  stitnistvo  znacilo,  jer  se  n.  pr. 
dvor  Leona  X.  nije  ni  u  cemu  razlikovao  od  dvorova  Federika 
Urbinskoga,  ili  Cosima  i  Lorenca  Medici.  Sve  ono,  sto  su  ostali 
knezovi  dopustali,  trebalo  je  da  dopuste  i  pape,  ili  im  se  tre- 
balo odreci  mecenatstva,  a  to  pak  nijesu  mogli  ni  htjeli,  jer 
su  uvijek  sanjali  i  radili  za  primat  u  Italiji,  te  potaci  knjizev- 
nike  proti  sebi  bilo  bi  isto,  kao  i  odbiti  i  samu  mogucnost, 
da  se  dokopaju  svojih  ciljeva.  Pero  je  bilo  u  ovo  doba  jako 
oruzje  i  za  politicke  teznje,  te  je  knjizevnicima  trebalo  dopu- 
stiti  i  ono,  sto  se  ne  bi  bilo  inace  dopustilo,  da  su  rimski 
pape  bili  jedino  cuvari  katolickih  dogma. 

Posljedica   toga   popustanja   i  pristajanja   uz   nove   ideje 
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bilo  je  oslabljenje  stege  medju  svecenicima  i  raskalasenost.  Proti 
tomu  je  ustao  Savanarola,  proti  tomu  usta  i  Luther,  samo  sto 
se  prvi  ogranici  na  pobijanje  raskalasenosti  i  razuzdanosti  u 
svecenickim  redovima,  hoteci  da  popravi,  a  Luther  prijedje  i 
na  pobijanje  crkovne  nauke.  I  reformacija  je  posljedak  rene- 
sance,  jer  i  ona  hoce  da  zajamci  slobodu  covjeku  i  da  ga 
oslobodi  duhovnih  veza,  samo  tu  slobodu  shvati  reformacija  u 
presirokom  smislu,  kako  je  ni  humanost  starih  Rimljana  nije 
dopustala,  te  bas  tim  i  zadade  smrtni  udarac  preporodu.  Protu- 
reformacija  naime  istaknu  kao  barjak:  slijepu  vjeru,  a  tim  se 
i  preporod  svrsi. 

Xo  ne  istrijebi  sasvim  protureformacija  duha,  kojim  sta- 
rina  zadoji  covjeka,  zeljna  nauke.  Prakticna  nacela  preporocla 
dozivjese  poraz,  jer  se  ljudi  ne  znadose  njima  sluziti  te  zaba- 
sase;  ali  citanje  i  proucavanje  starih  klasika  ostavi  dubok  trag 
u  knjizevnosti  i  umjetnosti  svih  naroda  Tu  je  preporod  bio 
stalan  protiv  napadaja,  jer  se  nije  prividno  moglo  nista  napa- 
dati.  Nije  naime  u  djelima  pisaca  bilo  rijeci,  da  je  osudis,  ali 
duh  je  knjizevnosti  postao  drugi,  a  ukus  ugladjeniji  prama 
uzorima,  iz  kojih  su  pisci  crpali. 

Ali  nije  ni  tu  lako  islo,  a  to  poglavito  s  toga,  sto  su 
najvatreniji  pristase  humanizma  zlo  shvacali  starinu.  Kako  su 
radili  prvi  humanisti,  mozemo  suditi  n.  pr.  po  radu  Petrarkina 
ucenika  Ivana  Ravenjanina,  koji  spada,  kako  cemo  kasnije  vi- 
djeti,  i  dubrovackoj  knjizevnosti.  Cijeli  njegov  rad*  nije  drugo 
nego  slijepo  nasljedovanje  starih  Rimljana,  a  osobito  Cicerona 
i  kasnijih  rimskih  pisaca,  pa  kako  su  ti  njegovi  miljenici  pisali 
listove,  filozoficke  i  historijske  rasprave,  pise  ih  i  on,  jer  su  i 

*  Od  njega  imamo  n.  pr.  komentar  djelu  Valerija  Maksim  a, 
ljubavnu  novelu  Elysiae  historia,  filozoficke  rasprave:  De  eligibili 
vitae  genere,  De  consolatione  in  obitum  filii,  De  fortuna 
aulica,  De  dilectione  regnantium,  Dolosi  astus,  Conventio  po- 
dagram  inter  et  araneam,  pa  memoire  za  Rationarium  vitae,  histo- 
ricke  radnje:  Vitae  principum  carrarie  osium  i  Hystoria  Ragusii- 
Pridodamo  li  njegove  listove,  eto  nam  njegova  rada,  a  ujedno  i  slike  rada 
drugih,  jer  samo  pjesama  ni  satira  nema,  za  koje,  regbi,  nije  bio  Ivan  rodjen. 
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on  i  drugovi  mu  smatrali  svojom  cluznosti  slijediti  u  svem 
svoje  uzore,  pa  imali,  ili  ne  imali  za  to  sposobnosti. 

Listovi  su  humanista  —  kako  Racki  kaze  —  vjerno  zrcalo 
duse  njihove,  shvacanja  njihova  svih  odnosaja  one  dobi.  Uprav- 
ljeni  su  doduse  jednoj  osobi,  ali  su  namijenjeni  uljudjenom 
opcinstvu  i  to  svega  svijeta,  gdje  je  latinski  jezik  bio  poznat. 
List  se  je  smatrao  knjizevnom  umotvorinom,  koja  je  umnaza- 
njem  i  prepisivanjem  prelazila  iz  ruku  u  ruke.  To  su  kao 
odrazi  dusevne  zajednice  svih  humanista,  neka  vrst  dnevne 
literature  sa  svim  njezinim  vrsnocama  i  grijeskama,  pa  premda 
se  tu  osobe  ocjenjuju  prama  stanovistu  humanista  isto  onako, 
kako  i  sada  politicke  osobe  prama  stanovistu  dnevnika,  ipak 
su  za  nas  neprocijenjene  vrijednosti  za  poznavanje  onih  vre- 
mena  i  ljudi.  U  njima  je  govor  o  svem  i  svacem,  pa  postaju 
kadgod  prave  rasprave  slicne  filozofijskim,  koje  su  se  takodjer 
miiile  ondasnjem  ukusu.  No  u  tim  raspravama  ne  smijemo 
traziti  bogzna  kakvoga  spoznanja  ili  filozofijskoga  reda.  Pisci 
su  im  bili  ponajvise  filozofijske  izbiracke  dangube,  diletanti, 
koji  su  povodeci  se  najcesce  za  Ciceronom  raspravljali  o  pita- 
njima  prakticne  filozofije,  t.  j.  kako  treba  raditi,  da  sretno  pro- 
zivis  godine  zivota.  Pisalo  se  dakle  o  kreposti  i  zabludama, 
o  sreci  i  vrhovnom  dobru,  o  prijateljstvu  i  o  zahvalnosti,  bogat- 
stvu  i  siromastvu,  ponosu  i  poniznosti,  promjenljivosti  zemalj- 
skih  prilika,  o  mladosti  i  starosti,  o  duznostima  covjeka  i  t.  d., 
a  pisci  bi  zasladili  kadikad  jako  duhovito  razlaganje  navodima 
iz  klasika  i  sv.  otaca,  nada  sve  iz  Vergilija,  Terencija,  Cicerona, 
Boecija,  Horacija  i  sv.  Augustina,  stavljajuci  tim  navodima  uz 
bok  i  primjere  iz  historije.  Rasprave  bi  zapocimale  obicno 
uvodom,  slicnim  Ciceronovu,  ili  Senekinu,  a  onda  bi  se  preslo 
na  stvar,  a  cesto  se  raspravlja  u  obliku  razgovora,  koji  je  vec 
Petrarca  bio  prigrlio,  pisuci  o  samoci,  o  pravoj  mudrosti  i  t.  d. 

S  istoga  su  stajalista  motrili  humanisti  i  pisanje  povjesti. 
Drzeci  se  Ciceronove :  da  je  zadaca  povjesti  ne  samo  biljeziti 
dogadjaje,  vec  i  poticati  na  krepost,  smatrao  je  humanista 
potrebitim  pisuci  povjest  davati  drugima  savjete.  Bas  je  prama 
tim  nacelima  napisao  i  Ivan  Ravenjanin  svoju  povjest  Dubrov- 
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nika.  Nije  prava  povjest,  vec  su  samo  neki  povjesni  podaci,  koji 
se  gube  usred  opcenitih  opazaka  i  razmatranja,  koja  pisac  nado- 
vezuje  na  svaku  zgodu.  U  uvodu  ispricava  se  prijatelju,  sto  nista 
ne  pise :  kriva  je  tomu  kancelarska  sluzba,  koja  mu  u  jednu  ruku 
ne  daje  dokolice  za  pisanje,  a  u  drugu  ga  bas  ni  ne  potice  na 
rad.  Opisuje  se  tada  potanko  kancelarska  sluzba  i  doticaj  njegov 
s  vijecem  i  opcinstvom.  Onda  je  crnim  bojama  nacrtan  zivot  u 
Dubrovniku  prama  onom  u  Italiji,  a  sve  je  to  potkrijepljeno  pri- 
mjerima  iz  klasika :  Catona,  Seneke,  Cicerona,  Sofokla  i  ostaiih. 
Gdje  mu  se  god  prilika  nadaje,  prelazi  pisac  u  raspravice  kao 
onu  o  umjerenosti  i  luksusu  ;  kreposti  slavi,  zle  navade  kudi.  Tim 
je  nacinom  spis  dosta  narastao,  ali  je  za  nas  sve  bez  vrijednosti, 
izuzmes  li  ona  mjesta,  gdje  se  govori  o  prosvjeti  u  Dubrovniku. 

Vec  iz  ovoga,  sto  smo  do  sad  rekli,  ocito  se  vidi,  kako 
humanisti  nijesu  uvijek  crpali  iz  zlatnih  vremena  latinske  knji- 
zevnosti,  a  to  se  vidi  i  po  pjesnicima,  za  kojima  se  povadjahu. 
Vergilija,  istina,  svi  poznavaju,  te  ga  u  izrazaju  i  u  izboru 
pjesnickog  blaga  i  slijede.  Xijesu  rijetki  tragovi  ni  jednomu 
Homeru,  ni  Sofoklu,  osobito,  otkad  se  prosiri  poznavanje  grckoga 
jezika,  ali  se  isto  tako  cesto  spominju  i  drugi  pisci  iz  srebrne  la- 
tinstine,  ili  iz  vijeka  pred  Ciceronom.  Humanisti  naime  nijesu  bili 
kadri,  da  se  dovinu  do  visine  i  objektivnosti,  kakvu  zahtijeva 
epska  pjesma,  niti  do  uvidjavnosti  i  shvacanja  ljudi,  kakvo  se  trazi 
od  pisca  tragedija,  pa  su  trazili  za  sebe  laksih  uzora,  a  nadjose 
ih  za  komediju  u  jednoga  Plauta  i  Terencija,  za  liriku  u  Hora- 
cija,  Teokrita,  Stacija  i  Ovidija,  a  za  satiru  u  Horacija  i  Juve- 
nala.  Od  ovih  mi  je  osobito  istaknuti  Plauta,  Teokrita,  Stacija 
i  Juvenala,  jer  im  je  odjek  i  u  Dubrovnika  veoma  jak. 

Sto  je  Plauta  upoznao  talijanski  svijet,  poglavita  je  za- 
sluga  Pomponija  Leta,  predsjednika  rirriske  akademije.  On  iznese 
iznova  na  daske  Plauta  i  Terencija,  a  prikazivaci  su  bili  sami 
akademicari  i  njihovi  ucenici,  glumilo  se  je  pak  »in  Rheari 
porticu«  t.  j.  kazalistu,  sto  ga  ustanovi  kardinal  Rhearij.  Iz  Rima 
se  prosiri  njegovanje  starinske  komedije  po  ostaloj  Italiji,  a 
nada  sve  po  knezevskim  dvorovima.  Doskora  se  pojavise  i  na- 
sljednici,  izmedju  kojih  je  na  glasu  poznati  Petar  Aretinac. 
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Sto  je  Plauto  omilio  talijanskoj  publici,  bit  ce  uzrok,  sto 
su  vremena  bila  slicna.  Plauto  je  naime  koplja  aleksandrinskih 
komediografa,  koji  htjedose  zamijeniti  oporu  Aristofanovu  ko- 
mediju  frivolnijom  doista  igrom,  ali  igrom,  koja  nije  nikoga 
vrijedjala,  jer  nije  na  pozornicu  iznasala  osobe  politicke,  vec 
tipe  propalih  i  nemoralnih  staleza.  Glavna  zadaca  ovakove  ko- 
medije  nije  da  odgaja,  izvrgavajuci  ljudske  grijeske  smijehu, 
vec  da  zabavlja  slusaoce,  a  to  je  bas  trebalo  knezevskim  talijan- 
skim  dvorovima,  gdje  se  je  okupljalo,  sto  je  umnijega  po  Ita- 
liji  bilo,  a  sve  na  vecu  slavu  knezevu,  pa  kakav  on  bio.  Za 
kneza  talijanskog,  eda  bude  pohvaljen  od  humanista,  bilo  je 
dosta,  da  ih  mata  i  da  se  i  on  klanja  idolima  vremena;  inace 
je  mogao  raditi,  sto  hoce,  bez  straha,  da  ce  u  nj  biti  ispustena 
ijetka  strjelica  satire.  Satiri  su  se  naprotiv  mogli  nadati  oni, 
koji  su  se  protivili  novomu  pokretu,  ili  nijesu  marili  za  nj.  Za 
takove  ljude  nije  bila  dosta  ironija  Horacijeva,  vec  bijesne 
munje  jednoga  Juvenala,  cije  rijeci  padahu  po  izrodjenoj  djeci 
staroga  Rima  kao  batine  po  ledjima  kakvog  prevejanca,  grckog 
roba  u  Plautovim  komedijama.  Humanisti  su  talijanski  bili  u 
opce  pravdasi  i  porugljivci.  Osobitom  nasladom  zigosu,  gdje 
vide  sto  smijesno  i  ludo.  Ne  stede  ti  oni  ni  svecenika,  ni  kne- 
zova,  ni  pape;  lijepo  govore  o  slobodi  i  ljudskom  dostojanstvu, 
ali  im  je  ipak  bila  drago  zivjeti  u  milosti  onih  ljudi,  kojima 
se  rugaju. 

U  lirici  sluzio  je  humanistima  jako  cesto  kao  uzor  Stacij. 
I  to  je  lako  razumjeti,  pogleda  li  se  samo  na  svojstva  Staci- 
jevih  »Silva«.  To  su  prave  pravcate  prigodne  pjesme  sa  svim 
ovim  grijeskama,  koje  susrecemo  u  takovoj  poeziji,  koja  se 
najradije  pojavlja  za  despotizma,  kad  ljudi  hoce  da  udobno  zivu 
na  tudji  racun,  a  to  se  ne  moze  bez  laskanja.  U  Stacija  ima 
prirodnoga  dara,  kako  to  lijepo  dokazuje  pjesma  Snu,  ali  je 
taj  prirodni  dar  cesto  zatrpan  retoricko  ucenim  nakitom :  vidi 
se,  da  pjesnika  nijesu  mogle  zanasati  one  stvari,  koje  je  bio 
prisiljen  da  spjeva. 

To  se  nama  u  njegovim  pjesmama  ne  mili,  a  to  se  je 
humanistima  bas  svidjelo.    Samo  daj  ti  njima  u  pjesmi,  sto  je 
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vise  bogova  i  prica,  pa  i  ne  vidjelo  se,  o  cem  pjesma  radi! 
Nijesu  bili,  istina,  svi  takovi,  ali  se  je  i  tim  izuzecima  iz  opceg 
pravila  milila  Stacijeva  zbirka  bas  zato,  jer  su  i  oni  bili  vecim 
dijelom  samo  prigodni  pjesnici.  Silve  je  pisao  nas  Janus  Pa- 
nonius;  Lorenco  de'  Medici  sastavi  svoje  selve  d'  a  mo  re, 
Silve  nam  je  ostavio  i  slavni  Poliziano,  dakle  svakako  ljudi, 
koji  su  darom  i  ucenosti  drugima  prednjacili.  a  to  s  toga,  sto 
je  pjesnicima  filolozima  XV.  i  XVI.  vijeka  retoricka  govorlji- 
vost  Stacijeva  mogla  donekle  nadoknaditi  zbijenost.  kojom  se 
Horacijeve  ode  ponose.  U  laksoj  vrsti  lirike,  —  u  elegiji 
stvorise  naprotiv  humanisti  takovih  pjesama,  da  im  se  i  sada 
treba  diviti:  ne  sjecaju  te  svakim  stihom  na  starinu,  proste  su 
dakle  od  reminiscencija,  a  ipak  zvuce  na  starinsku.  Najbolje 
je  uspio  Poliziano. 

Uz  elegike  stovali  su  humanisti  poglavito  idilske  pjesnike 
kao  Teokrita,  Mosha  i  Vergilija  Regbi  dapace,  da  je  ovoj  poe- 
ziji  bilo  sudjeno,  da  skrsi  jaram,  sto  ga  humanizam  nametnu 
talijanskoj  knjizevnosti,  te  da  se  opet  pocne  pisati  talijanski, 
jer  je  izmedju  mnogo  zabluda  preporoda  sigurno  jedna  od  vecih 
zanemarenje  domaceg  govora  kao  necega,  cim  se  ucenjak  ne 
smije  da  bavi,  te  se  htjelo  osobite  smionosti  zanimati  se  i 
samim  djelima  knjizevnih  trojaka,  napisanim  talijanski.  To  se 
nije  moglo  dugo  uzdrzati.  jer  ako  su  se  ucenjaci  kanili  tali- 
janstine.  nije  se  je  kanio  puk,  koji  ju  je  i  dalje  njegovao,  pa 
bilo  to  i  nespretno,  a  gdjekad  i  djetinjasto  (Berni  i  dr.).  Kako 
obicno,  tako  i  ovoga  puta  pobijedi  mnostvo,  pa  se  svrhom 
XV.  vijeka  pojavise  knjizevnici  kao  Sannazzaro  u  Xapulju  i 
Poliziano  u  Florenci,  za  kojim  dodjose  odmah  Petar  Aretinac. 
Pulci,  Bojardo,  Ariosto  i  dr.  Oni  pisu  latinski,  ali  ne  zanema- 
maruju  ni  svog  materinskog  jezika.  Tako  Sannazzaro  pjeva  la- 
tinski De  partu  virginis,  a  talijanski  A  r  c  a  d  i  j  u ;  Po- 
liziano nam  uz  Giostra  i  dramu  Orf  eo  ostavi  i  latinskih  pje- 
sama ;  Pulci,  pjesnik  epa  Morgante  maggiore.  polatini 
svoje  ime  u  Aloysius  Pulcher.  a  Ariosto,  koji  svoj  Orlando 
furioso  ispjeva  na  talijanski,  slavi  latinskim  elegijama  De 
diver  sis    amoribus    ljubavni    uzitak.   U  ovomu  se  natje- 
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canju  vidi,  da  malo  po  malo  talijanski  jezik  prevladjuje,  a  lako 
mu  je  to  i  bilo,  kad  njega  Petrarca,  Dante  i  Boccacio  ugla- 
dise,  a  proucavanje  rimske  i  grcke  knjizevnosti  zadoji  pisce 
novim  duhom.  No  ipak  istjerati  latinski  jezik  nije  mogao,  vec 
mu  tek  uspije,  da  osigura  sebi  gospodstvo  u  lijepoj  knjizev- 
nosti, pustajnci  ga  latinstini  u  ucenom  raspravljanju.  Ta  dioba 
vlasti  potraja  dugo,  zahvati  dapace  i  XIX.  vijek,  sve  dotle, 
dok  probudjena  narodna  svijest  ne  stavi  na  mjesto  mrtvog  la- 
tinskog  jezika  zivi  narodni  govor. 


IV. 
Narodne  i  politifcke  prilike  u  Dalmaciji. 

Dolazak  Hrvata  na  jug.  —  Prodiranje  hrvatstva  u  gradove.  — 
Pohrvacenje  Spljeta  i  ostaiih  gradova  u  Dalmaciji.  —  Ostaci 
starog  romanskog  fiucanstva.  —  Mjesavina  jedne  i  druge  narod- 
nosti.  —  Borbe  medju  Mlecima  i  ugarskim  kraljem  o  Dalmaciju. 
—  Mleci  zasjedaju  Dubrovnik.  —  Stitnistvo  tursko  u  Dubrovniku 
i  sveze  s  ostahm  evropskim  drzavama.  —  Turske  navale  na  gornju 
Dalmaciju.  —    Plac    Marula   pastira  u    Zoranicevim    Planinama. 


kako  je  bilo  u  Dalmaciji  kroz  cijelo  to  doba? 
J^#^.  Da    nam    bude  jasnije,    treba   zahvatiti    s    daljega,  ca 
tamo  iz  XI.  vijeka,  kada  se  po  dalmatinskim  gradovima  prvom 
poce  buditi  nekakav  svoj  domaci  zivot,  koji  ih  dovede  do  sjaja 
i  moci. 

Kad  Slovjeni  osvojise  ove  zemlje,  ilirsko-romansko  pu- 
canstvo  razbjeze  se  ili  po  gorama,  ili  po  primorskim  krajevima, 
gdje  bijahu  sigurni  od  navala  nasih  djedova.  Po  gorama  bav- 
ljahu  se  ti  Latini  —  narod  ih  nazva  Vlasima  —  stocarstvom, 
te  se  kroz  vijekove  sasvim    pretopise  u  Slovjene,   koji  ih  nao- 
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kolo  okruzavahu.  Primorski  Latini  utemeljise  naprotiv  na  raz- 
valinama  starih  gradova  svoja  municipija  te  se  oporavise  malo 
po  malo,  pripoznavajuci  u  nacelu  suverenstvo  carigradskih  ca- 
reva,  a  prilagodjujuci  se  malo  po  malo  sve  vecma  svojim  moc- 
nijim  susjedima.  Nadolazenjem  i  priseljivanjem  ojacase  dalma- 
tinski  gradovi,  ali  u  isto  doba  promijenise  se  iz  municipija  u 
prave  pravcate  aristokratske  republike.  S  prva  su  naime  gra- 
djani  svi  bez  razlike  birali  vlasti,  a  poslije  postane  to  pravo 
starosjedilaca,  a  samo  se  trazila  privola  puka,  dok  i  toga  ne 
nesta,  kad  su  se  stvarali  zakoni.  Tako  se  razvi  od  sebe  plem- 
stvo,  no  to  plemstvo  bijase  prisiljeno  iz  razloga  shodnosti,  a 
cesto  i  od  sile,  da  primi  u  svoje  redove  i  nove  ljude  —  sada 
iz  samog  gradskog  pucanstva,  a  sada  iz  susjednog  kotara.  Tako 
prevlada  doskora  slovjenski  zivalj  ne  samo  u  puku,  koji  se  iz 
slovjenskih  krajeva  bio  naselio,  vec  i  u  plemstvu,  te  iz  latin- 
skih  gradova  postase  slovjenski,  pridrzavajuci  u  ostalom  prvo- 
bitne  uredbe,  ili  ih  mijenjajuci  samo  toliko,  koliko  su  prilike 
zahtijevale. 

Sudeci  po  krsnim  imenima  i  prezimenima  ovo  se  poslo- 
vjenjenje  dogodi  vec  XIII.  vijeka,  jer  nam  vec  iz  god.  1360. 
do  1385.  biljezi  Kukuljevic  iz  Spljeta  medju  ostalima  svemu 
svijetu  poznatim  krscanskim  imenima  i  ova:  Beloje,  Beroj,  Bilsa, 
Bogavac,  Bogisa,  Bogodin,  Bogomil,  Brajan,  Brajko,  Budislav, 
Budonja,  Cvetko,  Desa,  Divisa,  Dobric,  Dobrivoj,  Dobrogost. 
Dobrovan,  Dobrula,  Dragan,  Dragos,  Dragoslav,  Drasko,  Ga- 
vran,  Glavko,  Gojak,  Gojtan,  Gostin,  Hlapac,  Hranislav,  Hvali- 
slav,  Lipoje,  Ljubac,  Ljubigoj,  Mlat,  Mildrag,  Milos,  Milov,  Mi- 
slen,  Miric,  Obrad,  Ostoja,  Papko,  Pokrajac,  Prvoslav,  Radak, 
Radasin,  Radomir,  Ranko,  Rusoje,  Slavac,  Slavogost,  Stojcija, 
Stojislava,  Ugljesa,  Vesela,  Vojslava  itd.,  a  medju  porodicnim  : 
Aprojevic,  Balcic,  Balistaric ,  Bertanic,  Bilbradic,  Bogdanic, 
Bogodinic,  Bogoje,  Bratusic,  Bratosevic,  Bubanja,  Bucic,  Budi- 
slavic,  Budmanic,  Budojevic,  Burinic,  Crnotic,  Cvitkus,  Calusic, 
Cecerevic,  Cekus,  Cica,  Cicetic,  Cutlinic,  Dapkovic  itd.  Tudjih 
imena  ima  malo,  a  obicno  su  useljenici,  kao:  Alberti  de  Flo- 
rentia,  A  Cucheis,  Madius.  Spljetske  vlasteoske  porodice  od  go- 
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dine  1412. — 1492.  ovo  su;  De  Albertis,  de  Avantis,  de  Balcis, 
de  Balisteris  et  de  Balistis  (Balistarici),  de  Bisantis,  de  Bri- 
lovic,  de  Cindris  (Cindric),  de  Columbis,  de  Crancho,  de  Chran- 
kovich  (Hrankovic),  de  Cipcis  (Cipko),  de  Chuchulia,  de  Gavo- 
solic,  de  Gregorianis,  de  Grisogonis,  dejudicibus,  de  Lucharis, 
de  Suhin,  de  Madiis,  de  Manfredis,  de  Maricic,  de  Martinis, 
de  Martinussevich,  de  Marulis  (Marulici),  de  Michacich,  de  Na- 
talibus,  de  Nichssia  (Niksa),  de  Papalibus  (Papalici),  de  Peci- 
nich  et  Picinich  de  Marulis,  de  Petracha  et  Petrachis,  de  Put- 
nich,  de  Zane.  Vec  je  dakle  u  XV.  vijeku  bilo  medju  vlastelom 
porijetlom  Hrvata,  a  oni,  koji  nijesu  bili,  uz  latinsko  imali  su 
i  svoje  hrvatsko  ime.    Ostali  je    puk  bio    cisto  slovjenski. 

Zaredamo  li  tako  dalje  Dalmacijom,  naci  cemo  na  Hvaru 
medju  plemicima  uz  jednoga  Barbi,  Angeli,  Vidali,  Lupi,  Gotti- 
fredi,  Simonetti,  Fumati,  Candia  jos  i  takovih  imena,  koje  ni 
Mlecic  Justiniani  ne  zna  drukcije  pisati  nego  Duimich,  Luzevich, 
Brassich,  Jaxich,  Bencovich,  Piretich,  Noevich,  Stipidievich,  i  to 
sve  jos  u  XVI.  vijeku,  dakle  kad  je  vec  moda  htjela,  da  se  ljudi 
pisu  talijanski.  Iz  istoga  nam  vijeka  Barakovic  spominje  zadarske 
plemicke  porodice  Tetrisice,  Rozice,  Civaleli,  Peruzice,  Barbareli, 
Grizogone,  Ceduline,  Kresave,  Galeti,  Krnaruti,  Pecareli,  Fafo- 
nice,  Galjardini,  a  s  Raba:  Zara,  Zudenigo,  Bica,  Galcinja. 

Za  Dubrovnik  je  tesko  kazati  stogod  po  samim  imenima, 
jer  je  vec  za  rana  prevladao  obicaj,  da  vlastela  drze  tri,  ili 
barem  dva  imena,  kao :  de  Darsa-Drzic,  de  Menze-Mencetic,  de 
Puteis-de  Pozza-Pucic,  de  Lucari-Lukarevic,  de  Araneis-Ranjina, 
de  Palmotta-Palmotic,  de  Gondola-Gundulic,  de  Babalio-Bobali- 
Bobaljevic  itd.  A  k  tomu  dolaze  i  nadimci,  kao:  Vlahovic, 
Burina,  Skatici.  Sigurnija  su  imena  puckih  porodica,  kao :  La- 
tiniza,  Cotruglio,  Nale,  Vadopia,  Alegretti,  Vetrano,  Stai,  Ocru- 
glich,  Primi,  Florio,  Pribissalich,  Bratossalich,  Maxibradich  (Mazi- 
bradic),  Bratutti  itd.,  od  kojih  su  neka  cisto  hrvatska,  a  neka 
imadu  i  hrvatsku  paricu,  kao:  Primi-Primojevic,  Nale-Naljesko- 
vic  i  si.  Nu  slovjenstvo  je  Dubrovnika  i  drugim  nacinom  ujam- 
ceno,  i  to  bas  rijecima  jednoga,  koji  zbog  toga  mrzi  grad,  a 
to  je  Ivan  Ravenski. 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  4: 


50  Ivan  Ravenjanin  o  Dubrov?iiku. 

Ivan  Ravenjanin,  prozvan  bas  tako  po  rodnom  gradu,  gdje 
ugleda  bozje  svjetlo  negdje  izmedju  godina  1340. — 1350.,  zvao 
se  po  rodu  Malpaghini.  Pobjegavsi  od  zene,  koju  mu  nametnu 
gospodar  ravenski  Bernardino  da  Polenta,  misleci  ga  zenidbom 
uciniti  bogatim  i  sretnim,  obidje  taj  cudak  cijelu  Italiju,  ziveci 
sada  kao  ucitelj,  sada  kao  notar  i  kancelar,  dok  mu  pod  stare 
dane  ne  pribavi  Salutato,  florentinski  kancelar,  stolicu  na  ve- 
likoj  skoli  u  Florenci,  gdje  i  umre  oko  god.  1420.  Na  svojim 
putovanjima  dotaknu  se  Ivan  i  Dubrovnika,  gdje  ga  pogodise 
kao  drzavnog  kancelara  god.  1384.  s  platom  od  150  dukata 
u  zlatu  na  godinu.  Vec  mu  druge  godine  povisise  platu  na 
160  dukata,  ali  ni  to  ne  udovolji  Ivana,  vec  se  vrati  u  jeseni 
g.   1387.  u  Mletke,  otkle  bijase  i  dosao. 

Sto  nije  bio  Dubrovnikom  zadovoljan,  krivi  su  nazori, 
koje  su  uopce  humanisti  imali  o  svijetu  izvan  Italije.  Opojeni 
starom  rimskom  slavom  i  prosvjetom,  smatrahu  Italiju  glavom 
Evrope,  a  narodi  izvan  Italije  bijahu  im  transalpinski  barbari. 
Ovih  se  predsuda  nije  mogao  otresti  ni  Petrarca:  u  Francuskoj 
mu  je  barbarstvo  pitomije,  ali  mu  je  sjever  kao  kakva  Scitija; 
Grci  su  vjetrogonje,  Englezi  pozderusi,  Nijemci  pijanice,  a  ako 
je  koji  od  njih  sto  ucinio,  opet  je  to  samo  u  Italiji  naucio. 
Tako  govorase  dakle  sam  Petrarca,  pa  koje  cudo,  da  tim  mje- 
rilom  mjeri  i  ucenik  mu  Ivan  prilike  u  Dubrovniku,  te  da  prija- 
telju  Pavlu  de  Rugulopise:  »Ti  se  nalazis  u  nasladama  medju 
Latincima,  a  ja  medju  barbarima  u  prahu.«* 

No  treba  priznati,  da  se  Ravenjanin  nije  ni  mogao  dobro 
nalaziti  u  Dubrovniku,  a  evo  uzroka:  »Prvo  svega  ima  neu- 
godnosti,  sto  mene  nitko  ne  razumije,  a  ni  ja  nikoga,  pa  treba 
sve  raditi  po  tumacu  ...  1  to  povecava  dosadu,  sto  kad  oni 
ne  znadu  latinski,  a  ja  ne  znam  barbarski,  ne  mogu  ih  opo- 
menuti,  sto  mi  treba. «  **  Vidi  se  po  ovomu,  da  u  Dubrovniku 

*  Tu  in  deliciis  Latinos  inter,  ego  in  pulvere  barbaros 
inter  sum  statutus. 

**  Primum  illud  non  deest  incommodi,  quod  ego  cunc- 
tis,  omnes  mihi  sunt  idiotae,  per  interpretem  agenda  omnia... 
Id  quoque  taedium  auget,  quod  ignaroslatinisermonisnescio 
mihi  barbari,  quorum  opus  habes,    admoneri.« 
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puk  nije  latinski  razumijevao,  a  ni  Ivan  nije  razumio  njihova 
»barbarskoga«  jezika.  Ovdje  se  pod  »sermo  barbarus«  razumijeva 
zacijelo  jezik  hrvatski.  Ali  i  talijansko  narjecje,  koje  se  tada 
govorilo  u  gradu,  bijase  pravomu  Talijancu  tesko  razumjeti. 
Evo,  sto  pise  o  torn  zemljak  Ivanov  Filip  de  Diversis  u 
djelu :  Situs  aedificiorum,  politiae  et  laudabi- 
lium  consuetudinum  inclitae  civitatis  Ra- 
g  u  s  i  i,  i  to  samo  50  godina  kasnije :  »U  svim  vijecima  i  ure- 
dima  govornici,  odvjetnici,  suci  i  parci  gradjanskih  i  kaznenih 
parnica  po  ustanovama  zakona  govore  latinski,  a  ne  slovjenski; 
ali  ne  u  nasem  talijanskom  jeziku,  kojim  govore  i  raspravljaju, 
kad  su  s  nama,  vec  u  nekakvom  drugom  puckom  govoru  njima 
osobitom,  sto  se  od  nas  Latinaca  (===  Talijanaca)  ne  moze  ra- 
zumjeti, ako  nijesi  vican  nekoliko,  dapace  mnogo  takovom  go- 
voru. Kruh  zovu  pen,  oca  t  a  t  a,  kuca  kaze  se  c  h  e  z  a,  ciniti 
fachir,  pa  tako  dalje,  sto  sve  cini  govor  nama  nepoznatim.«  * 

Dragocjene  nam  ove  vijesti  potvrdjuju  prvo:  da  se  je  u 
Dubrovniku  govorilo  hrvatski,  pa  da  se  je  uz  hrvatski  uvijek 
provlacio  onaj  romanski  govor,  koji  se  razvio  iz  latinskoga  pod 
utjecajem  domaceg  ilirskog  govora,  kako  se  francuski  razvio 
iz  latinskoga  po  galskom  i  franackom.  Taj  paralelizam  izmedju 
hrvatskoga  i  romanskoga  govora,  kojega  eto  potvrdjena  za  XIV. 
vijek,  a  koji  kasnije  Dalmatinci  zamijenise  latinskim  te  talijan- 
skim,  blagotvorno  je  djelovao  na  razvitak  kulture  te  po  torn 
i  literature  dubrovacko-dalmatinske.  Dalmacija  je  bila  kao  neka 
pogranicna  zemlja  medju  istokom  i  zapadom,  tu  su  se  Romani 
mijesali  po  gradovima  sa  Slovjenima,  i  toj  mjesavini  zahvalju- 
jemo  onaj  specijalni  tipus,  sto  ga  Dalmatinci  imadu,  te  koji 
ces  medju  ostalim  Slovjenima  zaludu  traziti. 

U  to  se  Dalmaciji  spremahu  crni  dani,  pa  se  je  bilo 
bojati,  da  ce  blagostanja,  mukom  stecena,  nestati  u  bujici  po- 
litickih  borba,  kada  se  ugarski  kraljevi  natjecahu  o  gospod- 
stvo  sa  kraljicom  mora,  koja  je  od  pocetka  prezala  na  dalma- 

*  panem  vocant  pen,  patrem  dicunt  tata,  domus  di- 
citur  cheza,  facere  fachir,  et  sic  de  ceteris,  quae  nobis  igno- 
tum  idioma  parturiunt. 
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tinske  obale.  Ta  se  borba  odigra  mnogo  vremena  prije,  nego 
se  pojavise  u  pokrajini  prvi  knjizevnici,  pa  joj  ne  treba  spo- 
minjati  potankosti.  U  XV.  vijeku  ona  je  bila  vec  dokrajcena. 
Mlecici  silom  i  milom  bili  zagospodovali  sjevernim  dalmatinskim 
gradovima,  njihov  se  stijeg  vio  Bokom  Kotorskom.  a  jedini 
se  Dubrovnik  odrza  u  slobodi,  pripoznavajuc  bar  po  imenu  vlast 
ugarsko-hrvatskih  kraljeva.  Na  nj  se  sada  osovi  mletacki  lav, 
te  »ne  mogav  silom,  htje  na  varku  podlozit  ga  stokrat  svomu 
Marku«.  Kako  su  Mlecici  potkapali  zile  dubrovackoj  slobodi,  a 
kako  su  im  Dubrovcani  znali  svaki  put  iskidati  mreze,  sto  su 
ih  razapinjaii,  o  torn  bi  nam  kojesta  pripovijedao  dubrovacki 
arkiv,  no  pustimo  i  to,  jer  nas  toliko  ne  zanima  znati  imena 
ljudi,  kojim  se  je  mletacka  republika  posluzivala,  da  odcijepi 
od  dubrovackoga  zemljista  sada  jedan,  sada  drugi  komad,  bili 
to  svecenici,  bila  domaca  vlastela.  Vise  nas  zanimaju  poslje- 
dice,  koje  se  porodise  iz  toga  neprestanoga  straha  i  cuvanja.  Je 
li  se  htio  Dubrovnik  odrzati,  trebalo  je  da  se  osloni  na  dru- 
goga  i  da  u  sebe  skupi  sve  svoje  sile,  koje  mu  je  narav  i 
priroda  dala  A  to  i  ucinise  vlastela  dubrovacka,  te  postigose, 
da  im  se  svijet  jos  i  sad  divi  drzavnickoj  vjestini. 

Prikupiti  svoje  snage  te  u  cuvstvu  podanika  osnovati  be- 
deme  slobodi  bilo  je  lako,  promisli  li  se,  da  je  mletacko  go- 
spodstvo  u  gornjoj  Dalmaciji  narivavalo  ujedno  i  tudjinstinu. 
Trebalo  je  dakle  Dubrovnik  uciniti  utocistem  potistenih  narodnih 
ideala,  trebalo  je  od  njega  uciniti  hrvatsku  Atinu,  da  se  uz- 
mogne  odrvati  mocnijemu  i  prosvjetljenijemu  dusmaninu.  Za  tim 
regbi  da  je  i  isla  drzavna  vlast,  jer  ne  nalazimo  ni  traga  suz- 
bijanju  narodnoga  duha.  Istina,  u  drzavnim  uredima  gospodari 
jos  uvijek  latinski  i  talijanski  jezik,  a  hrvatski  se  pise  samo 
onda,  kad  inace  nije  bilo  moguce  (kao  n.  pr.  dopisujuc  sa  drza- 
vicama  na  balkanskom  poluostrvu,  a  poslije  s  visokom  portom) ; 
no  je  li  drukcije  moglo  biti  u  ono  doba,  kada  su  se  i  svi  drugi 
narodi  sluzili  tudjim  jezikom  u  drzavnoj  upravi?  Prijedjes  li 
pak  uske  granice  ureda,  vladao  je  u  Dubrovniku  jedino  hrvatski 
jezik,  a  nikomu  nije  ni  padalo  na  um,  da  mu  prikrati  gospod- 
stvo,  jer  je  on  bolje  nego  ista  drugo  oznacivao   medje  dubro- 
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vackoj  samoupravi  i  mletackoj  Dalmaciji,  pa  dirati  u  to,  bilo 
bi  znacilo  sebi  kopati  jamu.  To  su  i  uvidjela  dubrovacka  vla- 
stela,  pa  kad  se  je  u  Dubrovniku  pojavila  hrvatska  knjizev- 
nost,  bili  su  bas  oni  prvi,  koji  su  je  poceli  njegovati.  Oni  su 
dapace  kusali  i  uspjeli,  da  i  taj  knjizevni  pokret  stave  u  sluzbu 
politici,  pa  ne  cemo  rijetko  naci  u  djelima  dubrovackih  knji- 
zevnika  ocito  nastojanje,  da  se  Dubrovnik  istakne  i  razvije  kao 
nesto  posebno.  Razgovor  je  medju  Radmilom  i  ribarom  u  Du- 
bravci  Gundulicevoj,  pa  i  cijela  ta  drama  rjeciti  izraz  tomu  isti- 
canju.  No  ne  treba  nam  bas  ni  traziti  u  XVII.  vijeku  potvrde 
gornjim  rijecima  pokraj  mnogih  pjesama  iz  XVI.  vijeka,  gdje 
se,  i  ako  ne  onako  izrazito,  ali  ipak  dosta  jasno  slave  dubro- 
vacka gospoda  kao  uzor  gospodara,  kojih  se  ime  svijetom  pronosi. 
Sve  ovo  bilo  bi  ipak  slabo  pomoglo  slobodi  dubrovackoj, 
da  vlastela  nijesu  nalazila  sirom  svijeta  mocnih  zastitnika,  pred 
kojima  je  i  mocna  mletacka  republika  bila  nemocna.  Dubrovnik 
je  stitio  papa,  stitio  ga  je  ugarski  kralj  a  rimski  cesar.  no  vise 
nego  itko  —  carigradski  sultan.  A  skupo  je  Dubrovcane  stajala 
ova  zastita!  Na  sv.  Lovrijencu,  tvrdjavi,  koja  je  s  mora  bra- 
nila  grad,  stavio  je  senat  povise  ulaza  rijeci:  Non  bene  pro 
toto  libertas  venditur  auro*,  a  i  zbilja  su  Dubrovcani 
mnogo  zlata  potrosili,  da  iskupe  od  gospodara  istoka  ono  slo- 
bostine,  sto  su  imali.  Dok  su  Turci  bili  daleko,  bilo  je  jos  lako, 
jer  se  zadovoljavahu  sa  1000  dukata  godisnjega  danka.  Ali  kad 
se  slovjenske  drzavice  na  balkanskom  poluostrvu  ugnuse  pred 
istocnim  orijasem,  te  kad  susjedi  Dubrovniku  postadose  mjesto 
Voinovica,  Balsica,  Vukcica  i  ostalih  bosanskih  i  srpskih  va- 
zala  osmanski  beglerbezi,  dizdari  i  subase,  poraste  i  danak  do 
15.000  dukata,  te  se  kasnije  jedvice  snizi  na  12.500.  Drukcije 
nije  bilo  ni  moguce,  jer  je  Dubrovniku  bio  dobro  poznat  udes 
posljednjeg  vladara  krsne  Hercegovine,  Stjepana  Vukcica.  Kada 
god.  1463.  provali  Muhamed  II.  s  ogromnom  vojskom  u  Bosnu, 
dijelila  ga  je  od  Dubrovnika  jos  jedino  zemlja  vojvode  sv.  Save; 
kada  i  ove  nestane,  Turci  postadose  gradu  susjedi,  pa  su  se 
jedino  velikim    novcanim    zrtvama   mogli   gradjani   rijesiti    ne- 

*  Od  prilike:  »Nije  dobro  prodati  slobode  za  sve  blago.« 
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snosnih  njihovih  navala.  Jer  nije  bilo  dosta  slati  u  Carigrad 
godisnji  danak,  trebalo  je  mititi  i  turske  poglavice  na  granici, 
pa  i  bosanske  vezire,  da  sustave  haramije  te  drze  slobodne 
pute  u  unutrasnjost  zemlje. 

Za  te  zrtve  dobi  republika  od  sultana  povlastice,  kakvih 
drugi  narodi  ni  drzave  nijesu  imali.  Ali  Mlecici  nijesu  im  htjeli 
ni  to  dopustiti  tuzeci  ih  zapadu  krscanskom,  da  su  turske  udvo- 
rice.  Da  se  obrane  od  tih  napadaja,  trebalo  je  Dubrovcanima 
uzdrzati  i  stare  veze,  pa  su  placali  danak  i  ugarsko-hrvatskom 
kralju  kao  i  Turcima.  Vlada  je  morala  biti  na  oprezu,  da  ne 
uvrijedi  ni  jedne  ni  druge.  Trebalo  je,  da  pucanjem  iz  topova 
slavi  turske  pobjede  nad  krscanstvom,  a  u  isto  doba  javlja 
cesaru,  sto  bi  obaznali,  da  Turci  rade.  Takav  se  polozaj  sigurno 
ne  moze  zvati  ugodan,  no  malvasijom  i  kotonjatom,* 
lijepim  odijelima  i  ostalim  nakitima,  a  najvise  zutim  dukatima, 
kojima  su  znali- Dubrovcani  zamitati  Turke,  pa  vijestima  s  is- 
toka,  koje  su  zapadu  bile  potrebne,  —  sahranise  oni  svoju  slo- 
bodu,  te  poslije  rata  g.  1451. — 1454.  sa  vojvodom  Stjepanom 
Vukcicem  ne  vidjese  gradski  bedemi  neprijatelja  pred  sobom, 
dok  se  g.   1806.  Francuzi  i  Rusi  ne  sukobise  pred  njima. 

Ovako  je  jedini  Dubrovnik  na  tvrdu  ognjistu  mogao  zrt- 
vovati  svojoj  Vesti  u  doba,  kad  je  cijela  ostala  Dalmacija  po- 
gibala  od  zuluma  mletackoga  i  turskoga.  Mlecici  su  nastojali, 
da  iscrpe  iz  nje  sto  vise  koristi,  a  netom  bi  buknuo  rat  medju 
njima  i  sultanom,  Dalmacija  je  bila  krvavo  igraliste,  gdje  se 
obje  vojske  sastajahu,  kad  se  Mlecicima  ne  bi  svidjelo  ostaviti 
tuznu  zemlju  samoj  sebi,  da  je  Turci  pljackaju  po  miloj  volji. 
Otkada  Turci  g.  1463.  zauzese  Bosnu,  nije  bilo  godine,  da  nije 
koje  selo  dalmatinsko  izgorjelo.  Godine  1492.  zapremise  Turci 
gotovo  sav  istocni  dio  Dalmacije  do  rijeke  Cetine,  god.  1498. 
razrusise  Makarsku,  godinu  dana  kasnije  jurisase  na  Omis,  a 
pocetkom  godine  1501.  stali  su  zestoko  navaljivati  na  Sibenik, 
Trogir  i  Klis.  Cete  turske  nemilo  su  tuda  palile  i  pljackale,  a 

*  Malvasija  (dubrovacka  vrst  vina)  i  kotonjata  (slatko  od  dunja 
i  secera)  cesto  se  spominje  medju  darovima,  sto  su  ih  Dubrovcani  slali 
bosanskim  i  hercegovackim  begovima. 
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nevoljni  narod  odvodile  u  ropstvo.  Jedva  se  spasise  tada  dalma- 
tinski  gradovi  i  junacka  Poljica,  ali  ni  gradovi  nijesu  bili  si- 
gurni.  Oni  se  bijahu  predali  vecim  dijelom  svoje  volje  Mleci- 
cima, jer  im  dozlogrdila  vjecita  borba  izmedju  njih  i  hrvatsko- 
ugarskih  kraljeva,  kako  to  Barakovic  za  Zadar  veli.  Ali  ta  im 
je  zastita  koristila  samo  toliko,  da  su  zivot  spasli,  a  imanja  im 
postadose  turskim  plijenom.  Isti  Barakovic  zalosnim  nam  srcem 
pripovijeda  u  » Vili  Slovinci«  navalu  na  Zadar  g.  1569.,  koju 
je  on  sam  dozivio.  Pa  ni  otoci  nijesu  bili  postedjeni.  G.  1538., 
kad  se  zaratise  s  Mlecicima,  zauzese  Turci  izdajom  samih  mle- 
tackih  plemica  Nadin  i  Vranu.  Mlecicima  uspije  da  zauzmu 
Novi  i  Risan,  no  moradose  ga  predati  do  godine  Barbarossinim 
galijama,  koje  je  grcki  beglerbeg  silnorn  vojskom  pomagao 
s  kopna.  Te  iste  godine  nastrada  i  Hvar,  tako  da  se  pjesnik 
Hektorovic  jedva  spasi.  Navala  se  na  Hvar  ponovi  i  g.  1571. 
za  rata  ciparskoga.  Turske  galije  poplavise  Jadransko  more,  i 
dok  se  je  njihov  glavni  vodja  Karajal  povlacio  talijanskom 
obalom,  Uluzali  i  Karakosa  s  jednim  odjelom  brodova  zaplo- 
vise  u  dalmatinske  vode,  pa  ne  mogavsi  svladati  Korcule  na- 
vale  na  Hvar  i  popale  ga.  Vrbosku  i  Jelsu  nadju  Saraceni  bez 
stanovnika,  koji  bijahu  pobjegli  na  brijeg  Samotvor,  te  se  tu 
utvrdili.  Kad  se  dusmanin  i  tamo  zaleti,  do  500  ih  obljubi  crnu 
zemlju,  a  ostali  se  na  vrat  i  na  nos  vratise  na  brodove. 

No  tko  ce  bolje  opisati  bijede  naroda  do  onoga,  koji  ih 
je  sam  vidio,  a  narav  mu  udahnula  pjesnicku  dusu?  Mjesto 
daljih  razmatranja  evo  rijeci,  koje  stavlja  Zoranic  u  usta  pa- 
stiru  Marulu  u  svojim   » Planinama «  : 

Sfemogi  Boze  moj,  i  gore  i  planine; 

odvrat'  od  nas  gniv  tvoj,  poklase  zivine, 

odvrati  zle  kobe,  a  ke  no  ostase, 

ke  nas  sfak  cas  znobe,  ne  nahode  pase 

utisi  srzbu  tvu,  lacne  turvitaju 

pogledaj  vira  svu.  ter  grmja  okidaju, 

Evo  vuci  ljuti  prez  since  planduju, 

ne  dadu  odahnuti,  srsec  prizivuju. 

a  bile  drzave  Da  gore  j'  jos  ovoj, 

nase  svak  cas  trave,  da  pastiri  takoj 
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poklase,  a  stanja 

pozgase  i  jiraanja 
i  dicice  mnostvo 

povedose  u  robstvo. 
Tvoji  peharnici 

drze  u  uzi  i  tamnici, 
i  ciste  divice, 

tvoje  zarucnice 
prez  stida  oskvrnise, 

pohlep  sfoj  spunise, 
a  u  templih  tvojih 

jasla  su  konji  njih  .  .  . 
Uvelo  je  cvitje, 

a  usahlo  drvje ; 
samo  sfake  zlobe 

ostase  i  zle  kobe ; 
Pandora  otvorif  sud 

pusti  sfe  zledi  i  trud, 
a  sfaka  dobrota 

gori  se  uzraota; 
Marte  s  macem  britkim 


zgoru  nam  priti  sfim; 
s  misecim  na  glavi 

zmaj  polja  potravi. 
Nije,  tko  bi  se  opril, 

ali  tko  bi  ga  odril. 
Boze,  ti  sfe  vidis, 

zac  jur  ne  providis? 
Grisna  j'  nasa  slabcst, 

veksa  bud'  tva  milost, 
poslji  hrabrost  tvoju, 

pomoz'  viru  sfoju, 
Mihovila  tvoga 

daj  na  zmaja  ovoga, 
neka  ga  prorene 

s  propasti  paklene, 
jer  svitofna  jakost 

nima  toku  hrabrost. 
Ti  si  u  sfem  mozan, 

teb'  je  sfak  podlozan, 
cin  s'  bascine  nase, 

da  su  pune  case. 


A  nije  Zoranic  jedini,  koji  upije  od  Boga  pomoci.  Bilo 
ih^je  mnogo,  a  svjetina  i  boljari  su  ljubili  ruku  mocnoj  gospo- 
darici  mora,  eda  im  spase,  sto  se  spasti  dade,  kad  ih  ne  moze 
usreciti.  Medju  dva  zla  bira  se  manje,  a  Mlecici  su  bili  sva- 
kako  bolji  od  Osmanlija. 
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V. 

Kulturno  stanje  Dubrovnika  i  ostale  Dalmacije 
XV.  i  XVI.  vijeka. 

V 

Nazadak  u  kulturi  pred  XVI.  vijekom  i  uzroci  mu.  —  Skole  i 
usirojstvo  njihovo  te  poglaviti  ucitelji.  —  Talijanci  u  sluzbi  re- 
publike  dubrovacke  i  drugdje  po  Dabnaciji.  —  Ljudi,  koji  odvojise 
znanjem  XV.  vijeka.  —  Citanje  knjiga  u  Dubrovniku  i  koje  su 
se  knjige  citale?  —  Knjizmce.  —  Pokusaj  Primojevicev,  da  se  u 
Dubrovniku  uredi  tiskara.  —  Knjizari  dubrovacki.    —   Posljedice 

zanimanja  za  knjigu. 


.eprestana  mjesavina  raznovrsnih  naroda  i  utjecaja  po 
dalmatinskim  gradovima,  pa  politicka  nestalnost  te 
zivotarenje  od  dana  do  dana  u  vjecitoj  bojazni,  da  bi  moglo 
doci  vrijeme,  kad  blagostanja  i  slobode  nestane,  djelovalo  je 
na  stanovnistvo  tako,  da  se  posljedice  opazaju  u  zivotu  i  radu 
pojedinaca,  a  isto  tako  i  u  opcem  nacinu  zivljenja  i  zakonodav- 
stvu  onih  vremena.  Dalmacija  je  od  vajkada  bila  zemlja,  koja 
stanovnicima  nije  pruzala  prirodna  bogatstva.  Ustrizak  zemlje 
medju  Dinarom  i  Jedrenom  ne  obiluje  ni  plodnim  oranicama, 
ni  bogatim  pasnjacima;  sto  ova  dava,  jedva  je  bilo  dosta,  da 
mukom  prehrani  oraca  i  kopaca.  No  ako  je  u  tome  priroda 
bila  skrta,  podarila  je  zemlju  lijepim  i  zgodnim  lukama  i  dobro 
razgranjenom  obalom,  stvorivsi  je  regbi  kao  vrata  balkanskog 
poluostrva  istocnjacima  za  zapad,  a  zapadnjacima  za  istok.  Taj 
je  polozaj  nukao  Dalmatince  na  trgovinu,  te  trgujuci  podigose 
se  gradovi  do  blagostanja;  ali  bas  ta  trgovina,  koja  je  snosila 
blago  u  luke  sa  divljeg  istoka,  nije  prijala  upitomljenju  du- 
hova.  Dalmatinske  trgovce  ne  smijemo  naime  poredjivati  da- 
nasnjim  veletrscima,  za  koje  druge  ruke  rade,  a  oni  samo 
upravljaju  poslom.  Arkiv  nam  dubrovacki  dokazuje  bas  pro- 
tivno,  a  da  ne  spominjemo  za  primjer  nepoznate  osobe,  spo- 
minjem  bas  pjesnika  Mencetica,  vlastelina  dubrovackoga,  koji  je 
dapace  bio  dvaput  i  knez,  i  to  god.   1521.  za  prosinac,  a.  1524. 
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za  lipanj.  Xjega  nalazimo  god.  1494.  u  Drinopolju,  poslana  kao 
zastupnika  trgovacke  udruge  Mencetic-Crijevic,  da  uredi  i  sra- 
cuna  ostavstinu  Trojana  Lamprice  Crijevica,  koji  tu  umrije. 
Drugi  pjesnik,  poznati  Nikola  Dimitrovic,  dade  se  vec  za  rana 
na  trgovinu  te  obidje  i  vidje  u  malo  godina  dosta  svijeta.  God. 
1546.  eto  ga  u  Stolnom  Biogradu,  a  sedam  godina  kasnije  u 
Aleksandriji,  pa  na  Kandiji,  gdje  se  i  predstavi  Bogu  na  istinu. 
Marin  Drzic,  pisac  komedija,  slijedio  je  kao  dvoranin  Roggen- 
dorfa,  poznatoga  pustolova,  u  Carigrad.  Ako  tako  dalje  zare- 
damo,  veoma  cemo  malo  naci  dubrovackih  knjizevnika,  koji  se 
nijesu  iz  Dubrovnika  makli.  Sada  in  vodi  u  daleki  svijet  trgo- 
vina,  sada  nauka,  kao  oba  Crijevica,  a  sada  diplomatski  posli, 
a  kadikad  i  bijeg  i  progonstvo,  kako  Vetranica.  Ali  kakogod 
bilo,  jedno  je  ipak  ujamceno,  da  se  sa  tih  putovanja  povracahu 
u  rodni  grad  puni  dobra  i  zla:  dobra,  jer  su  se  upoznavali  sa 
svijetom  i  ocelicili  se  gledajuci  pogibli  otvoreno  u  oci ;  zla,  jer 
nije  bilo  sve  dobro,  sto  su  vidjeli,  a  htjeli  u  Dubrovnik  uvesti. 
Kad  bismo  kusali  razmotriti,  je  li  bilo  jace  dobro,  ili  zlo, 
ne  bismo  mogli  doci  do  tvrdih  odluka.  Xo  bas  nam  ni  ne  treba 
baviti  se  takovim  sitnarijama,  kad  je  utvrdjeno,  da  su  stari 
Dubrovcani  —  za  ostalu  Dalmaciju  ne  znamo,  jer  se  nije  nasao 
drugi  Jirecek,  da  to  ispita,  no  bit  ce  po  prilici,  kako  i  u  Du- 
brovniku  —  da  su  rekoh,  stari  Dubrovcani  bili  prvo  svega 
trgovci.  To  vidjamo  po  njihovoj  drzavnoj  upravi,  jer  je  sve 
islo,  da  zajamci  prodju  trgovini  po  dalekom  istoku  i  blizem 
zapadu,  a  to  vidimo  i  po  knjizevnosti,  jer  je  ona  u  XVI.  vijeku 
uz  rijetke  izuzetke  prosto  zabavica  u  dokolici,  koju  je  trgovina 
ostavljala.  Bas  s  toga  nije  nam  se  ni  potreba  cuditi  vijestima 
iz  XIV.  vijeka  o  kulturnom  stanju  u  Dubrovniku,  ni  jednomu 
Ravenjaninu,  koji  nam  ga  slika  tako  crnim  bojama :  »Ovdje 
—  veli  —  nema  niti  zanimanja  za  knjizevnost,  niti  su  umovi 
ugladjeni  naukom,  niti  upravljeni  odgojem,  vec  svak  zive,  kako 
se  tko  rodio.«*  A   to   nije  nimalo  previse  kazano,  jer  je  zbilja 

*  fistic  etlitterarum  usus  nullusetingenia  non  elimata 
studiis,  non  eruditionibus  directa  sed  qualia  quisque  secura 
nascens  traxit  « 
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istina,  da  se  u  XVI.  vijeku  nijesu  Dubrovcani  zabavljali  knji- 
zevnoscu,  vec  zivjeli,  kako  ih  je  narav  na  svijet  stavila. 

No  vec  polovinom  toga  vijeka  stvari  su  pocele  kretati 
na  bolje.  Dubrovnik  naime,  kad  se  obogati  te  uzmoze  i  na 
drugo  misliti,  nije  htio  zaostati  za  Italijom,  te  se  sama  gradska 
uprava  poce  brinuti,  da  djeca  dobiju  prigode,  te  nauce  barem 
onoliko,  koliko  je  bilo  potreba  za  opcenje  sa  odgojenijim  za- 
padom.  Za  to  je  bila  najbolja  skola,  a  kako  zgodnih  skolnika 
nije  bilo  u  gradu,  trebalo  ih  je  dobavljati  iz  susjedne  Italije. 
0  tome  nam  bogatih  vijesti  podaje  dubrovacki  arkiv,  gdje  je 
tocno  pobiljezeno,  kada  i  posto  je  tko  bio  doveden  u  Dubrovnik. 

Prva  je  od  tih  vijesti    iz  godine   1359.,  —  koliko    se   ja 

■v 

barem  sjecam.  Citamo  naime  u  odlukama  Malog  vijeca,  da  su 
pozvali  Ivana  nekoga,  »da  skoluje  i  uci  djecu  za 
jednu  godinu  pod  uvjetom,  da  mora  primati 
od  onih  ucenika,  koji  uce  Donataidalje  od 
njega,  po  dva  grosana  mjesec  a  od  drugih  po 
j  e  d  a  n.«  * 

Vidi  se  dakle  po  ovome,  da  su  sami  ucenici  placali  uci- 
telja,  a  da  su  se  dijelili  u  dvoje:  u  one,  koji  su  ucili  Donata, 
i  one,  koji  su  naucili  njega,  pa  se  ucili  dalje.  Taj  Donat  — 
Aelius  Uonatus,  retor  i  gramatik  rimski  iz  V.  vijeka  poslije  Is. 
—  napisa  gramatiku,  koju  eto  nalazimo  kao  ucevnu  knjigu  i  u 
Dubrovniku,  a  bila  je  i  po  citavome  svijetu  uz  knjigu  Aleksandra 
de  Villadei  Humanisti,  istina,  nijesu  mogli  njima  biti  zadovoljni. 
Petrarca  nije  sebi  ni  razbijao  uopce  glave  gramatikom,  vec  je 
ucio  latinski  iz  samih  klasika,  no  njegovi  nasljednici  uvedose 
i  ovdje  znatnih  promjena,  te  su  prijezirom  pogledali  na  dota- 
dasnju  skolu,  koja  se  zadovoljavala  suhoparnim  pravilima  Do- 
natovim,  samo  da  ucenik  razumije  bogoslovna  djela  sv.  otaca, 
na  kojima  je  pocivao  sredovjecni  odgoj.  Kako  ni  druge,  tako 
ni  Ivana  Ravenjanina  nije   mogla   zadovoljiti    gramatika  Dona- 

*  »Ad  tenendum  scolas  et  ad  docendum  pueros  pro  uno  anno  cum 
hoc  pacto,  quod  debeat  accipere  ab  illis  scolaribus,  qui  addiscunt  Donatum 
et  a  Donato  supra,  quolibet  mense  grossos  duos  pro  quolibet  et  ab  aliis 
grossum  unum.« 
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tova,  no  kakogod  mislio  Ivan  o  skoli,  koju  je  nasao  u  Du- 
brovniku,  te  o  svecenicima  dubrovackim,  koji  po  njemu  ne 
znadu  ni  citati  latinski,  za  nas  su  ove  vijesti  o  prvoj  skoli,  pa 
kakvagod  bila,  dosta  znamenite,  jer  dokazuju,  da  je  u  Du- 
brovniku  vec  onda  bilo  skola,  te  da  su  se  ljudi  htjeli  barem 
pribliziti  svojim  uzorima  u  Italiji. 

Radnja  ovakovih  skolnika  bila  je  u  ostalom  po  svoj  pri- 
lici  jako  neharna.  Domisljamo  se  tomu  vec  iz  toga,  sto  sam 
senat  uvidje,  kako  nije  zgodno,  da  ucitelji  budu  zavisni  o  placi 
ucenika,  Reda,  naravski,  tako  nije  moglo  biti,  pa  senat  odredi 
uciteljima  stalnu  placu.  Taj  je  preokret  nastao  mozda  negdje 
u  prvoj  polovini  XV.  vijeka,  a  to  za  uciteljevanja  poznatog 
Filipa  de  Diversis  de  Quartigianis  iz  Luke,  koji  god.  1434. 
dodje  iz  Mletaka  te  ostade  do  god.  1440.  proceonik  dubrovacke 
skole.  Drug  mu  je  bio  Georgius  Brugnolus  iz  Mantove,  te  se 
bas  na  ovu  dvojicu  odnosi  »Ordo  consilii  maioris«  29.  sijecnja 
god.  1435.  Georgius  bio  je  prama  toj  naredbi  »magistro  de 
scola  gramatica  positiva«  za  one,  koji  su  htjeli  znati  pisati 
trgovacke  listove  (letere  missive  de  mercadanti)  i  drzati  trgo- 
vacke  racune  (fare  tenir  rasone  el  conto  de  mercantie).  Filip 
naprotiv  bijase  »magistro  in  gramatica,  retorica,  loyca  e  filosofia« 
za  »scolari  e  adulti  e  non  adulti«.  Po  opisu  Filipovu  bila  je 
skola  u  gornjem  spratu  nekadasnje  »domus  armorum«  na  mjestu 
sadasnje  Dogane  u  dvorani  sa  tri  velika  prozora.  Tu  je  moglo 
stati  do  160  ucenika,  a  pokucstvo  je  bilo:  jedna  katedra.  tri 
klupe  za  knjige  pa  sjedala  za  ucenike.  Plata  je  Filipu  bila  za  to 
450  perpera,  a  30  perpera  stanarine,  ali  se  Filip  ipak  ne  udomi 
u  Dubrovniku.  Po  njegovim  rijecima  sudeci  cini  se,  da  nije  ni 
on  bio  zadovoljan,  jer  praktican  zivot  nije  dopustao  zivlje 
zanimanje  za  nauku.  Ali  jos  su  manje  bili  zadovoljni  s  njim 
Dubrovcani,  te  kad  se  radilo  21.  veljace  godine  1444.  u 
vijecu,  da  se  pozove  novi  ucitelj,  bi  odluceno  sa  105  proti 
4  glasa,  da  se  zove,  ali  da  to  ne  smije  biti  Filip  de  Di- 
versis. 

Kao  »rectores  scholarum«  izmijenise  se  kasnije  u 
Dubrovniku  mnogi,  a  izmedju  tih  je  bilo  i  nekoliko  Dubrovcana 
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kao  Marin  Radonjic  (1459. — 1462.),  a  kasnije  i  sam  Crijevic, 
pjesnik.  Za  skolu  je  znamenito  i  uciteljevanje  N.  Gjoncica, 
kojega  imenova  senat  28.  svibnja  god.  1462.  pod  uvjetom,  da 
u  svecane  dane  predava  o  kanonickom  pravu,  pa  i  statutima 
gradskim,  »jer  je  od  velike  potrebe  rasvijetliti  pamet  onih,  koji 
su  na  celu  drzavi,  i  tumaciti  naredbe  i  statute. «  Da  uzmoze 
ucitelj  odoljeti  poslu,  spominju  se  i  repetitores,  a  i 
schola    abachi. 

Imena  kao  Uanijel  Clarius  iz  Parme,  rektor  za  dva  zadnja 
desetgodista  XV.  vijeka,  te  Demetrij  Halkokondylas,  komu  je 
senat  nudio  do  500  perpera,  samo  da  dodje,  pokazuju  brigu  dubro- 
vacke  vlastele  za  nauku.  Oni  dapace  god.  1455.  stvorise  i  zakon, 
da  ne  moze  sluziti  drzavi,  tko  ne  zna  pisati  i  citati,  eda  tako 
prisile  mladost  na  nauke ;  a  kako  nijesu  smjeli  iskljuciti  ne- 
pismene  iz  Velikog  vijeca,  odlucise,  da  se  smije  stupiti  u  taj 
zbor  stoprva,  kad  se  navrsi  dvadeseta,  a  ne,  kao  dotad,  osam- 
naesta  godina,  valjda  i  to  u  namjeri,  da  bude  mladosti  vise 
vremena  za  nauku.  To  je  po  svoj  prilici  i  koristilo,  no  u  skolu 
dodje  i  takvih,  kojima  nije  bas  do  nauke  ni  bilo,  pa  je  trebalo, 
da  senat  drzi  i  red  u  torn  obijesnom  skupu,  gdje  je  znalo  biti 
svaki  dan  kavge.  Tako  je  Pijerko  Sav.  Mencetic  god.  1484. 
tuzio  Franja  Marina  Gucetica,  da  mu  je  iskubao  kosu,  a  cetiri 
godine  kasnije  imali  su  karni  suci  da  ispituju,  zasto  je  Marin 
Baseljic  udrio  po  glavi  dijaka  Ivana  Dragisica  u  opcinskoj  skoli. 

Po  ovim  i  slicnim  vijestima,  crpanim  iz  dubrovackoga  sud- 
benog  arkiva,  vidi  se,  da  su  djaci  slijedili  stope  svojih  starijih 
drugova,  koji  su  zbog  skitacine  i  kavganja  i  inih  mladenackih, 
katkada  i  okrutnih  sala  cesto  dolazili  u  sukob  sa  sucima.  Regbi 
da  je  osobita  naslada  bila  mladim  junacima  zakidivati  djevojke, 
koje  supo  poslu  isle.  Tako  su  god.  1472.  Mato  Dinka  Ra- 
njine  i  Marin  Luca  Ranjine  djevojci  Milici  odsjekli  uho  i  nos. 
God.  1475.  okaljase  opet  blizu  manastira  sv.  Jakova  neku  dje- 
vojku  tri  mladica:  jedan  Sorkocevic,  drugi  Gjorgjic,  a  treci  Ra- 
stic;  a  god.  1489.  Tripo  Bonda  i  Nikola  Gundulic  napastovahu 
neku  Petrusu  te  je  i  ranise ;  Nikola  Kaboga,  kad  mu  je  bilo 
cuvati  sv.  Lovrijenac,  zabavljase  se  sa  zenama  u  tvrdjavi. 
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U  svim  je  takovim  slucajevima  pravdi  bilo  zadovoljeno, 
i  to  strogo  bez  obzira  na  porodice,  kojim  krivci  pripadahu,  no 
sve  skupa  pokazuje  lijepe  prilike,  u  kojim  je  skolnicima  bilo 
zivjeti  i  vrsiti  mucan  svoj  zanat.  A  tko  zna,  bi  li  bili  i  uspjeli, 
da  im  u  poslu  nijesu  i  drugi  pomagali,  te  da  se  nije  drzava, 
skola  i  crkva  udruzila.  da  pripitome  obijestan  trgovacki  svijet! 

Xajbolji  pomagaci  skolnicima  bijahu  bez  sumnje  Talijanci. 
koje  je  drzava  u  sluzbu  uzimala.  Prvo  mjesto  ide  ovdje  svakako 
not  are,  kojih  bijase  uvijek  od  4  do  5,  a  porijetlom  su  bili 
vecim  dijelom  iz  gornje  Italije,  a  nada  sve  iz  Kremone.  U  XIV. 
vijeku  mijenjali  su  se  cesto,  ali  u  XV.  vec  je  njihova  sluzba 
bila  stalnija,  tako  da  je  n.  pr.  Ser  Bartholomeus  de  Sfondratis 
iz  Kremone  sluzio  republiku  46  godina.  Medju  njima  nalazimo 
mnogo  ljudi,  koji  su  se  isticali  znanjem,  kao  Ksenofonta  Philepha 
iz  Tolentina,  sina  poznatog  Franje  Philepha,  koji  se  ozeni  i 
umrije  u  Dubrovniku,  i  Ivana  Lovra  Regina.  koji  je  i  kao 
pjesnik  poznat.  No  znatniji  je  od  svih  Ivan  Ravenjanin,  ucenik 
Petrarkin,  kojega  Racki  pravom  naziva  pretecom  humanizma  u 
Dubrovniku,  a  koga  smo  vec  cesce  spomenuli.  On  dodje  u 
grad  g.  1384.  te  ostane  tri  godine  uz  platu  s  pocetka  od  150 
dukata,  a  poslije   160  uza  stan. 

Uz  notare  dobavljala  je  opcina  na  svoj  trosak  lij  ecnike 
iz  Italije.  Tako  su,  da  samo  jedan  primjer  iznesem,  poslani 
1359.  Martolica  Gjorgjic,  Mise  Bobali  i  Vlaho  Drzic  u  Italiju, 
da  traze  lijecnika,  a  u  napucima  se  poimence  navadja,  koga 
ce  pitati,  i  to  prvo  u  Mlecima,  a  ne  nadju  li  tamo,  u  Padovi. 
ili  u  Bolonji.  Isto  je  tako  davan  obicaj  bio,  valjda  jos  iz 
doba,  kad  su  Mleci  gospodovali  Dubrovnikom,  pozivati  nadbi- 
skupa  iz  Italije,  pa  tako  i  nadbiskupe  mozemo  brojiti  u  one, 
koji  su  svojom  talijanskom  uljudjenosti  pripomogli  siriti  dobar 
ukus  i  finija  cuvstva  u  ziteljstvu  dubrovackom.  Xe  smeta 
nimalo,  sto  su  ti  ljudi  pripadali  razlicitim  strukama.  jer  je  huma- 
nisam  vezao  sve  struke  u  jedno,  tako  da  su  i  lijecnici,  i  teolozi, 
i  pravnici,  i  ucitelji  po  naobrazbi  bili  na  istom  stupnju.  I  jedni 
i  drugi  treci  smatrali  su  starinu  za  zivi  izvor  nauke  te  su  bili 
zanosni    stovaoci    njezini.    Xije    dapace   bilo    rijetko.    da   se    u 
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jednoj  osobi  zdruzi  sve  skupa.  Takav  je  univerzalista  bio  u 
Italiji  n.  pr.  Leon  Baptista  Alberti,  o  kome  govorase  Polizziano : 
»Sto  je  uopce  ostalo  tajno  ovomu  covjeku?  Koja  je  nauka 
tako  skrovita,  koja  li  umjetnost  tako  odaljena,  da  je  Alberti 
ne  bi  dostigao  i  proucio?« 

Sve  ovo,  sto  smo  dosad  nabrojili,  tice  se,  istina,  samo 
Dubrovnika,  no  prilike  su  i  u  ostaloj  Dalmaciji  bile  jednake. 
i  ako  to  mozemo  jedino  za  Split  dokazati.  Kukuljevic  spominje 
tu  ucitelje:  Kristofora  de  Nava  (1434-1447.),  Jeronima 
Genetij  a  (1477.)  i  Ivana  Macedonika  (1494.),  pa  lijecnike 
Andriju  a  Camera  de  Mutina,  Jakova  Batifera,  gradja- 
nina  iz  Vicentije,  i  nekoga  Ivana  prozvanoga  Demetrija  de 
Hung  aria,  da  ne  kazemo  rodjenog  Spljecanina  Vinka  Vanet- 
tija.  No  da  i  nije  tih  imena,  dosta  je  upozoriti  na  tadasnje 
politicke  prilike  u  gornjoj  Dalmaciji,  koja  je  u  svacem  bila 
zavisna  o  Mlecima.  Tudjinci  su  u  Dubrovniku  bili  nadbiskupi, 
notari  i  uciteiji,  a  po  ostalim  gradovima  tudjinska  je  bila  citava 
uprava  pocinjuc  od  kneza,  pa  svi  cinovnici,  koje  je  knez 
imenovao.  Dapace  i  u  gradska  vijeca  poceli  su  se  tudjinci  uvla- 
citi,  i  njima  za  ljubav  zrtvovali  su  domaci  malo  po  malo 
svoje,  pretvarajuci  dapace  svoja  hrvatska  imena  u  tudja  tali- 
janska,  kao  Balistrice  u  de  Balistis  i  Balisteris,  Martincice  u 
Martinis  i  slicno. 

Bilo  je  dakle  eto  i  u  gornjoj  Dalmaciji  dosta  prilike,  da  se 
ljudi  upoznadu  s  novim  pokretom  u  knjizevnosti,  koji  je  vec 
bio  obladao  citavim  zapadom.  To  je  malo  po  malo  dizalo 
prosvjetu  po  gradovima,  a  iz  naroda  pojavise  se  doskora  ljudi, 
koji  bud  da  se  u  Italiji  naucise,  bud  da  ih  sama  narav  gonila, 
pocese  se  baviti  knjizevnoscu  i  umjetnoscu  te  stvorise  nesto, 
sto  je  bilo  i  domu  i  tudjini  na  cast  i  diku.  0  osobito  zname- 
nitim  licima  bit  ce  kasnije  i  napose  govora,  no  kad  smo  vec 
na  tome,  da  pisemo  uopce  o  prosvjeti,  ne  ce  biti  s  gorega, 
napomenemo  li  imena  znamenitijih  umjetnika  i  knjizevnika, 
eda  se  vidi,  kako  Dalmacija  ni  u  XV.  vijeku  nije  bila  svijetu 
na  odmet,  kako  je  dapace  darovala  svijetu  ljudi,  koji  joj  ime 
pronijese. 
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Medju  bogoslovima  povjest  spominje  dominikanca  Jako  va 
Spljecanina,  ucitelja  u  Rimu  g.  1445.,  pa  Dubrovcane 
Serafina  Bunica  (f  1488.),  Tomu  Basileica  i  Leo- 
narda  Tralasica,  svu  trojicu  dominikance  ;  Sibencanina 
Simuna  Divnica.  No  osobito  bijahu  na  glasu  Z  a  d  r  a  n  i  n 
Benko  Benko  vie  (f  1525.),  ucitelj  na  sorbonskom  univer- 
zitetu  i  Toma  Osoranin,  koji  dobi  od  pape  naslov  » Stit 
papinski«  (clipeus  papalis).  Kasnije  su,  ali  svakako  najdalje  iz 
pocetka  XVI.  v.  Dubrovcani  Gregor  Natali  Budisalic, 
biskup  trebinjski ,  Augustin  Naljeskovic,  Kliment 
R  a  n  j  i  n  a,  koji  napisa  do  1 5  razlicitih  djela,  Petar  Gucetic 
» doctor  illyricus,  portentum  ingenii,*  kako  ga  Francuzi  zvahu, 
Vasil  Gucetic,  Kerubin  Sorkocevic  i  Mate  Bobalic, 
pa  Kotorani :  Ivan  Alberto  Glirici  c-D  u  j  m  i  c  te  V  i  n  k  o 
i  Dominik  Buca,  koji  potonji  i  potaknu  Marulica,  da  1522. 
napise  poslanicu  Adrijanu  VI.,  poticuci  ga  na  rat  proti  Turcima. 
Uz  ove  poznate  bogoslove  mogu  se  slobodno  staviti  i  filosofi 
Ambroz  Sibencanin,  koga  Sizgoric  slavi,  Ivan  Krizan 
Zadranin,  ucitelj  filozofije  i  medicine  u  Padovi,  te  Ivan  Poli- 
karpov  Saveritan,  dominikanac  iz  Sibenika,  i  Nikola 
Kotorani  n,  modruski  biskup,  koji  je  pisao,  »da  li  u  naravi 
ima  kakovih  sigurnih  znakova,  po  kojim  bi  ljudi  spoznali  uzrok 
svoga  bivstvovanja.« 

U  blizini  ovih  pisaca  treba  spomenuti  svakako  i  one,  koji 
su  pisali  o  pravu,  kao  Trogiranin  Fantin  deValle,  Dubrov- 
cani Placido  Mencetic,  Toma  Crijevic,  Ragusio  de  Ra- 
gusaeis,  Marin  Mencetic,  Mato  i  Lovro  Ranjina, 
Marijo  Kaboga  i  drugi.  No  nijesu  u  Dalmaciji  nasle  samo 
apstraktne  znanosti  vrsnih  gojitelja,  vec  je  bilo  ljudi,  koji  su 
htjeli  ispitivati  tajne  neba  i  prirode,  kao  Nikola  Stjepanov 
Sagri  Krivonosic  Dubrovcanin,  koji  napisa:  Raggiona- 
menti  sopra  la  varieta  de'  flussi  et  riflussi  del  mare 
oceano  occidentale  (razmatranja  o  razlikama  plime  i  oseke 
zapadnog  oceana)  i  Benko  Kotruljic,  poznat  i  inace  kao 
pisac  znamenitoga  djela:  Delia  mercatura  edel  mercante 
perfetto     libri    IV.     (cetiri     knjige    o    trgovini    i    savrsenom 
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trgovcu).  1  u  medicini,  posestrimi  tih  znanosti,  odvojise  neki 
nasi  kao  Luka  Bisija,  Gabrijel  Galvani  i  Alegretti, 
kojemu  je  i  sad  grobni  spomenik  u  Bolonji  u  crkvi  Annunzione 
di  B.  M.  Virgine.  Neki  se  dadose  i  na  pisanje  domace  i  tudje 
povjesti,  pa  zasluzuju  priznanja.  Korijolan  Cipico  napisao  je 
ugladjeno  izvrsno  djelo:  De  Petri  Mocenici  Venetae  clas- 
sis  imperatoris  contra  Ottomanum  Turcarum  prin- 
cipemgestis  libri  III  (0  vojevanju  Petra  Moceniga,  zapo- 
vjednika  mletackoga  brodovlja  protiv  turskoga  cara  Osmana), 
koje  je  bilo  prevedeno  i  na  talijanski,  a  kako  je  sam  pisac 
bio  zapovjednik  jedne  galije  u  torn  ratu,  rad  mu  ima  i  historij- 
ske  vrijednosti.  Cervarija  Tuberona:  Commentaria  de 
rebus,  quae  temporibus  suis...  gestae  sunt  odvajaju 
svojom  slobodnoscu,  tako  da  kadikad  brani  i  protestante,  a 
napada  na  pape  Aleksandra  VI.,  Julija  II.  i  Leona  X.,  zbog 
cesa  mu  i  bi  djelo  zabranjeno.  Medju  povjesnicare  ide  i  poznati 
Toma  Niger  sa  svojom  povjesti  spljetske  metropolije,  pa 
Vinko  Pribojevic  i  toliki  drugi,  djelima  kojih  se  i  trag 
izgubio.  Svi  ti  pisci  jedno  nam  kazu,  a  to  je  nekakvo  lite- 
rarno  zanimanje  i  nekakvu  ljubav  za  svoje,  a  to  je  prvi  uvjet, 
da  se  knjizevnost  podigne. 

No  bolje  nego  ista  svjedoci  nam  to  zanimanje  jedan  spisak 
iz  dubrovackog  arkiva,  koji  nam  je  blaga  sudbina  sacuvala. 
To  je  popis  knjiga,  koje  je  mletacki  tiskar  Traj  an  Navo  poslao 
dubrovackom  natpopu  Nikoli  Guceticu,  a  ovaj  ih  predao 
knjizaru   Antunu  de    Odolis    de    Brixia,  da   ih   proda.  *   Iz 

*  Evo  znatnijih  knjiga  iz  tog  popisa:  1.  Franjo  Poggio:  Facetiae. 
2.  Heroide  Ovidijeve.  3.  Ariostove  komedije:  La  cassaria,  I  suppositi,  La 
Lena,  Negromante.  4.  Petrarkine  pjesme.  5.  Terencijeve  komedije.  6. 
Boiardo:  Orlando  innamorato,  preradjen  od  Bernija.  7.  Dialogi  Luki- 
janovi.  8.  Ariosto  :  Orlando  Furioso.  9.  Djela  Florentinca  Benedikta  Varchi. 
10.  I  reali  di  Francia,  viteski  roman  Andrije  dei  Magnabotti.  (Bio  je  po 
prilici  ovoga  vijeka  preveden  i  na  hrvatski,  pa  se  prijevod  cuva  u  franje- 
vackoj  biblioteci  u  Dubrovniku).  11.  Parafrasi  di  Juvenale.  12.  Capitoli 
del  Aretin.  13.  Aretino  Petar:  Le  lagrime  d'  Angelica,  epska  pjesma. 
14.  Ciceronove  poslanice.  15.  Cicero:  De  officiis.  16.  Vergilij.  17.  Satire 
Ariostove.   18.  Prijevod  Plinija.  19.  Grcka  gramatika  Konstantina  Lascarisa. 

Grtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  3 
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ovoga  se  popisa  vidi,  da  su  Dubrovcani  mogli  biti  veoma  dobro 
obavijesteni  o  knjizevnom  radu  u  Italiji.  Uz  starinske  grcke  i 
rimske  pisce  nalazimo  jednoga  Petrarku,  Varchija,  Vallu,  Pon- 
tana,  poznate  humaniste;  broj  je  komedija  obilan  uz  tragediju, 
a  obilna  je  i  lirika  uz  epiku,  navlastito  vitesko  romansku,  koja 
je  u  ono  doba  i  vladala  u  Italiji. 

Moze  nam  se  reci,  da  su  te  knjige  bile  samo  na  prodaju 
u  Dubrovniku.  Ali  je  tesko  i  pomisliti,  da  bi  ih  tiskar  bio 
poslao,  da  ih  nijesu  trazili,  navlastito  u  ono  doba,  kad  jos 
reklame  nije  bilo.  Pa  opet  imamo  i  dokaza,  da  su  se  knjige  u 
Dubrovniku  i  citale,  u  oporukama,  gdje  se  citave  knjiznice 
spominju.  Od  privatnih  spominje  se  u  ovo  doba  ona  Gjorgja 
Krusica  (de  Cruce),  biskupa  trebinjskoga,  koji  je  ostavi  po 
smrti  samostanima  sv.  Dominika  i  sv.  Franje,  odredjujuc  uz  to 
i  novae,  da  se  knjige  vezu  lancicima  za  klupe.  Svezaka  je 
bilo  do  2000.  U  oporuci  je  izricito  kazano,  da  svak  mora  imati 
pristupa  u  samostanske  knjiznice,  a  da  je  to  zbilja  tako  bilo, 
dokazuje  i  odluka  senata  1511.,  kojom  udjeljuje  dominikancima 
po  drugi  put  300  perpera,  da  dovrse  knjiznicku  dvoranu, 
»eda  to  bude  za  zabavu  svim  gradjanima  i  strancima,  koji  se 
bave  u  gradu.«  Gradja  bi  dovrsena  stoprva  1520.  Za  doba 
Serafina  Cerve  bilo  je  u  njoj  10.000  svezaka,  a  izmedju  toga 
mnogo  rukopisa  na  pergameni  i  inkunabula  (prvotisaka). 

Znatna  je  bila  i  knjiznica  u  sv.  Jakovu  od  Visnjice  — 
tako  zvanom  po  selu  iznad  samostana.  Njoj  ostavi  1533.  Sigis- 
mundus  Philochristus  de  Gorgiata  200  knjiga,  »da  se  drze, 
gdje  ce  se  modi  citati «   (»per  tenerli,  dove  se  potrano  legere«). 

20.  Prijevod  Herodota.  21.  Komentariji  Cesara.  22.  Prijevod  Apijana. 
23,  100  novela  (dekameronr).  24.  Soneti  Bernijevi.  25.  Ksenofonat,  Homer, 
Hesiod  u  grckom  tekstu.  26.  Lijecnicka  knjiga  Pavla  Eginjanina,  Bizan- 
tinca  \z  VII.  v.  27.  Guerino  il  Meschioo  od  A.  Magaabotti,  viteski  roman 
\z  pocetka  petnaestog  vijeka.  28.  Rucna  knjiga  grckog  jezika  od  Teodora. 
Gaze.  29.  Pjesme  Napolitanca  Jovijana  Pontana.  30.  Orbecche  i  Didone,  tra- 
gedije  Ivana  Giraldi  Cynthija.  31.  II  Cortegiano  grofa  Balda  Castiglione. 
32.  II  Morgante  Maggiore  Ljudevita  Pulci.  33.  Marlisa,  epska  pjesma  Petra 
Aretinca.  33.  Elegantiae  poznatog  humaniste  Lovra  Valle.  34.  II  principe 
Nikole  Machiavellija. 
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Znamenit  je  pokus  i  Nikole  Mih.  Barnea,  da  utemelji  opcinsku 
knjiznicu.  No  svega  toga  knjizevnog  blaga  nesta  pocetkom 
prosloga  vijeka,  a  samo  ostatke  pokupi  fr.  Inocencije  Culic,  te 
se  cuvaju  i  sada  u  franjevackoj  knjiznici. 

Vec  po  ovom  maru  u  pribiranju  knjiga  vidi  se  neko 
zivlje  zanimanje  za  knjizevnost  barem  u  Dubrovniku,  gdje  je 
vlada  bila  na  ruku.  No  za  kulturnu  povjest  znameniti  su  isto 
tako  i  pokusaji,  da  se  u  Dubrovniku  uredi  tiskara.  A  to  nije 
bas  ni  cudo,  sjetimo  li  se,  da  je  Dubrovnik  domovina  znamenitog 
tiskara  Bonina  de  Boninis.  Tako  1502.  ostavlja  oporukom  pop 
Luka  Radovanovic  popu  Pavlu  Vukasinovicu  tijesak  za  tiskanje 
knjiga  (»torculo  da  imprimere  libri«).  No  jos  je  znamenitiji  u 
torn  pogledu  Luka  Pase  Primojevic,  jedan  od  prvih  Dubrovcana, 
koji  su  bili  namjesteni  mjesto  rodjenih  Talijanaca  u  kancelariji 
republike.  U  ozujku  1514.  zamoli  on  vijece  Umoljenih,  da  mu 
dopusti  uvesti  u  grad  —  tiskaru.  S  pocetka  ce  dovesti  dva 
dobra  mestra  iz  Italije,  da  nauce  domacu  celjad.  Tiskat  ce 
knjige  latinski,  grcki  i  cirilski,  »slicnim  slovima,  kako  bijahu 
zapoceli  Crnojevici«.  Da  izadje  troskovima  na  kraj,  moli  senat, 
da  mu,  kako  i  druge  pute,  kad  se  je  uvodio  u  grad  kakav 
novi  obrt,  na-  glavnom  trgu  odredi  kucu  i  ducan,  gdje  ce  se 
namjestiti,  i  da  ne  placa  dace  za  papir,  sto  ce  ga  iz  Italije 
dovazati,  a  da  mu  zajamci,  da  ne  ce  za  15  godina  dopustiti, 
da  tko  drugi  tiska  u  gradu  knjige.  Senat  pristane  na  sve  to, 
ali  pod  uvjet,  da  za  godinu  dana  zapocne  radnju.  Na  zalost 
se  sve  izjalovi,  valjda  zato,  sto  Luka  nije  imao  novaca,  ili  sto 
nije  mogao  u  Italiji  naci  majstore. 

Bolje  nego  tiskare  uspijevale  su  u  Dubrovniku  knjizare. 
Kao  knjizari,  »librari«,  biljeze  se  vec  spomenuti  don  Pavao 
Vukasinovic  (f  1527.)  i  Antun  de  Odolis  iz  Brescije,  te  Seba- 
stijan  de  Boiso  iz  Milana  (f  1555.).  Vec  to,  sto  su  se  tudjinci 
bavili  u  gradu  prodajom  knjiga,  jasno  kaze,  da  im  je  bilo 
uharno,  t.  j.  da  je  bilo  i  ljudi,  koji  su  kupovali. 

Prilike  su  dakle  bile  pocetkom  XVI.  vijeka  u  Dubrovniku 
sasvim  drukcije,  nego  u  doba  Ivana  Ravenjanina.  Surovost  je 
ustupala   mjesto  pitomosti    i    to  djelovanjem  skole   i  opcenjem 
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sa  uljudjenom  Italijom.  A  kako  je  u  Dubrovniku  krenulo  na 
bolje,  krenulo  je  i  po  ostaloj  Dalmaciji.  Razvitak  kulture  u 
tim  krajevima  ne  mozemo,  istina,  slijediti  korak  po  korak  kao 
u  Dubrovniku,  gdje  nam  je  bogati  i  dobro  sacuvani  arkiv  pri 
ruci;  ali  posljedice  su  jedne  te  iste,  pa  ce  biti  i  uzroci  jednaki. 
Svrhom  naime  XV.  vijeka  i  pocetkom  XVI.  nalazimo  i  tamo 
i  amo  ljude,  koji  se  kao  pjesnici  i  knjizevnici  isticu  medju 
ostalim,  a  svi  su  zadojeni  istim  duhom,  duhom  talijanskog 
preporoda,  komu  je,  regbi,  providnost  dosudila,  da  zadahne  u 
nas  narod  nov  zivot  bas  onda,  kad  ga  je  nevolja  najjace  bila. 


VI. 
Latinski  pjesnici  u  Dalmaciji  i  Marulic. 

Prvi  humanisti'.  Bobali,  Mencetic,  Pucic,  Cervin  Tuberon,  Pima 
Bolica,  Pa squaii.  —  Aelius  Lampridius  Cerva;  njegov  zanos  za 
latinski?n    jezikom     i    obraua     romanskog     porijetla     Dubrovnika. 

—  Ivan     Gucetic.     —     Crijevic   prama    Sizgoricu.    —    Sizgoric. 

—  Znacenje    Marulica,    zivot    njegov,    njegovo    znanje    i    ugled. 

—  Marulic  kao  filosof.  —  Druga  latins ka  djela,  u  kojima  se  bavi 
domorodnini  stvari?na.  —  ^Judita.*  Zasio  je  spjevanar  —  *Su- 
zana"    i  ostale  pjesmc    hrvatske.    —    Pad   Marulicev  u  hrvatsko?n 

jeziku  ide  uporedo  s  radom  u  iatinskom. 

ad  cvijet  preneses  iz  jedne  zemlje  u  drugu,  hoce 
LAL/JJL  mu  se  vremena,  da  se  svikne  novoj  postojbini.  Isprvice 
jedva  zivotari,  do  malo  se  osnazi,  a  napokon  i  izmijeni  prama 
nebu  i  novoj  prirodi.  Tako  i  talijanski  humanizam  prenesen  na 
dalmatinsko  tlo  s  pocetka  je  jedva  zivotario  drzeci  se  pravca, 
kojim  bijase  u  Italiji  posao,  te  stoprva  nakon  citavih  100 
godina  pronije  obilni  plod  preinacivsi  se  prama  narodu  i 
misljeoju  ljudi  onih  krajeva,  kamo  ga  bijase  nasa  sreca  zanijela. 
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XV.  je  vijek  to  prijelazno  doba.  Iz  toga  se  vijeka  javljaju 
latinski  pjesnici  citavom  Dalmacijom.  Jedan  ce  od  najstarijih 
biti  Vuk  Bobaljevic  iz  prve  pole  XV.  vijeka,  kojega  slavi 
kancelar  dubrovacki  Ivan  Lovro  Reginus  iz  Feltre.  Spominje 
se  malo  kasnije  Petar  Mar.  Mencetic,  prvi  dubrovacki  poeta 
laureatus,  ovjencani  pjesnik.  Jos  je  mladji  od  njega  Karlo 
Pav.  Pucic,  pa  najpoznatiji  od  svih  Aelius  Lampridius 
Cerva,  s  kojim  je  Pucic  zivio  u  zavadi.  I  vec  pomenuti 
imenjak  mu,  Cervinus  Tuber o,  okusa  se  kao  latinski  pjesnik. 
Uz  ove  Dubrovcane  slavili  su  se  mnogo  kotorski  humanisti : 
Ivan  Bolica,  Ludovik  Pasquali  i  Brnja  Pima,  pa  Siben- 
canin  Sizgoric,  te  Spljecanin  Marulic.  Meni  nije  do  toga, 
da  ocijenim  rad  ovih  ljudi,  tim  vise,  sto  su  se  djela  nekolicine 
izgubila.  Htio  bih  samo  na  temelju  njihova  rada  pokazati,  kako 
se  je  talijanski  humanizam  u  Dalmaciji  mijenjao  te  doveo  do 
hrvatske  knji2evnosti,  pa  ce  zato  biti  dosta,  zabavim  li  se 
malo  opsirnije  sa  trojicom,  i  to  Cervom,  Sizgoricem  i  Marulicem. 

Pravo  je  Cervino  ime  Ilija,  a  tekar  ga  kasnije  pjesnik 
izmijeni  u  Aelius  nadodavsi  ocevo  ime  Lampridius  (hrvatski 
Lamprica).  Poslan  u  13.  godini  na  nauke  u  Rim  zadje  tu  u 
kolo  pjesnika  i  ucenjaka,  koji  su  se  skupljali  oko  Julija 
Pomponija  Let  a,  predsjednika  rimske  akademije.  Vodjen  od 
tih  ljudi  zaljubi  se  pjesnik  u  starinu,  a  nada  sve  u  rimske 
pjesnike.  U  22.  godini  vec  je  on  govorio  u  akademiji  te  zasluzio 
pljesak  nazocnih  kardinala  i  ostalih  gosti.  Iste  godine  bi  ovjencan 
pjesnickim  vijencem  te  se  pocne  pun  slave  latinski  i  pisati.  U 
Rimu  se  zaruci  djevojkom  Flavijom,  no  ljubavi  nije  dugo  zivio 
te  jos  prije  1490.  g.  mora  ostaviti  Rim,  jer  mu  zrak  rimski 
nije  prijao,  tako  da  mu  se  svake  godine  povracala  groznica. 
Nalazimo  ga  naime  vec  tih  godina  i  to  bas  1491.  zapletena 
u  nekoj  istrazi,  koja  ga  stade  6  mjeseci  zatvora,  sto  je  uvrijedio 
zenu  Luke  Gjorgjica.  To  nije  nimalo  smetalo,  da  slijedecih 
godina  dobije  drzavnu  sluzbu.  1494.  bio  je  rektor  skole  uz 
Danijela  Clarija  iz  Parme,  1504.  imenovase  ga  kaste- 
lanom  na  Sokolu,  samotnoj  kuli  na  putu  u  Trebinje,  1507. 
nalazimo  ga  iznova  kao    advokata    opcine,    a    1510.    do    svoje 
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smrti  1520.  bio  je  na  celu  dubrovackoj  skoli.  Ozeni  se  takodjer, 
no  zena  mu  rano  negdje  oko  1500.  umre  ostavivsi  mu  dvoje 
sirocadi :  Mariju  i  Petronelu.  Ta  nezgoda  bit  ce  i  sklonula 
pjesnika,  da  se  zapopi  te  dopre  u  casti  do  kanonika  stolne  crkve. 

Vec  po  ovim  vijestima  vidimo,  kakav  je  Crijevic  bio 
covjek.  Zestoke  i  nagle  cudi  dolazi  cesce  u  sukob  sa  zakonom. 
Kao  kastelan  na  Sokolu  n.  pr.  dopustio  je,  da  udju  u  kulu  zene, 
zbog  cesa  je  bio  za  5  godina  iskljucen  iz  javne  sluzbe.  No 
vec  godinu  dana  kasnije  bi  pomilovan.  imali  su  dakle  prama 
njemu  obzira,  a  to  ce  biti  po  svoj  prilici  zbog  ucenosti,  s  koje 
je  bio  poznat,  jer  drugih  »zasluga  ni  kreposti«  nije  ni  imao. 
Taj  njegov  ugled,  koji  ga  oslobodi  u  ovom  slucaju  neugodnih 
posljedica,  stavi  ga  i  na  celo  skole,  a  treba  znati,  da  je  to 
bilo  proti  pravilu,  da  se  ucitelji  dobavljaju  iz  Italije,  tako  da 
je  i  sam  Cerva  valjda  zbog  opreza  bio  iskljucen  za  doba 
skolnistva  od  svih  drzavnih  casti.  Taj  je  ugled  u  ostalom  Cerva 
i  zasluzivao,  jer  je  bez  sumnje  bio  onda  u  gradu  najuceniji 
covjek,  a  ne  moze  mu  se  ni  kao  pjesniku  poreci  dara.  Sve  to 
on  po  svome  misljenju  duguje  starini  i  prosvijetljenoj  Italiji,  te 
ga  uspomene  na  djakovanje  vesele  i  u  starosti.  On  se  smatra 
drugom  talijanskih  humanista,  on  dopisuje  sa  Aleksandrom 
Farnesijem,  potonjim  papom  Pavlom  II.,  s  Jovijanom  Pontanom, 
predsjednikom  napuljske  akademije,  s  Petrom  Soderinijem, 
florentinskim  gonfalonierom,  Pavlom  Orsinijem  Rimljaninom  i 
s  porodicom  Gonzaga.  Iz  svih  tih  pjesnickih  poslanica  ne  vi- 
dimo u  Crijevicu  samo  odusevljenog  stovaoca  starine,  vec  co- 
vjeka,  kojega  zanosi  slavna  proslost  rimska,  a  zalosti  nevoljna 
sadasnjost,  koju  prati  pjesnickim  okom,  nadajuci  se  pomoci  i 
odanle,  otkle  je  moglo  jedino  zlo  biti. 

Ta  simpatija  prama  Italiji,  odgojiteljici  njegovoj,  ucini  od 
njega  dapace  ono,  sto  inace  nije  bio,  t.  j.  osvjedocena  La- 
tina,  koji  prezire  sve,  sto  latinsko  nije.  Njemu  je  Dubrovnik 
»propago  vera,  verior  colonia  bis  prolesque  Quiritium«,  pa  zato, 
kako  kaze  u  pjesmi  o  staroj  komediji  i  satiri :  »Uz  pomoc  predo- 
brih  bogova  neka  se  povrati  stari  kvirinski  govor,  koji  nedavno 
izumre    pritisnut    poplavom    divljeg   susjedstva.    Neka   povrati 
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Epudauru  Plauto,  sto  mu  ote"  nezgrapni  Skicanin.  Djedovska 
sala  neka  iznova  procvate.  Tako  ce  nestati  ilirskog  kricanja,  i 
pokazat  cemo  se  prava  naseobina  Romulova  i  dvaput  potomstvo 
Kvirita  te  dostojni  rimskih  djedova  «  * 

Ovim  rijecima  ne  treba  tumacenja,  jer  jasno  pokazuju 
mrznju  pjesnikovu  na  hrvatski  jezik,  koji  je  vec  onda  bio  gra- 
dom  zavladao,  te  ga  nijesu  mogle  zaustaviti  deklamacije  o 
rimskom  porijetlu  vlasteoskih  porodica,  koje  bi  Elije  htio  izva- 
djati  od  rimskih  plemena.**  No  znamenito  je  to,  da  je  pjesnik 
ovo  ispjevao  jos  onda,  dok  su  mu  uspomene  iz  Italije  bile  jake, 
a  da  ni  sam  nije  mogao  ostati  do  skrajnosti  vjeran  svojim 
mislima.  Pjesnici  su  osjetljivi,  na  njih  zivot  i  okolina  vise 
djeluju,  nego  na  obicne  ljude,  pa  se  ni  Crijevic  nije  mogao 
sasvim  oteti  caru  cilog  narodnog  zivota,  i  on  mu  malo  po  malo 
podlijega  uza  sve  svoje  otimanje.  To  se  opaza  osobito  u 
njegovim  govorima,  iz  kojih  vise  ne  provire  mrznja  na  domaci 

V 

govor,  kao  ono  prije.  Cita  se  n.  pr.  u  pogrebnoj  besjedi  za 
Martulom  Zamanjom  ovo:  »Svi  znadu,  da  je  Dubrovnik  izisao 
od  Epidaura,  razorena  od  Gota  ili  Vandala,  koji  se  nazivlju 
Saraceni,  a  da  je  Epidaur,  kao  i  malo  ne  svi  ostali  primorski 
gradovi  Dalmacije,  bio  rimska  naseobina  ...  Ali  kako  sada 
upotrebljavamo  scitski  jezik,  neki  izvadjaju  Rhacusa  od  Ragasa, 
premoznog  gotskog  kralja  .  .  .  Tako  nesto  tvrdi  i  Marij  Philel- 
phus  u  knjigama,  koje  posveti  senatu.  Ali  ja  na  osnovu  svje- 
docanstva  Plinijeva  i  nekih  nasih  anala  .  .  .  tvrdim,  da  su 
Rimljani  ne  jedanput,  vec  dvaput  zacetnici  naseg  naroda.  Nas 
domaci  scitski  govor  ne  protivi  se  tomu  porijetlu,  jer  je  jos 
tragova  i  ostataka   rimskog  jezika    kod   nas,    a   kako    se   nasi 

*  Interpoletur  ergo  sermo  pristinus 
Quirinalis,  diis  optimis  faventibus, 
qui  nuper  exolevit  intermortuus 
dirae  colluvione  oppressus  viciniae. 
Restituat  Epidauro  Plautus,  quod  abstulit 
immanis  Scytha.  Avitus  reflorescat  lepor. 
Tako  ce  nestati  »stribiligo  illurica  et  vera  Romuli  colonia  videbimur 
bisque  propago  Quiritium,  Romanis  nee  nisi  digna  progenitoribus.« 
**  Sorgo  =  gens  Sergia. 
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oci  sjecaju,  svi  nasi  pradjedovi  i  javno  i  privatno  govorahu 
bas  latinskim  jezikom,  koji  se  sada  zaboravio.  I  ja  se  sjecam, 
da  su  za  moga  djetinstva  neki  starci  vodili  parnice  latinskim 
jezikom,  koji  se  tada  nazivase  dubrovacki.«  Crijevic  se  na  ovo 
cesto  povraca,  pa  vrijedi  zabiljeziti  i  rijeci  u  govoru  na  cast 
Gjonu  Sorkocevicu :  »A  jos  je  vece  cudo,  sto  ni  meni  nije  izisla 
iz  obicaja  knjizevnost  i  jezik  latinski,  koji  se  sada  svud  izradja 
u  tolikoj  navali  ljudi,  osobito  kad  mi  nije  domaci,  vec  nov  i 
unesen  i  drugdje  naucen.«*  Ovo  su  dragocjena  svjedocanstva 
za  narodne  prilike  u  Dubrovniku  iz  onoga  doba.  Sam  pjesnik, 
protivnik  narodnoga  govora,  mora  pripoznati,  da  mu  latinski 
jezik  nije  domaci,  vec  da  ga  je  u  tudjini  naucio.  On  hoce  da 
obrani  latinski  jezik  pokazujuci  jedino  na  postanak  Dubrovnika. 
Dubrovcani  ne  smiju  dazanemare  jezik  otaca  svojih,  tako  umuje 
Crijevic  povadjajuc  se  i  u  torn  za  nekim  talijanskim  ucenjacima, 
koji  su  z  velike  ljubavi  prama  starini  i  ne  pojimajuc  narodnoga 
razvitka  prezirali  narodni  govor. 

Po  torn,  sto  se  Crijevic  neprestano  povraca  na  istu 
stvar,  cini  se,  da  je  onda  bilo  vec  u  Dubrovniku  ljudi,  koji  su 
i  hrvatski  jezik  branili.  Tu  borbu  ne  smijemo  ipak  shvacati 
kao  sadasnje  narodne  borbe,  vec  je  tiho  takmenje  o  prvijen- 
stvo  pokriveno  sve  vrucom  ljubavi  prama  rodjenomu  gradu. 
Ta  je  ljubav  jedna  od  najznacajnijih  crta  u  cijeloj  dubrovackoj 
knjizevnosti.  Susrecemo  je  svagdje,  kuda  zavirimo,  a  ona  je  i 
liri  Crijevicevoj  izmamila  krasnih  glasova.  Najljepse  su  njegove 
pjesme  protkane  cistim  domoljubnim  cuvstvom,  a  to  ga  podize 
kadgod  i  do  toga,  da  zaboravi  i  svoje  misli  o  latinskom  po- 
rijetlu  Dubrovnika.  Znamenite  su  u  torn  pogledu  pjesme  nje- 
gove francuskomu  kralju  Karlu  VIII.,  kad  se  spravljao  na  Turke 
(»i  po  obumrlim  udima  Ilirije  povraca  se  nenadano  zdravije**^), 
poslanica  u  stihovima   Lavu  X.  i  zboru   kardinala,  da  podignu 

*  »Quo  magis  mirandum  est,  litteras  et  verba  Romana,  quae  nunc 
ubique  locorum  in  tanta  hominum  colluvione  degenerant,  mihi  penitus  non 
exolevisse,  praesertim  cum  mihi  non  patria  nee  ingenerata 
sed  nova  et  ascita  et  aliunde  quaesita  fuerunt. 

**  Et  lllyriae  morientes  paene  per  artus  insperata  salus  rediit. 
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rat  proti  Turcima,  njegov  govor  u  slavu  Matiji  Korvinu  i  pisma 
Yladislavu  II  Kad  se  radi  o  slavi  Dubrovnika,  on  ne  zamjera 
ni  pjesniku  Ivanu  Guceticu,  sto  je  hrvatski  pjevao,  samo  kad 
je  pjevao  i  latinski  i  grcki:  »Primi  dakle  trostruki  lovor,  za 
trostruki  trud,  jer  ti  je  malo  biti  jedanput  ovjencanu  pjesniku«*. 

Ove  su  rijeci  bile  zacijelo  velika  zrtva  za  pjesnika  — 
branitelja  klasicizma  i  latinstine  u  Dubrovniku,  no  ujedno  i 
priznaja,  pa  bila  i  silom  istrgnuta,  da  i  hrvatska  rijec  ima 
prava  na  knjizevnost. 

Xo  sto  je  Crijevicu  bilo  tako  tesko  izmamiti,  to  uradi 
njegov  vrsnjak  Ivan  Gucetic  svojevoljno.  Grjehota,  sto  se 
nije  sacuvalo  ni  latinskih,  ni  grckih,  ni  hrvatskih  pjesama 
njegovih,  da  nam  razjasne  bolje  njegov  rad.  Zivio  je  od  1451. 
do  1502.,  a  napisa,  kako  kaze  Crijevic,  izmedju  ostalog  u  neve- 
zanom  govoru  knjizicu  Delphi  num.  Tri  knjige  svojih  ljubavnih 
pjesama  spali.  Gucetic  bi  po  ovom  imao  biti  neka  vrst  posre- 
dnika  medju  jednom  i  drugom  strujom  u  Dubrovniku,  dakle 
ono,  sto  je  bio  Marulic  za  gornju  Dalmaciju. 

No  prije  nego  dodjem  do  toga  patrijarha  hrvatske  knji- 
zevnosti,  red  mi  se  je  osvrnuti  i  na  Jurja  Sizgorica  Siben- 
canina,  koji  je  i  ako  manje,  u  gornjoj  Dalmaciji  ono,  sto 
Crijevic  u  Dubrovniku.  U  njega  je,  istina,  naci  jednaki  zanos 
za  starinom,  kao  i  u  Crijevica,  no  taj  zanos  ne  dovadja  Jurja 
do  toga,  da  mrzi  svoje;  on  pise  samo  latinski,  ali  cemo  u 
njegovim  spisima  zaludu  traziti  onog  polemickog  duha,  kao  u 
Crijevica.  U  Crijevica  prevladjuje  poganski  duh,  a  Sizgoric  obra- 
djuje  ponajpace  takove  stvari,  koje  katolicka  crkva  odobrava. 
U  jednu  rijec:  Crijevic  je  slican  onim  talijanskim  humanistima, 
koje  starina  bijase  zaslijepila,  da  nijesu  vidjali,  dapace  su  mrzili 
prilike,  u  kojima  su  zivjeli,  a  Sizgoric  je  novolatinski  pisac, 
koji  pojmi  duh  vremena,  a  pise  latinski  samo  iz  predsude:  da 
lijepo  moze  biti  samo  ono,  sto  je  pisano  Ciceronovim  jezikom, 
ne  hoteci  tim  nimalo  skoditi  svojoj  narodnosti. 

*  Laurum  igitur  triplicem  triplici  sudore  capesse,  namque  vates 
una  corona  parum  est. 
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Svakako  je  dakle  i  Sizgoric  za  kulturnu  povjest  onih 
vremena  isto  tako  zanimiva  pojava  kao  i  Crijevic,  pa  bi  bilo 
vrijedno  znati  i  iz  zivota  njegova  barem  toliko,  da  nam  bude 
jasno  njegovo  knjizevno  djelovanje.  No  na  zalost  znamo  samo 
to,  da  je  zivio  u  XV.  vijeku,  i  da  je  bio  kanonik,  a  da  je 
svrsio  nauke  u  Padovi.  Tamo  se  je  zacijelo  i  upoznao  s  prepo- 
rodom,  a  to  je  podloga  knjizevnu  radu  njegovu,  kojim  je  proslavio 
svoj  zavicaj. 

Spoljasnom  formom  dozivlje  nam  Sizgoriceveva  zbirka 
latinskih  pjesama  u  pamet  Stacijevo  djelo  »Silvae.«  koje  je 
g.  1417.  nasao  u  samostanskoj  knjiznici  u  SI.  Gallenu  cuveni 
humanista  Poggio.  To  su  dakle  ponajvise  epske  pjesme  u 
epskom  mjerilu,  a  gdjekoje  i  u  melskom,  no  u  Sizgoricevim 
odama  ne  cemo  naci  one  razvratnosti  i  usluznosti,  kojom  obiluju 
Stacijeve  Silvae.  Svoje  pjesme  posvetio  je  pjesnik  sibenskom 
patriciju  Petru  Toboleu,  a  ispjevao  ih  je,  kako  sam  kaze, 
»cesto  mucen  bolom,  katkad  utjesen,  a  gdjekad  udovoljujuci 
zeljama  prijatelja *.«  A  to  je  i  istina!  U  pjesmama  cemo  se 
susretati  svakog  casa  s  uspomenama  iz  starine,  a  nada  sve 
iz  Ovidija,  kao  i  kod  drugih  humanista;  no  dignes  li  tu 
ljusku,  ostaje  ti  sredina,  a  ona  ti  kaze  osjetljiva  pjesnika,  koji 
jako    dobro   pristaje  uz  svoje  drugove,  novo   latinske  elegiste. 

No  ocjenjivati  pjesnicki  talenat  njegov  nije  moja  zadaca, 
vec  samo  pokazati  smjer  rada  njegova,  a  zato  su  nam  dosta 
samo  neke  njegove  pjesme,  a  to  poglavito  one,  koje  odisu 
patriotskim  duhom,  a  nada  sve  djelce  »De  situ  Illy ri ae  et 
civitate  Sibenici»  (»0  polozaju  Ilirije  i  opcini  sibenskoj«), 
koje  nam  ujamcuje,  da  je  on  uza  sav  zanos  za  starinom  imao 
smisla  i  za  narodni  zivot,  te  s  ljubavlju  gledao  na  narodno 
blago  i  obicaje.  ** 

*  Saepenumero  doloris  cruciatu  aiTecti,  aliquando  refecti  ipsa  conso- 
latione,  interdum  amicorum  desideriis  satisfacientes. 

**  Vrijedno  ce  bit*,  iznesemo  li  samo  u  glavnim  crtama  po  raspravi 
prof.  Srepela  sadrzaj  ovoga  djela. 

U  poglavlju  I.  raspravlja  se  »de  diversa  Illyriae  determinatione.  < 
—  II.  »De  Vera  Illyriae  denominatione«  ;  pisac  izvodi  Hire  od  Polifemova 
sina   Ilirija.  —  III.   »Illyria   nomen  commune    omnium   huius   linguae    nat.:- 
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Za  nas  je  najznatnije  zadnje,  t.  j.  XXVII.  poglavlje  ove  knjige  : 

0  nekim  sibenickim  obicajima  (»De  moribus  quibusdam  Sibenici*). 
Tu  se  kaze :  »Obicaje  imadu  nasi  gradjani  preko  zakona,  neke 
domace,  a  neke  tudjinske,  koje  upise  od  susjeda.  Imadu  ilirske 
poslovice,  koje  smo  nazvali  dicteria,  te  preveli  sa  Ja.  Naupleom, 
ucenim  i  razumnim  covjekom,  iz  domacega  govora  na  latinski. 
Cini  se  naime,  da  nijesu  ostroumniji  od  njih  ni  zakoni  Solonovi, 
ni  sto  je  Numa  Pompilij  izmislio,  ni  sama  nauka  Pitagorina. 
Zene  osim  toga  na  pogrebu  pjevaju  tuzaljke  (neniae),  ganjujuc 
i  poticuc  na  suze  duhove  snaznih  ljudi,  vruce  od  placa  Teti- 
dina  i  majke  Eurijalove,  koje  naricahu  za  poginulim  sinovima. 

1  na  dan  vjencanja  pjevaju  neke  pjesme  u  kolu  (Epithalamia), 
kakove  ne  ispjeva  Katul,  ni  Klaudijan.  Obijesna  zatim  i  pohlepna 
mladez  pjeva  snaznim  glasom  takovu  ljubavnu  pjesmu  nocu, 
kakvu  tesko  da  je  sacinio  ugladjeni  Tibul,  ili  meki  Propercije, 
ili  Gal  strastven,  ili  Lesbijka  Safo.  A  vrteci  tijest  za  ulje 
izmisljaju  ,eglogas  al  tern  as,'  kao  da  Damet  i  Menalka  pri- 
pijevaju  pred  Palemonom.«  Na  koncu  jos  dodaje,  da  se  u 
Sibeniku  slavi  Bozic  kao  u  Rimu  Saturnalia. 

Ovaj  izvod  jasnije    od  mojih    rijeci   kazuje   vjernu    privr- 
zenost  pjesnikovu  svomu  zavicaju,  a  i  prama  svojoj  siroj  domovini 

onum«;  iz  rimskih  pisaca  navode  se  imena  raznih,  ponajvise  slovjenskih 
naroda  od  Alpa  do  Crnoga  mora,  od  Sjevernog-  mora  do  Adrije.  —  IV. 
»fines  Illyriae  longissimi« ;  Sizgoric  navodi  mnijenja  razaih  pisaca  rimskih, 
pa  odredjuje  svoj  sud :  »Iliriji  je  sa  sjevera  Ungarija,  sa  zapada  Foroiulium, 
s  istoka  Crno  more,  s  juga  Macedonija« ;  bilo  zlobom  neba,  nemarom 
naroda,  ili  gradjanskim  razdorom  i  zaviscu  dogodi  se  Ilirima,  da  su,  kako 
veli  Plinije,  ucinili  malo  spomena  vrijednih  djela  i  ostavili  malo  slavnih 
imena.  Ipak  ima  nekoliko  slavnih  ljudi.  A  tu  je  car  Dioklecijan,  Dalmatinac 
Gaj,  koji  dade  ime  »dalmatici,«  pa  osobito  Jerolim,  koji  je  sve  ucitelje 
krscanske  natkrilio  elegancijom  .  .  .  Talijani  se  doduse  trse,  da  ga  otmu 
Ilirima,  jer  misle,  da  na  trnu  dalmatinskom  ne  bi  mogla  uroditi  ovakova 
prekrasna  ruza  ...  —  VI.  »De  situ  Dalmatiae  (o  polozaju  Dalmacije)«; 
koja  je  najplemenitija  pokrajina  Ilirije.  —  VII.  »De  Dalmatini  animis.« 
Navode  se  stari  pisci,  koji  vele,  da  su  Dalmatinci  ratoborni.  —  U  VII. 
pogl.  govori  se  o  gradovima  dalmatinskim,  a  u  IX.  o  imenu  Sibenika, 
koje  pisac  izvodi  odatle,  sto  je  pleterom  (sibama)  bio  opkoljen.  —  I 
tako  dalje  sve  do  svrhe  razlaze  se  o  domaji  pjesnikovoj. 
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Iliriji.  U  njega  nema  onoga  ucenoga  mudrovanja,  onoga  doktri- 
narizma,  koji  nas  toliko  smeta  u  Crijevica;  on  se  ne  bavi 
pitanjem,  je  li  Sibenik  latinski,  ili  hrvatski,  vec  pjeva  latinski, 
ali  ga  veseli  rodjeni  grad  onakav,  kakav  jest,  te  tomu  cuvstvu 
daje  oduska  bez  suvisnih  okrivljivanja  i  ne  stideci  se  svoga 
porijetla,  vec  naprotiv  diceci  se  onim,  sto  mu  grad  domaci 
ima.  Sizgoric  je  dakle  prama  Crijevicu  dobro  naprijed  poskocio 
te  se  priblizio  Marulicu,  koji  se  samo  u  tome  razlikuje  od  njega, 
sto  se  je  i  posluzio  svojim  jezikom  te  tako  djelom  pokazao, 
da  nije  dosta  slaviti  narodnost  svoju,  vec  je  treba  i  gojiti. 

Promislis  li  dobro,  Maruliceva  pojava  nije  nista  drugo, 
nego  naravna  posljedica  kulturnog  razvitka,  kojemu  je  bas  zadnji 
clan  Sizgoric.  Crijevic,  Sizgoric,  Marulic  —  to  su  stepenice, 
po  kojima  se  hrvatska  Dalmacija  uspela  do  svoje  knjizevnosti. 
Sva  trojica  imadu  svoje  nazore,  ali  jednoga  bez  drugoga  ne 
mozes  razumjeti.  U  Crijevicu  vidimo  humanizam  stoprva  unesen ; 
u  Sizgoricu  humanizam,  kad  se  je  poceo  prilagodjivati  prilikama 
nove  domaje,  a  u  Marulicu,  kad  se  vec  prilagodio.  Samo  medju 
torn  trojicom  treba  da  metnes  sve  one  pjesnike  i  nepjesnike, 
u  kojih  su  se  nove  ideje  bile  udomile,  a  kojim  su  ova  trojica 
glasilo,  jer  ih  je  narav  bila  obdarila  vise  nego  druge  potrebitim 
talentom. 

Xasa  je  knjizevna  povjest  krstila  Marulica  ocem  hrvatske 
knjizevnosti.  Sve  je  u  torn,  kako  se  razumije  taj  casni  pridjev. 
Ivan  Gucetic,  o  kome  je  vec  bilo  govora,  zacijelo  je  ranije 
hrvatski  pjevao  nego  Marulic,  no  trebalo  je  jednog  Marulica, 
da  svojim  ugledom  pribavi  ugleda  hrvatskomu  jeziku,  te  mu 
mocnom  rijeci  osvoji  mjesto  u  kolu  evropskih  jezika. 

Marko  Marulic,  potomak  starinske  spljetske  patricijske 
porodice,  rodi  se  u  Spljetu  18.  kolovoza  1450.  Otac  mu  je 
Nikola  sa  Dobricom  Alberti  bogat  porod  izrodio,  sestero  sinova: 
Marka,  Simuna,  Luku,  Petra,  Ivana,  Valerija  i  Aleksandra,  a 
jednu  kcer,  Vicu,  koja  ode  u  dumne  sv.  Benedikta  postavsi 
kasnije  opaticom  manastira  sv.  Rajnera  u  Spljetu.  Prvu  skolu 
izuci  Marko  u  Spljetu,  a  kasnije  ode  po  obicaju  svoga  vremena 
u~Padovu,  gdje  mu  je  uz  druge  bio  ucitelj  glasoviti  Picentini. 
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Zivotopisac  Franjo  Natali,  vrsnjak  Markov,  kaze,  da  je  bio 
ponizan,  cedan,  poslusan  i  veoma  prijateljski  mladic,  pa  da 
su  ga  s  toga  ljubili  svi,  koji  ga  poznavahu.  Bijase  srednjega 
stasa,  sirokih  pleca,  okretna  tijela,  cela  vedra  i  siroka,  crnih 
ociju,  nosa  pokucasta,  lijepa  Ilea,  a  kose  i  brade  zutkaste. 

Koliko  je  Marulic  zivio  u  tudjini,  nije  poznato.  Cijeli  je 
njegov  zivot  uopce  obavit  za  nas  tajnom  nekom  koprenom, 
pod  kojom  se  kriju  kojekakve  price,  a  da  im  stvarne  kakve 
podloge  ne  mozemo  dokazati,  pa  ih  je  bolje  ni  ne  spominjati. 
Nastale  su  stalno  u  povodu  toga,  sto  se  je  htjelo  kakvim  dogo- 
djajem,  koji  je  potresao  dusom  pjesnikovom,  protumaciti,  kako 
je  Marko  najednom  promijenio  cud,  pa  od  mladica,  koji  hoce 
zivjeti,  postao  malo  ne  pustinjak.  Ta  se  promjena,  treba  li 
vjerovati  Nataliju,  dogodila  oko  1480.  poslije  smrti  brata  mu 
Simuna.  No  ako  je  promjene  zbilja  bilo,  a  to  nije  plod  maste 
zivotopisceve,  mogla  je  biti  sasvim  prirodna.  Marulic  je  bio 
jako  uman  covjek,  koji  je  vec  u  mladosti  ocutio  slasti  za 
naukom,  a  to  nagnuce  moglo  je  lako  postati  pravom  strasti, 
kojoj  je  zrtvovao  sve  svjetovne  zabave.  To  je  tim  prilicnije 
istini,  sto  se  znade,  da  je  predao  gospodarstvO  mladjemu  bratu 
Valeriju,  da  uzmogne  zivjeti  znanosti,  te  sto  se  je  s  istoga 
uzroka  htio  povuci  u  sezdesetoj  godini  u  samostan  sv.  Petra 
u  Gluhoj  Dolini  na  Solti. 

No  uza  sve  to  zanemarivanje  javnih  posala  Marulic  nije 
bio  onakav,  kako  ga  Natali  opisuje,  te  mozemo  slobodno 
nazvati  bajkom,  sto  veli,  da  je  40  godina  proboravio  u  svojoj 
sobici.  Njegovi  opisi  rimskih  i  solinskih  starina  jasno  kazu,  i 
da  je  bio  u  Rimu*,  i  da  se  je  setao  po  spljetskoj  okolici,  i  to, 
kako  sam  kaze,  u  drustvu  sa  Dminom  Papalicem.  Za  poznavanje 
znacaja  znamenito  je  i  to,  sto  je  vec  nakon  dvije  godine  ostavio 
samostan  u  Gluhoj  Dolini,  jer  veli,  da  nije  nasao  pokoja,  kako 
je  mislio  naci.  Koliko  mu  je  vjerovati,  vidjet  cemo  kasnije.   5. 

*  Kukuljevic  sumnja,  je  li  tamo  bio  u  mladosti,  jer  veli,  da  su 
takove  nauke  preteske  za  mladica. 
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sijecnja  1524.  preminu  Marko  u  Spljetu,  a  bi  zakopan  u  crkvi 
sv.  Frana  »izvan  zidina«   (» extra  muros«). 

Marulic  je  ucenik  padovanskog  sveucilista,  pa  po  torn  i 
talijanskoga  preporoda,  kojemu  je  u  ono  doba  bila  Padova  cvrsto 
utociste.  Po  smjeru  dakle  odgoja  ne  smijemo  dijeliti  njega  od 
ostalih  Dalmatinaca,  koji  su  sluzili  istomu  knjizevnomu  pokretu. 
Razlika  je  samo,  sto  su  Crijevic  i  drugi  uhvatili  jednu  stranu 
pokreta  te  jednostrano  sudeci  i  preko  svoje  volje  dosli  do  kri- 
voga  sudjenja;  Marulicevo  naprotiv  oko  zahvatilo  je  sve  pojave 
preporoda  ujedno  te  konsekventno  izvadjajuc  zakljucke  iz  nacela, 
kojima  se  bijase  ucinila  Italija  odjekom,  nas  je  Marko  tako  i 
dosao  do  toga,  da  bude  ocem  hrvatske  knjizevnosti.  Crijevic 
je  samo    pjesnik,    pa   su    ga  lako  latinski    umotvori    zaveli  na 

V  A, 

stramputicu;  Sizgoric  uz  poeziju  ne  pusta  s  oka  ni  prilika,  u 
kojima  zive,  pa  ga  vec  to  usteze  od  krivih  nazora;  Marulic 
pak  nije  samo  pjesnik,  on  je  i  starinar,  i  filosof,  i  teolog,  i 
ucenjak,  u  jednu  rijec  neka  vrst  enciklopediste,  kakvih  je  bilo 
i  inace  naci  u  Italiji  onih  vremena.  I  taj  siroki  horizont,  do 
koga  je  dosao  Marko  naukom  i  prirodjenim  darom,  cinio  je, 
da  pisac  shvati  bolje  i  prilike,  u  kojima  je  zivio,  a  navlastito, 
da  narodu  ne  ce  pomoci  latinska  poezija,  vec  knjiga,  koju  ce 
razumjeti. 

Kako  nijesam  ispitivao  elemenata  poezije  Crijeviceve  ni 
Sizgoriceve,  ne  cu  ni  djela  Marulicevih  po  sadrzini  i  mislima 
njihovim.  Dosta  je  spomenuti,  da  i  on  pripada  kao  filosof  cislu 
ljudi,  koji  su  htjeli  prilagoditi  filosofiju  pogansku  nauci  krscan- 
skoj,  iliti  drugim  rijecima:  sudjenje  zdravoga  razuma  sa  obja- 
vom  bozjom.  Za  njih  je  naime  filosofija  jednog  Platona  vrhunac 
onoga,  sto  um  ljudski  moze  stvoriti,  pa  je  trebalo  kazati,  kako 
se  to  ni  najmanje  ne  protivi  crkovnim  dogmama.  Ali  kako  se 
nije  smjelo  sumnjati  o  nacelima  crkvenim,  tako  je  bilo  suvisno  i 
raspravljati  o  metafizicnim  pitanjima  po  uzoru  poganskih  pisaca. 
Pitanja  o  bicu  rijesila  je  objava  bozja,  pa  tu  nije  bilo  vise 
nista,  da  se  rijesava.  Polje  za  ispitivanje  bila  je  jedino  etika, 
ali  i  tu  u  granicama  crkovne  nauke,  pa  zato  se  ni  ne  mogu 
radnje  humanista  nazvati  filosofskima,  kad  su  po  sadrzaju  vise 
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nego  ista  drugo  teoloske  rasprave.  To  se  najbolje  vidi  po 
sadrzaju  Marulicevih  djela:  Evangelistarija  i  De  institu- 
tione  bene  beateque  vivendi. *  Navlastito  djelom  »De 
institutione«  dokaza  Marulic,  da  nije  samo  Sv.  pismo  skoro 
naizust  znao,  vec  da  je  poznavao  i  sve  grcke  i  latinske  pisce, 
crkvene  povjesnike  i  zivote  svetaca.  Divnim  trudom  sakupi  on 
osobito  moraine  nauke  iz  Sv.  pisma,  te  iz  svih  boljih  pisaca, 
sto  su  do  njega  zivjeli,  pisali  oni  grcki,  ili  latinski,  a  sve 
to  sastavi  razumno  u  sklad,  da  bi  mu  se  djelo  moglo  nazvati 
prava  enciklopedija  moralnih  nauka. 

Bit  ce  nacin  pisanja,  ali  sigurno  i  ostroumnost  uzrokom, 
da  se  ime  piscevo  pronije  sirom  Zapada.  Suvisno  je  nabrajati 
mnoge  pohvale,  koje  se  citaju  u  vrsnjaka,  pred  cinjenicom, 
da  je  Evangelistarium  tiskan  6  puta  te  preveden  na  talijanski 
od  Silvana  Razzija,  a  da  mu  je  »De  institutione*  dozivjelo 
u  izvoru  10  izdanja,  a  u  talijanskom  prijevodu  od  M.  Remigija 
Florentinca  5  izdanja,  te  da  je  osim  toga  prevedeno  na  francuski, 
portugiski  i  njemacki.  Ovo  najbolje  pokazuje  slavu  piscevu,  a 
nijesu  mu  je  umanjila  ni  ostala  bogoslovna  djela:  De  imita- 
tione  Christi  (0  nasljedovanju  Krista),  De  humilitate  et 
gloria  Christi  (0  poniznosti  i  slavi  Kristovoj)  i  Polacithra 
Christianarum  virtutum  in  libros  sex  distracta  (0 
krscanskim   krepostima),  —  koja  su   bila  tiskana,  ni  ona,  koja 

*  Evangelistarium  je  sastavljen  za  pouku  onima,  koji  hoce  da  zivu  kre- 
posno  i  sveto.  Djelo  je  podijeljeno  u  7  knjiga.  U  prvoj  se  knjizi  govori 
o  vjeri,  ali  tu  pisac  ne  pripovijeda  samo  o  vjeri  i  nevjeri  praina  Bogu, 
nego  i  prama  sebi  i  bliznjemu,  o  postojanosti  i  znacaju,  o  pohlepi  za 
slavom,  o  vrijednosti  samovanja,  citanja  knjiga  i  t.  d.  Druga  i  treca  knjiga 
govori  o  ufanju.  Veoma  umno  raspravlja  pisac  o  bdijenju  i  suvisnom 
spanju,  koje  mori  tijelo  i  dusu,  a  covjeka  cini  mekanim  i  lasnim,  pa  o  proz- 
drljivosti,  putenosti,  drustvu  zlu  i  slicnim  grijeskama,  kojima  se  ufanje 
gubi.  Zadnje  su  cetiri  knjige  posvecene  ljubavi.  Tu  su  najljepse  stranice 
o  spolnoj  ljubavi,  jer  tu  ima  pisac  prigode,  da  razvije  svoje  nazore  o  svim 
pitanjima,  koja  iz  te  ljubavi  nicu,  dakle  o  braku,  odgoju,  djevicanstvu  itd. 

Drugo  djelo,  »De  institutione«,  slicno  je  po  sadrzini  prvomu.  Podije- 
ljeno je  u  6  knjiga,  no  nije  uzeto  kao  podloga  diobi  stogod,  kako  u 
Evangelistaru:  vjera,  ufanje  i  ljubav. 
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Franjo  Xatali  spominje,  a  nijesu  bila  —  tiskana.  *  Dodaj  ovoj 
knjizevnoj  radji  »Marci  Maruli  quinquaginta  parabolae,«  koje 
su  takodjer  bile  tri  puta  tiskane,  pa  Dialogum  de  laudi- 
bus  Herculis  (Razgovor  u  pohvalu  Herkulovu),  koje  je  bilo 
prevedeno  dvaput  na  talijanski,  te  starinarsko  djelo,  gdje  su  uz 
natpise  iz  Rima  natpisi  i  uz  jedno  dvaestak  drugih  mjesta,  izmedju 
kojih  spominjem  Nin  i  Trogir,  a  nada  sve  Solin,  koje  djelo 
posveti  pisac  prijanu  Dujmu  Papalicu,  —  skupis  li  sve  to,  velim. 
imat  ces  sliku  samo  onog  dijela  Maruliceva  rada,  koji  bas  nema 
nikakve  vidne  sveze  sa  Marulicem  kao  prvakom  pjesnikom 
hrvatskim,  ali  koji  treba  poznati,  da  razumijes  pojavu  Markovu. 
Vas  ovaj  knjizevni  rad  nema  naime  sada  za  nas  bas 
kakve  literarne  vrijednosti.  Marulicevi  dokazi  ne  mogu,  koliko 
nijesu  moralni,  odrzati  moderne  kritike,  a  i  danasnja  etika  polazi 
kadikad  s  drugoga  stajalista.  Stari  klasicki  pisci  starine  nijesu  za 
nas  vise  vrhunac  onoga,  sto  umujuc  mozemo  doseci,  vec  umjetnine, 
kojima  se  divimo.  Ali  sudeci  Marulica  moramo  vise  nego  kod 
ikojega  drugoga  pisca  promatrati  doba,  kad  je  zivio  i  djelovao, 
a  za  ono  doba  bio  je  uprav,  kao  sto  Toma  Niger  kaze,  »najsjajniji 
medju  ucenim  ljudima«,  »doctorum  virorum  clarissimus«.  Onaj 
ugled,  koji  ovim  djelima  stece  po  Evropi,  zajamci  mu  ugled  i  u 
domaji,  a  zasluga  je  Markova,  sto  nje  nije  zapustio,  vec  je  pom- 
njivo  pratio  sve,  sto  se  u  Dalmaciji  zgadja.  Lijep  je  dokaz  toga 
zanimanja  ostavio  u  latinskoj  poslanici,  koju  jos  kao  mladic  pisa 
Jurju  Sizgoricu.**  »I  ako,  veli,  nepoznat,  pisem  ti,  jer  premda  te 
nijesam  nigda  vidio,  moc  tvoga  uma  to  cini,  kao  no  ti  ona,  koja 
siluje,  da  ljubimo  ne  samo  one,  kojih  ne  vidjesmo,  vec  i  one, 
koji  su  bili  pred  nama.«  Da  blijesak  tudjine  nije  zaslijepio  Marka, 
vidi  se  i  po  tome,  sto  djela  posvecuje  skoro  uvijek  rodjenim 
Dalmatincima,  kao:  Jerolimu  Ciepicu  i  Dmini  Papalicu.  I  u 
svojim    pjesmama   sjeca  se  cesto    domorodaca:    prijevod  n    pr. 

*  Quaestiones  utriusque  testamenti,  De  viris  ilustribus  veteris  testa- 
menti,  De  ultimo  iudicio. 

**  IgQotus  ad  te  litteras  scribo,  quern  etsi  nunquam  viderira,  virtus 
hoc  tua  eilicit  ingenii,  quippe  quae  non  solum  eos,  quos  non  vidimus,  sed 
etiam  qui  multo  ante  nos  fuerunt,  amabiles  nobis  reddunt. 
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pjesme  Petrarcine  Ad  virginem  beatam.  koju  kasnije  prevede 
s  latinskog  u  hrvatski  Frano  Bozicevic  Hvaranin,  posvecen  je 
Jerolimu  Papalicu,  koji  ga  je  na  prevadjanje  i  ponukao. 

No  jos  se  bolje  vidi  zanos  pjesnikov  za  hrvatskom  proslosti 
po  tome,  sto  je  1510.  na  prosnju  Dmine  Papalica  preveo 
poznatu  kroniku  popa  Dukljanina.*  U  uvodu  pominjuci,  kako  mu 
je  dosla  do  ruku  kronika,  izricno  kaze,  da  smisla  nije  mijenjao. 
No  vec  Lucie  dokaza,  da  je  tekst  i  popunjao  i  ispravljao. 
Eto  dakle,  Marulic  je  i  ispitivao  domorodnu  povjest,  a  da  ga 
je  i  sadasnjost  jednako  zanimala,  dokaza  pjesnickom  poslanicom 
na  papu  Adrijana  VI.**  Tiskana  je  1522.  u  Rimu,  a  napisao  ju  je 
na  prosnju  Dominika  Buce  Kotoranina.  Uugo  je  promisljao,  bi  li 
mu  zelji  udovoljio  »osjecajuci,  kako  je  neznatan«  (»conscientia 
parvitatis  suae«),  no  napokon  se  odluci  po  nadahnucu  Duha 
svetoga.  Zivim  su  slikama  tu  opisani  jadi  i  nevolje  Dalmacije, 
koja  moze  jedva  obraniti  svoje  gradove ;  spominju  se  ostaci 
negdasnje  mocne  kraljevine  Hrvatske  i  turske  navale  u  posavske 
i  podravske  pokrajine.  Pjesnik  prorice  opasnosti,  koje  prijete 
Ugarskoj,  Mletackoj  i  svoj  Italiji  od  Turaka,  zagovarajuc  slogu 
krscana  i  moleci  papu,  da  umiri  narode  i  potakne  na  rat 
proti  Turcima. 

Marulic  je  ovom  pjesmom  postigao,  sto  i  drugi  prije  i 
poslije  njega,  t.  j.  nista;  ali  je  u  njoj  ostavio  rjecita  svjedoka 
svoje  odanosti  krscanstvu  i  rodnomu  kraju.  To  su  bila  dva 
poticala  za  cijeli  njegov  rad.  Njima  zahvaljujemo  i  Juditu,  ili 
kako  sam  pjesnik  kaze  u  izdanju  1521.:  »Libar  Marka 
Marula  Splicanina,  u  kom  se  uzdarzi  istoria  svete 
udovice  Judit  u  versih  hrvacki  slozena:  kako  ona 
ubi  vojvodu  Oloferna  posridu  vojske  njegove  i  oslo- 
bodi  puk  Israelski  od  velike  pogibili.*  *** 

*  Pod  naslovom :  »Regum  Dalmatiae  et  Croatiae  gesta  latinitate  donata.« 
**  Ad   Adrianum  VI.    pontificem    maximum    de    calamita- 

tibus     occurentibus    et    exhortatio    ad     communem    omnium 

Christianorum  unionera  et  pacem. 

***  Sadrzaj   je   toj  epskoj   pjesmi,  i  to  po  samom  pjesniku,  koji  to 

kaze  pod  natpisom:  »Ca  se  u  kom  libru  nahodi«  —  ovo: 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  6 
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»Judita«  je  bila  napisana  »od  rojen'ja  Isukrstova  u  puti 
godisce  prvo  nakon  tisuca  i  pet  sat  na  dvadeset  i  dva  dni 
misica  aprila  u  Splitu  gradu.« 

Marulic  je  ovdje  obradio  poznatu  biblijsku  pricu  tako,  da 
je  16  glava  starozavjetne  price  pripovjedio  u  6  knjiga,  i  to. 
kako  sam  kaze  u  posveti  »Postovanomu  u  Isukrstu  popu  i 
primanciru  splitskomu,  gospodinu  donu  Dujmu  Balistricu,  kumu 
svomu,«  da  »ju  stumaci  nasim  jezikom,  neka  ju  budu  razumiti 
i  oni,  ki  nisu  naucni  knjige  latinske  aliti  dijacke.«  Kako  je  to 
protumacio,  kazu  rijeci :  »Evo  bo  historiju  tuj  svedoh  u  versih  po 
obicaju  nasih  zacinjavac  i  jo  see  po  zakonu  onih 
starih  poet,  kim  ni  zadovoljno  poeitati,  kako  im  je  dilo  proslo ; 
da  mnoge  nacine  obkladaju.  neka  je  vicnije  onim,  ki  budu 
ctiti  naslidujuci  umitelnu  sredbu  raskosna  kuhaca,  ki  na 
gospockoj  trpezi  ne  klade  listo  varene,  ali  pecene  jistvine,  da 
k  tomu  pridaje  saprana  i  paprana  i  inih  tacih  stvari,  da  slaje 
bude  onim,  ki  su  prisli  blagovati.« 

Ove  rijeci  treba  protumaciti.  Pita  se,  koji  su  to  »zaci- 
njavci,«    za   koje   Marulic    kaze,    da   se   u  njih    ugledao?   Pod 

Prvo  libro:  Nabukodonosor  dobivsi  Arfaksata  posla  Oloferna 
s  vojskora  primati  drzave,  hoteci  da  gospoduje  svim  svitom. 

Drugo  libro:  Kuda  Olofernes  projde  s  vojskom?  Kih  poda  se 
podbi?  Pride  u  Gabu,  bi  strah  u  Jerosolim,  pozlobise  Akiora  veziri,  jer 
istinu  govori  od  naroda  Jerosolimskoga. 

Treto  libro:  Olofernes  Akiora  vezana  zagna  u  Betuliju  hoteci  ga 
zajedno  z  grajani  pogubit,  kad  jib.  prime.  Ozija  zva  Akiora  i  popove  na 
veceru.  Olofernes  podseda  Betuliju:  bi  u  grad  zaja  (zedja),  do  pet  dan 
se  hotihu  pridati.  Judita  ih  kara. 

Cetvrto  libro:  Judita  s  Abrom  pojde  van  grada;  bog  joj  priuda 
liposti,  budi  da  vele  lipa    bise;   Olofernes    vidiv  ju   za   njome  se  zamami. 

Peto  libro:  Olofernes  dvor  svoj  i  Juditu  zva  na  veceru;  pijan 
zaspa.  Koliko  je  zlo  zrtje  i  opitje  >  Judita  Olofernu  odkla  glavu  i  na  grad 
postavi.  Akior  se  obrati  na  viru  i  pribiva  u  Betuliju. 

Sesto  libro:  Betulijani  izidose  s  oruzjem.  Vojske,  vidiv  Oloferna 
ubijena,  jase  bizati;  oni  jib  tirase  i  z  dobitjeni  se  vrnuse.  Eliakim,  pop 
veli,  s  popi  pride  vidit  Juditu;  ona  svojimi  pojde  u  Jerusolim ;  u  tempal 
se  poklonivsi  s  veseljem  se  vrnu.  Zivi  lit  sto  i  pet;  puk  ju  sedam  dan 
plaka;  dan  dobitja  ctovase.  Amen! 
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imenom  »starih  poet«  razumijevaju  se  zacijelo  latinski  i  grcki 
pjesnici,  koji  su,  kako  vec  kazasmo,  Marulicu  bili  veoma  dobro 
poznati;  no  za  »zacinjavce«  nije  bas  lako  izreci,  sto  je  Marulic 
mislio.  Kako  se  radi  o  epskoj  pjesmi  biblijske  gradje,  namece 
se  po  sebi  pomisao,  da  je  pred  Marulicem  bilo  ljudi,  koji  su 
u  nas  jezik  pokusali  »protumaciti«  biblijsku  povjest,  i  ako,  moze 
biti,  ne  na  isti  nacin,  kao  sto  Marulic.  Ti  pjesnici  pred  Marulicem 
zivjeli  su  u  gornjoj  Ualmaciji,  jer  nema  uzroka  pomisljati,  da 
Marulic  cilja  ovim  rijecima  na  dubrovacku  liriku,  koja  se,  kako 
cemo  pripadom  spomenuti,  vec  u  XV.  vijeku  pocinje  javljati.  Oni 
ne  bijahu  jedno  te  isto,  sto  i  narodni  pjevaci,  jer  u  Marulicevoj 
»Juditi«  nema  onih  ukrasnih  epiteta,  kojima  obiluje  narodna  epika. 
To  se  protivi  i  samoj  mogucnosti,  da  se  Marulic  povadjao  za 
narodnim  pjevacima,  pa  s  toga  Maruliceve  uzore  treba  traziti 
u  umjetnoj  pjesmi  prije  njega.  Epskih  takovih  pjesama  nema 
vise  sada;  a  bile  su  po  svoj  prilici  biblijske  povjesti  i  zivoti 
svetaca  slozeni  u  stihove  bez  drugih  pjesnickih  nakita,  kakvih 
se  i  dandanas  od  starijih  zena  cuje,  a  da  se  ne  zna,  tko  ih  je 
ispjevao.  Ako  se  je  za  takovim  pjesnicima  Marulic  u  » Juditi « 
poveo,  tada  je  odmakao  od  njih  jedino  u  tome,  sto  mijesa  u 
suho  pripovijedanje  kakvu  uspomenu  iz  klasicnog  stiva,  kako  to 
sam  priznaje  u  posveti. 

Vecim  je  dijelom  pjesma  slobodni  i  razvuceni  prijevod  iz 
biblije  (n.  pr.  rijeci  Holofernove  Akioru,  Akiorovo  opisivanje 
moci  Israelove,  pjesma  zahvalnica  Juditina  i  t.  d.),  tako  da  se 
u  njem  izgubise  ljepote  originala.  Pripovijest  ide  sasma  po  Sv. 
pismu,  kao  da  se  je  pjesnik  bojao  preinaciti  stogod.  Kicenje 
stoji  u  tome,  sto  pjesnik  umece  kadikad  kakvu  prispodobu,  i 
gdje  je  u  bibliji  stogod  samo  spomenuto,  opsirno  kaze  bez 
obzira,  koristi  li,  ili  skodi  to  rastezanje  cjelini. 

Uporedjenja  su  ucinjena  po  uzoru  klasickih  pisaca,  a  na- 
vlastito  Virgila,  n.  pr. : 

.  .  .  kako  konju  zivu, 

Kad  tece  po  njivu,  kad  mu  dadu  ostrog, 

popostrese  grivu  tere  poljuti  nog; 
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priskoci  plot  i  stog  i  potok  prikine  ; 

koliko  je  uzmog,  tece,  vrata  rine : 

tako  sobom  hizne  ovoga  grdoha, 

kad  ju  pouzdvigne  vezirska  hudoba.  (Govor  je  o  Olofernu.) 

Poznavanje  klasika  te  grcke  i  rimske  starine  pokazuje  se 
i  u  nekim  govorima  i  opisima.  Kad  popovi  vidjese  Juditu, 
stajahu  kao  zamamljeni.  A  kako  ne  bi,  kad  ljepsa  nije  bila  ni 
•Betsabea,  »ku  kralj  svet  vidiv  dvimi  grisi  bi  spet,«  ni  druge 
ljepote,  kojima  se  jevrejska  povjest  dici.  Dapace 

Mnju  ti,  bi  Apolo  lin  tirati  Dafnu  bil, 
tad  kon  tesalskih  stin  ovu  da  bi  vidil. 

Siringu  bi  odpustil  sin  Merkurijev  Pan, 
ugledal  da  bi  bii  ovu  greduci  van; 
po  Cinte  gore  stran  kada  no  lovljase, 
Diana  luk  napan  tako  se  vijase. 

Kada  se  borase  za  z  Dijanirom  stat 
Herkules,  koj  mnjase,  da  par  vece  postat: 
kip,  obraz  tere  vrat  ove  zgledal  da  bi, 
vrgal  bi  se  na  vrat,  ai  se  boril  ne  bi. 

Ca  vece  dim  tebi  ?  Paris  taku  zenu 
imil  da  bi  sebi,  pustil  bi  Helenu, 
ku  Grci  odvedenu,  jer  opet  nimase, 
Troju  podsedenu  deset  lit  rvase. 

I  na  svrsi  se  poredjuje  Judita  mnogim  junakinjama,  kao 
Debori,  Jaheli,  Paladi,  Dijani,  Hipoliti,  Pentesilaji  i  dr. 

Klasike  je  dakle  obilno  upotrebio  Marulic,  ali  njemu  je 
bila  poznata  i  domaca  lirika  trubadurska.  To  se  opaza  navla- 
stito  u  opisu  Juditine  ljepote.  Izrazi  kao  IV.   195-197: 

jer  ce  dostojati  ti  razum,  ta  lipost, 
da  bude  imati  svaku  cast  i  milost ; 

ili  IV.  205—207. 

Kad  ju  je  vidio,  s  prvoga  pozora 
ranu  je  ocutio  ljubvena  umora, 

kazu  nam  dosta  jasno  trubadura,  a  to  je  dosta  znamenito  za 
povjest  dalmatinske  lirike,  osobito,  uzme  li  se  u  obzir,  da  druge 
vidne  sveze  izmedju  prvih  dubrovackih  pjesnika  i  Marulica 
nema,  a  ako  je  bilo,  ne  moze  se  nicim  dokazati. 
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I  ako  »Judita«  ne  daje  literarnog  uzivanja,  zanimljiva  je 
vec  kao  kulturni  spomenik,  a  jos  vise  zbog  nacina,  kako  je 
nastala.  Jer  nije  slucajno,  sto  je  Marulic  odabrao  bas  Juditinu 
povjest,  da  je  pjesnicki  obradi.  Njegov  je  rad  potekao  iz  pleme- 
nite  namisli,  da  dade  stiva  i  onima,  koji  »dijacke«  knjige  ne 
razumiju,  a  stivo  je  izabrao  bas  gledajuc  zalosno  stanje  domo- 
vine  svoje,  koju  su  tudjinci  bili  pokrili.  Turci  su  hrvatskomu 
narodu  bili,  sto  Babilonci  jevrejskomu,  pa  kako  se  je  Jevrejima 
pokazala  Judita,  da  ih  ropstva  oslobodi,  tako  Marulic  vapije 
od  Boga  osvetnika  prolivene  krvi  i  strenitelja  turskih  sila,  a 
narodu  izvadja  pred  oci  primjer  Juditin,  da  vidi,  sto  moze 
pouzdanje  u  Boga  i  vjecnu  pravdu.  To  je  temeljna  ideja  pjesme 
Markove,  pa  i  to  daje  pravo  onima,  koji  pocinju  eru  hrvatske 
knjizevnosti  sa  god.  1501.,  t.  j.  godinom,  kad  je  »Judita«  napi- 
sana.  I  prvo  Marulica  bilo  je  pjesnika,  a  i  prvo  »Judite«  pjesama, 
ali  » Judita «  je  prva  pjesma,  a  Marulic  je  prvi  pjesnik,  koji  je 
pjevao  za  narod,  da  ga  osokoli  u  mukotrpnoj  borbi  s  isto- 
cnim  zmajem. 

Marulic  medjutim  nije  na  putu  sustao,  vec  je  i  dalje  isao 
zapocetom  stazom  u  ocitoj  namjeri,  da  koristi  onima,  koji  latinski 
ne  znadu,  i  ako  to  nije  izricito  receno,  kao  u  posveti  »Judi- 
tinoj.«  Znamenita  je  u  torn  pogledu  »Historija  od  Susane, 
hcere  Helkije,  i  zene  Joakimove.  Ovoj  se  zgodi  u 
Babiloniji,  buduci  tamo  zaveden  u  suzanjstvo  puk 
Izraelski.«  I  za  ovu  je  pjesmu  crpao  Marulic  gradju  iz  biblije, 
i  u  njoj  se  opazaju  isti  nedostaci,  kao  i  u  »Juditi,«  dakle  nestasica 
pjesnicke  maste  i  pjesnickog  oblika,  pa  ocita  teznja  za  moralizo- 
vanjem.  Ali  svrha  nije  ista.  Juditom  hoce  pjesnik  da  pokaze,  sto 
moze  pouzdanje  u  Boga,  a  »Suzana«  je  posvecena  nevjestama: 

nauk  ce  bit  vam  toj,  griha  da  ste  ciste, 
i  prvo  da  biste  volile  smrt  prijat, 
ner  s  muzem  ne  biste  verno  hotile  stat; 
jer  da  ljudi  poznati  ne  ce  grih;  ca  prudi, 
pokol  ga  ce  li  znat  on,  ki  svaka  sudi. 

I  u  »Suzani«  se  ocituje  kao  u  i  »Juditi«  poznavanje  starine, 
i  to  na  isti  nacin,  pa  po  torn,  sto  je  receno  za  jednu  pjesmu, 
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vrijedi    i    za  drugu.    Samo   se    »Suzana«    jos  vise   priblizuje  u 
opisima  ljepote  trubadurskom  ukusu.  0  Suzani  se  veli : 

Bile  bise  sije,  a  crnih  ociju, 

glavice  milije,  ner  ti  rec  uiniju, 

obrvi  ter  viju,  nad  kimi  stase  val, 

ako  reci  smiju,  Bog  bise  upisal. 

Tko  bi  na  dalec  stal,  rekal  bi:  rumen  cvit 

od  ust  je  nje  procval,  ali  ruzice  list. 

Obraz  od  sniga  slit,  ne,  ki  je  sasvim  bil, 

da  s  kirn  bi  smisan  bil  grimiza  neki  dil. 

Suknja  razlicih  svil  dar  do  tla  nizoka, 

kip  rasta  gorskih  vil,  tanjahta,  visoka. 

Razuma  duboka 

Navlastito  podcrtanim  izrazima  naci  je  u  dubrovackoj 
lirici  sijaset  paralela,  a  to  kaze,  kako  je  u  gornjoj  i  donjoj 
Dalmaciji  ukus  bio  isti.  Spominjem  i  to,  da  opis  vrtla  Joaki- 
mova  ima  slicnosti  sa  opisima  Vetranicevim.  Bit  ce  slucajno, 
ali  i  slucaj  ima  svoju  pozadinu.  Ne  bi  ga  bilo,  kad  bi  bila 
gornjo-dalmatinska  knjizevnost  odijeljena  kitajskim  zidom  od 
dubrovacke. 

Ostale  duhovne  pjesme  Maruliceve,  kao  »Urehe  duho- 
vne«,  »Dobri  nauci«,  »Stumacenj  e  Kata«,  »Lipoprigo- 
varanje  razuma  i  clovika«,  »Svit  je  tascina«  i  »Supro- 
tiva  slasti  od  blaga«  znamenitiji  su  za  poznavanje  Marulica 
kao  osobe,  nego  kao  knjizevnika.  Tu  se  hrvatski  izlazu  ona  ista 
moralna  nacela,  kao  sto  i  u  latinskim  djelima,  s  torn  razlikom, 
sto  nema  razlozenja  i  navoda  iz  drugih  avktora,  a  to  u  ostalom 
ne  zalimo.  Najzanimljivija  su  svakako  ona  mjesta,  gdje  se  govori 
o  redovnickom  zivotu,  a  u  kojim  ocito  pisac  siba  na  svoje  dozi- 
vljaje  u  samostanu  sv.  Petra,  pa  hoce  da  se  kao  opravda, 
zasto  je  nakon  dvije  godine  manastir  ostavio.  Takovih  se 
mjesta  cesto  nadje;  n.  pr.  u  »Dobrim  naucima«  dovikuje  Marko 
redovnicima: 

Tance  ne  vodite,  ne  spivajte  pisni, 
unesto  hodite,  a  ne  kako  bisni. 
Ne  opcite  svite,  oholost  ke  sticu, 
ali  svilene  kite,  na  grih  ke  poticu 
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postolce  zentile,  lipo  izrezane, 
koSuljice  bile,  svilom  priplitane  .... 
Svitom  se  odijte,  ka  redu  pristoji, 
unesto  hodite,  jer  vami  svit  stoji. 

Ako  je  istina,  da  su  se  ovako  nosili,  razumjeti  je  i  sveti 
gnjev  pjesnikov,  no  svakako  ce  trebati  dobru  polovinu  odbiti 
na  nemirni  duh  piscev,  t.  j.  bit  ce,  da  je  bilo  slucajeva,  da 
su  redovnici  zivjeli  raskalaseno,  a  on  je  to  uzeo  kao  opci 
prigovor,  navican  kao  sto  je  bio  vidjeti  zlo,  i  gdje  ga  je 
moglo  ne  biti.  Marulic  je  naime  kod  nas  neka  vrst  Savanarole, 
koji  siba  zlo  bez  obzira,  da  li  je  siba  najbolje  sredstvo,  ta 
se  izlijeci.  Pesimizam  Marulicev  nas  zanima  u  ostalom,  jer  se 
bas  s  toga  navraca  pjesnik  cesce  na  prilike,  u  kojima  je  zivio, 
te  nam  iznasa  slike  iz  tadasnjeg  zivota.  Nemilo  je  svakako  za 
idealne  ljubavnike,  kako  prozajicno  misli  Marko  »o  vjecnoj 
ljubavi,  koju  ni  smrt  ne  moze  raskinuti.«  U  »lipom  prigova- 
ranju  razuma  i  clovika«  tuzi  se  covjek,  da  mu  je  ljubljena  zena 
umrla,  a  razum  ga  ovako  tjesi : 

Ako  s'  dobru  nasal,  mozes  i  drugu  najt, 

kad  budes  obasal  ne  hteci  s  puta  zajt. 
Ako  1'  dobrotu  imit  poce  pod  tobom  biv, 

dobra  ce  i  druga  bit,  buduc  joj  mestar  ziv. 
Ako  t'  dobra  bise,  virna  i  postena, 

i  razum  imise  u  svemu  svrseno, 
spomen'  se,  da  mnoge  najpri  take  budu, 

a  pak  srama  miru  zavrgu  za  kose. 
Ostave  te  krosna  i  teg,  sulac  pricnu  zbirat, 

u  mladih  upru  gled,  kih  no  budu  sritat. 
Zena  je  zaisto  nestanovita  zvir, 

stat  na  jedno  misto  ne  more  imit  mir    .  .  . 
Dobra  bise  tvoja,  da  tko  mogase  znat, 

po  sva  lita  svoja  jednu  da  ce  imat, 
da  ne  ce  vilovat,  da  ce  viru  nosit 

ter  te  vazda  stovat,  a  inih  ne  volit? 

Ovdje  se  vidi  nekakvo  neprijateljstvo  prama  zenskomu 
svijetu,  kao  da  se  je  pjesnik  ima  na  nj  razloga  tuziti.  No  treba 
spomenuti  i  slobodnije  ono  njegovo  misljenje,  kad  stavlja 
»razumu«  u  usta  rijeci: 
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Ne  zeY  mnogu  dotu,  ni  gizdu,  ni  lipost, 
ner  samo  dobrotu  zensku  tere  kripost. 
Zamirat  ostavi,  koga  je  simena, 
a  tim  se  zabavi,  da  j'  dobra  imena. 

Vidi  se  po  torn,  da  je  uza  svu  nesklonost  prama  zenama 
ipak  uzvisenije  shvacao  bracnu  svezu  kudeci  samo  ono,  sto  je 
zlo  u  njoj. 

Ovim  izvodima  naci  je,  kako  spomenusmo,  paralela  u 
latinskim  djelima  Markovim,  i  to:  »Urehe  duhovne,«  gdje  se 
raspravlja  o  tri  kreposti :  vjeri,  ufanju  i  ljubavi,  odgovaraju  Evan- 
gelistaru,  a  »Dobri  nauci«  po  svom  sadrzaju  opet  drugomu 
latinskomu  djelu:  »De  institutione.«  To  jasno  kaze,  da  je  svojim 
radom  u  hrvatskom  jeziku  pjesnik  hotio  narodu  protumaciti  i 
popularizovati  svoju  »moralku«,  a  u  tu  je  svrhu  imalo  sluziti  i 
njegovo  »tumacenje  Kata,«  gdje  se  u  kratkim  i  jezgro- 
vitim  recenicama  prikazuje  stiocima  prakticna  filosofija.  Za  to 
sluze  i  pjesme,  koje  opisuju  po  bibliji  i  sv.  Augustinu  zgode 
iz  zivota  Isukrstova,  pa  prijevodi  psalama,  raspredanje,  parafraze 
deset  zapovijedi  bozjih  i  sedam  smrtnih  grijeha,  pa  i  same 
pokladne  pjesme:  Poklad  i  korizma  te  Spovid  kolu- 
dric  od  sedam  smrtnih  grihov,  gdje  se  u  saljivu  obliku 
nalaze  prave  prodike  o  kobnim  posljedicama  grijeha.  Da  rad 
u  hrvatskom  jeziku  ide  i  inace  uporedo  sa  radom  u  latinskom, 
najbolje  ipak  dokazuju  pjesme:  Tuzenje  grada  Hjeruzo- 
lima  i  Molitva  suprotiva  Turkom,  koje  odgovaraju  »pismu 
na  Adrijana  VI. «,  o  kojem  je  bilo  vec  govora.  U  prvoj  pozivlje 
Jeruzolim  papu,  da  skupi  ujedno  cesara  hrabrena,  od  Spanje 
kralja  primoguca,  kralja  France  i  Inglitere,  Cehe  i  Ugre,  latinske 
kneze  ( —  »ne  dim  za  pineze«  — ),  Bnetku  gospodinu,  Milan, 
Feraru,  Florencu,  Mantovu,  Pjemont,  popove  i  dvor,  eda  oslo- 
bode  sveta  mjesta  od  Turaka,  jer  inace 

ja  mnju  ti,  ni  sala,  kadi  je  Petrov  hram, 
bit  ce  konjem  stala,  a  Rim  stanisce  vran ; 

a  u  drugoj,  pokle    »boj  su  bili  s  njimi  Hrvati,  Bosnjaci,  Grci, 
ter  Latini,  Srbli  ter  Poljaci,«  te  »eto  jos  boj  biju  nici,  a  nikih 
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ni,  a  druzi  ne  smiju,  jer  jim  si  gnjivan  ti,«  moli  se  Svemoguci, 
da  On  spasi  krscanstvo  i  pobije  Turke,  kako  je  pobio  i  vojsku 
Idumejsku  i  Moabite,  kad  htjedose  unistiti  puk  izraelski.  —  Ovo 
poredjenje  znamenito  je  i  po  tumacenje  »Judite«,  jer  daje  pravo 
onima,  koji  u  njoj  gledaju  sliku  ondasnjeg  stanja  u  gornjoj 
Dalmaciji. 

VII. 
Marulid  i  hrvatski  pjesnici  iz  Gornje  Dalmacije. 

Radinost  Maruliceva.  —  Pohvala  Hektoroviceva,  Zoraniceva  i 
Barakoviceva.  —  Protivnici  hrvaitine :  Toma  Niger  i  svec'enstvo 
spljetsko.  —  Spljetski  pjesnici.  —  Prilike  na  Hvaru  i  hvarsko 
plemstvo.  —  Hanibal  Lucie.  —  Petar  Hektorovic.  —  Ostali 
hvarski  pjesnici.  —  Njihovo  opcenje  medju  sobom.  —  Veze  Hvara 
sa  Spljetom.  —  Prijateljevanje  hvarskih  i  dubrovackih  pjesnika ; 
dopisivanje  njihovo.  —  Petar  Zoranic",  Juraj  Barakovic  i  ostali 
pjesnici  iz  sibenske  i  zadarske  okoline. 

flyjla  popunimo  sliku  rada  Maruliceva,  treba  spomenuti  i 
a!  ^  prozajicka  mu  djela.  God.  1500.  na  molbu  istoga  onoga 
Balistrica,  komu  i  »Juditu«  posveti,  prevede  latinsko  djelo: 
Knjige  Ivana  Gersona,  kancilira  pariskoga:  Od  nasli- 
dovanja  Isukarstova  i  od  pogarjenja  tascin  sega- 
svitnjih.  Bit  ce  njegov  i  prijevod  s  latinskoga:  Nauci  sv. 
Bernarda  k  sestri  svojoj,  pa  i  Zivot  svetoga  Jerolima 
pisan  za  duvne.  Ovim  djelima  treba  dodati  prikazanja,  o  kojima 
bijase  govora,  pa  se  je  uprav  diviti  Markovoj  radinosti,  koja 
je  mogla  doprijeti  do  tako  obilne  knjizevne  radje,  da  joj  u 
starijoj  nasoj  knjizevnosti  nema  po  mnozini  jednake.  Po  kakvoci 
ova  sva  djela  zaostaju  bez  sumnje  za  mnogim  drugima,  ali  po 
kakvoci  ih  ne  smijemo  ni  suditi,  vec  po  djelovanju  na  vrsnjake 
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i  na  pisce,  koji  su  iza  njega  dosli.  A  to  se  djelovanje  ne  ocituje 
po  vrsti  pjesama,  jer  su  ti  pisci  pisali  sasvim  drukcije,  nego 
Marulic  ;  ne  ocituje  se  ni  po  slogu,  jer  je  slog  jednoga  Lucica 
mnogo  ugladjeniji  od  Maruliceva ;  vec  se  ocituje  u  vjeri,  da  je 
Marulic  prvi  zapoceo,  te  kako  su  Marka  vrsnjaci  i  potomci  krstili 
prvim  hrvatskim  pjesnikom,  tako  ne  smijemo  ni  mi  u  taj  naziv 
dirati,  pa  i  bio  u  kojecem  neispravan. 

Tesko  je  pobrati  sve  hvale,  kojima  ga  pisci  XVI.  vijeka 
i  latinski  i  nasi  obasiplju,  ali  nije  suvisno  znati,  kako  neki 
nasi  sude  o  njemu.  Hektorovica  u  Ribanju  dovede  sreca  do 
Necujma,  »gdi  je  bil  don  Dujmu  stan  Banistrilicu.«  »Dugo 
vrime  Marul  Marko  je  tuj  s  njim  bil,  koga  mnim  da  si  cul 
i  knjige  njega  stil,  ke  su  raznesene  po  sve  svita  kraje,  cudno 
naresene  svake  slasti  slaje;  .  .  .  svu  nasu  okruni  stranu  mnogom 
dikom  i  castju  napuni  i  hvalom  velikom ;  kimje  uresen  bil 
i  jezik  slovinski  i  kim  se  je  dicil  tokoje  latinski. 
Ja  mnim  ona  dila,  ka  vidih  od  toga,  da  ti  nisu  bila  brez  duha 
svetoga  ...  0,  Splite  cestiti,  ku  si  sricu  imil,  da  s'  vazda 
gnizdo  ti  razumnim  ljudem  bil ;  u  tebi  knjiznici  mnogi  se  rodise, 
veli  razumnici,  koji  slavni  bise  ...  Li  Marul  nad  svima,  za 
reci  ric  pravu,  najvecu  cast  ima  i  diku  i  slavu.  Zvizdami  meu 
svimi  kako  sja  danica,    tako  t'  meu  mudrimi    ime  mu   potica.« 

Kad  i  ne  bi  bilo  u  ovim  rijecima  spomena  o  »slovinskim« 
djelima,  pohvala  sama  od  jednog  Hektorovica  umetnuta  bez 
potrebe  u  pjesmu,  koja  radi  o  ribarskim  zabavicama,  znaci  vec 
nesto,  pa  je  razumljivo,  kako  je  Marulic  svojim  ugledom  mogao 
osvojiti  i  za  hrvatski  jezik  mjesto  odlicno  uz  latinski  i  talijanski. 
Marka  kao  hrvatskog  pjesnika  spominje  i  Zoranic  u  svojim 
Planinama,  stavljajuci  mu  u  usta  alegoricnu  pjesmu  o  rasutoj 
bascini,  ciljajuci  valjda  na  njegove  pjesme  proti  Turcima.  Ali 
za  znamenovanje  Markovo  svakako  najznatnije  su  rijeci,  koje 
Barakovic  stavlja  u  usta  svojoj   »Vili  Slovinci«  : 

Bih  nigda  doprla  u  vrime  Manila 
Latinkam'  do  grla  i  glas  njih  taknula, 
opet  sam  padnula,  zac  jazik  slovinski 
vas  nauk  od  skula  promini  u  rimski. 
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Ove  su  rijeci  ispjevane  do  100  godina  poslije  »Judite«,  pa 
se  vidi,  kako  je  po  malo  slika  Marulica  kao  prvog  pjesnika 
hrvatskoga  postajala  jasnija,  a  gubila  mu  se  znamenitost  kao 
latinskoga  pisca.  No  to  ne  znaci  jos,  da  mu  se  odmah  s  pocetka 
i  kao  hrvatskomu  pjesniku  nije  ime  slavilo.  Hektoroviceve  rijeci 
to  nam  jasno  kazu,  premda  je  imao  pjesnik  na  umu  vise 
Marulica  kao  ucenjaka,  koga  dull  sveti  nadahnjuje,  nego  kao 
pjesnika.  Svakako  je  slava  Maruliceva  natkrilila  slavu  drugoga 
Spljecanina,  poznatoga  humaniste  i  pisca  povjesti  nadbiskupije 
spljetske,  Toma  Nigera,  arhidjakona.  Kakvim  je  duhom  disao  taj 
pisac,  dovoljno  svjedoci  nacin,  kako  je  navalio  u  svojoj  povjesti 
na  staroslovjensku  sluzbu  bozju  hoteci  braniti  odluke  sabora 
1059.  i  1064.  On  nam  je  zabiljezio  i  poznatu  pricu  o  popu 
Vuku  i  starcu  Cededi,  gdje  se  hinjenom  prostodusnosti  ruga 
neznanju  glagolasa,  a  Slovjene  nazivlje  Gotima  te  slovjensku 
sluzbu  bozju  »kletim  raskolnistvom,«  komu  treba  zabiti  sjeme. 
Ovomu  arcidjakonu  ne  smije  se  poreci  znanja  i  darovitosti, 
pa  je  hrvastini  mogao  biti  poguban  osobito  zato,  sto  je  cijelo 
latinsko  svecenstvo  u  Spljetu  bilo  uza  nj.  Tako  nadbiskup  Zani 
Bernard  odredi  god.  1511.,  da  nijedan  svecenik  ne  smije  tumaciti 
sveto  pismo  slovjenskim  jezikom  osim  jedino  evangjelje,  epistole, 
ispovijed  i  pricest  i  u  naredjeni  dan  red  mrtvih ;  a  nadbiskup 
Andrija  Kornel  god.  '535.:  da  nijedan  glagolas  ne  smije  biti 
clan  kapitula  ni  svecenickog  zbora  stolne  crkve  sv.  Dujma, 
niti  moze  uzivati  ikakav  dio  desetine,  pogrepstine,  ili  drugih 
dohodaka,  niti  mu  se  moze  podijeliti  kapelanija,  niti  plovanija, 
ni  svecenicko  mjesto  u  manastirima  Spljeta,  Omisa,  Solte, 
Vranjice,  Dilada,  Kuka,  Postrane,  Luzana,  Zrnovnice,  ni  kod 
sv.  Stjepana  de  Pinis,  nego  samo  onda,  kad  bi  ponestalo  svece- 
nika  latinskog  obreda!  Uz  crkvu  bijase  neprijateljica  hrvatskomu 
jeziku  i  drzavna  vlast,  pa  to  bolje  nego  ista  kaze,  kolik  je 
morao  biti  ugled  Marulicev,  kad  je  sve  te  neprijatelje  svladao, 
te  postavio  temeljni  kamen  hrvatskoj  knjizevnosti  u  gornjoj 
Dalmaciji. 

Jos  za  zivota  naime  Maruliceva,  a  poglavito  poslije  njegove 
smrti,   pojavljuju  se  po   gornjoj    Dalmaciji    ljudi,    koji   hoce  da 
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slijede  stope  njegove.  Bas  drugovi  Markovi  bili  bi  Spljecani 
Jerolim  Papalic,  Placid  Gregorijanic,  Jerolim  Martincic  i  Nikola 
Matulic,  no  nama  su  sacuvana  samo  imena  ovih  pjesnika,  a  samo 
po  otrascima  njihovih  pjesama  rekao  bih,  kao  da  su  se  i  drzali  u 
pjevanju  moralnoga  pravca  Maruliceva.  Nemarnost  Spljecana  za 
hrvatsku  knjigu  i  neprestano  sirenje  tudjinstine,  to  je  i  uzrok  bio, 
sva  je  prilika,  sto  nam  nestade  njihovih  pjesama  —  Maruliceve 
su  nam  sacuvane  u  samo  jednom  rukopisu,  t.  zv.  Vrtlu  —  i 
sto  se  je  poslije  njih  malo  ljudi  bavilo  hrvatskom  pjesmom. 
Ona  nadje  obradjenije  mjesto  na  Hvaru,  te  tu  procvjeta  novim. 
bujnim  zivotom.  Tu  se  naime  zivlje  sacuvala  narodna  svijest, 
nego  igdje  po  Dalmaciji,  izuzmes  li  Dubrovnik,  a  ostalima  su 
u  ljubavi  prama  rodjenom  jeziku  prednjacila  vlastela  i  svecenici, 
prvi  kao  pjesnici,  a  drugi  kao  pisci  crkvenih  prikazanja,  koja 
se  je  vrsta  drame  ponajbolje  na  Hvaru  njegovala. 

Hvarsko  plemstvo  potice  vecim  dijelom  od  prastare  hvarske 
porodice  Jivica,  iz  koje  se  po  povelji  kralja  Bele  IV.  od  1242. 
birao  hvarski  i  bracki  zupan.  Ova  se  porodica  razgrana  kasnije 
u  Jaksice,  Hektorovice,  Barbice,  Piretice,  Lucice,  Balse,  Stano- 
evice  (Auroli),  Dobroslavice  (Boninij,  Berislavice,  Paladinice 
Dujmicice,  Zupanice  (Vidali),  Gazarovice  i  Gottifredi,  te  je 
jos  XVI.  vijeka  odlucivala  udesom  svoga  rodnoga  otoka,  koliko 
je  to  bilo  moguce  od  Mlecica,  pravih  gospodara.  Neprestano 
trvenje  medju  vlastelom  i  pucanima,  koje  se  izvrnu  1510.  u 
ocitu  bunu,  kad  je  6  plemica  kusalo  silovati  jednu  djevojku  u 
Starom  Gradu,  olaksavalo  je  posao  Mlecicima,  koji  su  u  mutnu 
lovili.  Oni,  kao  no  ti  aristokrati,  pomagahu  plemstvu,  a  plemstvo 
tako  zasticeno  htjelo  se  tim  okoristiti,  te  prekrsi  uvjete,  pod 
kojima  se  1510.  doslo  do  mira.  Dne  1.  kolovoza  1514.  iznovice 
se  dignu  buna  na  Hvaru ;  do  28.  plemica  bi  isjeceno.  Mletacki 
izaslanik  Vinko  Capello  povrati  mir,  objesivsi  do  20.  pucana, 
no  uza  sve  to  iskrena  prijateljstva  vise  u  narodu  ne  bijase. 
Narodu  je  bilo  jaoh,  a  plemstvo  se  jos  cvrsce  prisloni  uz  Mletke, 
koji  su  sada  u  svoje  pristase  mogli  brojiti  i  jednog  Hanibala 
Lucica  i  Petra  Hektorovica,  premda  su  obojica  ljubitelji  narodne 
knjizevnosti!  Ali  to  nam  ne  smije  biti  cudno,  kad  znamo.  da  je 
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i  u  doba  narodnoga  preokreta  sezdesetih  godina  Stari  Grad 
bio  zanesen  za  talijanskom  idejom,  —  a  nije  bilo  u  njemu 
triestak  ljudi,  koji  su  poznavali  talijanski!  Tako  je  bilo  i  u 
XVI.  vijeku:  odanost  Mlecima  nije  prijecila  pisce,  da  budu 
osvjedoceni  Hrvati,  sto  vise,  da  hrvatskom  pjesmom  proslave 
mletacku  gospodu.  Lucie  n.  pr.  slavi  mletacke  provediture 
Viktora  Dieda  i  Mata  Maripietra,  jer  je  prvi  dao  Hvaru  »zivot 
i  mir, «  a  drugi  uveo  toliku  »pravdu  i  mudrost, «  da  tako 
nije  nikad  prije  bilo.  Za  Markantonija  Mulle  bjese  mu  Dalma- 
cija  toli  sretna,  da  »se  u  radosti  smijala  i  pjevala«.  Ne  smijemo 
ovoga  preuzvelicivanja  tumaciti  tako,  kao  da  je  Lucie  htio 
laskati  vlasteli  mletackoj,  vec  se  tu  zrcali  njegov  plemicki  osjecaj, 
koji  mu  je  kazivao  i  one  rijeci  u  »Pohvali  grada  Dubrovnika,« 
gdje  »i  sud  daju  plemeniti  i  cast,  i  na  sag  sidaju,  i  svi  imaju 
vlast;  ostaloga  puka,  kako  se  pristoji,  svaka  vrst  i  ruka  u 
posluh  sva  stoji. «  Ovu  je  aristokratsku  cud  razvilo  jace  zacijelo 
i  to,  sto  mu  je  u  bunama,  o  kojima  bijase  rijec,  imanje  postra- 
dalo,  tako  da  mu  je  bilo  dosta  truda,  dok  je  s  nova  sagradio 
kucu  i  ponovio  i  nasadio  propale  vinograde. 

Mladji  je  nesto  od  Hanibala,  —  kojemu  se  ne  znadu 
godine  ni  rodjenja  ni  smrti,  —  Petar  Hektorovic  iz  Staroga 
Grada  (1487. — 1572).  Otac  mu  je  Marin  bio  na  celu  plemstva, 
kad  su  odbijali  zahtjeve  puka.  I  po  majci  od  znamenite  kuce 
Balbi  bio  je  Petar  vezan  sa  bracom  plemicima,  no  ipak,  sudeci 
po  njegovim  djelima,  gdje  prijateljski  spominje  prosti  puk,  cini 
se,  da  je  bio  blizi  puku,  nego  drugi,  pa  da  mu  je  s  toga  i 
kuca  ostala  postedjena  u  onoj  oluji,  u  kojoj  mnogi  drugi  nastra- 
dase.  Sto  se  tada  ne  dogodi,  dogodi  se  kasnje,  kada  Turci 
udarise  na  Hvar.  Tom  prigodom  najvise  postrada  Stari  Grad, 
a  sam  se  Petar  jedva  spasi  preplovivsi  u  Italiju  na  ribarskoj 
ladji  za  strasne  oluje.  Da  sacuva  sebe  i  gradjane,  kad  bi  se 
nasrtaj  ponovio,  sagradi  Tvrdalj,  utvrdu  blizu  svoje  palace,  a 
ta  zbilja  spasi  njega  i  sve,  sto  k  njemu  bijase  pribjeglo  god. 
1570.,  kad  turska  gusa  za  ciparskog  rata  poplavi  Hvar.  Ovu 
navalu  ne  prezivi  vele  Petar.  Umre  ostavivsi  za  sobom  jedinicu 
Lukreciju,  vec  tada  udovu  Petra  Gazarovica.  Kci  njezina  Lucija 
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vjenca  se  sa  sinom  pjesnika  Hanibala,  no  ne  ostavi  potomka. 
Oporukom  se  sjeti  Petar  ove  uniike  ostavljajuc  joj  »sve  svoje 
knjige,  uvezane  i  neuvezane,  tiskane  kao  i  pisane  rukom  u 
nasem  jeziku  dalmatinskom.** 

Okolo  Hanibala  i  Petra  skupljahu  se  ondasnji  knjizevnici 
hvarski,  kojim  —  izuzevsi  nekoliko  poslanica  —  sada  samo 
imena  znamo,  kao  Frano  Bozicevic,  Gjuro  Parozic,  koji  ispjeva 
Vlahinju;  Hortensije  i  Jerko  Bertucevic,  pa  Miksa  Pele- 
grinovic,  cija  se  je  Jedjupka,  posvecena  Dubrovcanima,  do 
dana  danasnjega  sacuvala.  Bozicevica  hvali  Lucie  kao  »svim 
ostalim  naprida  pjesnikom,«  a  i  Bozicevic  je  ispjevao  pjesmti 
u  pohvalu  Lucicu,  kojoj  se  Hanibal  u  velike  veselio.  Lijepi  je 
dokaz  prijateljstva  svoga  prama  Bertucevicima  podao  Hektorovic 
u  Ribanju,  a  slavi  Jerka  i  osobitom  poslanicom  govoreci  o 
nj  ego  vim  pjesmama: 

ka  slozi  naredno  puna  svake  dike 
i  ljupko  i  medno.  da  jini  ni  prilike. 

U  kolu  ovih  knjizevnika  ide  mjesto  i  Franja  Paladinica, 
kojega  je  Hanibal  veoma  cijenio,  pa  i  Petra  Golubinica,  ciju 
je  smrt  isti  Hanibal  opjevao.  Ova  dvojica  nijesu,  koliko  znamo, 
pjesme  skladali,  ali  da  su  se  zanimali  poezijom,  pokazuje  mar, 
koji  je  bio  na  Hvaru  zavladao  prama  knjizevnosti. 

Prvi  su  od  svih,  naravski,  Hektorovic  i  Lucie.  Hekto- 
rovicevo  Ribanje,  pa  Luciceva  Robinja  i  ljubavne  pjesme 
imadu  i  sada  knjizevne  vrijednosti,  a  pokazat  cemo  njihovu 
znamenitost,  kad  budemo  napose  o  pjesmama  po  vrsti  govorili. 
Ovdje  mi  se  je  samo  dotaknuti  jednoga  zamasnoga  knjizevnog 
pitanja,  a  to  je  veza,  koje  su  Hvar  vezali  sa  Spljetom  i 
Dubrovnikom. 

Kad  nam  ne  bi  ni  bilo  ujamceno,  da  je  Petar  ucio  u  Spljetu, 
vec  poslanice  njegove  i  Hanibalove  pokazuju,  da  je  bilo  medju 
Spljetom  i  Hvarom  dusevne  zajednice.  Spljecanin  Martincic, 
koga  je  vec  Marulic  slavio.   »svakojacih  kriposnih  pun  naukov,« 

*  »tutti  miei  libri  legati  e  disligati,  come  scritti  a  mano  in  lingua 
nostra  Dalmatina.« 
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bio  je  »davnjeni  prijatelj«  Lucicu,  pa  su  bili  u  neprestanom 
prijateljskom  i  knjizevnom  opcenju.  Lucie  se  veselio,  kada  bi 
od  spljetskog  prijatelja  primio  knjigu,  a  jos  bi  se  vise  nasla- 
djivao  njegovim  pjesmama,  »s  kih  ce  mu  slavno  bit  ime.« 
Martincic  je  sa  svoje  strane  nagovarao  Hanibala,  da  «ne  drzi 
strazu,  ni  krati,  da  se  van  pokazu«  plodovi  njegova  uma,  a 
kad  se  sastane  s  njim  u  Spljetu,  hrabrio  ga  je  i  govorio  mu, 
kao  da  je  velik  pjesnik.  Lucie  je  Martincicu  slao  svoje  pjesme, 
da  ih,  »ako  bi  u  cemu  lihale,  priuresi  i  prinacini,«  dapace  mu 
je  ostavljao  slobodno,  da  pjesmu,  samo  ako  mu  se  svidi,  pusti 
drugomu,  da  je  cita,  ili  unisti.  Treci  u  toj  druzbi  bio  je 
Jere  Bertucevic,  kum  Martincicev;  a  dobro  je  bio  vidjen  i 
Hektorovic,  koga  Martincic  pozdravlja  po  Lucicu.  Mnogo  je 
Hanibal  cijenio  i  Nikolu  Matulica,  cije  su  mu  pjesme  bile 
tako  mile,  da  su  mu  se  pricinjale  gladje  od  Homerovih  i  Virgi- 
lijevih,  pa  ce  s  toga  od  pjesnika  »slava  bit  Splitu  i  glas 
neizmirni.«  —  Ovdje  je  spomenuti  i  dvije  zenske,  obje  iz 
Trogira,  i  to  Milieu,  kcer  Jerolima  Korijolanovica  od  plemenite 
kuce  Cipiko,  koju  slavi  Lucie  zbog  ljubavi  prama  nauci  i  knjizi, 
te  Gracijozu  Lovrincevu,  o  kojoj  kaze  Hektorovic: 

Kad  skladanja  vidih  prilicna  k  zivinju, 

»Je  1'  tko  njoj  takmen  —  rih  —  u  svakom  uminju, 

ka  bise  pisala  tad  prijateljici, 

s  kom  se  bise  stala,  bozjoj  sluzbenici } 

Bilo  je  dakle  knjizevnog  saobracaja  medju  Spljetom  i 
Hvarom,  no  vijestima,  koje  o  tome  govore,  ne  odgovara  niposto 
sadrzaj  ni  kakvoca  hvarskih  i  spljetskih  umotvora.  U  Spljetu 
ne  cemo  naci  nista  slicno  Ribanju  ni  Robinji,  a  opet  na 
Hvaru  nema  moraliste  poput  Marulica.  Hektorovic  je  bio  covjek 
prozet  krscanskim  duhom,  koji  nimalonijeu  vrsenju  svojih  vjerskih 
duznosti  zaostajao  za  Marulicem,  pa  ipak  koje  li  razlike  medju 
jednim  i  drugim  pjesnikom!  Spljetska  lirika  stoji  jos  uvijek 
na  stajalistu  poboznih  pisaca  prikazanja,  ugladila  se  pod  dojmom 
klasicizma,  no  obradjuje  uvijek  istu  gradju,  kao  i  crkvena  prika- 
zanja, a  hvarska  je  svjetovna,  pa  sjeca  vise  dubrovackih  truba- 
dura,  nego  mrkoga  Marulica.  Ljubavne  su  dapace  pjesme  Hani- 
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balove  najcisci  izraz  trubadurstine,  te  se  razlikuju  samo  po 
vecem  pjesnickom  daru  od  pjesama  Menceticevih  i  Drzicevih, 
tako  da  bi  covjek  na  prvi  mah  pomislio,  da  je  jedan  poznavao 
drugoga  te  ga  slijedio  u  nacinu  pjevanja. 

No  tako  bas  ne  ce  biti.  Mislim,  da  je  prilicnije  istini, 
uzmemo  li,  da  je  i  hvarskoj  i  dubrovackoj  lirici  jednak  pocetak. 
Bit  ce,  da  je  u  gornjoj  Dalmaciji  isto  kao  u  Dubrovniku  odje- 
kivala  vec  XV.  vijeka  trubadurska  poezija,  pa  kako  je  na  jugu 
postigla  vrhunac  Menceticem  i  Drzicem,  tako  i  na  sjeveru 
odvoji  Lucie  medju  ostalim  pjesnicima,  kojih  se  imena  pored 
njega  vise  ni  ne  spominju.  Ovomu  se  misljenju  ne  protivi 
niposto,  sto  je  Lucie  poznavao,  kako  vec  vidjesmo,  Dubrovcane. 
On  ih  slavi  samo  kao  aristokrate  i  ljude,  koji  rado  pricekuju 
goste;  ali  u  njegovim  djelima  nema  traga  nikakvoj  knjizevnoj 
zajednici.  Istina,  tesko  je  i  pomisliti,  da  on  nije  znao,  sto  se 
u  Dubrovniku  zbiva  i  u  knjizevnosti,  ali  u  doba,  kad  je  najvecma 
Lucie  pjevao,  bili  su  vec  prvi  dubrovacki  pisci  cvali  i  ocvali, 
pa  nema  nikakva  dokaza,  da  ih  je  on  poznavao,  kad  ih  ne 
spominje  ni  Hektorovic,  koji  je  bez  sumnje  bio  upuceniji  od 
Hanibala  u  dubrovacke  knjizevne  prilike.  Zanos  Petrov  za 
Dubrovcanima  bio  je  toliki,  da  se  je  u  71.  godini  zivota,  t.  j. 
po  Uskrsu  g.  1557.,  slijepom  druzbom  svojih  rodjaka  i  prijatelja 
uputio  u  Dubrovnik,  da  se  licno  upozna  s  ondjesnjim  knjizev- 
nicima,  s  kojima  je  odavna  bratski  zivio  i  dopisivao.  Tako  ima 
poslanica  Petrova  iz  god.  1556.  »otcu  i  gospodinu  hvale  i 
casti  vele  dostojnomu  dom  Mavru  kalujeru,  Dubrovcaninu,« 
gdje  vec  Petar  zali,  sto  se  lice  u  lice  ne  mogu  razgovarati, 
te  mu  salje  neke  svoje  pjesme, 

da  se  vridnost  tvoja,  kad  joj  sto  domori, 
steci  pisma  moja  o  torn  razgovori. 

Jos  je  starija,  t.  j.  iz  g.  1539.,  poslanica  Vetraniceva,  pisana 
sa  otoka  sv.  Andrije*,  a  da  se  oduzi  i  njemu  i  drugima,  koji  ga 
na  Hvaru  spominjahu  u  svojim  pismima,  ispjeva  Vetranic  Petru 
pjesmu   »Vlasteostvu  hvarskomu,*  u  kojoj  kaze,  da  se  hvarskom 

*  Izdao  je  Resetar. 
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pjesmom  »velmi  se  raduje  slovinski  vas  kotar«,  a  napose  spo 
minje  Hektorovica  i  Jerka  Bertucevica.  Jos  su  cvrsce  bile  sveze 
medju  Nikolom  Naljeskovicem  i  Petrom.  Poslanica  je  Petrova 
Nikoli  iz  g.  1541.  odgovor  na  pismo  Nikolino  iz  g.  1540.  Kako 
se  po  Naljeskovicevim  rijecima  razabire,  dum  Mavar  mu  je 
pokazao  pismo  Petrovo  i  »joste  do  Mise  (Pelegrinovica),  ka 
pisa«.  Zanesen  ljepotom  pjesme  snivao  je  Naljeskovic  o  Hekto- 
rovicu,  pa  mu  javlja,  kako  je  u  snu  vidio  vilu,  koja  mu  pokaza 
kolo,  gdje  igra,  a  protumaci  prikazu  ovako: 

Petre  je  z  dum  Mavrom  i  Dmitric  Nikola 

krunjeni  laurom  igraju  u  kola 

i  pjesni  razlike  s  muzami  spijevaju, 

kroz  koje  u  vike  zivjeti  imaju; 

ter  im  su  za  slavu  te  muze  savile 

po  krunu,  na  glavu  k&  im  su  stavile : 

Mavru  Uranija  ljepsu  neg  od  ruza, 

a  Petri  Talija,  Nikoli  Klio  muza. 

Hektorovic  se  u  odgovovu  jada,  kako  ga  je  spela  bolest, 
a  nije  jos  zaboravio  ni  one  nevolje,  koje  pretrpi,  kad  mu  je 
nocu  bilo  bjezati  preko  mora  (taj  se  bijeg  potanko  opisuje). 
Tko  ce  u  nevolji  i  zalosti  pjevati !  Pa  ipak  ga  prijateljstvo 
nuka,  da  se  sjeti  Nikole. 

Kudgodi  prohodi  tva  pjesan  gizdava, 
svuda  je  nahodi  pohvala  i  slava  .  .  . 
Dmitrica  Nikolu  milo  mi  pozdravi, 
s  dum  Mavrom  zaedno,  ocem  postovanim, 
u  srcu  primedno  momu  koga  hranim. 

U  listovima  se  ovim  vidi  dakako  medjusobno  kadjenje, 
kako  je  to  bio  obicaj  humanista  u  Italiji,  pa  i  u  Dalmaciji ;  ali 
kroz  fraze  vidi  se  i  cisto  prijateljstvo  osnovano  na  stovanju. 
Pa  kamo  ce  Petar,  nego  u  svoga  Nikole,  kad  posjeti  Dubrovnik ! 
Prijatelj  ga  srdacno  doceka  i  sjajno  pogosti,  a  s  njim  se  natje- 
cahu  i  ostali  Dubrovcani,  kako  to  kaze  sam  Petar  u  svojoj 
poslanici  Miksi  Pelegrinovicu,  i  to  ne  samo  u  gradu,  vec  po 
cijeloj  okolici,  gdjegod  bi  se  pokazao.  Naljeskovic  je  taj  posjet 
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smatrao  pravom  srecom,  kako  kaze  u  poslanici  1557.,  a  licno 
poznanstvo  jos  vise  ucvrsti  prijateljstvo,  koje  se  lijepo  ocituje 
u  pjesmi  »Guti  gospodina  Petra  Hektorovica«,  koja  svrsuje 
rijecima: 

Molim  te  (guto)  togaj  rad,  nemoj,  svi  Hrvati 
da  na  te  placu  sad,  hotjej  ga  parjati. 

A  ocituje  se  to  i  u  daru,  koji  posla  Petru  :  stap  od  trstike 
indijanske  zakovan  gore  slonovom  kosti,  a  dolje  rogom,  —  ako 
je  to  zbilja  bilo  poslije  posjeta,  kako  Ljubic  nagadja. 

Ovako  prijateljevanje  pokazuje  ocito,  kako  je  bila  u 
prijatelja  razvijena  narodna  svijest,  te  kako  su  se  i  na  sjeveru 
i  na  jugu  smatrali  dijelom  istoga  naroda.  Pjesnici  iz  istoga 
mjesta  blizi  su  jedan  drugomu  dakako,  ali  medju  njima  i  drugim 
bijase  knjizevnog  opcenja,  kako  to  jasno  kazu  poslanice,  a  da 
je  to  opcenje  bilo  korisno  po  jedne  i  druge,  dokazuje  lijepi 
razvitak  knjizevnosti  u  razmjerno  veoma  malo  godina. 

A  kako  je  bilo  u  sibenskoj  i  zadarskoj  okolici?  —  Tu  se 
u  XVI.  vijeku  isticu  trojica  kao  pjesnici:  Petar  Zoranic  iz 
Nina  te  Juraj  Barakovic  i  Brno  Karnarutic  iz  Zadra,  sva 
trojica  zadojeni  vrucom  ljubavi  prama  domu  i  materinskom 
jeziku,  koji  su  osjecali  potistenost,  u  kojoj  je  narod  zivio.  A 
ovima  mozemo  dodati  i  SimuBudinica,  prvoga,  koji  poce 
upotrebljavati  ceske  dijakriticke  znakove  za  hrvatski.  To  raza- 
biremo  iz  njihovih  djela.  Ali  kako  se  je  to  cuvstvo  u  njih 
razvijalo,  i  je  li  mu  davao  povoda  kakav  dogadjaj,  sve  je  to 
nama  nepoznato.  Za  Zoranica  samo  znamo,  da  se  je  rodio 
1508.,  a  to  sumnjamo,  da  je  umro  prije  god.  1569,,  kad  su  mu 
Planine  bile  tiskane.  Barakovic  se  po  Ljubicu  rodio  godine 
1548.,  od  oca  Ivana  i  majke  Zadranke  na  ocinskom  imanju 
Plemicima,  otkle  se  veoma  mlad  preseli  u  Zadar,  zbog  cesa 
i  nazivlje  sam  sebe  Zadraninom.  Postavsi  svecenikom  zivio 
je  u  Sibeniku,  a  umro  u  Rimu  1528.,  gdje  ga  nalazimo  vec 
1600.  godine  —  0  Karnaruticu  ne  mozemo  ni  ovo  malo  vijesti 
sabrati,  no  svakako  je  mladji  od  Barakovica,  koji  ga  spominje. 

Za  poznavanje   prilika,  u  kojima  su  pjesnici    zivjeli,    ovo 
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je  veoma  malo.  Srecom  nam  se  sacuvalo  nekoliko  poslanica. 
Tako  saznajemo  za  imena  Franciska  Difnic  a,  sibenskog  vlaste- 
lina,  pa  nekog  Osipa  Ivetica,  koji  bi  htio  u  pjevanju  slijediti 
Jurja;  Nikole  Difnica,  Anjela  Justijanovica,  popa  Matije 
Tomasevica  i  popa  Ivana  Tonkovica.  Najznamenitija  je 
svakako  poslanica  Vice  Zanbona,  koji  spominje  villi  Dubrov- 
kinju,  Hvarku,  Ninku,  Trogirku,  Sibenku,  i  Zadranku. 
Regbi  dakle,  da  je  bilo  knjizevnika  i  u  Trogiru  i  u  Sibeniku, 
o  kojima  mi  bas  nista  ne  znamo.  Znamenit  je  takodjer  i  Jurjev 
odgovor  popu  Tonkovicu,  gdje  se  spominje  i  slavi  Marul  i 
Bosnjak  pop  Ivan.  Eto  dakle  dokaza,  da  se  i  u  Zadru  znalo, 
sto  se  na  jugu  radi,  no  budi  da  nije  bilo  ni  zivjelo  vise  pje- 
snika  skupa  u  jednome  mjestu,  budi  da  inace  prilike  nijesu 
bile  zgodne,  do  pravoga  knjizevnog  pokreta  nije  doslo.  Poje- 
dince  se  javljaju  pjesnici,  dok  i  njih  ne  nestane  u  talijanstini, 
koja*odagna  hrvatske  vile  i  iz  Zvonimirova  grada  i  s  ubavoga 
Hvara. 
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VIII. 
DubrovaSki  knji^evnici  XVI.  vijeka. 

Crkva  i  knjizevnost.  —  Sisko  Mencetic  i  Gjore  Drzic,  trubadun 
hrvatski.  —  Marin  Kristicevic.  —  Andrija  Cubranovic.  —  Nji- 
hove  pjesme  pokupi  Niko  Ranjina.  —  Dum  Mavar  Vetranic  i 
drugovi  mu.  —  Epistolary  Dimitrovicev  i  Naljeskovicev.  —  Iz 
zivota  Vetranica  CavciSa,  Nikole  Dimitrovica  i  Nikole  JValje- 
skovica.  —  Cvijeta  Zuzorinka  i  njezino  drustvo.  —  Klasicizam  poce 
se  javljati.  —  Zivot   Marina   Drzic'a,    Bobaljevica  i  Monaldovica. 

—  Ova  potonja  dvojica  prama  Ranjini  i  Zlataridu.  —  Sto  znamo 
iz  zivota  ove  dvojice  ?  —  Kako  slave  ovi  ljuai  Cvijetu  ?  —  Dubro- 
vacka  akade?nija  t>dei  concordia.  —  Ljudi,  koji  su  se  oko  nje  sa- 
brali.  —  Ciljevi  akademije.  —  Opcenje  s  talijanskim  knjizevni- 
cima.  —  Ovo  opcenje  zamjenjuje  drugovanje  sa  gornjo-dalmatinskim 
pjesnicima.  —  Prijevodi  iz  talija?iske  i  staro  klasicnih  knjizevnosti. 

—  Kako  su  se  drzali  stariji  prama  novo?ne  pokretu?   —   Buresic, 

Sasin  i  oba  Mazibradica. 


tije  tako  bilo  u  Dubrovniku !  Domaca  uprava,  pa  ocita 
namjera  njezina,  da  u  »dubrovcanizmu«  sagradi  sebi 
cvrst  bedem  proti  mletackim  teznjama,  dovela  je  do  toga,  te 
se  nije  bilo  bojati,  da  ce  mlada  biljka  knjizevnosti  nase  za- 
krzljati  pod  zadahom  tudje  kulture.  A  ni  crkva  ne  moze  se 
nazivati  protivnica  domacoj  knjizevnosti,  kao  u  gornjoj  Dal- 
maciji,  jer  joj  je  i  snage  nedostajalo,  da  to  bude.  Nadbiskupe 
dobavljase  republika,  istina,  iz  Italije,  ali  im  uz  bok  stajase 
kaptol,  gdje  su  bila  samo  vlastela  dubrovacka.  Proti  svecen- 
stvu  i  nadbiskupu  mogase  se  vlada  posluziti  i  redovnistvom, 
koje  bijase  domace.  Ova  dioba  imala  je  dakle  tu  posljedicu, 
da  ni  tudjinci,  ni  domaci  ne  bijahu  premocni,  a  to  se  pokaza 
bas  i  u  crkvenim  stvarima,  pa  i  u  knjizevnosti.  U  ostalom,  sto 
nije  bilo  po  crkvama  stare  slovjenstine,  bit  ce,  da  je  to  i  do- 
velo  do  toga,  da  se  crkva  nije  pacala  u  knjizevne  posle,  jer 
nije  imala  prikladna  mjesta  za  borbu. 
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Ivana  Gucetica  vec  smo  spomenuli  kao  prvoga,  o  kome 
je  zabiljezeno,  da  je  hrvatski  pjevao.  No  odmah  iza  njega  eto 
nam  cete  pjesnika,  koji  se  okupljaju  okolo  trubadura  dubro- 
vackih  —  Mencetica  i  Drzica. 

Sisko  Mencetic  spada  onom  ogranku  stare  porodice 
Mencetica,  koja  se  po  Vlahu  Menceticu  iz  XIV.  vijeka  prozva 
Vlahovic.  Otac  mu  se  zvao  Simun,  a  majka  Veca  od  ne  zna 
se  koje  vlasteoske  porodice;  po  imenu  sudeci  bit  ce  Crijevica, 
ili  Gjorgjica.  Od  7  djece  bijase  Sisko  najstariji,  a  rodi  se  go- 
dine  1457.  Po  svoj  prilici  pohadjao  je,  kao  i  drugi,  gradske 
skole,  ali  iz  njegova  mladovanja  ne  znamo  vele.  Prva  je  vijest 
o  njem  iz  godine  1476.,  a  pripovijeda  se  tu  o  njegovim  nocnim 
izletima,  i  kako  su  mu  oceve  sluge  pomagale  u  tome  namije- 
stajuci  bacve  i  cilime,  kud  bi  Sisko  silazio  s  prozora.  Prama 
kuci  ocevoj  bila  je  kuca  Bernarda  Tome  Bunica,  koji  je  imao 
lijepu  sluskinju  Vladislavu.  Okolo  nje  se  Sisko  vrtio,  no  za- 
ludu,  jer  se  je  ona  bojala,  da  ne  izgubi  nos,  kako  je  bio  u 
Dubrovniku  zakon  za  zensku,  kad  bi  posrnula.  Mladi  se  Sisko 
razljutio,  pa  poce  prijetiti,  a  prijetnju  i  izvrsi.  Na  Bozic  ve- 
selile  su  se  i  plesale  sluskinje  Buniceve  sa  sluzincadi  iz  su- 
sjedstva,  a  medju  njima  i  Vladislava  s  kraljesem  u  ruci.  Sluge 
Menceticeve  gledale  su  s  prozora,  kad  dodje  Sisko,  te  opsova 
jednu,  sto  gleda  zenetinu.  Vladislava  odgovori  na  uvredu,  a  Sisko 
je  poce  gadjati  kamenjem,  pa  golim  bodezem  provali  u  kucu 
Bunicevu  te  rani  Vladislavu  lako  u  lijevu  ruku.  Odmah  po  sve- 
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cima  tuzio  Bunic  Siska,  sto  je  oruzan  provalio  u  tudju  kucu, 
a  moj  ti  Sisko  morade  odsjedjeti  6  mjeseci  u  tamnici.  No  to  ne 
opameti  vatrenoga  mladica,  jer  ga  opet  nalazimo  g.  1489. 
kao  svjedoka  u  jednoj  tucnjavi,  a  1483.  porva  se  s  Nikolom, 
sinom  postolara  Petka,  koji  mu  ogrebe  lice.  God.  1489.  opet 
je  bio  svjedok  nekoj  prepirci.  U  to  Sisko  bijase  vec  stupio  u 
doba,  kad  su  mladi  Dubrovcani  pocimali  baviti  se  drzavnim 
poslima,  a  i  trgovinom.  1477.  bi  upisan  u  veliko  vijece  navr- 
sivsi  20  godina,  a  1494.  nalazimo  ga  u  Drinopolju  kao  zastup- 
nika  ostavstine  pok.  Trojana  Lamprice  Crijevica,  brata  ovjen- 
canoga  pjesnika.  U  40.  godini  ozeni  se  Sisko  s  Marom  Gundu- 
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licevom,  no  ni  zenidba  ne  uspregnu  mu  zive  cudi,  jer  ga  1498. 
nalazimo  opet,  gdje  se  svadja  sa  tri  sina  J.  J.  Gundulica.  Tek 
pocetkom  novoga  vijeka  nestaje  tih  vijesti,  a  pjesnika  nalazimo 
po  vise  puta  u  drzavnoj  sluzbi,  u  kojoj  se  pope  god.  1521.  u 
mjesecu  prosincu  i  lipnju  1524.  do  knezevske  casti,  premda 
se  nije  pokazivao  bas  maran,  tako  da  je  cesto  bio  oglobljen 
zbog  izostanaka  iz  sjednica.  Godine  1527.  zanese  ga  kuga,  koja 
je  te  godine  tako  bijesnila,  da  je  poginulo  do  20.000  dusa,  iz- 
medju  kojih  87  vlastele  i   160  dumana  u  pet  samostana. 

Ove  vijesti,  koje  su  crpljene  iz  pouzdana  vrela,  dubro- 
vackog  arhiva,  znamenite  su  i  po  zivot  dubrovacki,  a  i  po  samu 
osobu  pjesnikovu,  cija  nam  slika  postaje  jasnija.  Njegove  pusto- 
lovine  dale  su  prilike,  da  upozna  zenski  svijet,  pa  je  po  svoj 
prilici  po  koju  skakljivu  zgodu,  sto  ih  pripovijeda  u  svojim 
pjesmama,  i  sam  dozivio. 

Nijesmo  tako  sretni  sa  zivotom  Gjore  Drzica,  kojega 
je  predaja  s  Menceticem  vezala  kao  kakve  Dioskure.  Tako  se 
pripovijeda,  da  se  rodio  1463.,  a  da  je  postao  svecenik  s  ne- 
sretne  ljubavi  prama  kceri  Siskovoj.  Da  je  to  bajka,  pokazuje 
vec  to,  sto  se  je  Sisko  ozenio,  kad  je  Gjore  bio  vece  svecenik. 
Iz  zivota  pjesnikova  znamo  stalno  samo  to,  da  je  1494.  bio 
jedan  od  rektora  crkve  Sv.  Svetih,  1497.  opat  crkvice  blaz. 
Gospe  od  Nuncijate,  a  1498.  notar  kapitula  stolne  crkve.  Go- 
dine 1500.  umre  mu  majka  Nikoleta,  a  to  je  zadnja  vijest  iz 
zivota  pjesnikova.  Preminu  26.  septembra  1501. 

Nijesmo  sretniji  ni  za  Marina  Kristicevica,  druga  ove 
dvojice,   koji  se   po  rodu   zove  de   Alegrettis.    Umro  je  1531 
ostavljajuci  zenu  Niku  iz  kuce  de  Florio  i  nejaka  sina  Kristofana 

Kako  se  je  1503.  natjecao  za  pomocnika  u  latinskoj  kan 
celariji    opcine,    rekao  bih,    da  je  bio  vjest    latinskomu  jeziku 

No  sve  bi  to  pregorjeli,  da  nam  je  barem  stogod  znati 
iz  zivota  Cubranovica  Andrije,  poznatog  pjesnika  »Jegjupke«. 
Samo  nagadjanjem  dolazimo  do  toga,  da  mu  zivot  metnemo 
negdje  oko  god.  1480. — 1530.,  a  inace  treba  da  vjerujemo 
predaji,  koja  kaze,  da  je  bio  zlatar  po  zanatu. 

Niko    Ranjina,    zaneseni    ljubilac   knjizevnosti,  pokupio 
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je  pjesme  ovih  pjesnika,  pa  i  drugih,  kojima  ni  imena  ne  znamo, 
u  jedan  zbornik.  A  i  pripadaju  po  smjeru  pjevanja  u  jedno,  no 
na  zalost  uvijek  ce  ostati  nerijeseno  pitanje,  kakvi  su  bili  od- 
nosaji  medju  njima,  je  li  i  tada  bilo  dusevne  zajednice  i  op- 
cenja,  kako  ga  kasnije  u  Dubrovniku  vidimo.  Poceci  su  dubro- 
vacke  knjige  nejasni,  a  jasnija  nam  postaje  stoprva,  kad  se 
pojavi  covjek,  koji  je  pjesnike  oko  sebe  okupio,  pobozni  D. 
Mavro  Vetranic. 

Kako  je  dum  Mavro  uveo  u  Dubrovnik  neke  vrsti  pjesme, 
i  kako  je  on  djelovao  na  svoje  drugove,  vidjet  ce  se  kasnije, 
kad  bude  govora  o  njegovim  pjesmama  po  obliku  i  sadrzaju. 
No  on  je  bio  i  vanjski  znak  jedinstva  dubrovackih  pjesnika, 
kao  nekakav  visi  svecenik  muza,  koji  je  mladje  vodio  i  hrabrio, 
zacetnik  svakoga  knjizevnoga  pokreta  u  ono  doba. 

Najbolji  su  dokazi  tomu  poslanice  Naljeskoviceve,  da  ni 
ne  spomenem  opet  Hektorovica,  koji  mu  je  takodjer  vodstvo 
pripoznavao.  Prva  je  Nikolina  poslanica  iz  god.  1539.,  a  vec  u 
njoj  nalazimo  rijeci  »viku  spivalac  pod  nebi  u  nasem  jeziku,  kako 
si  ti,  ne  bi«.  U  drugoj  moli  Nikola  dum  Mavra,  da  mu  dopusti, 
da  vidi,  sto  je  pisao  Petru  u  Hvar;  tice  li  se  one  nama  poznate 
poslanice  Vetraniceve,  bit  ce  i  ovo  pismo  1539.,  a  mozda  i 
prije,  ako  je  istina,  da  je  poslanica  Hektorovicu  ispjevana  prije 
te  godine,  kako  Resetar  misli.  U  trecoj  poslanici  —  takodjer 
bez  data  —  kaze  Naljeskovic,    sto  mu  je  dum    Mavar,  ovako: 

Jer  mi  se  kriposti  priziru  velike 
od  vase  milosti,  kojijem  nije  prilike. 
kroz  ke  ce  jezik  nas,  a  vrh  sve  ovi  grad 
procavtjet   ljepse  dvas  s  istoka  u  zapad. 

A  kada  dum  Mavro  preminu,  ispjeva  mu  Nikola  dvije 
nadgrobnice,  hrvatsku  i  latinsku.  Hrvatska  je  ovo: 

Putnice,  pogledaj  grob,  u  kom  pociva 
dum  Mavar,  koji  raj  i  boga  uziva, 
do  sto  ljet  na  svijeti  visnjega  ki  slavi 
u  pjesnah,  ke  pjeti  ovdi  nam  ostavi, 
kroz  ke  ce  njegov  glas  i  slava  i  dike 
do  sudnji  zivjet  cas,  a  dusa  u  vike. 
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Vetranic  je  primao  ove  znakove  milosti,  a  i  zahvalan  se 
pokazivao,  priskacuci  u  pomoc,  kad  je  bilo  potreba.  Znamenita 
je  u  torn  pogledu  njegova  pjesma  »Marinu  Drzicu  u  pomoc «, 
kad  su  ga  okrivili,  da  mu  je  ukrao  »Tirenu«.  Marinu  Drzicu 
nije  u  ostalom  skoro  ni  bila  potrebna  ta  pomoc,  jer  je  ostrom 
satirom  znao  pogoditi  u  zivo  svoje  protivnike.  Xjemu  su  pro- 
tivnici  »prokleto  sjeme,  barbacepi,  obrazi  od  papagala,  majmuna 
i  od  zaba«  (prolog  komediji  »Dundo  Maroje«).  Ipak  mu  je 
dobro  dosla  i  rijec  Cavciceva,  jer,  kako  kaze  Sabu  Mikulinovu : 
»Vridne  casti  svoje  dosta  je  Cavcicu,  bolji  dio  od  koje  zac  ce 
dat  Drzicu  ?«  Uzrok,  zbog  cesa  su  mu  poricali  neki  »Tirenu«, 
bio  je  ocito,  sto  se  nijesu  nadali,  da  Drzic  moze  ispjevati  sto 
slicno,  a  to  sudim  po  ovim  rijecima  iz  spomenute  poslanice 
Mikulinovu : 

Mnozi  su  nesviesni  i  c'udi  nemile, 

ki  vele:  »Drzic  sni,  da  opce  s  njim  vile«  .  .  . 

lupezom  i  mene  jos  cine  prid  tobom, 

kako  oni,  ki  seine  i  sude  svih  sobom. 

Putnici,  ki  gorom  vrh  rike  putuju, 

sto  spivam  ja  zorom  s  vilama,  sve  cuju; 

ma  koji  vuhuju  diciv  se  tudjime, 

dugo  se  ne  stuju,  odkriva  sve  vrime. 

Lupestvorn,  ah!  time  ne  tvor  me  nitkore, 

neznano   er   ime  jos   slavno   bit   more: 

slavici  od  gore  jur  pjesni  me  znaju, 

od  zore  do  zore  na  ke  mi  odpivaju  .  .  . 

a  zli  se  dresele,  kako  sve,  kim  vlada 

nenavis'.  Tim  vele:  toj  ni  cas'  od  grada, 

i  ako  je,  ni  sada  pjesni  vac  neg  jedan, 

zemaljska  ki  sklada  i  rajska  u  pjesan, 

od  boga  ki  bi  dan  ovojzi  drzavi 

za  ures  prislavan,  kim   da  se  proslavi. 

U  pjesan  taj  stavi:  Sve  Drzic  sto  poje, 

toj  Cavcic  ne  pravi,  istina  ni  to  je. 

Iz  ovih  se  rijeci  vidi,  da  je  bilo  u  Dubrovniku  ljudi,  koji 
su  jedino  Cavcic-Vetranica  smatrali  podobnim,  da  ispjeva  »Ti- 
renu«,  koja  se  je  zbilja  odvojila  od  ostalih  pastirskih  igara 
onoga  vremena;    a  drugo,    da  je  bilo  u    Dubrovcana  kritickog 
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dara  i  smisla  za  knjizevnost,  kad  ih  je  jedno  takovo  pitanje 
moglo  podijeliti  u  dva  tabora.  Gdje  je  pak  kritike,  tu  i  knji- 
zevnost bolje  napreduje,  a  i  knjizevnici  se  stisnu  u  jedno  kolo, 
da  se  pomazu  u  nevolji  i  obrane  svoju  slobodu,  jer  dobro  Ve- 
tranic  kaze  u  kratkoj   »Pisanci  u  pomoc  poetam« : 

Loncarom  je  glina  dana,  A  pengatur  vrhu  svega 

kada  lonce  pripravljaju,  ima  volju  i  oblasti, 

da  rucice  pristavljaju,  da  ne  stedi  niedne  masti. 

kako  hoce  sa  svijeh  strana.  kako  hoce  da  sve  penga. 

A  poetam  ces'  pogodi, 
neka  slijede  muzu  svoju, 
da  na  volju  pjesni  poju, 
kako  hoce  u  slobodi. 

Lijepi  su  spomenik  pjesnickoga  drugovanja  poslanice  Ni- 
kole  Dimitrovica  i  Nikole  Naljeskovica.  Poslanice  su  Dimitro- 
viceve  upravljene  jedino  Naljeskovicu,  a  znamenite  su  zbog 
sloga,  u  kome  se  bolje  ocitova  Dimitroviceva  narav,  nego  li  u 
njegovim  ostalim  pjesmama.  U  poslanici,  upravljenoj  iz  Alba 
Reale,  duhovito  u  makaronskom  govoru  opisuje  groznicu,  »koja 
tako  balla  (plese),  cantando  frotule  (pjevajuc  komedije), 
da  bi  strakala  (umorila)  tri  Mara  Menule«  (bit  ce  kakav 
komicni  tip  u  ondasnjem  Dubrovniku).  Pravi  je  biser  u  svojoj 
vrsti  poslanica  iz  Aleksandrije  1553.  U  komicne  opise  upletena 
su  ozbiljna  razmatranja  o  trgovini,  n.  pr. : 

Odkuda  Bnetkom  bise  tolika  imanja? 
Ovdi  ih  dobise  u  duga  njih  stanja. 
Cjec  toga  ne  ohode  nigdjere  sej  mjesto, 
neg  li  ga  pohode  i  skoro  i  cesto 
s  galijam  i  s  drijevmi,  tovare  tere  njih 
ne  lana,  kako  mi,  neg  specij  svakojih. 
Nasi  Dubrovcani  za  toj  se  ne  haju, 
ali  im  dano  ni,  da  trge  tej  znaju  .  .  . 
Za  to  bin  vazel  znat,  rodjace  posteni, 
kako  t'  se  zgodi   stat  minute  ove  dni  ?  .  .  . 
Nu  tebi  kad  kuga  nije  mogla  vrha  doc, 
manje  ce  ti  moc  druga  dosadit  koja  nemoc. 
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Ti  s'  kostokamenik,  i  neka  znas  ovo : 
vece  ces  imat  vik,  neg  drvo  tisovo, 
od  lonca  pokli  moz  manipuo  izjesti, 
kvartijeric  i  kokos,  kad  budes  gdi  sjesti 
s  dobrome  druzinom  na  novom  Parnasu, 
pripjevaje  s  vinom,  guleci  kobasu. 
Pak  bi  bil'  grehota  i  steta  ljubavi, 
da  me  tva  dobrota  i  razum  ostavi. 
Tko  bi  vec  u  pjesni,  neg  ako  nal  Matko,* 
pripjeval  ljubezni  tac  milo  i  slatko? 
Nu  me  strah,  da  i  on  skoro  ce  putovat, 
er  tako  umije  Ston,**  tko  bude  u  njem  stat. 

Porede  li  se  s  ovakim  poslanicama  Naljeskoviceve,  zlo  je 
po  Naljeskovica.  U  njega  su  slike  blijede,  stil  bez  ukusa,  pun 
pretjeranosti,  no  ipak  su  za  nas  ne  male  znamenitosti  zbog 
osoba,  kojima  su  upravljene,  jer  po  njima  doznajemo  za  Miha 
Latinica,  Frana  Butkovica ,  fra  Honora  Salamunovica ,  Niksu 
Andretica,  Fra  Bjaza  Cinculovica,  Vlaha  Vodopica,  Miha  Ma- 
tufica,  da  i  ne  spomenemo  Buresica  Mara,  Parozica  Gjura,  Hor- 
tensija  Bertucevica,  Ivana  Vidali ,  Petra  Hektorovica,  Dinka 
Ranjinu,  Mavra  Cavcica,  koji  su  nam  i  inace  poznati.  Od  ovih 
su  bili  vecina  pjesnici,  a  bilo  je  i  nepjesnika,  ali  svi  skupa  sa- 
cinjavaju  onaj  krug,  kojemu  je  Vetranic  bio  kolovodja,  a  bolji 
clanovi  Dimitrovic,  Naljeskovic  izmedju  starijih,  a  izmedju  mladjih 
Bunic  Babulinov,  Buresic,  Bobaljevic,  Ranjina  i  drugi. 

Nikola  Vetranic  Cavcic  bio  je  sin  Nikole  Vetranica 
i  Tomasine  Turcinoviceve,  koje  su  dvije  porodice  bile  medju 
pucanima  bolje.  Rodio  se  je  negdje  oko  1486.  Braca  su  mu 
bila  Jero,  Jakov  i  Barbara.  Prva  dvojica  bijahu  bastinici  ocevi 
poslije  njegove  smrti  1526.,  ali  je  u  oporuci  bilo  odredjeno, 
bude  li  raspre  medju  njima,  da  im  ima  suditi  Nikola.  Kako  se 
Nikola  ne  spominje  ni  u  oporuci  majcinoj  od  1508.,  stalno  je,  da 
je  vec  onda  bio  stupio  u  kalugjere,  kojom  prigodom  primi  ime 
Mavar.  Godine  1515.  bijase  senat  poslije  dugih  napora  izmolio 
od  pape  Leona  X.  bulu,  kojom  se  samostan  Benediktinaca  na 

*  Bobaljevic  ili  Benesa  po  Kukuljevicu. 
**  Stonske  groznice. 
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Mljetu  pridruzivase  kongregaciji  Monte  Casino,  a  dum  Mavra 
samocetvrta  zapade  zadaca,  da  samostan  uredi.  Vidi  se  dakle, 
da  je  bio  vec  tada  cascen  u  redu  svom  i  u  gradjanstvu  dubro- 
vackom,  ali  regbi  da  je  posao  bio  tezak,  pa  da  je  dodijalo  i 
Cavcicu  i  drugu  mu  Benediktu  Zuzorinu,  te  jednoga  dana 
pobjegose  oni  dvojica  bez  znanja  i  dozvole  opatove  u  Italiju. 
Senat  ih  zato  progna  za  uvijeke  iz  republike  kao  buntovnike 
i  prestupnike  apostolske  naredbe.  Ali  prognanstvo  regbi  da  nije 
dugo  trajalo,  jer  vec  1526.  nalazimo  Mavra  opet  u  Dubrovniku, 
i  to  u  samostanu  na  Lokrumu.  Iz  svega  je  ovoga  ocito,  da  je 
narav  Vetranicu  bila  zestoka;  on  je  nju  susprezao,  koliko  je 
mogao,  pa  iz  nastojanja,  da  sam  sebe  predobije,  treba  protu- 
maciti,  sto  ga  vec  1531.  godine  nalazimo  na  samotnom  ostrvu 
Sv.  Andrije  kao  priora.  Bit  ce,  da  je  tu  prozivio  stalno  neko- 
liko  godina,  jer  je  pismo  Hektorovicu  od  god.  1539.  pisano 
na  sv.  Andriji,  ali  ne  dugo,  jer  se  vec  god.  1542.  bio  u  Dubro- 
vniku opat  samostana  sv.  Jakova  od  Visnjice.  Dvije  godine 
kasnije  bio  je  dum  Mavar  predsjednik  kongregacije,  a  to  je 
zadnja  vijest  iz  njegova  zivota.  Ako  nije  dan  pogrijesen  na 
nadgrobnici  Naljeskovicevoj,  preminuo  je  u  velikoj  starosti 
godine  1576. 

Mladji  su  od  njega  dvaestak  godina  Nikola  Jerka  Dimi- 
trovic  (f  1554.)  i  Nikola  Stj.  Naljeskovic  (f  1587.). 
Godina  se  rodjenja  ni  jednomu  ni  drugomu  ne  zna,  no  po  svoj 
prilici  rodila  su  se  oba  prvoga  decenija  XVI.  vijeka.  Kako  su 
oba  bili  trgovci,  tako  im  je  zivot  skoro  jednak.  Dimitrovic  je 
putovao  daleko;  bio  je  u  Budimu,  Italiji,  Aleksandriji,  koliko 
mi  znamo,  a  na  povratku  ga  zatece  smrt  u  Kandiji.  I  Nale  je 
putovao,  te  je  bio  dopro  i  do  Aleksandrije  (1535.),  ali  kako 
je  i  dulje  zivio,  i  dulje  kod  kuce  boravio,  imao  je  i  kad,  da 
se  vise  bavi  naukom.  Po  volji  ocevoj  zaruci  se  s  Lukrecijom 
Zuzoricevom,  no  ona  ode,  da  oslobodi  mladica  prisiljene  zenidbe, 
kako  Cerva  kaze,  svojevoljno  1535.  u  samostan,  gdje  godinu 
dana  kasnije  umrije,  a  Nikola  se  zaruci  i  ozeni  s  rodjakom 
Nikom,  koja  bijase  vec  dva  puta  udata.  Imao  je  s  njome  sina, 
kojega  sretno  ozeni,  ali  i  prezivi.   U  starosti,  kaze  se,  imao  je 
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ekonomskih  neprilika,  a  bit  ce  i  istina,  jer  mu  ostavstina  nije 
bila  bogata. 

Najnadareniji  od  ove  trojice  biti  ce  da  je  bio  onaj,  kojemu 
je  odgoj  bio  najslabiji,  Nikola  Dimi trovic.  Njemu  nije  sudbina 
ni  dala,  da  se  razvije,  jer  umrije,  kad  je  najvise  mogao  raditi. 
Ni  odgoj  Vetranicev  nije  bio  bas  savrsen,  premda  je  po  svoj 
prilici  nauke  dovrsio  u  Monte-Casinu  u  Italiji,  pa  se  nedo- 
statak  klasicke  uljudjenosti  opaza  i  u  njegovim  pjesmama,  a  to 
je  jos  vise  vidjeti  u  djelima  Naljeskovica,  kome  nedostaje  i 
dara  i  nacitanosti,  a  nadomjesta  ih  divnom  marljivosti.  pravim 
zanosom  za  hrvatsku  knjigu.  Njega  prijatelji  slave  i  kao 
pjesnika,  ali  po  vrijednosti  svakako  ga  ide  visa  hvala  kao 
zvjezdara  i  pisca  xrasprave  o  svjetskim  kruzima«  (»Dialogo 
sopra  la  sfera  del  mondo«),  koje  mu  djelo  dobavi  kao  dar  od 
senata  srebrnu  posudu  s  grbom  republike,  a  od  pape  Grgura 
XIII.  castan  poziv,  da  i  on  rece  svoju  o  promjeni  koledara,  o 
kojoj  se  tada  radilo. 

Smrcu  i  staroscu  Vetranicevom  rastepe  se  i  njegovo  kolo, 
a  mladje  se  pokoljenje  stade  sakupljati  okolo  one  rijetke  pojave, 
kakvu  Dubrovnik  po  drugi  put  nije  imao,  okolo  Cvijete  (Flore) 
Zuzoriceve.  Rodila  se  ova  vanredna  zenska  oko  1555.  od  vrlo 
znamenite  bogate  pucke  kuce  kao  kci  Frana  Zuzorica  i  Mare 
kceri  Pera  Nikole  Radeljevica  (takodjer  pucanina),  a  udade  se 
god.  1577.  za  florentinskog  plemica  Bartolomeja  Pescioni,  ostade 
udovica  prije  1597.  i  umrije,  ne  zna  se,  koliko  kasnije,  ali 
svakako  prije  Zlatarica,  koji  joj  smrt  opjeva.  Svojom  ljepotom, 
ljubezljivosti,  duhovitosti  ova  je  glasovita  gospodja  zanosila 
srce  i  pamet  ljudima;  radi  njezina  znanja  i  ucenosti  i  pjesni- 
ckoga  dara  postade  joj  kuca  kao  srediste  knjizevnomu  radu  u 
Dubrovniku,  pa  i  u  Italiji,  jer  je  izmjenice  zivjela  s  muzem  i 
u  svom  rodnom  gradu,  te  bi  prozvana  novom  Aspasijom,  a  uz 
svu  slavu,  sto  dobi,  sacuva  jos  vece  blago,  posteni  glas.  Spjeva 
mnogo  pjesama  u  nasemu  i  talijanskom  jeziku  (najvise  soneta). 
ali  nam  na  zalost  od  svega  toga  nista  nije  ostalo  nego  zanosne 
pohvale  njezinih  vrsnjaka.  Crijevic  spominje  Talijance:  Cesara 
Simonetta  i  Gianbattistu  Boccabianca,  a  i  Tasso  je  opjeva  u  dva 
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soneta.  Predaja  je  pak  vezala  za  nju  u  Dubrovniku  skoro  sve 
pjesnike,  premda  sudeci  po  djelima  neki  od  njih  nijesu  po  svoj 
prilici  bili  u  njezinoj  pjesnickoj  druzbi. 

Sveze  Marina  Drzica,  najboljega  dubrovackog  pisca  kome- 
dija,  sa  Cvijetom  upotrebio  je  dapace  mladi  Senoa  kao  fabulu 
za  jednu  svoju  komediju;  no  bas  je  za  njega  najveca  sumnja, 
je  li  on  s  njom  drugovao,  jer  kad  se  je  ona  rodila,  Marin  je 
vec  bio  svecenik,  a  tesko,  da  je  prezivio  godinu  1570,  kad 
je  ona  bila  djevojka  od  15  godina.  No  ipak  i  on,  kao  i  Sabo 
Misetic  Bobaljevic  i  drugi  pripadaju  novoj  generaciji,  koja  se 
pocela  ogrijevati  na  ognju  klasickih  nauka.  Mencetic,  Gjore 
Drzic,  Vetranic,  Naljeskovic,  Dimitrovic  i  drugovi  im  opreka 
su  humanistima  XV.  vijeka.  Jedni  su  se  povodili  za  klasicima 
zanemarujuci  svoj  jezik,  a  drugi  su  pjevali  samo  hrvatski  teme- 
ljeci  svoj  rad,  kako  cemo  vidjeti,  bud  na  ljubavnoj  popijevci, 
bud  na  crkvenoj  pjesmi,  koje  su  vrste  i  drugi  prije  njih  njego- 
vali.  Novosti  uvede  jedino  Vetranic,  covjek,  koji  djipne  kadikad 
na  noge,  da  uhvati,  sto  moze.  S  Bobaljevicem  i  druzinom  stupaju 
naprotiv  na  pozornicu  ljudi,  u  kojima  se  slozilo  u  skladnu  cjelinu 
i  klasicki  odgoj  i  ljubav  prama  rodjenom  jeziku  i  udivljenje 
Italiji.  Ti  ljudi  pjevaju  vecinom  i  latinski  i  hrvatski  i  talijanski, 
samo  jedan  voli  onako,  a  drugi  ovako,  a  njihove  su  pjesme, 
bile  pisane  u  kojeni  god  hoces  jeziku,  ipak  dio  dubrovacke 
knjizevnosti,  jer  su  nase  po  duhu,  koji  iz  njih  izbija,  pa  i  bile 
tudje  po  samom  obliku. 

Marin  Drzic,  najslabiji  po  poznavanju  klasicke  starine, 
ali  po  talentu  jedan  od  najboljih,  zasluzuje  osobitu  paznju. 
Njegov  zivot  unatoc  dragocjenim  novinama,  koje  iznese  Jirecek 
iz  arkiva  dubrovackoga,  jos  nam  nije  sasvim  jasan.  Ne  znamo 
ni  kad  se  rodio,  ni  kad  je  umro,  pa  ni  kad  se  je  zapopio. 
Znamenito  je,  sto  je  po  preporuci  Marina  Zamanje  stupio 
u  sluzbu  poznatoga  pustolova  Roggendorfa,  te  ga  pratio  kao 
dvoranin  god.  1545.  u  Bee,  a  odmah  godinu  dana  kasnije  na 
bijegu  u  Carigrad,  jer  nam  to  kaze  covjeka,  koji  se  naucio 
okretati  u  drustvu,  a  to  je  vrijedno  istaknuti  osobito  pogledom 
na  njegove  komedije.  Znamenita  je  takodjer    ispovijest  pjesni- 
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kova,  da  se  je  preko  mora  naucio  pjevati.  Bogat  od  kuce  nije 
bio,  pa  ga  je  to  valjda  nagnalo  u  tudju  sluzbu.  Kakvim  se  pote- 
skocama  imao  boriti,  da  prokrci  sebi  put  do  knjizevne  slave, 
vec  sam  spomenuo ;  no  da  se  je  slave  uzvinuo,  najbolje  svjedoce 
pjesme  ispjevane  u  njegovu  smrt  od  Monaldija  i  Bobaljevica. 
Bobaljevicev  sonet  kaze  za  njega,  da  njegov  »cisti,  drazesni 
i  slatki  pijev  u  lijepom,  milom,  narodnom  govoru,  nije  samo 
tisuce  dusa  zanio  u  slijepu  zaborav,  vec  je  po  njem  Epidavar 
par  Flori  i  Mantovi,*«  a  ova  pohvala  nije  pretjerana,  jer  je 
zbilja   Drzic   dorastao  ondasnjim    talijanskim  piscima  komedija. 

Bobaljevic  nije  toliko  znamenit  svojim  hrvatskim  pje- 
smama,  kojih  se  je  jako  malo  sacuvalo,  kao  talijanskim.  Rodio 
se  1530.,  a  potpuno  mu  je  ime  Sabo  Misetic  Bobavljevic  Glu- 
honja,  —  Misetic  po  ocu  Misi,  a  Gluhonja  po  tjelesnoj  grijesci, 
koja  mu  je  zivot  ogorcavala,  premda  se  u  autosatiri  tjesi  filo- 
sofski,  da  opet  nije  najgore  ni  gluhu  biti,  jer  se  barem  ne  cuje,  sto 
svijet  ludo  govori.  0  njemu  moramo  kazati,  da  je  bio  bas  nesrecan 
u  svem  Kad  mu  je  bilo  16  godina,  posvadi  mu  se  otac  sa 
Pavlom  Gjiva  Crijevica,  pa  mu  ovaj  izguli  bradu.  Ne  moguci 
sramote  oceve  pretrpjeti  navali  mladi  Sabo  u  po  bijela  dana  na 
Crijevica  nozem  te  ga  rani.  Premda  se  ocevi  izmirise,  sud  ga 
kazni  za  to  na  8  mjeseci  tamnice  i  5  godina  izgona.  Godine 
1564.  umrije  mu  i  djevojka,  koju  je  vatreno  ljubio,  a  te  ga 
nevolje  srvase,  pa  se  povuce  u  Ston  na  svoje  dobro,  gdje  se 
je  bavio  knjizevnoscu,  kako  se  to  vidi  po  njegovoj:  Mille 
volte  fin  qui,  gentil  Giamagno,  gdje  kaze,  da  cita 
»cio  che  compose  —  Aristotel  de'  logicali  intrichi,  chiave  di 
tutte  le  cagione  e  cose,**«  pa  provodio  dane  u  bezbrigi  i  udob- 
nosti,  koliku  mu  je  dopustalo  ekonomsko  stanje,  jer  regbi  da 
nije  mogao  bacati  novae.  Umrije  godine   1585. 

Veliki  je  prijatelj  Bobalijev  bio  M.  Mise  Monaldi,  koji 

*  Darsa,  il  cui  puro,  vago  e  dolce  canto 
nel  bel  soave  tuo  sermon  natio, 
non  pur  mille  alme  tolse  al  cieco  oblio, 
ma  fe'  pari  Epidauro  a  Flora  e  Manto. 

*  »Logicke  zapletaje,  kljuc  svih   uzroka  i  stvari«. 
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hrvatski  nije  uopce  ni  pjevao,  ali  kao  talijanski  pjesnik  zasluzi 
distih*  Didaka  Pirra,  tajnoga  zidova,  koji  je  neko  doba  u  Dubrov- 
niku  zivio.  Hvala  je  pretjerana,  ali  svakako  i  njega  ide  casno 
mjesto  u  povjesti  dubrovacke  knjige.  —  On  je  sin  M.  Gabrijela 
Gabriellija  i  Ruze  Zuzorinke,  no  kako  naslijedi  imetak  svoga 
ujca  M.  Gj.  Monaldija,  preuze  i  njegovo  ime.  Rodio  se  negdje 
oko  1550.,  kako  Crijevic  kaze.  Ucio  je  u  Italiji,  te  postigne 
naslov  doktora,  ali  se  ne  zna,  na  kojoj  univerzi.  Nije  poznat 
samo  kao  pjesnik,  vec  i  kao  filosof,  jer  napisa  razgovore  o 
ljepoti,  imanju  i  metafizici.  Svoje  pjesme  posveti  Flori  Zuzzori. 
Umrije  1592.,  a  torn   prigodom    ispjeva   mu  i  Zlataric  epitafij. 

Natkrilili  su  ovu  dvojicu  Dinko  Ranjina  i  Dinko 
Zlataric,  jer  Bobaljevic  i  Monaldi  pjevahu  jezikom,  koji  je 
vec  Petrarca  ugladio,  a  Dante  osnazio,  pa  im  je  bilo  lakse 
slijediti  stope  njihove;  a  Zlataric  i  Ranjina  pokusase  klasicizam 
navrnuti  na  hrvatsku  biljku,  pa  i  ako  nijesu  sasvim  uspjeli, 
jer  ih  je  vezalo  ono,  sto  je  prvo  u  nasoj  knjizevnosti  bilo, 
njihov  rad  moramo  ipak  smatrati  temeljnim  kamenom  onomu, 
sto  je  kasnije  Gundulic  dogradio. 

Dinko  Ranjina,  sin  Dinkov,  rodi  se  u  Dubrovniku  1536. 
Kad  je  u  Dubrovniku  svrsio  nauke,  posla  ga  otac  jos  mlada 
u  Mesinu  u  Italiju  po  trgovackom  poslu.  Tamo  je  trgovao  i 
ucio.  Tu  se  zaljubi  u  Liviju.  Kad  se  preseli  u  Florencu,  omili 
mu  neka  Rusa,  pa  i  njoj  kao  i  Liviji  ima  spomena  u  njegovim 
pjesmama.  Boravak  je  u  Florenci  i  zbog  toga  znamenit,  sto  se  je 
upoznao  sa  tamosnjim  knjizevnicima,  a  nada  sve  sa  knezom 
Kozimom  de  Medici,  koji  ga  tako  zaljubi,  da  ga  god.  1567. 
ucini  vitezom  sv.  Stjepana.  Kad  se  vrati  u  Dubrovnik,  nije  se 
vise  iz  njega  do  svoje  smrti  1607.  ni  micao.  Kako  je  bio 
ugledan,  dokaz  je  to,  sto  je  bio  sedam  puta  knezom  dubro- 
vackim,  a  njegov  dvorac  u  Vrucici  na  Ratu  bilo  je  sastajaliste 
ljudi,  koji  su  se  bud  u  cem  isticali. 

*  Occidit  heu!  fato  raptus  properante  Monaldus ; 
Non  tulit  huic  uni  magna  Rhacusa  parem. 
(Ugine,  jaoh!  ugrabljen  brzom  sudbinom  Manaldovic;  jedinomu  njemu 
premca  ne  rodi  veliki  Dubrovnik.) 
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I  Dinko  Zlataric  imao  je  prilike,  da  u  Italiji  dovrsi  svoj 
odgoj.  On  je  sin  Simuna  i  Frane,  kceri  Dominka  Kladurobovica, 
a  rodi  se,  kako  sam  pise,  1558.  Otac  se  pobrinu  za  odgoj 
nadarenoga  djeteta,  te  ga  njesto  sam  uputi,  a  i  dobavi  mu 
ucitelje  za  vise  nauke,  jamacno  za  ucenje  talijanskog  i  latin- 
skog  jezika.  Kako  su  i  ti  ucitelji  bili  malo  prama  darovitosti 
djecakovoj,  odluci  ga  poslati  u  Padovu  na  veliku  skolu,  koja 
se  onda  zvala  » gymnasium «  ili  »archigymnasium«.  Tu  je  ucio 
filosofiju  i  gradjansko  pravo,  a  u  knjizevnosti  napredova  toliko, 
da  je  bio  na  glasu  kao  govornik  i  pjesnik.  Vec  je  onda 
preveo  na  hrvatski  Tassovu  Amintu  i  tiskao  na  svoje  troskove 
pjesme  prijatelja  Cesara  Simonete,  koje  pokloni  nasoj  Cvijeti; 
njoj  valja  da  je  bas  onda  ispjevao  onaj  sonet,  koji  nam  jedini 
osta  od  talijanskih  njegovih  pjesama.  U  Padovi  nauci  i  grcki 
po  savjetima  i  uputama  glasovitog   Florentinca   Pier   Vittorija. 

Kad  se  je  1579.  htio  vratiti  kuci,  prisili  ga,  da  ostane, 
rijetka  cast,  koju  mu  drugovi  namijenise.  U  Padovi  isto  kao 
u  Bolonji  dijelila  se  skola  u  dvije  »universitati«  :  jednoj  pripa- 
dahu  juriste,  a  drugoj  artiste,  t.  j.  svi  oni,  koji  ne  bijahu  ono 
prvo.  Na  celu  je  svakoj  skupini  bio  jedan  rektor,  kojega  birahu 
svi  scho lares,  t.  j.  i  profesori  i  djaci  skupa,  a  mogao  je 
biti  sve  do  godine  1738.  i  jedno  i  drugo.  To  postane  tek 
navrsivsi  21.  godinu  i  nas  Zlataric,  pa  mu  kao  gymnasiarhu 
uspije  umiriti  teske  nemire,  koji  bijahu  nastali  u  skoli.  Tu  je 
bilo  7000  djaka  svake  narodnosti,  a  bila  je  bas  onda  raspra, 
iz  koje  se  porodi  prava  borba  medju  Nijemcima  i  Francuzima 
te  onima,  koji  su  pristajali  uz  jedne,  ili  druge.  Nijemci  docekase 
grdnjama  i  prijetnjama  biskupa,  a  ubise  gradskoga  cinovnika, 
koji  ih  htjedose  umiriti.  Onda  kao  u  ocajanju  podigose  pravu 
bunu  proti  drzavi  te  se  oruzani  uputise  kao  vojska  uza  zvuk 
trubalja  i  bubanja  do  gradskih  vrata  i  tu  izvjese  svoje  barjake. 
U  najkrajnjoj  opasnosti  otide  rektor  Zlataric  k  njima  te  ih 
blagom  i  obzirnom  rijeci  umiri.  Za  ova  i  druga  vrijedna  djela 
imenova  ga  vlada  mletacka  vitezom  zlatnoga  reda  (eques  aure- 
atus),  a  djaci  uzidase  kod  velike  dvorane  jurista  mramornu 
plocu  nakicenu  naokolo  zlatnim  vijencima  kao  onomu,   »koji  je 
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svojim  ugledom  i  marom  malo  ne  potkopanoj  rektorskoj  casti 
povratio  stari  s j a j «  (» qui  suo  splendore  ac  vigilantia  gradum 
rectoratus  pene  dirutum  pristino  candori  restituit)«. 

Godinu  dana  kasnije  bio  je  vec  u  Dubrovniku  i  tu  se 
1587.  ozeni  Marom,  kceri  Pera  Gjonovica  od  pucke  kuce.  Od 
djece  spominje  mu  knjizevna  povjest  Simuna,  koji  je  bio  ta- 
kodjer  pjesnik,  i  Miha,  koji  pokupi  oceve  pjesme,  te  ih  dade 
sinu  Franu  prepisati.  Javnim  zivotom  regbi  da  se  Dinko  nije 
bavio,  a  iz  kasnijega  zivota  vrijedno  je  spomenuti,  sto  Appen- 
dini  pise,  njegovo  putovanje  u  Hrvatsku  k  bratu  Mihu,  koji  je 
bio  casnik  u  vojsci  Jurja  Zrinjskoga.  —  Godina  se  Dinkove 
smrti  ne  zna,  ali  valjda  ce  bit  dozivio   1610. 

Ovo  cetvero  pjesnika:  Bobaljevic,  Monaldi,  Ranjina  i  Zla- 
taric  bili  su  ljudi,  koji  su  vodili  glavnu  rijec  u  kolu,  sto  ga 
nazvasmo  Cvijetino  —  po  onoj,  koja  im  je  cesto  zadahnjivala 
dusu  pjesnickim  zanosom.  Da  je  taj  naziv  opravdan,  pokazuju 
pjesme  ispjevane  njoj  u  slavu  od  Monaldija,*  a  osobito  od  na- 
sega  Zlatarica. 


*  Monaldi   pise  o  njoj  Boccabianci: 

Questo  si  vago  e  si  gradito  fiore, 
Ch'ebbe  la  terra,  l'onde  e  i  cieli  amici, 
Con  le  sue  fortunate  alrae  radici 
Dolcemente  mi  tiene  avvinto  il  core. 

Donna  gentil,  a  cui  pregio  d'onore 
Si  da  fra  le  piu  chiare  alme  felici, 
Che  fa  l'aer  sereno,  i  campi  aprici 
Coi  suoi  bei  occhi,  che  governa  amore. 

Ovaj  tako  ubav  i  tako  mio  cvijet,  komu  su  bili  prijatelji  zemlja, 
vode  i  nebo,  slatko  mi  drzi  srce  privezano  svojim  sretnim,  blazenim  ko- 
rijenjem.  Zena  pitoma,  kojoj  se  daje  nagrada  casti  medju  najslavnijim 
sretnim  duhovinia,  koja  vedri  zrak,  a  sunca  polja  svojim  lijepim  ocima, 
koja  upravlja  ljubavi. 

A  Boccabianca  mu  odgovara: 

Del  vago  e  biondo  crin  Tor  fino  e  terso, 
e  di  due  chiari  soli  i  raggi  ardenti, 
deli'  angelico  viso  gli  ornamenti 
1'  uno  all'  altro  conforme  e  non  diverso, 

Citice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III. 
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Cvijeta  nije  samo  u  tadanjih  dubrovackih  knjizevnih  prvaka 
ljubavno  ceznuce,  oni  su  joj  i  svoje  radnje  posvecivali,  kaonoti 
onoj,  koja  je  i  umom  sve  svoje  drugarice  nadvisila.  Njoj  Zla- 
taric  posveti  svoje  pjesme  i  prijevod  Pirama  i  Tisbe,  a  u  po- 
sveti  talijanskih  pjesama  svoga  prijatelja  Simonete  istoj  Cvijeti 
kaze,  da  joj  to  izdanje  posvecuje,  jer  »nadvisujete  mnogo  sve 
one,  koje  se  slave  s  velike  krijeposti  i  osobite  ljepote«  (»avan- 
zate  di  gran  lunga  tutti  quelli,  che  hanno  fama  e  grido  d'alta 
virtu  e  singolare  bellezza«).  Zuzorinki  posveti  i  Gucetic  Nikola 
svoje  radnje:  Dialogo  dell  amore  (o  ljubavi)  i  Dialogo 
della  bellezza  (o  ljepoti)  slijedeci  valjda  primjer  muza  joj 
Pescionija,  koji  pribra  svoje  platonske  dijaloge  o  ljepoti  ujedno, 
pa  zbirci  nadjenu  ime :  Anthos  (»Cvijet«). 

No  nije  samo  Cvijeta  bila  mama  za  knjizevnike  onih  vre- 
mena.  Vec  smo  prije  spomenuli  gostoljubni  dvor  Dinka  Ra- 
njine  u  Vrucici  na  Ratu,  a  i  u  Dubrovniku  bilo  je  mjesto  po- 
sveceno  jedino  nauci.  Po  uzoru  talijanskih  knjizevnika  stvorise 
i  dubrovacki  svoje  drustvo,  a  nadjenuse  mu  ime:  Academia 
dei  concord i.  Sjediste  joj  je  bilo  u  krasnoj  palaci  zvanoj 
sponza,  koja  je  u  slogu  renaissance  nedavno  pred  god.  1520. 


Col  vermiglio  color  tra  '1  bianco  asperso, 
Che  fa  stupir,  meravigliar  le  genti; 
L'  abito  adorno  e  quei  divini  accenti, 
Ch'  in  insensibil  pietra  m'  an  converse 

II  riso,  i  gesti,  in  cui  accende  e  'ndora 
sue  faci  amore,  pien  di  dolce  amaro, 
1'  alto  valor,  e  gli  altri  pregi  tanti 

Di  questa  nova  Dea  celeste  Flora 
Deh!  Monaidi  gentil,  con  Febo  a  paro 
la  dotta  musa  vostra  onori  e  canti. 

(Fino  i  cisto  zlato  ubave  i  plave  kose,  te  zarke  zrake  dviju  sjajnih 
sunaca,  nakite  angjeoskog  lica,  skladne  medju  sobom  anerazlicne;  crvenu 
boju  posutu  medju  bijelom,  koja  zabezekne  i  zacudi  ljude;  kicene  haljine 
i  onaj  bozanski  glas;  sto  me  je  promijenio  u  bescutnu  stijenu;  smijeh, 
pokret,  na  kojem  pali  i  zlati  svoje  baklje  ljubav,  puna  slatkog  cemera; 
veliku  cijenu  i  toliko  ostalih  prednosti  ove  nove  bozice,  nebeske  Cvijete, 
deder,  slatki  Monaidi,  jednako  s  Febom  neka  tvoja  ucena  musa  pocasti  i 
opjeva.) 
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bila  dogradjena.    Na  celu  druzini  bijahu   Bobaljevic  i  Monaldi, 

a  uz  njih   su  se   isticali    Luka    Getaldi,    Misa  Mencetic-Matufic, 

Bozo  Tudusic,  Marin   Kaboga  i  Ivan    Amaltei,  —  sve  ljudi,  o 

kojima  nam  proslost  jedva  moze  kazati    vise  od  pustih  imena. 

Njima  upravlja  Bobaljevic  svoje  krasne   talijanske  poslanice  iz 

svojevoljnoga  zatocista  u  Stonu,  njih  slavi  Monaldi  svojim  ucenim 

sonetima  u   humanistickom    ukusu,  kako   je  onda  po  Italiji  za- 

vladao,  a  pjesme  i  jednoga   i   drugoga   odisu  pravim  postova- 

njem,    koje  je    znacajno    po   knjizevnike,    dok   knjizevnosti  jos 

nijesu  uzeli  kao  zanat.    Ova  pjesnicka    druzina  nije  bila  odvo- 

jena  od  ostaloga  svijeta,    vec  je  bila   nastala  iz  potrebe  udru- 

zivanja  i  jednakosti  misljenja,  pa  su  za  nju  bili.  vezani  i  ljudi, 

koji  joj  bas  ne  pripadahu,  kao  Dinko  Ranjina  i  Dinko  Zlataric. 

Poznat  je  epigram  Zlataricev  u  smrt  Bobaljevica: 

Nije  umro !  Zive  sad  i  ziv  ce  bit  u  vik 
Glusac,  ki  rodni  grad  proslavi  Dubrovnik. 


Jos  je  zaneseniji  Zlataric,  kad  pjeva: 

Quell'  aureo  crespo  inanellato  crine, 
anci  duo  bei  lumi,  ove  tra  il  bianco  e  nero 
Amor  risiede  e  tien  il  grand'  impero 
di  tant*  alme  leggiadre  e  pellegrine, 

mi  dipinge  talor  in  si  divine 
tempre  il  mio  saldo  e  celato  pensiero, 
che  al  ciel  mi  scorge  per  destro  sentiero 
al  dolce,  caro  e  glorioso  fine. 

Quinci  ognor  piu  s'  avanza  il  gran  desio; 
che  in  duro  esiglio  mi  distrugge  il  cuore 
vago  di  riveder  1'  amato  sole, 

cui  la,  ove  splende,  in  quella  parte  invio, 
dogliosi  gridi,  e  il  mio  fero  dolore 
narro;  ma  il  vento  porta  le  parole. 
(Oni  zlatni  uvojci,   ona  dva  lijepa  oka,  gdje  medju   crnim  i  bijelim 
stanuje  Ljubav   i    mocno   vlada   tolike   nestasne  i   putnice  duse,  slikaju  mi 
katkada  tako  jasnim  bojama  moju  tvrdu  a   tajnu  misao,  da  me  vode  prav- 
cem  u  raj   do  slatke,  mile  i  slavne   mete.   S  toga  se  sve  vecma  povecava 
velika  zelja,  koja  mi  u  teskom  progonstvu  para  srce  zeljno,  da  snova  vidi 
ljubljeno  sunce,  komu  onamo,  gdje  sjaje,   na  onu  stranu   saljem,  bolni  po- 
klic,  i  moju  tesku  bol  pripovijedam.  Ali  vjetar  raznosi  rijeci.) 
Hrvatskim  pjesmama  slavi  »cvit  svom  slavom  uresni«. 
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U  istoj  prilici  ispjeva  i  Bunic  Babulinov  1585.  »Nad- 
groblje«,  a  dokaz  je  prijateljevanja  ove  dvojice  i  sonet  Boba- 
ljevicev  upravljen  Bunicu.  Osobito  je  vrijedio  kod  mladjih  Miho 
Mencetic,  prozvan  Matufic,  komu  posveti  Ranjina  svoje  pjesme, 
a  Zlataric  svoj  prijevod  Tassove  »Aminte«.  A  kako  mladji  gle- 
daju  udivljenjem  na  ove  ljude,  tako  ih  caste  i  stariji,  a  napose 
Xaljeskovic,  kojemu  je  sve  krasno  i  lijepo,  samo  kad  se  je  u 
Dubrovniku  napisalo.  Taj  covjek  u  mladosti  stuje  sve  ljude, 
koji  su  tada  pisali,  navlastito  Vetranica  i  Dimitrovica;  tomu 
cuvstvu  ostaje  vjeran  do  starosti,  ali  se  ne  otimlje  novomu 
duhu,  koji  se  osjeca  u  Dubrovniku  drugom  polovinom  XVI. 
vijeka,  vec  uza  stare  slavi  i  nove :  Dinka  Ranjinu  i  Miha  Matu- 
fica,  o  kojem  pun  patosa  veli :  »kom  si  se  rodio,  izvrsnu  korunu 
t'  svila  Klio«. 

Vec  se  po  ugledu  clanova  akademije  vidi,  da  je  morala 
biti  mocan  faktor  za  razvitak,  a  jos  vecma  za  smjer  kulture  u 
Dubrovniku.  Tomu  su  se  zacetnici  i  nadali,  kako  se  vidi  iz 
rijeci:  »Pronijet  ce  se  vasa  imena  na  sjever,  na  jug,  do  Inda, 
do  Mora,  puna  prave  casti,  a  od  njih  ne  ce  ni  moje  bit  odije- 
ljeno«  (ove  se  rijeci  stavljaju  u  usta  Dubrovniku).*  Koji  je  pak 
bio  smjer,  sto  ga  htjedose  dad  nauci,  pokazuje  najbolje  samo 
ime  »Academia«.  To  su  bili  u  Italiji  naime  zborovi  ljudi,  koji 
su  stavljali  sebi  pred  oci  metu :  proucavanje  starine,  a  nada 
sve  filosofije  Platonove.  A  da  su  to  imali  na  umu  i  dubrovacki 
akademici,  ocito  je  iz  njihova  rada  (n.  pr.  spis  Guceticev  po- 
svecen  Flori  Zuzzori)  i  neprestanog  dopisivanja  sa  talijanskim 
piscima.  To  pismeno  opcenje  postaje  od  sada  znacajno  za  sve 
dubrovacke  knjizevnike  sve  tamo  do  XIX.  vijeka.  Bobaljevicevi 
su  prijatelji  Caro,  Varchi  i  drugi,  a  uceni  mu  biskup  Giliani 
ispjeva  nekoliko  pjesmica  na  cast  grcki,  latinski  i  talijanski,  po 
kojim  se  vidi,  da  su  Talijanci  stovali  ne  samo  Bobaljevica,  vec 
i  rodjeno  mu  mjesto  bas  obzirom  na  literarni  pokret,  koji  se 
tada  bio  pojavio.  I  Monaldi,  prijatelj  Gluscev,  imao  je  u  Italiji 

*  Andranno  al  borea,  all'  austro,  agl'  Iadi,  ai  Mori  i  nouii  vostri, 
pien  di  veri  onori,    dai    quali    ancora  il    mio    (d'  Epidauro)  non   fia  diviso. 
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znanaca,  a  spomenuo  sam  vec  Boccabiancu,  kojega  je  ucinio 
ca  cuvarom  svojih  tajna.  Da  ni  Ranjina  nije  zaboravio  one 
Florence,  gdje  dobi  prve  lovore,  razumijeva  se  po  sebi,  sve 
da  tomu  neraa  dokaza  u  njegovim  pjesmama.  On  je  bio  sva- 
kako  stedljiviji  u  dopisivanju  nego  drugi,  pa  opet  su  se  nje- 
gove  talijanske  pjesme  i  izgubile,  a  bas  bi  se  medju  njima 
naslo  potvrde  ovim  rijecima.  I  Zlataricevih  je  talijanskih  pje- 
sama  nestalo,  ali  barem  nam  se  sacuvalo  pjesama  i  poslanica 
pisanih  njemu,  kao  pjesmice  vec  spomenutoga  Simonetta  i  po- 
slanice  poznatoga  Didaka  Pyrrha.* 

Ovo  opcenje  sa  Talijancima  zamjenjuje  odsada  prijatelj- 
stvo,  koje  je  vezalo  pjesnike  iz  prve  polovine  ovoga  vijeka  sa 
gornjo  dalmatinskim  pjesnicima.  Prilike  su  tu  bile  zagusile  u  po- 
stanku  knjizevni  pokret  hrvatski,  pa  se  jedini  jos  Barakovic 
svrhom  stoljeca  usudjuje  prkositi  tudjinackomu  duhu,  koji  je  vec 
bio  sve  osvojio,  nalazeci  pobude  za  svoj  rad  u  proslosti.  On  je 
poznavao  i  dubrovacke  pisce,  jer  kaze  u  svojoj  » Vili « :  »Du- 
brovnik  Livijom  procvita,  ku  Dinko  Ranjina  u  pismi  pocita«, 
po  cem  se  vidi,  da  je  bas  procitao  pjesme  Ranjinine.  Ali  to 
poznavanje  ne  znaci  jos  opcenje  i  medjusobno  pomaganje.  U 
drugoj  polovini  XVI.  stoljeca  toga  malo  po  malo  nestaje,  te 
ono,  sto  je  s  pocetka  bilo  po  naravi  i  srcem  zdruzeno,  postaje 
razlicito  i  po  duhu  i  po  obliku.  Gdjekad  se  svakako  i  u  XVII. 
stoljecu  nadje  nesto,  sto  pokazuje,  da  niti,  sto  su  vezale  Du- 
brovnik  s  ostalom  Dalmacijom,  nijesu  bile  sasvim  poodsijecane; 
ali  govoreci  uopce,  mozemo  pouzdano  kazati,  da  su  opreke  iz- 
medju  juga  i  sjevera  postajale  s  dana  na  dan  sve  vece. 

Tomu  su  u  prvom  redu  krive  politicke  prilike.  I  gornja 
je  i  donja  Dalmacija  jos  uvijek  primala  i  usavrsivala  svoju  kul- 

*  Pravo  je  ime  ovomu  posljednjemu  Flavius  Jacobus,  a  bio  je  vrlo 
ucen  covjek  i  jedan  od  najglasovitijih  latinskih  pjesnika  onoga  doba.  Rodi 
se  god.  1517.  u  Evori  u  Portugaliji,  zbog  cega  se  i  zove  Flavius  Eboren- 
sis.  Bijase  zidov,  pa  se  pokrsti,  ali  se  ili  tajno,  ili  javno  odrece  krscan- 
stva,  te  zato  bi  izagnan,  ili  pobjeze  iz  domovine,  pa  lutajuc  po  Evropi 
dodje  i  u  Dubrovnik,  gdje  ostane  dugo  vremena.  Bio  je  vrlo  odan  Zlata- 
ricu,  koji  valja  da  mu  je  i  pomagao  kao  mecena,  te  mu  s  toga  posveti 
svoje  moraine  pjesme,  koje  nastampa  zajedno  s  ostalim  svojim  pjesmama. 
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turu  preko  Italije,  no  ljudi,  koji  su  je  primali,  bili  su  drukciji. 
U  gornjoj  Dalmaciji  bile  su  to  osobe,  koje  je  tudjinstvo  bilo 
vec  zarazilo,  a  u  Dubrovcana  je  narodna  svijest  bila  jaka,  pa 
sto  su  primali,  to  su  na  domace  stablo  navracali.  Dok  je  to 
domace  stablo  bilo  jako,  uza  svu  tudjinsku  natruhu  knjizevnost 
ima  vlastiti,  dubrovacki  biljeg  i  tip  ;  a  kad  stablo  oslabi,  po- 
stane  i  knjizevnost  —  kako  cemo  vidjeti  —  prosta  kopija:  je- 
dino  se  po  jeziku  razlikuje  od  talijanskog  originala. 

Xi  Bobaljevic,  ni  Ranjina,  ni  Zlataric  ne  bi  bili  uspjeli 
u  svome  nastojanju,  da  nije  bilo  uz  njih  ljudi,  koji  povodeci 
se  za  njima  rasirise  u  mnostvo  ukus  novoga  doba.  Na  prvome 
mjestu  ovdje  treba  spomenuti  kazalisne  druzine,  koje  su 
prikazivale  Drziceve  igre.  Xo  znameniti  su  svakako  kao  pomoc- 
nici  i  Miho  Bunic  Babulinov,  Savko  Gucetic  Bendesevic  i  Frano 
Lukarevic  Burina.  Bunicu  se  ne  znadu  godine  zivota,  a  umro 
je  negdje  oko  1590.;  Savko  umrije  u  Hrvatskoj  1603.;  jedino 
se  iz  zivota  Lukareviceva  (1541  — 1598.)  zna  nesto  vise,  i  to 
samo  to,  da  se  je  u  mladosti  bavio  knjizevnoscu  u  Florenci.  Sva 
su  trojica  pjevali  i  talijanski,  ili  latinski,  kako  je  vec  bio  postao 
obicaj,  no  i  za  hrvatsku  su  knjizevnost  znameniti  zbog  svojih 
prijevoda.  Tako  Bunic  prevede  Hekubu,  tragediju  Evripi- 
dovu,  a  preradjenu  od  Mlecica  Ljudevita  Dolcija;  Gucetic  sklopi 
dvije  talijanske  tragedije  Grota  u  jednu  pod  imenom  Dalida, 
a  Lukarevic  prevede  Atamantu  Jerolima  Zoppio  i  Guari- 
nijev  Pastor  fido,  pastirsko  prikazanje.  Sve  da  sva  tro- 
jica u  biranju  originala  ne  kazu  pravog  ukusa ,  ipak  se  po- 
red ne  moze,  da  je  i  njihov  rad  sluzio  istoj  svrsi,  kojoj  i  Zla- 
taricev,  Ranjinin  i  dr.:  sirio  je  dun  klasicizma  s  onim  izmje- 
nama,  koje  ucinise  Talijanci,  dobro  ga  ne  razumijevajuci. 

A  kako  se  je  starija  generacija,  generacija  Yetraniceva, 
ponasala  prama  ovomu  pokretu?  Postoje  nam  jos  dvije  pjesme, 
koje  nam  i  tu  daju  razjasnjenja.  Vetranic  u  svojoj  pjesmi 
»Svijet  i  moje  pjesni«  jada  se  na  svijet,  koji  ga  progoni : 

Za-c  mi  ces'  prisudi   svaki   hip  i  cas, 

da  zivot  moj  trudi  do  groba  po  vijek  vas; 

da  se  svijet  maom  ruga  i  da  me  pogrdi 

pun  himbe  i  tuga  svoj  narav  zlosrdi? 
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Ali  doci  ce  cas,  te 

tadaj  ce  svak  cuti,  tadaj  ce  svak  vidjet, 
sto  srce  me  cuti  i  ke  cu  pjesni  pjet. 

Ovu  je  pjesmu  spjevao  Vetranic  u  starosti,  jer  veli,  da 
se  nada  brzoj  smrti,  a  iz  nje  se  vidi  neko  nezadovoljstvo  sa 
svijetom;  a  to  bi  vec  dosta  bilo,  da  posumnjamo,  e  je  bilo 
ljudi  u  Dubrovniku,  koji  nijesu  postivali  starca,  kako  se  je  on 
nadao,  a  i  zasluzio.  Ta  sumnja  je  opravdana,  poredi  li  se  ova 
pjesma  s  Bobalje  vice  vim  talijanskim  sonetom  u  cast  dum  Mavru 
(u  prijevodu):  »Posto  ste  vec  prosli  granicu  obicnu  za  ljudski 
zivot,  uvijek  stupajuc  putem,  kojim  se  ide  onamo,  gdje  je  do- 
stojna  nagrada  dobrog  djelovanja,  ne  dajte,  da  vam  sad  sr  dzba 
i  gnjev  svrne  korakom:  jer  ce  to,  kako  ce  se  doskora  vidjeti, 
zbuniti  hudobu  i  namjeru  njegovu  ( —  ocita  aluzija  na  Pili- 
grina  — ).  Ne  gleda  gospodar  neba,  kakav  je  stan  covjeku, 
nego  srce,  koje  je  pravi  njegov  hram,  ako  je  okiceno  vjerom, 
djelom  i  nadom.  Bezmisli  drugih  (»senza  ingombrar  d'altro 
il  pensiero«)  sacuvajte,  deder,  Njemu  ono  zivota,  sto  vam  jos 
ostaje.« 

Ovaj  sonet  pokazuje  dakle,  da  tuzbe  Vetraniceve  nijesu 
bile  neosnovane,  te  da  se  je  bas  u  Dubrovniku  nalazilo  ljudi, 
koji  su  se  rugali  staromu  pustinjaku,  sto  nije  ili  bio  cisto  odjeven, 
ili  se  skladno  ponasao.  Koji  su  to  bili,  ne  mozemo  znati,  ali 
lako  da  je  bilo  i  u  kolu  ljudi,  koje  smo  gore  spominjali,  osoba, 
kojima  se  je  pisac  Piligrina  cinio  kao  cudak,  neuk  covjek,  pa 
ga  u  prigodi  i  bockali,  kako  to  obicno  rade  neki  ter  neki ;  a 
utjesljivo  je  vidjeti,  da  to  nijesu  bili  prvaci,  vec  da  su  oni 
znali  postovati  staro.  Eto  nam  dokaza  gore  za  Bobaljevica,  a 
pripadom  cemo  spomenuti,  kako  je  Ranjina  cijenio  prve  truba- 
dure,  da  se  nije  sramio  nazivati  se  njihovim  nasljednikom.  Pa 
i  bio  je  donekle,  jer  prijeloma  u  knjizevnosti  dubrovackoj  nije 
bilo,  pa  i  u  Ranjine  i  u  drugih  kolovodja  novoga  pokreta  naci 
ce  se  uvijek  kojesta,  sto  te  sjeca  starih.  Te  su  uspomene  tim 
jace,  sto  je  pjesnik  manje  poznavao  starinu.  Bilo  je  naime  i 
takovih  ljudi  u  Dubrovniku,  koji  po  svoj  prilici  nijesu  klasika 
rimskih  neposredno  poznavali,  vec  sto  se  u  njihovim  radnjama 
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nadje,  treba  kazati,  da  je  doslo  preko  Ranjine,  Zlatarica  i 
drugih,  —  kojih  djela  bijahu  nekolicini  uzori  —  ili  ca  preko 
talijanskih  pjesnika,  koji  su  im  bili  na  dohvatu. 

U  takove  pjesnike  brojim  Marina  Buresica,  Antuna  Sasina, 
Maroja  i  Oracija  Mazibradica.  Buresic  je  najstariji,  a  poznat 
nam  je  po  prijevodu  »Proverbia  Catonis  Philosophi«  i  po  dvjema 
ljubavnim  pjesmama.  Puno  je  losiji  pjesnik,  ali  zanimljiviji 
Antun  Sasin,  valjda  potomak  kojega  Xijemca,  koji  je  radio 
u  bosanskim  rudnicima.  Za  njega  mozemo  kazati,  da  je  stiho- 
tvorac,  a  ne  pjesnik,  jer  i  ono  pjesnicko,  sto  u  njega  nadjemo, 
po  ideji  nije  njegovo,  vec  amo  tamo  skupljeno  i  preradjeno  iz 
drugih  pisaca.  No  sve  mu  to  oprastamo  zbog  zanosa,  koji  iz 
svake  rijeci  proviruje,  prama  domovini,  i  ponosa,  kojim  mu  se 
pune  grudi,  kad  spominje  starije  i  jos  zive  pjesnike.  On  pozna 

V 

Mencetica,  Gjoru  i  Marina  Drzica,  Vetranica,  Cubranovica  — 
po  njemu  i  znamo  za  dvije  pjesme  Andrijine,  —  Dimitrovica, 
Naljeskovica,  Maroju  Mazibradica  Suljagu,  Miha  Monaldovica, 
Savka  Bobaljevica  Misetica,  Mavra  Buretica,  pa  dvojicu  nama 
nepoznatu:  Vidru  i  Mara  Lilu  od  mrtvih,  a  od  zivih  Dinka  Ra- 
njinu,  Savka  Gucetica  Bendesevica  i  Frana  Lukarevica  Burinu. 
Prvi  mu  se  kazu  u  snu  u  vilinskim  dvorovima,  »gdje  pjesnici 
slavni  stoje  i  provode  danke  svoje  u  veselju  i  radosti«  (Pjesma: 
Drugi  san),  a  taj  isti  motiv  izvodi  i  u  pjesmi  »U  pohvalu  pjes- 
nika dubrovackih«,  obecavajuci  vjecno  veselje  i  zivima.  Cudno- 
vato !  Dinku  Zlataricu  pomene  nema ! 

Ako  je  Sasin  po  svom  zanosu  premac  Xaljeskovicu,  Mazi- 
bradici  slice  Nikoli  po  kulturi,  jer  su  se  i  oni  ugledali  pogla- 
vito  u  talijanske  pjesnike,  kao  i  Nikola.  Zalostan  je  udes  ove 
dvojice.  Maroje  se  rodi  1530.,  a  umrije  1591.  Potomak  stare  po- 
rodice  iz  razreda  pucana  naslijedio  je  dosta  imanja  od  oca,  ali 
ziveci  raskalaseno  potrosi  novce,  pa  je  u  starosti  jedva  ku- 
burio.  Nezakoniti  mu  je  sin  Oracije,  koji  je  zivio  bjednije  od 
oca.  Kao  kancelir  mljetskoga  kneza  jedva  je  mogao  prehraniti 
brojnu  porodicu,  a  k  tomu  ga  satre  i  bolest,  tako  da  se  je 
jedva  mogao  pristojno  odijevati: 
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»Er  mi  je  vedah  (star)  plast,  Privracen  vece  dvas, 

Ki  mi  osta  od  djeda,  Krpljen  zad  i  sprijeda.« 

Ali  kako  je  bio  uman  covjek,  nadje  i  prijatelja,  od  kojih  cesto 
spominje  Mata  Gradica,  Maroju  Cipolica,  Plavkovica  i  Marto- 
licu  Ranjinu.  Ova  su  se  dvojica  po  svjedocanstvu  Oracijevu 
bavila  pjesmom.  Plavkovic  »skladase  ljuvene  i  duhovne  pjesni«, 
a  Martolica  potrazi  u  prijatelja  »u  pjesni  lijek  i  svjet  te  muke 
ljuvene «.  Oracije  po  dobi,  kad  je  zivio,  zahvatio  je  i  XVII. 
vijek,  a  to  mu  se  donekle  vidi  i  po  pjesmama.  Otac  mu  na- 
protiv  Maroje  bio  je  pravo  cedo  XVI.  vijeka,  pa  je  i  drugovao 
sa  prvacima,  n.  pr.  sa  Ranjinom,  koji  ga  u  poslanici  jos  sacu- 
vanoj  pozivlje  u  svoj  ljetnikovac  pod  Vrucicom. 

Ovo  su  prilike,  u  kojim  su  dubrovacki  pjesnici  XVI.  vi- 
jeka zivjeli,  a  sto  su  stvorili,  kusat  cemo  pripovjediti  dalje,  i 
to  vrstajuci  njihov  rad  po  granama  pjesnickim. 


IX. 
Ljubavna  trubadurska  lirika. 

Izvor  talijanskoj  trubadurskoj  llrici.  —  Hrvatska  narodna  lirska 
poezija.  —  Slicnosti  medju  jednom  i  drugom.  —  Poceci  truba- 
durske  llrike  u  DalmacljL  —  Zbornik  g.  1507.:  Marin  Kristi- 
cevic,  Cubranovic,  jeda?i  nepoznati  pjesnik.  —  Sisko  Mencetic  i 
Gjore  Drzic  te  njihove  sveze  s  talljanskom  lirikom.  —  Hambal 
Lucie.  —  Nikola  Naljeskovic.  —  Marin  Drzic.  —  Karakteri- 
stika  trubadurske  lirike.  —  Frijelaz  s  irubadurstine  na  liriku  po 
klasickim  uzorima.  —  Miho  Bunic  Babulinov.  —  Marin  Buresic. 
—   Maroje  i   Oracij  Mazibradic. 

•rovencalskoj    puckoj    pjesmi ,    ugladjenoj    od    trubadura 
^JM%~^  pjesnika,  nije  bilo  sudjeno,  da  dugo  ostane  svojina  samo 
francuskoga   naroda.    S   jedne   strane  prijedje    ona   dosta  rano 
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Alpe  te  se  udomi  u  dvorima  talijanskih  velikasa,  a  s  druge 
strane  presavSi  Pireneje  nadje  dobrih  gojitelja  nada  sve  u  Portu- 
galskoj,  gdje  se  u  XIII.  vijeku  sam  kralj  Dionisij  stavi  na  celo 
kruga  visokorodjenih  pjesnika,  koji  stvorise  bogatu  portugalsku 
dvorsku  liriku.  Ova  staroportugalska  pjesma  stopi  se  ujedno  sa 
katalonskom  u  kastilsku  poeziju  tako,  da  su  s  pocetka  i  Kasti- 
ljani  pjevali  u  galicijskom  narjecju,  dok  se  pod  kraljevima 
Ivanom  I.  i  Henrikom  III.  ne  javise  pjesnici,  koji  nastojahu,  da 
za  dvorsku  konverzaciju  oplemene  i  domaci  govor.  Ivan  II., 
osobiti  ljubilac  muzike  i  poezije,  stitio  je  vise  nego  drugi  ova- 
kove  pjesnike,  te  se  plodovi  te  mnogogodisnje  radnje  sacuvase 
u  mnogim  pjesmaricama,  poznatim  pod  imenom  »canzonieri«. 
No  pjesnicke  se  druzine  sastajahu  i  'drugdje,  kamo  bi  spanjolsko 
gospodstvo  dopiralo,  a  osobito  na  dvorovima  aragonskih  vla- 
dara  Ferdinanda  I.  (1412. — 1416.),  imenito  pak  sina  mu  Al- 
fonsa  V.  (1416. — 1450.).  Potonji  je  napose  za  nas  znamenit, 
sto  je  zivio  kao  vladar  obiju  Sicilija  u  Xapulju.  Humaniste  ga 
hvale  kao  stitioca  klasicnih  nauka,  ali  se  Alfonso  znao  u  Xa- 
pulju okruziti  ne  samo  izucivaocima  klasicne  starine,  nego  i 
velikim  brojem  pjesnika:  to  su,  istina,  spanjolski  pjesnici,  no 
pjesme  su  im  i  na  talijanski  prevadjali,  te  tako  malo  po  malo 
zadjose  i  Talijanci  u  njihovo  kolo. 

Prodiruci  sa  sjevera,  bas  iz  prve  postojbine  svoje,  u  pi- 
torau  Italiju,  dostignu  provencalska  ljubavna  poezija  svoj  vr- 
hunac  u  Petrarci ;  prodiruci  pak  s  juga  preko  spanjolskoga  na- 
puljskoga  dvora,  ona  ne  nadje,  istina,  drugoga  Petrarcu,  ali  se 
zato  jos  vise  po  puku  rasiri  te  valja  da  bas  preko  talijanske 
pucke  pjesme  prijedje  i  u  nas  narod,  gdje  joj  prvi  dadose 
umjetnicki  oblik  Mencetic  i  Drzic. 

Ima  literarnih  historika,  koji  dovadjaju  pocetak  nase  lju- 
bavne  lirike  u  ravnu  svezu  sa  trubadurskom  lirikom  na  napulj- 
skom  dvoru.  Da  to  potvrdi,  spominje  Jagic  trgovacke  veze 
Dubrovnika  sa  cijelom  Italijom,  nada  sve  sa  Puljom :  za  samoga 
Alfonsa  V.  pripovijeda  Resti,  da  je  potvrdio  republici  sve  do- 
jakosnje  povlasti,  a  kraljica  Ivana  II.  dopusti  joj  dapace,  da  po 
svim  primorskim  gradovima  podigne  konsulate.  Ne  cu  ni  ja  ka- 
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zati,  da  nijesu  te  sveze  bile  dovoljne,  da  Dubrovcani  obaznadu, 
sto  se  u  Napulju  zbiva ;  ali  dubrovacka  lirika  ima  svoju  po- 
vjest,  preko  koje  ne  mozemo  mukom  proci.  Nije  ni  Mencetic 
ni  Drzic  prvi  dubrovacki  pjesnik,  vec  je  pred  njima  bilo  cijelo 
pjesnicko  pokoljenje,  koje  je  u  istom  duhu  pjevalo,  dok  cijeli 
rad  takove  vrste  ne  nadje  svoje  predstavnike  bas  u  toj  dvojici. 
Upozorujem  na  ono,  sto  sam  kazao  o  pjesnickom  jeziku  i  dva- 
naestercu  govoreci  o  pocecima  duhovne  lirike ;  a  imamo  bas  i 
dokaza,  da  se  je  u  XV.  vijeku  pjevalo  u  Dubrovniku  isto  kako 
i  u  XVI.  Jiricek  prebiruci  listove  (»libri  statutorum  doanae«) 
po  dubrovackom  arhivu  nadje,  da  su  vlastelicici  dubrovacki 
znali  sebi  u  uredu  skratiti  vrijeme,  kada  stranaka  nije  bilo,  — 
pjesmom.  Malo  je  stihova,  pisanih  cirilovicom,  ali  kako  je  naj- 
starije,  sto  u  dubrovackoj  knjizi  imamo,  iz  godina  1421.  do 
1430.,  vrijedi,  da  ih  iznesemo : 

Sada  sam  ostavljen  daz'  dojde  s  visine. 

srid  morske  pucine,  Kad  dojdoh  na  kopno, 

valovi  mocno  b'jen  mnih  da  sam  .... 

Ovdje  je  red  spomenuti  i  ono  pitanje,  sto  ga  je  prvi  po- 
takao  Jensen.  Taj  vrijedni  ispitivalac  Osmanov  pominjuci  leo- 
ninske  srokove,  aliteraciju,  asonancu,  pa  pleonazme,  etimoloske 
figure,  igru  rijeci  i  salu  nase  narodne  popijevke  zgodno 
opaza,  da  se  to  nalazi  i  u  trubadurskoj  poeziji.  Pretjeravajuci 
pjeva  narodni  pjevac  o  svojoj  dragoj,  ili  uopce  o  zenskoj  ljepoti: 

Iz  lica  joj  sunce  sjase,  a  iz  grla  mjesecina, 

iz  njedara  zora  sjajna  .  .  .  , 

ili :    Usta  su  joj  kutija  secera,  bijele  dojke  dva  siva  goluba. 

bijeli  zubi  dva  niza  bisera,         Kad  govori,  kan' da  golub  guce; 
ruke  su  joj  krila  labudova,  kad  se  smije,  kan'  da  sunce  grije. 

Poredis  li  s  ovim  n.  pr.   Menceticevu  pjesmicu: 

Angelskim  vjenaccem  bi  rek  se  s'  krunila, 
a  bijelim  mjesecem  da   s'  celo  povila, 
iz  koga  sja  zora,  a  pod  njim  jak  zvizde 
dva  svitla  pozora  .... 
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Kako  da  imena  zabiti  mi  ne  stvoris  ! 
Kad  godi  rumena  tva  usta  otvoris, 
Koralj  se  izgubi  i  razum  Homera, 
u  kojih  cte  zubi  dva  niza  bisera  .  .  .  ,  - 

odmah  se  vidi  velika  razlika  u  formi,  kojom  se  misli  izrazuju, 
tako  da  je  lako  raspoznati  umjetnog  i  narodnog  pjevaca,  ali 
sadrzaj  je  skoro  jednak.  Ispitujuci  dalje  naci  ces,  da  nije  samo 
slikoviti  govor  zajednicki  i  jednoj  i  drugoj  poeziji,  vec  se  i 
shvacanje  ljubavi  i  njezinih  posljedica  donekle  slaze.  Pjesme 
nasih  trubadura  odzvanjaju  cesto  izrekom,  da  je  ljubav  koga 
zatravila,  pa  se  pjesnik  boji,  da  nije  to  »bez  zelja«  ;  a  tko  ne 
zna,  kako  se  je  to  misljenje  usadilo  u  srce  i  dusu  nasemu  na- 
rodu?  Mencetic  slavi  pogled  svoje  drage,  koji  cini,  da  »ljuveno 
uzgori«  :  bit  ce  to  prama  talijanskim  trubadurima,  koji  hoce, 
da  je  »ljubav  u  oku  gnijezdo  savila«,  kako  se  ono  lijepo  Pe- 
trarca  izrazuje,  ali  ima  tomu  paralele  i  u  nasoj  narodnoj  pjesmi, 
kad  zaljubljenik  pjeva: 

Ustreli  me  strela,  duso  Joco,  \z  tvog  belog  lica: 

oci  tvoje,  to  su  strele  moje. 

Xe  bih  htio  pretjerati  znacenje  ovog  podudaranja,  pa  tvr- 
diti,  da  je  narodna  zenska  pjesma  odaljivsi  se  od  prirodjene 
joj  prostote  pozajmila  ove  motive  preko  dubrovacke  trubadurske 
lirike  iz  tudjine,  kako  to  Jensen  natuca;  ali  je  ovo  slaganje 
ipak  znamenito,  jer  dokazuje,  da  jedna  i  druga  pjesma  nijesu 
toliko  daleke,  kako  bi  tko  na  prvi  mah  pomislio.  Mislim  da- 
pace,  da  lirika  prvih  dalmatinskih  pjesama  ima  na  sebi  jasnih 
tragova  utjecanja  narodne  pjesme,  a  vidni  su  tomu  znakovi 
ukrasni  pridjevi,  koje  sam  vec  nekoliko  puta  spomenuo,  a  od 
kojih  cu  sada  barem  glavne  navesti.  Je  li  govora  o  ljudskom 
tijelu,  Mencetic  i  Drzic  znadu  za  rumeno  lice,  bijele  zube,  gorki 
plac.  grozne  suze,  prebijele  prsi,  ruse  kosi,  zlatan  vlas,  zlatu 
kosu,  grlo  pribilo ;  on  zna  i  za  rumeno  cvijece,  rumenu  ruzicu, 
za  prisvitlo  sunasce,  pridrago  kamenje,  rosnu  travicu,  planinski 
bor,  perenu  stril,  slatki  med,  bijeli  mjesec,  bil  dan,  studeni 
mramor  i  t.  d.  Svoju  dragu  nazivlje  sada  srdascem,  sada  krunom 
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ili  povitom  krunicom,  sada  gizdavim  vencem,  pa  ruzicom.  Spo- 
minjem  i  gomilanje  sinonima,  koje  i  u  narodnoj  pjesmi  cesto 
nalazimo,  kao :  cas,  i  srica,  zabava  i  zazor,  jad  i  cemer,  ric  ni 
slovo,  razbor  i  razum,  gizda  i  ljepost,  vlas  i  kripost.  Sve  ova 
jamacno  nije  ni  Mencetic  ni  Drzic  uzeo  iz  talijanske  pjesme, 
vec  iz  narodne  popijevke,  koja  je  i  u  ono  doba  odjekivala  po 
obalama  sinje  Jedrene,  ili  bolje  :  nijesu  oni  sami  uzeli,  nego, 
kako  se  je  iz  narodne  popijevke  malo  po  malo  pod  utjecanjem 
talijanskim  razvijala  umjetna  poezija,  prijedjose  ovi  pridjevi  po 
malo  iz  naroda  u  vlasnistvo  umjetnih  pjesnika,  te  i  ostase.  A 
da  je  vec  onda  postojalo  narodnih  popijevaka,  dokazuju  nam 
i  njihove  imitacije,  koje  nam  se  srecom  sacuvase  do  dana  da- 
nasnjega. 

Poznate  su  pod  razlicnim  imenima.  Najstarije  su  one  u 
Ranjininu  zborniku  god.  1507.  (?),  izmijesane  sa  pjesmama 
Gjoreta  Drzica  i  Siska  Mencetica.  Jagic  dapace  misli,  da  ih  je 
bas  Urzic  pobiljezio,  ali  dokaza  nema.  Prvo  svega  nije  tacno 
ni  kazati  »pobiljezio«,  jer  to  nijesu  ciste  narodne  pjesme,  nego 
pjesme  ispjevane,  ili  preinacene  po  narodnim  motivima  od 
umjetnih  pjesnika.  Odaje  ih  vec  prva : 

Djevojka  hodi  po  zeleni  travi, 
krunicu  nosi  od  rozic  na  glavi. 
Ocima  m  e  n  i  srdasce  zamami, 
da  srce  g"ori  ljuvenima  plami. 
Joste  me  zani  dvima  tanci  prami, 
da  zelim  smrti,  hrlo  ka  me  hrani. 
Tako  ti  boze  tvoju  majku  shrani, 
moze  li  biti  dijelak  meni  pravi, 
od  vijenca  tvoga,  koj  nosis  na  glavi? 
Tako  me  boze  oda  zla  obrani, 
i  jos  mi  boze  caca  i  braca  shrani: 
tebi  se  hrani  vas  tvoj  dijelak  pravi 
od  vijenca  moga,  koj  nosim  na  glavi, 
koje  sam  brala  po  velici  slavi. 

Vec  oni  »ljuveni  plami «  i  »zelja  za  smrti «  kazu  nam  tru- 
badura.  Bit  ce  najnarodnija,  po  svoj  prilici,  svatovska  pjesmica; 
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Prilijepa  djevojka  od  roda  pribjegla, 
a  za  njom  za  njorne  na  kite  svatove. 
Gdi  ju  dostigoSe,  trava  zelenjese ; 
gdi  s  njom  pocivase,  vince  zuberjese ; 
gdi  ju  dovedose,  dvori  procavtjese; 
brata  odobrise  (?),  stada  rasirise, 
u  svem  bog  pomoze,  i  nas  da  pomoze. 

Lijepa  je  i  spomena  vrijedna  i  ova: 

Djevojka  je  podranila,   ruzicu  je  brala, 

s  bosiljkom  je  razbirala,  trudna  je  zaspala. 

Nad  njom  poju  dva  slavica,  djevojku  su  zvala: 

Ustan  gori,  djevojeica,  sanka  ne  zaspala. 

Maglica  se  brijegom  krade,  sad  je  na  te  pala; 

Cvitje  hoce  opaliti,  koje  si  nabrala: 

jos  te  hoce  privariti,  ako  nis*  dobrala 

za  vjenacce  drobnu  ruzu  i  cvitja  ostala. 

Djevojka  se  razbudila,  slavicom  se  ozvala : 

A  vi  slavlji  luzanini,  velika  vam  hvala, 

koji  ste  me  razbudili,  jurve  bib.  zaspala 

razbiraje  drobnu  ruzu  i  cvitja  ostala. 

Sinoc  me  je  moja  majka  mladu  hrabru  dala, 

prid  kojim  sam  vas  vecerak  svezanih  ruk  stala. 

Z\  mi  majka,  zi  mi  bratac,  pri'e  ga  nisam  znala, 

niti  sam  mu  rosnu  travu  prid  konja  metala 

razma  sinoc.  Mila  majko,  tebi  budi  hvala, 

ka  si  meni  djevojeici  mlada  hrabra  dala. 

Ocito  je  ovdje  povadjanje  za  narodnim  motivima,  koji  jos 
i  sada  barem  djelomicno  u  narodu  zivu.  Ovaj  razgovor  dje- 
vojein  sa  slavujima,  pa  njezin  san  u  poslu  od  vajkada  je  bio 
narodnim  pjevacima  omiljeli  predmet  za  popijevke.  No  i  poradi 
oblika  zasluzuje  ova  pjesma  paznju.  Prvo  svega  treba  opaziti, 
da  je  u  njoj  i  u  drugim  pjesmama  »po  narodnu«  ritam  dobro 
proveden,  a  u  ostalim  pjesmama  Ranjinina  zbornika  nije  ga 
kadgod  ni  cuti.  Po  broju  svojih  slogova  sjecaju  pak  ovi  sti- 
hovi  narodnih  bugarstica,  kojima  stihovi  obicno  broje  14  do 
15  slogova  sa  odmorom  u  sredini.  Da  to  podudaranje  nije  bas 
slucajno,  dokazuje  nam  i  Luciceva  pjesma  »od  kola«,  koja  je 
»narodna«  jedino  po  nazivu.  Pocinje  ovako: 
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Neharnu  sluziin  gospoju,  zamaai  danke  tracu, 

za  virnu  sluzbu  jer  moju  ne  ce  mi  dati  placu  .  .  . 

Valja  da  je  Hanibal  Lucie,  ili  koji  kasniji  prepisivac  je- 
dino  zbog  broja  slogova  i  ritma  nazvao  ovu  pjesmu  pjesmom 
»od  kola«. 

No  ostavimo  li  i  nerijeseno  to  pitanje,  sadrzaj  i  pjesnicka 
dikcija  jasno  odredjuje  mjesto  ovim  pjesmama:  one  su  na  gra- 
nici  umjetnog  i  narodnog  pjesnistva,  pa  bi  nas  veoma  zanimalo 
znati  pjevaca,  koji  ih  je  ispjevao,  i  sto  je  on  njima  namjeravao 
postici.  Ali  nam  se  zaliboze  treba  zadovoljiti  tim,  sto  imamo 
taj  dokaz,  da  je  narodna  popijevka  bila  poznata  nasim  prvim 
pjesnicima  i  da  se  je  nijesu  stidili,  kako  se  to  vidi  kod  kasnijih 
pokoljenja. 

Govorili  smo  do  sad  o  odnosima  medju  narodnom  i  umjetnom 
poezijom  u  pocetku  XVI.  vijeka  i  vidjeli,  kako  je  umjetni  pjesnik 
kojesta  pozajmio  od  narodnoga.  Nije  bio  svijestan  onoga,  sto 
je  radio,  ili  bolje:  nijesu  prvi  nasi  pjesnici  hotimice  pozajmlji- 
vali  iz  narodne  poezije,  nego  im  se  ona  sama  nametala  svojim 
bogatim  pjesnickim  jezikom,  kao  sto  su  se  nametali  i  Talijanci 
svojom  naprednom  i  podobro  razvijenom  umjetnom  pjesmom. 
Borba  medju  domacim  i  tudjim  uzorima  potraja  dosta  dugo. 
Prvi  »zacinjavci«,  kako  Marulic  nazivlje  svoje  predsasnike  u 
uvodu  »Judite«,  nijesu  bili  narodni  pjevaci,  ali  njima  jako  blizu 
i  po  misljenju  i  shvacanju,  i  po  odgoju;  no  kako  je  kultura 
rasla,  rasla  je  i  prijevlast  talijanskih  uzora,  dok  napokon  sa- 
svim  ne  prevladase.  lmena  onih,  koji  se  istakose  medju  svojim 
drugovima,  i  koji  su  se  bolje  znali  pribliziti  talijanskim  vrsnja- 
cima,  sacuvase  nam  dubrovacki  knjizevni  povjesnici,  a  njihova 
djela  sacuva  barem  djelimice  Ranjinin  zbornik.  Nazivljemo  ih 
prvim  pjesnicima,  no  oni  nijesu  bili  prvi  po  vremenu,  nego  po 
ukusu  svojega  doba,  po  torn,  sto  je  tadanje  pokoljenje  vidjelo 
ljepotu  samo  u  tudjini,  a  svoje  zanemarivalo.  Mi  sada  drukcije 
sudimo :  za  nas  vise  vrijede  tragovi  narodne  poezije,  koje  na- 
djemo  tamo  i  amo  razasute  po  pjesmama  nasih  trubadura,  nego 
svi  njihovi  umjetni  uzdisaji,  kojima  su  kusali  zadobiti  milost 
svoje  drage. 
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Kakva  je  bila  ta  talijanska  poezija,  koju  su  nasi  pjesnici, 
a  na  celu  im  Mencetic  i  Gj.  Drzic,  kao  svoju  prigrlili?  Evo, 
kako  je  Jagic  slika: 

»Glavni  je  predmet  sviju  sredovjecnih  lirika  ljubav.  Ali 
tovo  pjevanje  o  ljubavi  bijase  u  dvorskoj  lirici  trubadurskoj 
»smatrano  nekim  uvjetom  dvorske  galanterije,  koji  je  ca  po- 
»sebnijeh  studija  trebao.  U  juznoj  Francuskoj  imadjahu,  posto 
»je  vec  pocela  prava  poezija  opadati,  citavijeh  uputa  o  ljubavi, 
»kojih  izvorom  bjese  djelo  Ovidijevo:  ars  amandi.*  Iz  toga  iz- 
»vornoga  pravca,  kojim  bjese  posla  poezija  provencalska,  tu- 
»maci  se  neka  opcenita  vlastitost  svih  sredovjecnih  romanskih 
» lirika,  koju  su  vec  mnogo  puti  literarni  historici  istakli,  naime 
»da  svi  pjesnici  nekako  na  jedan  kalup  pjevaju,  da  se  poetski 
»produkti  od  mnogo  njih  mogu  uzeti  gotovo  kao  da  su  od 
»jednoga:  svi  su  jednakijem  duhom  zadahnuti,  svuda  ista  gle- 
»dista,  s  kojih  pjesnik  na  svoj  predmet  gleda,  te  se  samo  u 
» toliko  moze  govoriti  o  vecoj  poetskoj  cijeni,  u  koliko  koji 
»umije  s  istoga,  svima  zajednickoga  vida  i  pogleda  stvar  svoju 
»dosjetljivije  i  ostroumnije  prikazati.  Takovo  bijase  vec  i  samo 
»ono  vrijeme,  koje  je  ljude  na  neki  stalni  i  zajednicki  nacin 
»misljenja  i  osjecanja  nagonilo.  Odatle  dakle  u  svoj  sredovjecnoj 
» lirici  onaj  tipski  konvencijonalni  nacin  izrazivanja  svojih  osje- 
»caja,  koji  unistava  svaki  individualizam  do  krajne  monotonije 
»te  pod  normalnom  maskom  usiljenog  idealizma  sakriva  istinu, 
»koja  je  cesto  sa  situacijom  pjesme  u  najvecoj  protivnosti.  Zato 
»se  moze  doduse  reci,  da  nam  ova  poezija  dobro  predstavlja 
»sliku  tadasnje  mode,  tadasnjega  bon-tona,  ali  se  ne  moze 
»reci,  da  bi  to  bila  slika  realnog  stanja  i  karaktera  onoga 
»vremena.« 

Ovo  se  tijesno  zajedinstvo  njihova  misljenja,  osjecanja  i 
pjevanja  ocitujejos  i  vanjskim  nacinom,  i  to  tako,  da  su  pjesme 
sviju  pjesnika  jednoga  kruga  i  jedne  skole  obicno  prikupljene 
u  jedan  zbornik.  Takav  je  zbornik  i  onaj,  koji  smo  prije  spo- 
menuli,  napisan  negdje  u  prvoj  polovini  XVJ.  vijeka  od  Nikole 

*  Ovo  djelo  pokusa  prevesti  Hektorovic  na  hrvatski. 
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Ranjine,    ciju   knjizevnu    djelatnost   ovako    slavi  Nikola  Naljes- 
kovic  u  Nadgrobnici: 

Placite  u  suze  svi,  ki  ste  spijevali, 
pokli  vam  smrt  uze,  kiem  se  ste  vi  znali, 
ki  trude  sve  vase  i  slavne  ljuvezni 
na  jedno  kupljase  slozene   u  pjesDi; 
k  tomuj  pak  od  grada,  otkad  je  postao, 
liepo  t'  je  do  sada  sve  zgode  pisao; 
zakone  jos  k  tomu  ispisa  od  grada, 
u  mjestu  ovomuj,  po  kijeh  se  svak  vlada. 

Velik  je,  vidi  se,  razvio  Niksa  rad  na  korist  i  slavu  ro- 
djenoga  grada,  no  treba  da  kazemo,  da  je  u  svojim  djelima 
pokazao  veliku  netocnost:  skupljao  je,  sto  mu  pod  ruke  dodje, 
bez  kakve  kritike,  biljezeci  cesto  iz  zaboravnosti  dvaput  jedno 
te  isto.  Ipak  je  Niksa  za  nas  zasluzan,  jer  bismo  bez  njegova 
zbornika  cesto  zlo  prosli. 

Menceticevim  i  Drzicevim  pjesmama,  kojih  ima  u  torn 
zborniku  612,  dodato  je  jedno  dvjesta  pjesama,  od  kojih  samo 
nekima  znamo  auktore.*  Za  jednu  pjesmu  kaze  biljeska  na  rubu, 
da  je  Kristice  vice  v  a.  **   Ima  jos  pjesama  od    Cubrano- 

"  To  se  saznalo  u  novije  doba    zaslugom    dra.  Resetara.   (Jagic,  iz- 
davalac  ovoga  zbornika,  misljase;  da  je  sve  u  njem  Menceticevo  i  Drzicevo.) 
**  To  je  jedina  pjesma  ovoga  pjesnika,  a  glasi  ovako: 

Isteci,  Danice,  pogiedaj  s  prozora, 
obasjaj  me  lice,  jurve  je  dan,  zora; 
jur  slavic  propiva;  sunce  se  priblize, 
ruzica  odsiva,  mrak  i  tmu  da  stize. 

Isteci  .... 
jur  plove  niz  more  pojuci   Sirena, 
strilja  se  iz  gore  jeljenak  Diana. 

Isteci  .... 
jur  hrti  tiraju  kosute  po  lugu, 
vile  se  zbiraju  uz  tanac  k  jezerju. 

Isteci,  Danice,  pogiedaj  na  mene, 
gdi  zivot  i  srce  kroz  tebe  me  vene ; 
jer  kako  cvit  biti  ne  moze,  sto  ne  cti, 
takoj  ja  ziviti  bez  tvoje  milosti. 
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vie  a*  i  Vetranica.**  Medju  neznanima  ima  najmanje  osam 
pjesama  (izmedju  tih  5  soneta)  od  onoga  istoga  neznanoga 
pjesnika,  koji  je  s  talijanskoga  preveo  Interlokutorij,  o  cem 
ce  kasnije  biti  govora.  Pjesme  odaju  misaona  pjesnika,  koji  je 
pod  dojmom  talijanske  kulture  vise  nego  drugi.***  Forma  je  u 
ovoga  pjesnika  nedotjerana,  umece  rijeci,  da  dobije  odredjeni 
broj   slogova  ;    slijedeci    primjer   Talijanaca   sluzi    se  i  elizijom 

*  Za   dvije   svjedoci   Antua  Sasin,   da   su  »slavnog  Andrije  zlatara.c 
I  Cubranovic   nam  je   slabo  poznat   kao  pjesnik   ljubavnih   pjesair.a, 
pa  nek  bude  i  jednoj  njegovoj  mjesta; 

Aidira  se,  ka  sila  sili  me  i  kriepos', 

da  mi  je  tac  mila  angelska  tva  liepos'; 
A  nigdi  ne  bi  rat  od  igle  stavila, 

gdi  niesi  tisuckrat  sree  me  ranila. 
Togaj  te  molju  dil,  gilju  moj  rumeni, 

koja  si  ti  od  vil,  da  pravis  sad  meni ; 
Ax  mi  si  ocima  ranila  srdacce, 

a  nitko  lijek  ne  ima,  nego  ti,  sunacce. 
Citajuci  ono   C  kako  K  po  talijanskom   pravopisu,  koji  su    Dubrov- 
cani  upotrebljavali,  dobijemo  akrostih  Kata. 

**  Vetranicevoj  je  pjesmi,  koje  se  sacuva  u  zborniku  samo  polovina, 
akrostih:  Lukrecija  Romana  ubode  saraa  sebe.  Za  jednu  se  zna 
po  drugim  rukopisima,  da  je  Vetraniceva. 

Neke  su  Menceticeve,  a  druge  Drziceve.  To  je  jedino,  sto  se  za 
ovaj  drugi  dio  stalno  zna,  no  i  drugi  ce  pjesnici  bit  dali  Ranjini  gradiva 
za  ovaj  zbornik. 

***  Evo  primjera: 

Prstence,  ki  si  bil  u  brieme  minuto 
u  milos'  moje  vil  na  ruci  gizdavi, 
sa  mnoine  ti  vece  sad  nijesi  u  slavi, 
kroz  toj  ter  obadva  cvilimo  mi  zato. 

Sad  bitje  od  svita  prihodi  tac  ljuto, 
da  cas  si  u  milos',  on  cas  ne  u  ljubavi. 
Kroz  toj  se  ne  boli,  ere  se  toj  pravi, 
da  dobro  od  svita  nije  vjecno  ni  kruto. 

Led  si  bil  studeni  u  vile  ter  svitlos', 
nu  sada  ognjen  plam  mojojzi  tamnost', 
er  s'  mjesto  prominil,  prominil  si  i  rados'. 

Nu  stati  sad  sa  mnom  ne  primaj  zalosti, 
ni  kaj  se,  da  imas  od  druzijeh  vec  milos'; 
zac  bitja  obe'ena  u  vecoj  su  kriposti. 
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—  jedini  pjesnik  u  zborniku;  srok  ce  biti  kadgod  kriv,  da  je 
tesko  razumjeti,  sto  hoce  da  kaze.  Ali  uza  sve  te  grijeske  vidi 
se,  —  ako  mu  pjesme  nijesu  prijevod,  —  da  osim  obicajnih 
fraza  zna  u  pjesmama  umetnuti  i  kakvu  neobicniju  misao.  Ipak 
nam  i  njegova  imena  nesta,  on  pade  zrtvom  umjetnicima,  Mence- 
ticu  i  Drzicu,  koje  potomstvo  proglasi  prvacima  te  im  i  imena 
i  djela  sacuva. 

Za  ono  prvih  612  pjesama  moze  se  izvjesno  kazati,  da  su 
jednoga,  ili  drugoga  od  ove  dvojice,  a  lako  je  odluciti,  sto  je  cije. 
Za  veci  dio  pjesama  drugi  su  nam,  kasniji  rukopisi  pouzdan 
kaziput,  a  gdje  ovi  ne  dopiru,  pomazu  akrostisi,  jer  osim  zen- 
skih  imena  kao  Kata,  Anica  i  dr.,  koja  narocito  Mencetic 
upotrebljava,  pjesnici  su  upotrebili  cesto  i  svoja  imena:  Sis- 
mundo  i  Gjore,  da  oznace,  sto  je  njihovo.  Da  nema  toga,  pa 
i  jos  stogod  (n.  pr.  to,  sto  je  Drzic  u  formi  dotjeraniji  od 
Mencetica),  po  sadrzaju  se  ne  mogu  razdijeliti  jedan  od  dru- 
goga, pa  kako  im  je  Ranjina  pjesme  skupa  abecednim  redom 
pobiljezio,  ne  mislim  ih  ni  ja  dijeliti. 

»Obojica,  kaze  Jagic,  ako  je  vjerovati  rijecima  same  nji- 
»hove  poezije,  pocese  vrlo  rano  ljubiti  i  —  pjevati  o  ljubavi, 
»a  to  trajase  sve  do  konca  zivota,  tek  sto  je  valjda  pod  sta- 
»rost  tema  poezije  izmijenjena:  s  ljubavi  svjetske  rodi  se  ljubav 
»pobozna,  pjesme  na  bogorodicu  i  Isusa.  Ovijem  sam  vec  iz- 
»rekao  u  kratko :  sto  su  oba  nasa  pjesnika?  lirici ;  a  sto  je 
»poglaviti,  pace  skoro  jedini  predmet  njihove  lirike?  ljubav. 
»Pjesnici  sami  ne  prave  izmedju  pjesama  u  nazivanju  nikakove 
»razlike:  za  ono,  sto  su  u  sredovjecnoj  lirici  soneti,  kanconi, 
»balate  itd.,  ima  u  njih  tek  jedno  ime;  ako  ima  i  u  njih  raz- 
»lika  forma,  njima  je  ipak  sve  bezrazlike:  pjesan.  Nekoc,  kad 
»su  se  ucene  rasprave  pisale  o  nacinu,  kojim  valja  u  odabrane 
»gospodje  ljubav  prositi,  razlikovahu  u  umjetnoj  lirici  cetiri 
»stepena  ljubavi:  prvi  bjese  stepen  ljubovnika  stidljiva  (hesi- 
tant), sa  kojega  se  prelazase  na  stepen  drugi  ljubavnika  ocita, 
»koji  ljubav  moli  (pregaire,  prient);  posto  mu  je  gospodja  ma- 
»limi  znaci  i  darovi  dokazala,  da  dijeli  njegovu  ljubav,  stupio 
»bi  ljubovnik   na  treci   stepen  (entendeire,    ecoute),  a  na  naj- 
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»visem  stepenu  uslisane  ljubavi  zvao  bi  se  prijateljem  svoje 
»gospodje  (drutz,  ami).  Upravo  ovaki  je  tecaj  ljubavi  i  u  nasoj 
» lirici,  Menceticevoj  ili  Drzicevoj.  Pjesnik  se  zaljubi  u  svoju 
»gospodju  iznenada,  na  jedan  pogled :  od  toga  hipa  nema  za  nj 
»druge  srece,  nego  da  je  moze  vidjeti  i  u  pjesmama  slaviti. 
»Ona  se  dugo  uklanja  njegovim  ocima;  ako  bi  je  on  uvrebao 
»koji  put  na  prozoru,  kako  je  niz  vrat  prosula  lijepu  kosu,  a 
»to  ce  ona,  cim  je  ugleda,  umaci,  sto  njemu  dakako  opet  no- 
»vijeh  jada  zadaje.  Tako  se  taj  roman  dugackom  povorkom 
»pjesama,  u  velikoj  monotoniji,  s  mnogo  repeticija,  produljuje 
»i  bez  ikakvog  zapleta.  Xa  pjesme,  kojimi  se  tek  jedan  sladak 
»i  ljubezan  pogled  moli,  moze  se  nadovezati  velik  broj  po- 
»hvalnih  pjesama,  kojima  je  zadatak  slaviti  cudesnu  moc  njene 
»ljepote  —  to  je  u  sredovjecnoj  lirici  citava  posebna  rubrika, 
»koja  ima  i  posebno  ime.  Ali  sve  to  nije  nista  naprama 
»glavnoj  sadrzini,  koja  sada  dolazi,  a  to  je  ljubavna  boljezan. 
»To  je  istom  onaj  beskonacni,  za  sredovjecnu,  narocito  dvorsku 
»liriku  toliko  karakteristicni  predmet.  Iz  ovoga  mora  od  uzdi- 
»saja,  cviljenja  i  suza  pomaljaju  se  teda  negda  pravi  znaci 
» njene  naklonosti:  sladak  pogled  i  posmijeh,  na  sto  pjesnik 
»samo  da  ne  svisne  od  radosti ;  budi  da  ga  ona  za  zdravlje 
»pita,  budi  da  se  s  njim  potajno  rukuje,  da  mu  cvijece  daje  itd. 
»Najposlije  nakon  duga  zaludna  nadanja  ori  se  pun  ushita  i 
»razblude  izraz  o  potpunoj  sreci,  koja  je  u  nekoliko  dugackijeh 
»te  prilicno  dosadnijeh,  ali  i  dosta  necednijeh  pjesama  s  ve- 
»likim  detailom  ispripovijedana.  Doskora  eto  vec  i  simptoma, 
»da  ce  se  to  blazenstvo  razvrci.  1  zbilja  pod  konac  dolazi  obli- 
»gatno  kajanje:  pjesnik  se  hvali,  da  je  prost  od  ljubavi,  sad 
»se  je  i  k  Bogu  okrenuo,  sve  mu  je  tasto  do  vjere,  ufanja  i 
»ljubavi;  jednu  mu  je  samo  ljubav  cista,  to  je  ljubav  k  Bogo- 
»rodici  i  Isusu.« 

Po  sadrzaju  je  Jagic  i  razdijelio  Menceticeve  pjesme  u 
sest  knjiga,  ali  tako  nije  s  pocetka  bilo,  vec  ih  je  Mencetic  u 
dva  navrata  predao  javnosti  (zadnji  put  god.  1507.).  Bile  su 
dakle  dvije  zbirke,  koje  ljudi  podijelise  u  sest  knjiga.  To  ipak 
ne  obara  Jagicevih  rijeci,  jer  onaj   razvoj  ljubavi,  kako  nam  ga 
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Jagic  crta,  nalazimo  i  u  drugim  zbornicima,  od  kojih  nam  dobri 
udes  sacuva  Lucicev,  Naljeskovicevi  Marina  D  r  z  i  c  a. 
Ne  cu  se  upustiti  u  potanko  razglabanje  ovih  zbornika,  jer  bi 
trebalo  od  rijeci  do  rijeci  ponoviti,  sto  je  Jagic  kazao  o  pjes- 
mama  Menceticevim  i  Drzicevim.  Dosta  ce  biti  iznijeti,  sto  je 
u  njima  osobito  i  po  cem  se  razlikuju  jedan  od  drugoga. 

Hanibal  se  odmah  u  prvoj  pjesmi  igra  ljubavnika  sramez- 
ljiva,  koji  pred  ljubljenom  osobom  kaze:  »radosti  na  lieu,  na 
sreu  ke  nisu«.  Ipak  to  ne  moze  dalje  da  trpi,  i  eto  ispusta  iz 
sebe  »vruci  od  ognja  gorusti  uzdah,  ki  me  vruci  tako,  da  do- 
bivat  vece  ga  ne  mogu  ni  smihom  pokrivat  bolizan  mu  mnogu«. 
Pjesnika  mori  sumnja,  da  li  mu  gospodja,  »kojoj  se  zapisal«, 
zna  za  plam,  pa  se  jada,  sto  mu  je  rijec  slaba  pokraj  takovih 
ljepota,  koje   »nathode  na  svit  sve  i  slave  i  hvale«. 

Vrhu  njeje  vedra  cela  —  vridna  ti  se  kruna  vidi 
od  kosice,  ku  je  splela,  —  kojom  zlatu  ne  zavidi; 
svakomu  je  rados'  vela,  —  kad  ju  dobro  razuvidi. 
Vridna  ti  se  kruna  vidi  —   vrhu  njeje  vedra  cela. 

Obrve  su  tanke  i  erne  —  nad  crnima  nad  ocima; 
erne  oci  kada  svrne,  —  clovik  tugu  prem  da  ima, 
tuga  mu  se  sva  odvrne,  —  za  veselje  koje  prima. 

Kako  polje  premaliti  —  lisca  joj  se  ruzom  dice, 
ruza  nigdar  pri  na  sviti  —  toli  lipa  ne  iznice. 
Mladost  ce  se  pomamiti,  —  koja  no  se  za  njom  stice. 

Pri  rumenim  njeje  usti  —  ostao  bi  kuralj  zada; 
zubici  su  drobni  gusti,  —  kako  biser,  ki  se  sklada; 
slatku  riccu  kad  izusti,  —  bi  rek:  mana  s  neba  pada. 

Blazen,  ko  joj  bude  grlit  —  grlo  i  vrat  bil  i  gladak; 
sreca  ce  ga  prem  zagrlit,  —  ziviti  ce  zivot  sladak; 
zarko  sunce  ne  ce  hrlit,  —  da  mu  pojde  na   zapadak. 

Lipo  ti  joj  ustrepecu  —  prsi  bilje  sniga  i  mlika, 
tere  oci  na  nju  mecu,  —  ki  zalosti  iscu  lika, 
jer  ne  mogu  sladost  vecu  —  umisliti  vik  do  vika. 

Prsti  joj  su  tanci,  bill,  —  obli,  duzi,  pravni,  prosti; 
gdi  bi  zelen  vencac  vili,  —  ali  krunu  od  vridnosti,  — 
koga  ne  bi  prihinili,  —  od  lefance  da  su  kosti! 

Od  svih  gospoj,  ke  su  godi,  —  gospodscina  njoj  se  prosi, 
meu  njimi  jer  kad  hodi,  —  toli  lipo  kip  uznosi, 
bi  rek:  tancac  da  izvodi,  —  kim  se  ona  ne  ponosi. 
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U  ovo  slavljenje  ljepote  upletena  je  kao  kakva  nit  ja- 
danje  i  tuzenje,  ali  kao  da  ce  i  pjesniku  svanuti  zudjeni  dan: 
dopusteno  mu  je,  da  joj  u  dar  posalje  »sok  rumenoga  cvita, 
kojim  no  pribilo  tve  lice  procvita*.  No  pjesnika  strase  po  noci 
cudnovati  snovi :  pricini  mu  se,  da  vidi  na  gori,  »od  zlata  gdi 
gori  jabuka  svitlinom«.  On  hoce  da  je  dohvati,  »nu  kad  me  nje 
blizu  srite  noc  i  tmina,  uza  nju  da  lizu,  ne  bi  mi  nacina«.  Ipak 
hoce  da  je  utrgne,  da  je  tko  drugi  ne  ugrabi.  Bas  kad  je  htio 
uspeti  se  na  liticu  uz  maslinski  hrek,  cu  glas :  »Oni  dar  cestiti 
druzim  je  odsujen«,  i  vidje  zmaja,  gdje  »krili  kreljuti  i  valja 
po  tlehu  i  ustami  cbziva  tuj  zlatnu  urehu,  ka  suncu  odsiva*. 
Dan  srece  doskora  osvane  pjesniku:  ljubav  je  u  gospodje  nad- 
vladala,  tu  sad  ona  pjeva  njemu:  »volim  tvoja  raba  kupovita 
biti,  neg  gospoja  svim  kraljem  od  svita;  onda  mi  dan  svita, 
po  raju  onda  grem,  kad  tebe  od  mita,  sokole,  gdi  nazrem«. 
Ljubavnica  se    strasi    nevjere,   pa  joj    se  Hanibal  ovako  kune : 

>Ako  1'  ja  zabudu  tu  ljubav  ikada,  Vidit  ces,  da  rika  uz  goru  ustice, 

1  ove  ne  budu  vire,  ke  sam  sada,  I  trava  razlika  po  ledu  da  nice, 

Vidit  ce§  onada,  da  vecer  cini  dan,  I  pasuc  da  tice  po  moru  kosuta, 

I  da  iz  zapada  sunce  grede  van;  I  drvo  da  sice  zeliza  prikruta.« 

Naravski :  to  su  i  zavidnici ,  pa  pjesnik  ne  ce  da  skrovenu 
ljubav  »svitu  oblici«.  Xi  sam  Edip,  »ki  tanko  stono  je,  na 
tanje  jos  cipa«,  ne  ce  moci  saznati,  »tko  me  rani  ni  tko  mi 
da  lika«.  U  zadnjoj  pjesmi  opominje  Hanibal  stioca,  da  se  cuva 
ljubavi,  eda  mu  se  ne  dogodi,  sto  i  njemu: 

Kako  se  ja  stidim  evo  sad  i  kajein, 
jur  kasno  kad  vidim  i  dobro  poznajem, 
svitovna  da  je  slas'  kako  san,  ki  laze, 
i  biga  oni  cas,  u  ki  se  prikaze. 

Lucicu  su  bili  poznati  Dubrovcani  i  Dubrovnik,  koji  na- 
zivlje  »cast  nasega  jezika«;  ali  pitanje  je,  je  li  se  za  njima 
povadjao.  Ako  jest,  onda  je  svoje  uzore  natkrilio,  te  ga  slo- 
bodno  mozemo  nazvati  najvecim  nasim  trubadurom.  On  je  cedo 
svoga    vremena,    ali    je    u    ljuvenom  naricanju    i  u  sreci  svojoj 
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znao  sacuvati  neku  mjeru,  a  i  podici  se  mastom,  tako  da  ga 
mozemo  nazvati  pravim  pjesnikom.  Njegovi  su  opisi  ljepote 
puni  lijepih  slika  i  smjelih  misli,  a  u  jadanju  i  tuzenju  ukazuje 
nam  se  iskreniji  nego  Mencetic  i  Drzic,  sve  da  se  ni  o  njemu 
ne  moze  ustvrditi,  da  mu  je  ljuba  —  po  pjesnikovim  rijecima 
kakva  udata  zena  —  zbilja  postojala.  Hanibal  je  pokazao  ukusa 
i  u  torn,  sto  ne  slika  dosadno  i  puteno  srecu  u  ljubavi,  kako 
je  to  Mencetic  uradio  u  svojim  pjesmama  »Spominjanje 
ljuvenih  zgoda  i  nezgoda«  te  »Nenadni  sasta- 
nak,  koji  mu  pribavi  vjerna  sluga«.  Pjesme  je  lju- 
vene  skupa  sa  prijevodom  Ovidijeve  Heroide  Pariz  Eleni  po- 
svetio  Jerolimu  Martincicu  i  u  torn  uvodu  kaze,  da  je,  buduci 
prisiljen  od  kuge  stanovati  u  kuci,  pregledao  svoja  »davnjena 
od  pisni  nasega  jezika  skladanja«,  te  ih  odvrgao  malo  ne  sva. 
Njegove  su  dakle  pjesme  samo  izbor,  te  ce  to  biti  uzrok,  sto 
su  samo  dvadeset  i  dvije,  a  to  je  po  prilici  i  tajna  njegova 
uspjeha. 

NikolaNaljeskovic,  mladji  vrsnjak  Hanibalov,  nije 
se  ni  u  cem  priblizio  Lucicu.  Znamenitost  Nikolina  nije  toliko 
knjizevna,  koliko  kulturna.  Kao  pjesnik  pokazao  je  dobre  volje, 
ali  malo  talenta.  Nestasicu  talenta  hoce  da  pokrije  umisljenim 
prigodama  i  povadjanjem  za  Talijancima,  koje  se  u  njega  po- 
dobro  ocituje.  Talijanski  su  mu  uzori  lebdjeli  pred  ocima  nada 
sve  u  pjesmama  od  maskarate  i  komedijama,  a  u  pjesmama 
ljuvenim  slabije  se  osjecaju.  U  njima  hoce  da  slijedi  stope 
Menceticeve  i  Drziceve,  ali  bez  uspjeha. 

Pjesama  mu  ljuvenih  ima  178.  U  njima  se  obicnim  na- 
cinom  kazuje  povjest  njegove  ljubavi.  Pjesnik  se  mnogo  ne  bavi 
platonickim  ljubavnim  izjavama  i  slavljenjem  ljepote,  nego  hoce 
da  sve  veze  na  neke  zgode.  Sada  je  novo  ljeto,  koje  mu  daje 
priliku,  da  se  sjeti  ljubljene  gospodje;  sada  opet  kakav  darak, 
koji  ga  nuka,  da  pjeva  i  da  se  s  njim  razgovara.  No  Nikoli  su 
nada  sve  omiljele  pjesnicke  poslanice,  koje  upravlja  svojim 
prijateljima,  pa  da  se  sam  sebi  ne  iznevjeri,  daje  svojim  pjes- 
mama oblik  ljubavnih  pisama.  Nekoliko  puta  upravlja  rijec 
»zgovoru«   ili  pjesmi,  koju  salje  na  dvor  svoje  drage,  povadja- 
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juci  se  valja  da  za  tudjinskim  trubadurima,  koji  ne  moguci  doci 
sami  do  gospodje  sluzahu  se  u  tu  svrhu  osobama  poznatim  pod 
imenom  »menestrello«.  To  cini  nada  sve  u  prvom  dijelu  svoje 
zbirke,  kojime  moli  milost  u  gospodje;  ali  u  drugom  dijelu,  kad 
je  vec  izmolio,  pjesme  su  prave  poslanice :  pjesnik  se  umislja, 
da  je  krenuo  iz  »grada«,  pa  eto  prilike,  da  joj  pise,  a  njoj, 
da  mu  odgovori.  To  ljubavno  opcenje  cesto  pomucuju  prepirke 
i  svadje:  sada  se  ona  srdi  zbog  jedne  rijeci,  koju  pjesnik  izusti, 
a  sada,  jer  su  je  zavidnici  nabunili.  I  to  daje  pjesniku  prigode, 
da  pokaze  svoj  pjesnicki  dar.  Tako  zivi  Nikola  u  vjecitom  strahu 
i  nadanju,  ali  je  i  sretan,  jer  ga  gospodja  ljubi,  dok  ne  stize 
katastrofa:  umre  sin  gospodjin,  pa  je  pjesnik  tjesi  i  pjeva  mu 
nadgrobnicu ;  ta  zgoda  potrese  njezinim  zdravljem,  a  kad  se 
bolest  pogorsa,  ona  mu  pise: 

Sve  moje  bolesti  nistar  su,  mogu  rit, 

Moj  druze,  kad  mi  ti  na  pamet  budes  prit, 

Smisljaje,  u  trudu,   u  kom  ces  ostati, 

Ako  se  ja  budu  zivotom  rastati: 

A  ino  nije  raoc,  srce  mi  toj   daje, 

Jer  ti  me  sad  nemoc  na  presu  skoncaje! 

To  se  i  dogodi,  te  nam  pjesnik  javlja  doskora  njezinu  smrt. 

Canzoniero  Naljeskovicev  svrsava  s  nekoliko  pjesama 
ljubavnih,  no  sumnjam,  jesu  li  bas  njegove;  kad  bi  bile,  zna- 
cilo  bi,  da  je  pjesnik  osim  ove  zbirke  spjevao  jos  nekoliko  lju- 
bavnih pjesama,  te  ih  je  neznani  sakupljac  prikupio  i  naknadno 
dodao  zborniku. 

Svoj  nam  Canzoniero  ostavi  i  poznati  Marin  Drzic, 
povodeci  se  za  svojim  imenjakom  Gjoretom,  sto  se  opaza  ne 
samo  iz  rijeci  samoga  pjesnika,  vec  i  iz  njegovih  pjesama.  Ima 
mu  ih  samo  dvadeset  i  cetiri,  a  bile  su  tiskane  pod  naslovom : 
Pjesni  Marina  Drzica  ujedno  stavljene  s  mno- 
zim  druzim  liepim  stvarmi  u  B  n  e  ci  ch  1607.  pol  ak 
Fran  a  Bariletta.  Pred  pjesmama  je  uvod:  »Marin 
Drzic  svojim  prijateljem«  u  prozi,  a  za  njima  za- 
glavak :   »Svitlomu  i  vridnomu  vlastelinuFranu 
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M  i  k  u  1  i  n  o  v  u  (rukom  neko  doda :  Gundulicu)  Marin  D  r  z  i  c. « 
Sadrzaj  je  toga  uvoda  i  zaglavka  zanimljiv,  no  vecim  se  di- 
jelom  tice  ostaloga  Drziceva  rada.  0  ljuvenim  pjesmama  go- 
vori  Drzic  ovo : 

Nika  vil  uresa  prislavaa,  ka  meae 
lipotom  zaveza,  ter  mlados*  ma  vene, 
Kraj  rike  studene  uzize  na  svak  cas, 
na  pjesni  ljuvene  da  se  dam  sasma  vas, 
u  pjesneh  da  svu  cas'  od  svita  postavim, 
nje  gizde  u  vas  glas  i  lipos'  da  slavim, 
u  meni  ter  pravim :  ucinit  tko  ce  toj, 
da  ikad  ostavim  sej  pjesni,  Boze  moj. 

Nije  s  toga  cudo,  da  je  predaja  uz  ovu  ispovijest  samoga 
pjesnika  svezala  i  legendu  te  prica,  da  je  ta  vila  bila  glavom 
Flora  Zuzorinka,  koja  se  uda,  kako  sam  vec  kazao,  za  Floren- 
tinca  Bartola  Pescioni.  Kasniji  su  dubrovacki  knjizevni  povjes- 
nici  u  nestasici  drugih  vijesti  rado  bajkama  kitili  zivote  svojih 
prvih  pjesnika:  takova  ce  bajka  biti  i  ovo,  jer  oslona  u  Drzi- 
cevim  pjesmama  nema.  Spominje  se  jedino  Flora  Martinova 
Sumiciceva,  koje  smrt  pjesnik  u  dvije  pjesme  opjeva,  pa  je 
prica  mogla  nastati  bas  poradi  jednakosti  imena.  Zanimljive  su 
pak  rijeci,  koje  Marin  (pj.   19.)  stavlja  u  usta  svojoj  nesudjenici: 

More  li  taj  rika,  prislavne  gdi  vile 

vasega  jezika  slatke  pjesni  dile, 

ucinit  tolikoj  tim  pjesni  od  raja, 

drag  gjilju,  da  s'  ti  moj,  kako  sam  ja  tvoja. 

Regbi  dakle,  da  mil  je  odabranica,  kojoj  ljepote  nije  izrijeti  ni 
»podoban«,   bila   tudjinka,    ili  je  barem    tudjinkom  promisljao. 

Znam,  da  bi  sada  trebalo  govoriti  o  mladenackim  pjes- 
mama nasega  Vetranica,  koje  nam  nemilosna  ruka  vremena  ote; 
trebalo  bi  spomenuti  i  pjesme  Nikole  Dimitrovica  i  misljenje 
Resetarovo,  da  ih  ima  u  zborniku  god.  1507.  No  to  bi  bila  samo 
nagadjanja.  Radiji  sam  jos  nekoliko  kazati  o  nacinu,  kojim  su 
ovi  pjesnici  ljubav  izricali. 
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Jedno  je  od  pravila,  kojega  se  svi  nasi  pjesnici  povodeci 
se  za  talijanskim  uzorima  drze,  sto  ne  odavaju  nigdje  svoje 
osobe,  dapace  se  uklanjaju  svakoj  aluziji  na  svoj  domaci  zivot. 
Oni  sami  iscezavaju  sasma  pred  sobom  kao  pjesnicima:  ne 
traze  ljubavi  kao  privatne  osobe,  vec  kao  pjesnici,  a  uza  slavu, 
koja  se  pjesmom  stice,  nada  se  pjesnik,  da  ce  mu  pjesma  srce 
odabranicino  prisiliti  na  smilovanje.  To  je  neki  odjek  onih 
vremena,  kada  su  trubaduri  bili  osobito  casceni,  te  je  tada  is- 
ticanje  sebe  kao  pjesnika  imalo  kakvoga  takvoga  smisla;  no  u 
nasih  je  pjesnika  postalo  to  pustom  formom.  Uzalud  bismo  iz 
gomile  stihova  kusali  upoznati  dusu  i  srce  pjesnikovo :  njegove 
ceznje,  njegovi  osjecaji  —  to  je  sve  postalo  zrtvom  ovoj  maniri, 
a  neprestano  isticanje  istog  motiva  postaje  dosadno  i  najstrpljivi- 
jemu  citaocu. 

Vise  ima  svakako  smisla,  sto  pjesnik  gospodju  imenom  ne 
spominje.  Kad  je  trubadurstina  cvjetala,  udate  su  zene  vise 
nego  djevojke  privlacile  na  se  pozudno  oko  pjesnikovo,  pa  je 
naravski,  sto  ih  pjesnik  ne  ce  da  izvrgne  zlogovoru  i  drugim 
neprilikama.  Ali  je  kod  Dubrovcana  i  to  nesto  usiljeno,  jer 
strasti  kakvoj  u  njihovim  pjesmama  nema  traga  Sto  hoce  da 
stede  cast  gospodjinu,  sto  joj  imena  ne  pronose,  sto  se  boje 
zavidnika,  to  je  sve  u  njih  naucena  lekcija,  koju  ponavljaju 
svi  bez  izuzetka,  jer  je  takova  bila  moda.  Moda  je  kao  gvoz- 
dena  kosulja  stezala  nase  pjesnike,  tako  da  joj  se  ne  mogose 
oteti  ni  pjesnici,  kojima  ne  smijemo  zanijekati  talenta.  Robuje 
joj  jedan  Marin  Drzic  isto  tako,  kao  sto  i  jedan  Naljeskovic. 
0  pregnucu  pjesnika,  da  se  otmu  tome  jarmu,  ne  moze  se  ni 
govoriti.  Menceticevo  i  Urzicevo  ime  tako  je  bilo  zaslijepilo 
njihove  vrsnjake  i  potomke,  da  se  je  i  sam  Ranjina  bojao  pre- 
kinuti  s  njima.  To  je  citava  skola :  svi  su  jednako  opisivali 
ljepotu  gospodjinu,  jednako  padali  s  ljubavnoga  nepokoja,  je- 
dnako pod  prozorima  uzdisali,  jednako  se  nadali  i  klicali  s  iz- 
moljene  ljubavi,  da  se  opet  jednako  svi  skupa  pokaju  i  Bogu 
prikazu  svoje  srce  u  zahvalu,  sto  su  se  oslobodili  »ljuvenih 
veza«. 

Treba  li  tomu    dokaza  ?   Pogledajmo    samo,  kako    slikaju 
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ti  pjesnici  ljepotu  svojih  odabranica.  Tu  se  slave  oci,  ruke, 
kose,  prsi,  a  kako?  Pogled  je  njen  gizdav,  slavan,  angjeoski; 
uzrasla  je  kao  cvijet,  Dijani  nalici,  zlatnu  je  kosu  prosula  niz 
bijel  vrat,  puna  je  rajske  ljepote,  obraz  joj  suncem  sja,  lica 
joj  plamenom  gore,  oci  su  joj  svjetlije  od  istocne  zore;  ona 
omamljuje  vas  svijet  sada  grlom  i  kosom,  drugi  put  rijecju  i 
pogledom ;  usta  joj  cvatu  koraljem,  grlo  joj  je  bjelje  od  sni- 
jega.  Eto  savrsene  ljepote,  kako  je  Mencetic  slika,  a  dosta  je 
torn  opisu  porediti  Lucicevu  pjesmu,  koju  sam  vec  u  cjelini 
naveo,  pa  opise  n.  pr.  Marina  Drzica,  posljednjega  od  pravih 
trubadura,  da  se  vidi,  kako  to  nije  samo  ideal  Menceticev,  vec 
ideal  svih  njegovih  vrsnjaka  i  ucenika. 

No  nije  jedino  ideal  ljepote  kod  svih  pjesnika  isti,  vec 
jednako  i  djeluje  ta  bozanska  ljepota,  oteta  nebu  i  zemlji,  na 
nazocne,  napose  pak  na  pjesnika.  »Pozor  nje  ljuveni«,  upije 
Marin  Drzic,  »primaga  sve  sione  kriposti« ;  ona  je  njega  za- 
travila,  no  koga  da  ne  smami  »njen  obraz  gizdavi  i  zlati  ti 
prami,  te  ric  puna  ljubavi«?  On  uzdise,  oci  su  mu  placne, 
smrtni  nepokoj  hoce  da  ga  umori.  Ona  naprotiv  »slatki  goj  u 
srcu  uziva«,  no  »ljubav  ti  u  prsi,  kim  nje  vlas'  satires,  tih 
plamak  uvrzi,  u  sebi  da  cujes,  ljuveno  sto  'e  mriti  i  ki  je  ne- 
pokoj dragoga  zeliti «  (pj.  15.).  —  Ovaj  plam  ljuveni  plamti  u 
srcu  nasih  pjesnika  »jur  vele  godista«;  kroz  sve  to  doba  treba 
da  draga  bude  nemilosna,  te  ce  jedva  tad  uspjeti  pjesniku,  da 
izmami  u  nje  kakav  dar  ljuveni :  jednom  »mednu  rijec«,  drugi 
put  » gizdav «  cvijet,  ili  kiticu  »povitu«.  Eto  sada  pjesniku  pri- 
like,  da  razmislja  i  da  se  darom  razgovara  te  ga  pomamno 
veselje  obuzelo,  ali  srece  se  jos  docepati  ne  ce,  jer  sada  po- 
cinju  obligatne  svadje  i  nemiri.  Mirenje  jaca  svaki  put  ljubavne 
sveze  te  napokon  dodje  i  do  sastanka.  Obicno  su  nocni :  Na- 
ljeskovic  spominjuc  se  toga  zali,  sto  ne  umrije  na  njezinoj  ruci, 
u  njezinu  slatkom  zagrljaju!  No  to  je  dosta  cedno  prama 
onomu ,  sto  nam  Mencetic  o  tim  sastancima  prica,  kako  je 
potkupio  vrtlara  te  je  zatekao,  gdje  spava,  pa  ih  je  jedva  zora 
rastavila!  Istina,  Mencetic  nam  sve  ne  kaze,  i  ne  broji  po- 
ljubaca,  sto  ih  izmijenise;  no  ipak  je  dosta  necedan  slaved  svoju 
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pobjedu.  A  to  je  sve  »prilicno«  ispripovijedano.  kako  se  pjesnik 
izrazuje.  U  toj  se  rijeci  skriva  skoro  cijela  oznaka  ovakove 
poezije:  svasta  mozes  kazati,  ali  »prilicno«,  t.  j.  upotrebivsi  za 
sve  odredjenu  formu,  frazu  i  prispodobu.  Mencetic  je  u  tome 
za  svoje  nasljednike  vrst  galatea,  te  ih  uci,  kako  se  treba 
prama  gospodji  vladati,  a  to  je  on  naucio  u  Italiji.  Nije  dakle 
cudo,  sto  je  pod  pregrstem  naucenih  rijeci  i  fraza  cuvstva  skoro 
nestalo;  one  su  kao  nametnice,  koje  plemenitu  vocku  duse,  dok 
je  ne  uduse.  I  trubadurska  poezija  uginu,  jer  joj  je  nedostajalo 
slobode  i  zivota,  prvog  i  jednog  uvjeta  zanapredak;  a  sto  se 
je  prilicno  dugo  odrzala  na  vlasti,  tumaci  nam,  kolik  je  bio 
kod  starijih  pjesnika  ugled  prve  dvojice  pjesnika. 

Cuje  se,  a  i  cita  gdjegdje,  da  su  Zlataric  i  Ranjina  dali 
smrtni  udarac  trubadurskoj  poeziji.  Xije  bas  tako!  Ona  se  pre- 
zivjela  te  je  trebalo,  da  se  ugne  pred  zastupnicima  klasicizma, 
kao  sto  su  Ranjina  i  Zlataric;  no  vec  pred  ova  dva  pjesnika 
nije  vise  trubadurstina  bila  ono,  sto  je  bila  u  pocetku.  Sko- 
kova  u  naravi  nema,  nema  ih  ni  u  tecevinama  ljudskoga  uma ; 
ni  najveci  veleumi  nijesu  stvorili  nista  sasma  novo,  vec  je  u 
zametku  to  bilo  i  prvo  njih.  i  oni  su  se  na  koga  oslonili.  Tako 
nijesu  ni  Ranjina  ni  Zlataric  uveli  najednom  klasicizam  u  Du- 
brovnik,  vec  je  pokusaja  i  prvo  bilo.  Pomnjivije  ucenje  kla- 
sickih  nauka  javlja  se  u  Dubrovniku,  kako  vidjesmo,  vec  u 
prvoj  polovini  XVI.  vijeka,  a  to  se  odmah  opazilo  u  nasoj 
knjizi.  Ranjina  i  Zlataric  tako  su  upiti  u  ucenje  latinskih  i 
grckih  auktora,  da  su  skoro  postali  pravi  pravcati  Grci  i  Rimljani ; 
pjesnici  pak  pred  njima  — to  su  vam  kao  obrazine,  koje  nose 
tudje  odijelo,  ali  vidis,  da  se  pod  tim  krije  neko  drugi :  to  su 
vam  trubaduri,  preobuceni  u  klasicko  ruho. 

Prvoga  susretamo  na  tome  putu  Miha  Bunica  Ba- 
bul i  n  o  v  a.  Latinske  se  Buniceve  pjesme  izgubise,  kako  re- 
kosmo,  ali  kad  ne  bi  bilo  pohvale  Didaka  Pyrrha*,  po  djelima 
njegovim,  pisanim  hrvatski  razumjeli  bismo,  da  se  je  latinsti- 
nom  bavio.  Ne    pominjem   Jokastu    kao    dokaz   tomu,   jer  se 

*  Didacus  Pyrhus  (1551  — 1558.)  ovako  mu  pjeva: 
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je  posluzio  za  nju  talijanskim  preradjenjem  Euripidovih  F  e- 
nissa  (^oivwrz'.),  ali  nam  se  je  u  nj  ego  vim  ljuvenim  pjesmama 
sacuvao  prijevod  poznate  Horacijeve:  Donee  gratus  eram 
tibi,  sto  nam  jasno  kaze  smjer  Bunicevih  nauka.  Ipak  tesko 
je  prepoznati  Bunica,  kad  n.  pr.  pjeva: 

Ognjena  nije  sila  —  voda  toj  svjedoci, 
ka  bi  oganj  zgasila,  —  ku  l'jevam  iz  oci  (pj.   15); 
ili:  Slomi  vec  luk  i  stril,  Ljubavi,  kad  tva  moc 
gizdavoj  ovoj  vil  ne  moze  vrha  doc. 

To  je  cista  Menceticeva  lirika,  pa  i  bila  donekle  ublazena 
elementima,  uzetim  sad  iz  Vetranica,  a  sad  opet  od  druguda, 
pa  i  iz  klasicnih  pisaca. 

U  kolu  ovakih  pjesnika  spominjem  i  Marina  Buresic  a. 
Od  »ljuvenih«  pjesama  ostase  mu  samo  tri :  Tuzba,  Boj  od 
cjelova,  Zamani  mu  se  povraca  pramaljece,  a 
novi  duh  odavaju  nada  sve  prve  dvije.  U  T  u  z  b  i  uporedjuje 
sebe  i  suparnika  pastirima  te  veli : 

Znam  ja  njega  medj  pastiri,  gdje  su  mene  spijevat  zvali, 

er  je  vazda  paso  zviri,  druzi  kad  su  popievali. 

Tu  je  dakle  ocito  povadjanje  za  Teokritom  i  talijanskom 
pastirskom  poezijom.  A  druga  pjesmica,  gdje  hoce  da  se  cjelo- 
vima  on  i  draga  obrane  »od  ljuvene  smrtne  rane«  realnim 
shvacanjem  ljubavi,  sjeca  nas  Grka  i  Rimljana. 

Mladji  su  od  ovih  pjesnika  po  godinama  Maroje  i  Ora- 
c  i  j  e  Mazibradic,  no  po  svome  radu  spadaju  i  oni  ovamo. 


Tu  tamen  felix  merito  vocandus, 
Bona!  sermones  Latiae  Minervae 
docte  qui  sacris  tua  dedicasti 

otia  musis ; 
quique  divino  prope  raptus  oestro 
qaidpiam  semper  meditare  tecum 
quod  sub  umbrosis  Heliconis  oris 

assonet  echo. 
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U  njih  se  skoro  i  ne  opaza  utjecaj  klasicikh  nauka:  Oracije 
po  dobi  vrsnjak  je  Gundulicu,  dapace  mladji  od  njega,  a  po 
pjesmama  iz  mladosti  svoje  lijepo  pristaje  uz  Marina  Drzica. 
Evo,  kako  pocinje  prvi  dio  svojih  ljuvenih  pjesni: 

Kad  ljubav  zlatu  stril,  sve  zelje  ljuvene 
iz  lica  moje  vil  odpravi  put  mene, 

rvat'  se  stah  proc  njoj,  ali  mi  bi  raani, 
er  ooa  dobi  boj  i  zlo  me  izrani. 

Tako  me  ranjena  preda  njoj  u  ruke, 
da  sva  na  vremena  rob  sam  Dje  odluke, 

i  kroz  toj  nje  htjenje  miso  ma,  svedj  tiri, 
da  joj  se  hotjenje  u  svemu  samir;. 

Iza  ove  se  pjesme  nize  66  drugih,  koje  cine  prvi  dio 
zbirke  Oracijeve,  a  u  kojima  se  ponavlja  ono,  sto  su  truba- 
duri  na  isti  nacin  opjevali.  Ima  i  takvih  stvari,  kakvih  u  sta- 
rijih  pjesnika  nema,  ali  malo,  a  vecim  se  dijelom  citaju  u 
pjesmama,  koje  i  nijesu  bas  ljuvene. 

Oracije  se  u  ovome  dijelu  valjada  ugledao  u  oca  Maroja, 
koji  jednako  pjeva.  U  drugom  dijelu  svoje  zbirke,  u  kojoj  su 
32  pjesme,  vidi  se  vec  drugi  nacin.  Ne  pjeva  vise  samo  svoju 
ljubav,  pa  je  slobodniji  i  stoprva  sada  cedo  svoga  vremena. 
S  toga  cu  se  i  povratiti  na  njegove  pjesme;  a  sada  sam  ga 
spomenuo,  da  se  vidi  na  jednoj  te  istoj  osobi,  kako  se  kosi 
staro  sa  novim,  i  kako  je  tesko  kazati,  gdje  prestaje  jedno,  a 
pocinje  drugo.  Svi  ovi  lirski  pjesnici,  o  kojima  sam  sada  go- 
vorio,  samo  su  prijelaz  s  trubadurstine  na  klasicizam,  a  ta  se 
borba  opaza  i  u  dva  imenjaka:  Ranjine  i  Zlatarica,  samo  je 
kod  njih  klasicizam  predobio. 
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X. 
Pokladna  lirika. 

Pokladna  pjesma  i  porodica  Medici.  —  Dubrovnik  i  Florenca.  — 
Vetraniceve  i  Marulic'eve  pokladne  pjesme.  —  Cubranoviceva  „Je- 
gjupkau .  — Jegjupke  Pelegrinovica,  Mtsetic'a,  Oracija  Mazibradica 
i  neznanog  pjesnika.  —  Naljeskovic'eve  pjesni  od  mas  karate.  — 
^Dervisata*    Gimana    Gjorgji.   —  Prijelaz  pokladne  pjesme  u  he- 

roikomicnu  poeziju. 


'jubavnu  dubrovacku  liriku  iz  prve  polovine  XVI.  vijeka 
ne  mozemo  bas  smatrati  odjekom  talijanskoga  »rinasci- 
menta«.  Trubadurstina,  koja  se  povlacila  po  Dubrovniku  cijeli 
XVI.  vijek,  cvala  je  u  Italiji  i  ocvala  prije  onoga  doba,  sto  ga 
je  povjest  okrstila  tim  imenom  ;  a  presavsi  u  Dubrovnik  odrza 
se  i  onda,  kad  u  Italiji  propade,  valjda  s  toga,  sto  je  tlo  bilo 
zgodtio  za  nju,  a  donekle  i  iz  pijeteta  prama  prvim  pjesni- 
cima,  u  koje  su  se  potonji  htjeli  ugledati.  Nije  tako  s  po- 
kladnom  pjesmom:  nju  je  preporod  stvorio  i  darovao  Dubrov- 
niku, premda  se  ni  u  njoj  ne  vidi  humanisticke  ucenosti.  Nje- 
zino  je  dapace  ime  usko  skopcano  s  jednim  od  najglavnijih 
predstavnika  toga  vremena,  sa  Lorencom  de'  Medici,  mocnim  flo- 
rentinskim  gospodarem,  koji  je  iz  puckc  pjesme  uzvisi  do  umjetne. 

Pomaganje  knjizevnosti  uopce,  pa  i  pokladne  pjesme,  bilo 
je  kao  bastinstvo  u  kuci  Medicejskoj,  pa  clanovi  ove  porodice 
znali  su  razbacivati  novce,  osobito  kad  su  se  nadali,  da  ce  pri- 
redjujuci  zabave,  gdje  su  bili  i  knjizevnici,  moci  imati  od  toga 
kakve  politicke  koristi.  Kad  je  na  pr.  Florenca  1213.  slavila 
imenovanje  Lava  X.  papom  rimskim,  drustvo  » Diamante «,  vo- 
djeno  od  Julijana  de'  Medici,  priredi  sjajnu  slavu :  troja  kola 
obilazila  su  po  Florenci  prikazujuci  djetinjstvo,  muzevnost  i 
starost.  Povise  prvih  kola  bilo  je  napisano :  Erimus,  povise 
drugih:  Sum  us,  a  povise  zadnjih:  Fuimus.  Svak  je  mislio, 
veli  Vasari,  da  se  ne  moze  vidjeti  triunfa  ljepseg  od  toga,  ali 
Lorenco     de'    Medici,    vodja    drustva    »Broncone«,    uz    pomoc 


144  Dubrovnik  i  Florenca. 


Nardija,  covjeka  ucena  i  odgojena,  dade  naciniti  sestora  kola. 
Prva  su  prikazivala  doba  Saturnovo  i  Janovo,  na  drugima 
se  vozio  Xuma  Pompilij,  pa  iza  njega,  svak  na  svojim  kolima, 
praceni  od  sjajne  pratnje :  Tito  Manlij  Torkvat,  Julij  Cezar, 
Oktavijan  August  i  Trajan.  Zadnja  su  dolazila  kola  u  podobi 
zemaljske  kruglje,  na  kojoj  je  lezao  mrtvac  u  zardjalu  oruzju, 
a  iz  razbijenog  oklopa  virilo  je  golo  dijete,  sve  pozlaceno, 
prikazajuci  zlatno  doba,  koje  se  iz  nova  pomalja  zaslugom 
novoga  pape. 

Promislimo  li,  da  je  u  ovoj  maskarati  bilo  do  dvjesta 
ljudi,  koje  je  trebalo  obuci  prama  njihovoj  ulozi,  razumjet  cemo, 
da  je  to  pozobalo  silu  novaca,  pa  da  se  takovo  sto  nije  moglo 
cesto  prikazivati.  U  zbirci  Guarrinievoj,  koja  se  temelji  na  zbirci 
Braccijevoj,  izasloj  1750.  u  Lucci,  izmedju  340  pokladnih  pjesama 
ima  samo  26  triunafa.  Puku  je  trebalo  jeftinije  zabave,  a  i  za 
nju  su  se  pobrinuli  Medici,  obilazeci  zakrabuljeni  po  ulicama 
gradskim  te  pjevajuci  puku  u  prostom  slogu,  da  ih  razumije,  a 
ne  uplicuci  ni  uspomena  na  Rimljane,  ni  uzvisenih  misli,  kako 
su  to  cinili  pjesnici  triunafa.  Nadje  se  ljudi,  da  ih  u  tome  za- 
mijene;  vesela  drustva  zaustavljahu  se  pod  prozorima  ljepoticaT 
bilo  gradjanskoga,  bilo  gospodskoga  roda,  opijevajuci  pojedine 
zanate  i  rugajuci  se  strancima  i  pojedinim  florentinskim  oso- 
bama,  koje  postadose  cilj  dosjetaka  i  sala,  zaliboze  cesto  odvec 
prostackih.  Pokladna  pjesma  posta  tako  svojina  cijeloga  puka, 
dapace  cijele  Italije,  jer  joj  tragova  nalazimo  i  po  ostalim  gra- 
dovima  poluostrva;  ali  izgubi  i  zadnji  trag  pjesnicke  vrijednosti, 
jer  pade  u  ruke  nepjesnika,  koji  su  mjerili  vrijednost  pjesme 
po  pljeskanju  puka,  koji  bi  navrvio,  da  je  slusa. 

U  samoj  Florenci  triunfi  nijesu  bili  cesti,  a  u  Dubrovniku 
zaludu  cemo  ih  traziti.  Dubrovcani  su  bili  odvec  prakticni  ljudi, 
pa  nijesu  na  to  ni  pomisljali,  da  trose  novce  u  ludo.  Odluke 
Velikoga  Vijeca  o  prcijama  i  rasprave  Umoljenih  o  racunima, 
sto  su  ih  polagali  pojedini  cinovnici  i  poslanici,  sjajan  su  dokaz 
dubrovacke  stedljivosti  ne  samo  u  drzavnome  gospodarstvu,  nego 
i  u  privatnoj  kuci,  jer  je  jedno  odsijev  drugoga.  No  vlastela 
dubrovacka,  i  ako  su  prijecili  nepotrebne  troske  te  tako  neupravno 
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utjecali  i  na  knjizevnost,  zabavi  puckoj  nijesu  stavljali  nikakvih 
zapreka,  dapace  im  je  morala  biti  mila.  Sto  ih  sa  sviju  strana 
opkoljivase  mletacki  lav,  zato  im  je  dolazio  u  prilog  knjizevni 
pokrct,  jer  je  isticao  dubrovacki  separatizam  bolje,  nego  ista 
drugo,  i  neprestano  naglasivao  dobrobit  Dubrovcana  prama  bi- 
jedi  susjednog  puka.  S  istoga  uzroka,  nalazeci  u  krscanstvu 
jednu  od  najjacih  potpora  svojoj  vlasti,  poodsijecali  su  u  po- 
cetku  odmah  korijen  svemu,  sto  je  moglo  siriti  nemoralnost. 
Stavljajuci  se  na  stajaliste  takove  politike,  koja  je  dakle  do- 
pustala.  dapace  i  potpomagala  pucke  zabave,  koliko  se  to  nije 
kosilo  s  moralom,  razumijemo,  da  se  je  pokladna  pjesma  mo- 
rala razviti  u  Dubrovniku  drukcije  nego  u  Florencl,  gdje  je  sustav 
vladanja  smjerao  bas  na  protivno.  Dodas  li  tomu  i  to,  sto  je 
dubrovacko  gradjanstvo  bilo  sklono  sali,  razumjet  ces,  da  je 
bilo  dosta  uzroka,  da  se  bas  ova  vrsta  poezije  u  Dubrovniku 
dobro  razvije.  No  sve  bi  to  bilo  uzalud,  da  se  nije  nasao  Cu- 
branovic,  koji  je  odmah  s  pocetka  udario  svojim  putem  i  oda- 
lecio  se  od  svojih  ucitelja  Talijanaca.  On  je  u  ovoj  vrsti  knji- 
zevnosti,  sto  je  u  ljubavnoj  lirici  Mencetic  i  Drzic,  s  torn  razli- 
kom,  sto  je  on  uspio,  a  oni  nijesu. 

Suvisno  je  pitanje,  tko  je  uveo  u  Dubrovnik  pokladne 
pjesme,  pa  opet  ga  nije  lako  ni  rijesiti.  Istina  je,  da  ce 
po  godinama  zivota  biti  stariji,  ili  vrsnjaci  Andriji  Spljecanin 
Marulic  i  Dubrovcanin  Vetranic,  koji  se  takodjer  okusase  u  ovoj 
vrsti  pjesme,  ali  njihove  pjesme  djeluju  na  me  kao  pokusaj,  da 
se  ovakova  poezija  svrne  sa  svoga  naravnoga  puta.  Marulic  je 
ispjevao  svoje  dvije  sacuvane  pokladnice  Poklad  i  korizma* 
te  Spovid  koludric  s  ocitom  namjerom,  da  propovijeda 
moral.  Vetranic  pak,  premda  se  i  njegovim  maskaratama  mogu 
naci  izvori  u  talijanskoj  knjizevnbsti,  izbacio  je  iz  njih  sve, 
sto  je  moglo  biti  zazorno.  Tko  pozna  ta  nasa  dva  cudaka  pje- 
snika,  ne  ce  se  cuditi,  sto  su  tako  postupali ;  ali  uzmi  po- 
kladnim   pjesmama   salu,    satiru,    a  donekle  i  slobodu,    uzeo  si 

*  I  u  Italiji  ima  slicnih  komada,  n.  pr. :  »I1  gran  contra  sto 
elasanguinosa  battaglia  diCarnevale  e  di  Madonna 
Q  u  a  r  e  s  i  m  a«. 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  10 
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joj  ono,  po  cem  se  razlikuje  od  ostalih  pjesama.  Maruliceve 
pjesme  cine  ti  se  kao  moraine  propovijedi ,  a  maskaratama 
nije  doduse  potreba  da  budu  nemoralne,  ali  ne  moraju  biti 
bas  ni  moraine,  t.  j.  takva  im  pitanja  ne  pristaju.  Vetraniceve 
pjesme  mogle  bi  se  prije  nazvati  pravim  pokladnicama,  ali  ni- 
jesu  zivahne ;  jedno,  u  cem  su  odvojile,  to  je  zarka  ljubav 
prama  rodnome  gradu.  Rijecima  Vetranicevim  u  »Trgovcima  Ar- 
menima  i  Indijanima«,  kojima  je  paralela  naci  i  u  ostalim  po- 
kladnicama (u  Robinjicama,  Lancima,  Alamanima,  trubadurima 
i  pifarima*)  —  odgovaraju  rodoljubni  izlijevi  talijanskih  iliti 
bolje  florentinskih  pjesnika;  ali  kad  Dubrovniku  klice : 

Ter  ste  kruna  ukraj  mora  a  k  istoku  do  Kotora, 

od  sve  donje  Dalmacije,  Arbanije  i   Grecije, 

nije  isto,  kao  kad  Talijanci**  slave  ne  samo  rodjeni  grad,  nego 
jos  vise  vladalacku  kucu  Medicijevu. 

Ni  Vetraniceve  ni  .Maruliceve  novotarije  ne  nadjose  u  Dal- 
maciji  odziva.  Dubrovcani  i  Dalmatinci  uzese  za  uzor  C  u  b  r  a- 
n  o  v  i  c  a,  a  to  je  i  zasluzio,  jer  je  njegova  J  e  g  j  u  p  k  a  cvijet, 
koji  ne  mirise  sam,  nego  i  okolinu  napunja  svojim  mirisom. 
Proslost  je  bajkom  obavila  postanak  njegove  Jegjupke,  no  ono, 
sto  nam  iz  same  pjesme  govori,  dosta  je,  da  u  njem  upoznamo 
pravoga  pjesnika.  U  samoj  stvari  ne  nalazimo  u  Cubranovica 
nista  nova,  ali  nov  je  oblik,  u  kom  on  sve  to  iznosi.  I  njemu 
su  kao  i  drugim  talijanski  pjesnici  uzori***,  ali  je  on  znao  iza- 

*  To  je  preradjena  slicna  talijanska  pokladnica:  -Lanzi  Alemanni  che 
suonano  pifTeri  e  tromboni«. 

N.  pr.  kad  Jakov  Nardi  pjeva: 

Contepla  in  quanta  altezza  sai  salita 
felice  alma  Fiorenza, 
ili  Guljelmo  Angiolini: 

Godi  or  Fiorenza.  all'  ombra  del  tuo  lauro 
che  ti  copre  e  difende  .  .  . 
(Medici  su  naime  u  grbu  imali  lovoriku  | 

ilorentinac    Guglielmo     detto    il    Giuggiola    ispjevao    je 
vCanto    delle    zingane?.    gdje    nam    ih    crta.    kako    s  djetetom  u  ruci 
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brati,  sto  je  bolje  bilo,  pa  sve  skupa  zaciniti  zarkira  cuvstvom, 
lijepom  rijeci,  jezgrovitim  sudom,  u  kratko  svim,  sto  pjesmu 
cini  pjesmom.  Cuvao  se  je  nemoralne  alegorije,  da  mu  ne  okalja 
iskrene  ljubavi,  sto  je  gojio  prama  miljenici;  zabacio  je  »ri- 
tornello«,  jer  bi  u  pjesmi,  koju  jedan  besjedi,  bio  suvisan;  a 
proricanja,  koja  su  bila  po  svoj  prilici  i  kod  Talijanaca  u  obi- 
caju,  nije  kao  drugi  improvizovao,  nego  napisao,  pa  i  na  pamet 
naucio.  Sve  je  ovo  dalo  pjesmi  nov  oblik,  pa  kad  je  citamo  i 
poredjujemo  s  talijanskim  uzorima,  moci  cemo  samo  reci:  Sve 
je  novo,  a  nista  nije  novo!  Njegova  Jegjupka  —  isticem 
ovo  osobito  gledajuci  na  njegove  nasljednike  —  nije  nikakva 
»fata«  talijanskih  romanticnih  epa,  koja  moze  bajnim  rijecima 
zaustaviti  hod  suncu,  a  tijek  rijeci,  niti  kakva  Circe,  koja  pre- 
tvara  ljude  u  zvijeri.  Jegjupka  je  Ciganka,  koju  svaki  od 
nas  moze  da  vidi,  koja  ti  gata,  a  u  izrazu  lica  trazi,  sto  je 
milo,  a  sto  nije,  jer  zna,  da,  rece  li  ti  nemilo,  dobit  ce  batina 
mjesto  novca.  Citajuci  Jegjupku,  vidis  pred  sobom  gnjusno 
lice  i  poderane  haljine  tih  stvorova,  kojima  su  djeca  sredstvo 
dobiti,  koji  su  regbi  samo  za  to  na  svijetu,  da  bacaju  nemir 
u  kuce  lakovjernih  ljudi  i  da  varaju  svijet. 

Mislim,  da  bih  pogrijesio,  kad  bih  i  pokusao  svojim  rije- 
cima kazati  sadrzaj  pjesme.  Pjesnik  je  to  tako  lijepo  a  kratko 
kazao  u  svojoj  uvodnoj  pjesmici,  da  je  malo  ne  nemoguce  sto 
uzeti,  ili  stogod  nadodati,  a  da  sve  ne  iskvaris.  Neka  dakle 
govori  pjesnik.  Otrcana  se  ciganka  prikazala  na  vrata  bolje 
gradjanske  dubrovacke  kuce,  pa  ce  ovako  sestorici  gospodja, 
koje  u  sobi  za  gostinje  nadje,  pokazujuci    na  cedo  u   narucju: 

Visnji  Gospod,  gospodicne,  Od  onih  smo,  gospo,  strana, 

cestitiem  vas  vencem  kruni  odkud  zarko  sunce  istice, 

i  zelinje  vase  ispuni,  kletva  hoce,  svit  protice, 

er  ste  suncu  sve  prilicne.  da  ne  imamo  nigdir  stana. 

mole  milostinju;  M.  Battista  dell'  Ottonaio  znao  je  takodjer  u  po- 
kladama  sa  svojom  »Canzone«  ispricati  odabranici  svoju  ljubav,  a  u 
drugoj  pjesmi:  »Canto  per  indovinare,  che  ando  la  notte  di  Epifania« 
dovodi  svojim  slusaocima  gatalice,  da  im  gonetaju  buducnost,  a  lijecima 
iakote  sadasnjost. 
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Nit'  smijemo  na  'ednom  misti 
bozjom  kletvom  da  stanemo, 
gdi  nocimo,  ne  svanemo, 
er  nas  pricnu  crvi  gristi. 

Jur  dva  dela  segaj  svita 
izvili  smo  od  te  strane 
radi  nase  brizne  hrane, 
jak  cic  medna  pcela  cvita, 

i  primili,  gospo,  u  putih 
probijuci  strane  i  luge, 
mnoge  brige,  jade  i  tuge 
cica  zviri  tuj  priljutih 

i  cic  guse,  od  ke  riti 
ne  dadu  mi  grozne  suze ; 
misled,  tuzni,  sto  mi  uze, 
spomena  me  cini  mriti. 

Imah  sinke  do  cetiri, 
svaki  bise  kako  rusa, 
Dancula  mi  odni  gusa, 
ka  me  u  san  joste  tiri, 

prid  kom  biguc  planin  hvojke 
bile  mi  su  brasno  hode 
i  poskupo  malo  vode  — 
ja  trim  dajuc  cedom  dojke. 


S  kima  k  moru  pripadosmo; 
za  pribrodit  sinje  more, 
pri  ner  gusa  dojde  s  gore, 
brodaru  se    svi  dadosmo. 

I  brodeci  Alivera 
istom  ne  bi,  vaj,  na  broju, 
iz  korablje  ljubi  moju 
rani  vihor  od  sjevera. 

A  Eleza,  moju  diku, 
za  brodidbu  podah  tuzna. 
lele,  lele!  veomi  ruzna, 
da  ne  osusu  licca  viku. 

Samo  meni  moj  Danio 
od  cetiri  jes'  ostao, 
kako  vidis,  ubah,  mao, 
ali  majci  veoma  mio  ; 

koga  sa  mnom,  gospo,  obdari 
i  ljubavi  tve  nadili, 
tako  ti  Bog  ne  uhili 
od  najdraze  tvoje  hari ! 

Ne,  cim  stanje  me  dostoja^ 
da  velikos'  tvoje  slave, 
er  dostojis  vrhu  glave 
krunu  nosit  svih  gospoja. 


A  hocu  ti  bez  varcice 
ces'  i  sricu  kazivati, 
tako  mi  se  majkom  zvati, 
moja  gospo  i  carice ! 

Sada  zareda  Jegjupka  po  gospodjama. 
Prvoj  prorokuje,  da  ce  imati  dva  sina 


Dvi  ces  rodit  muske  glave 
mnoge  srice,  mnoge  cesti, 
od  kojih  ce  ime  resti 
po  svem  sviti  vjecne  slave. 


Prvi  ce  imit  tuj  besidu 
prid  gospodom  i  to  ime, 
da  ce  biti  blago  s  njime 
kumu,  drugu  i  susidu. 
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Drugoga  ces  vidit  banom 
od  jezika  od  svih  naju, 
gdi  stoluje  na  Dunaju 
po  milosti  s  gora  danom. 

Dat  ce  joj  i  sluzbeni  savjet  na  rastanku  : 

Ne  cin',  da  ti  prodju  danci 
bez  trajanja  ljuvenoga, 

er  gospoja  bez  ljubavi  — 
sto  je  ino,  Boga  cica, 
ner  ugasla  jedna  svica, 
i  1  It*  suh  panj  u  dubravi? 

Drugoj  gospodji  opisuje  dragoga  ovako : 

Imas  vojna  usovita,  Vuhovite  ima  oci, 

kaze  s  toboin  lipo  i  dvorno,  i  prihvata  tudje  lade, 

misli  rotno  i  rogoborno,  od  tebe  se  nocno  krade, 

srdacca  je,  znaj,  skrovita.  kad  se  s  kojom  drugom  roci. 

Ter  nut'  gledaj  njega  cudi: 
ne  ce  dvi,  tri,  ni  cetiri, 
ner  ako  in  sto  zamiri, 
on  sve  hoce,  on  sve  zudi. 

Njima  on  dijeli  zenino  ruho,    a  da  bi  komu! 

Ne,  ne,  ne,  ne,  na  moju  vjeru! 
nego  jednim  zlicam,  koje 
bez  pristanka  sve  nastoje, 
da  ga  gule,  da  ga  deru. 

Zato  je  ciganka  opominje: 

Ter  vidj,  er  se  ne  povrac'a 
nasa  mladost  ni  nje  slave, 
a  huda  je  zena,  prave, 
s  vrhom  zajma  ka  ne  vraca. 

Trecoj  gospodji  kazuje  ciganka  moc  travja  i  cvijeca:  Drago- 
ljuba  neka  nosi   zanjedarje    vazda  puno,   ako  hoce  >vojnu  biti 
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draga  ljuba«  ;  hoce  li  da  vrati  ljubavnika  s  duga  puta,  neka 
nosi  »vratizelju«  ;  je  li  »pomrla«  biti  zlatih  vlasi,  nek  se  po- 
miva  zlatovlasa;  bela  ce  joj  rusa  sacuvati  lice  bijelo  i  zdravo. 
Cetvrta  je  gospodja  »truhava  iz  srdacca«,  »jeziva«,  »male 
moci«,  s  toga: 

Vazmi  poni  devesinja  Vazmi  ruze  i  ljubice 

bilja,  gospo,  i  kalopera,  i  s  jasenkom  cicindari, 

rute  i  maka  do  dva  pera,  ter  toj  skupa  sve  obari, 

i  jos  k  tomu  rubazinja.  a  u  krvi  golubice  — 

i  bit  ce  taj  cas  zdrava,   »kako  jedna  pastrvica«. 

Petu  gospodju  uci  Jegjupka  carobije,  kako  ce  »prihvatiti 
koga  priko  srca«.  —  Sve  je  dosad  Cubranovic  nezavisan  u 
svome  radu,  ako  nije  to  zavisnost,  sto  ima  pred  ocima  na- 
rodne  obicaje.  Pripovijedanju  cigancinu  moze  se  naime  i  danas 
naci  paralela  u  narodnom  vjerovanju. 

Ali  kako  je  ipak  Cubranovic  umjetni  pjesnik,  koji  se  ne 
moze  nikako  da  sasma  otme  Zapadu,  prvih  sest  dijelova  pjesme 
ima  osim  knjizevne  vrijednosti  jos  i  kulturnu.  Tu  se  naime  — 
i  to  je  jedini  primjer  —  stice  Istok  i  Zapad  u  skladnu  cjelinu, 
te  je  i  pomnjivom  motriocu  tesko  razluciti,  sto  je  cije.  Da  je 
u  tome  pjesnik  tako  lijepo  uspio,  uzrok  ce  biti  i  to,  sto  pjesnik 
nije  imao  bas  u  koga  da  se  ugleda.  No  kad  nas  Andrija  dodje 
do  onoga,  sto  je  htio,  t.  j.  kad  se  dosulja  do  svoje  miljenice, 
—  jer  se  samo  zato  bio  preobukao  u  ciganku,  —  te  kad  je 
trebalo,  da  joj  ocituje  ljubav,  tad  se  i  u  njem  ukaze  cedo  svoga 
vremena:  i  on  je  trubadur,  kao  sto  su  i  njegovi  drugi  vrsnjaci, 
jedino  s  torn  razlikom,  sto  se  i  sada  u  Andriji  ocituje  pravi 
pjesnik,  a  to  se  svagda  ne  moze  kazati  ni  za  Mencetica,  ni  za 
Drzica. 

Pjesma  dakle  sestoj  gospodji  prosto  je  ljubavno  ocito- 
vanje.  Ciganka,  posto  se  nahvali  gospodjine  ljepote,  pripovi- 
jeda,  kako  ima  netko  u  mjestu,  tko  s  nje  umire,  dapace  se  je 
htio  i  na  mac  nabosti,  ali  srecom  mu  se  u  taj  cas  previnu. 
Uzrok  je,  sto  mu  je  ona  nemilosna,  pa  je  ciganka  opominje, 
da  ne  grubi  svoje  ljepote  tvrdim  srcem.  Promisli  li  se,  da  ci- 
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tava  pjesma  ima  620  stihova,  a  da  ih  je  360  posveceno  samo 
sestoj  gospodji,  vidi  se,  da  je  Cubranovicu  bilo  glavno,  da  is- 
kaze  svoju  ljubav.  To  ce  ispricavati  pjesnika,  ali  samo  donekle, 
jer  i  nevjeza  treba  da  pripozna,  da  je  pjesnik  tim  iskvario  svoje 
djelo.  Ipak  i  kao  cjelina  zasluzuje  pjesma  pomnje,  jer  je  prvi 
slucaj,  da  se  je  pokusalo  uciniti  od  nekoliko  pjesama  ovecu 
pokladnu  pjesmu,  a  da  jedinstvo  ne  trpi.  S  toga  i  nije  J  e- 
gjupka  prava  pokladna  pjesma,  vec  prije  vrst  pokladnog 
prikazanja,  koja  su  se  u  I  tali  j  i  zvala  sada  contrast  i,  a  sada 
farse.  Jedina  bi  razlika  bila  u  tome,  sto  u  pravim  kontrastima 
ima  dijaloga  (kao  u  Marulicevu  P  o  k  1  a  du  i  k  o  r  i  z  m  i),  a  u 
J  e  g  j  u  p  k  i  toga  nema. 

Vrijednost  pjesme  poznadose  i  Cubranovicevi  nasljednici. 
Ne  cu  spominjati  pohvale  jednoga  ni  drugoga,  izrecene  sad 
ljepse,  sad  gore,  prama  vrsnoci  hvalioca;  ne  cu  spominjati  ni 
kako  se  prvaci  pjesnici  kao  Gundulic  i  Palmotic  nijesu  stidili 
uzimati  iz  Jegjupke  citavih  stihova.  Dokaz  je  najbolji,  kako  je 
svojim  sugradjanima  ugodio,  lijepi  broj  pjesnika,  koji  se  za  njim 
povedose.  Zavisnost  nekih  o  Cubranovicu  tolika  je,  da  se  ne 
moze  takmiti  s  njome  utjecaj  talijanski.  Svima  prednjaci  Misa 
Pelegrinovic  Hvaranin  (1500 — 1560?).  Negdje  oko  1540.  bo- 
ravio  je  Misa  u  Korculi,  pa  se  tu  po  svoj  prilici  upoznao  s  djelom 
Cubranovicevim.  Godine  1557.  javlja  Misi  Hektorovic:  »Ispi- 
tovan  bih  dosti  za  tebe  i  vele  mi  pohvaljena  bi  Ijupkatvoja, 
kakono  stvar  zamirita  i  izvrsna. «  Pravom  se  pita  istrazivalac 
Misina  zivota,  pok.  Racki :  U  cem  stoji  ta  zamjeritost  i  izvrs- 
nost?  Ta  usvojio  je  iz  Cubranoviceve  Jegjupke  uvod,  I.,  II. , 
III.  i  V.  pjevanje,  a  gdje  je  izmijenio  pojedine  rijeci,  izmijenio 
ih  je  na  gore.  S  toga  je  imao  pravo  nepoznati  epigramaticar, 
kad  kaze  o  Cubranovicevoj  Jegjupci : 

krpljenu  da  nosi  haljinu  do  vika, 
u  koju  obuci  njetko  te  bjese  htil, 
tim  putem  istuc'i,  da  bi  te  posvojil. 

U  I  j  u  p  k  i  Misinoj  ima  dosta  i  pjesnikova.  a  to  je  :  Uvod 
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(5  strofa),  Srica  (2,  3—6,  8  —  16  i  18)*,  no  tim  je  umetanjem 
Pelegrinoviceva  J  e  g  j  u  p  k  a  izgubila  onaj  pecat,  koji  nosi  Cu- 
branoviceva.  Ona  nije  potekla  iz  potrebe  srca,  da  progovori  i 
iskaze,  sto  ga  mori,  nego  iz  zabave  i  udvaranja  gospodjama; 
a  kad  se  Jegjupkama  uzme  cijelj,  da  ocituju  osjecaje, 
i  vez  je  medju  pojedinim  sastavinama  pjesme  slabiji.  Ako 
Cubranovic  kazuje  srecu  i  gata,  to  cini,  da  se  dosulja  do  svoje 
milke,  to  su,  recimo,  zglobovi,  sto  spajaju  uvod  u  pjesmu 
s  njezinom  svrhom.  »Srece«  u  Pelegrinovica  osnivaju  se  samo 
na  zadnjim  kiticama  uvoda,  gdje  Jegjupka  kaze,  da  ce  za  platu 
gatati,  pa  po  torn  cijela  pjesma  cini  se  zbirka  gatanja  i  prori- 
canja,  kojim  ciganka  hrani  lakovjerne  slusaoce. 

Ipak  ni  Pelegrinoviceva  pjesma  nije  bas  sasvim  na 
odmet,  jer  u  njoj  opazamo  traga  onomu,  sto  se  je  tek  kasnije 
razvilo  u  Dubrovniku,  pa  i  prevladalo.  Prvoj,  trecoj,  cetvrtoj 
i  petoj  gospodji  u  Cubranovica  je  tako  opcenito  govoreno,  da 
ne  mozemo  kazati,  misli  li  se  na  kakav  zbiljski  dogadjaj, 
ili  na  kakvu  osobu,  koja  je  u  istinu  bila.  Jedino  po  pjesmi 
drugoj  gospodji:     »Imas  muza   usovita«   moglo    bi  se  to  naslu- 

*  Sadrzaj  pojedinih  ;;srica":  1.  Prorice  dva  sina,  oba  slavna.  (Po 
Cubranovicu.)  2.  Kaze  mjesto,  gdje  ce  izabrati  dragog.  3.  „Skoro  c'  ostat 
udovicom  —  i  opet  se  c'  skoro  udat  —  i  bog  ce  ti  srecu  dati  —  golem- 
niju  ner  divicom.«  4.  Kaze  rijeci,  kojima  se  dragi  dobija.  (Po  Cubranovicu.) 
5.  Tumaci,  kako  ne  treba  biti  zavidljiv.  6.  Kako  se  biljem  uskrisuju  mrtvi, 
kako  se  zaboravlja  i  spominje,  lijeci  vid  i  sluh,  nijemost  i  zub.  7.  O 
muzevljevoj  nevjeri.  (Po  Cubr.)  8.  Opet  slicno.  9.  Alegorijski,  usporedjujuci 
je  sa  zlatom,  kazuje  joj  potrebu  ljubavi.  10.  Javlja  joj,  da  joj  muz  hini 
ljubav,  a  da  se  je  zakleo,  da  ce  je  ubiti.  11.  Trogirci  njekoj  javlja  dolazak 
dragog.  12.  »Cetiri  ces  sinke  iiuiti  —  togaj  uma,  tej  vridnosti,  —  da 
obasad  svita  dosti  —  svude  hote  slavni  biti. «  13.  0  istini  snova  i  da  ce  joj 
se  u  snu  kazati,  gdje  je  blago  zakopano.  14.  »Od  mrtvih  ti  vojna  uskrisi 
—  on  cas,  ki  te  ladom  poja,  —  kirn  se  sada  lipost  tvoja  —  jak  livada 
cvitom  risi.«  15.  Javlja,  da  ima  u  mjestu  netko,  na  koga  se  krivo  ljuti, 
a  on  joj  je  vjeran.  16.  >1  rec',  da  ti  sama  uzmnozna  —  nis'  protivit  svoj 
naravi,  —  ni  vec  zivit  bez  ljubavi,  —  koj  si  svitom  svim  podlozna.* 
17.^0  cvijetu  dragoljubu,  vratizelji,  zlatovlasu  i  dr.  (Po  Cubr.)  18.  »Ve- 
cali  se  s  morem  vitri,  —  dazji,  snizi,  gradi,  gromi,  —  magle,  munje, 
trisci  tromi,  —  na  pogibil  tvoju  hitri,«  jer  ne  mari  za  jednog  zaljubljenika. 
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civati.  U  Pelegrinovica  to  vec  nije  prosto  naslucivanje,  nego 
cinjenica,  da  su  pojedine  pjesme  bile  prilagodjene  bas  poje- 
dinim  osobama.  U  11.  sreci  kaze  izricito  pjesnik,  da  je  go- 
spodja  iz  Trogira : 

Neg  li  ti  je  od  zgor  dana  —  jo§  od  tvoga  od  poroda 
na  postenje  svih  od  roda  —  i  od  grada,  Trogir  zvana. 

U  14.  »sreci«:  »Od  mrtvih  ti  vojna  uskrisi«  valja  da  se 
tice  necesa,  sto  je  onda  po  Hvaru  bilo  znano,  i  o  cem  se  go- 
vorilo,  jer  inace  ne  bi  imalo  smisla,  da  je  opcenito  receno. 
Slicno  bi  se  dalo  sumnjati  i  o  18.  »sreci«,  kad  je  svjetuje,  neka 
ide  »priko  mora«,  da  se  tu  spominje  kakvo  zbiljsko  putovanje. 

1  u  Jegjupci  Saba  Misetica  Bobaljevica 
(1530. — 1585.)  mnogo  nas  sjeca  Cubranovica.  Kad  slikajuci 
nesrece  u  bracnom  zivotu  klice  Bobaljevic: 

Zamaai  je  tim  bit  mlada,  Jer  se  s  njome  svak  cas  kosi, 

dobra,  mudra  i  gizdava,  i  ne  moze  da  ju  vidi, 

i  u  svakom  cinu  prava,  a  ku  godi  zlicu  slidi, 

a  takomu  vojnu  lada.  i  vrh  glave  svoje  nosi, 

koja  ne  bi  bil'  dostojna 

takoj  kruni  sve  dni  sluzit, 

a  ne  da  ju  cini  tuzit, 

ugrabiv  joj  draga  vojna  itd.  (60-72), 

cini  nam  se,  da  cujemo  Cubranovica  u  pjesmi  drugoj  gospodji. 
Kod  Bobaljevica: 

Vazmi  dobra,  dokli  mores,  Zac  u  obrazu  liepos'  prodje 

vrni  zajam,  ki  dostoji,  nasa,  koju  satre  vrieme, 

do  kole  su  danci  tvoji,  a  sebi  smo  i  druzim  svieme 

er  ces  pak  htjet,  kad  ne  uzmores.  mrske,  kad  nam  staros'  dodje,  — 


a  kod  Cubranovica 


Ter  vidj,  er  se  ne  povraca 
nasa  mlados',  ni  nje  slave,  . 
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poklic  je  za  uzitkom,  odgovor  s  ove  strane  jadranskog  mora 
popijevci  Lorenca  de'  Medici,  koja  se  orila  ulicama  rlorentinskim: 
Lijepa  li  je  mladost !  .  .  .* 

Mozemo  id  i  dalje,  pa  kazati,  da  cijela  Jegj  upka  Boba- 
ljeviceva  nije  ino,  do  li  kontaminacija  druge  i  pete  pjesme  Cu- 
branoviceve  **,  pa  ipak  je  kontaminacija  tako  uspjela,  da  mogu 
bez  straha,  da  me  tko  porece,  kazati,  da  je  Bobaljevic  oponasa- 
juci  najbolje  uspio. 

U  ovo  doba  zapoce  se  u  Dubrovniku  bolje  ocitovati  po- 
znavanje  talijanske  knjizevnosti,  a  treba  drzati  na  umu,  da  je 
u  tome  prednjacio  drugima  nas  Miso.  Andriji  su  talijanske  fate 
bile  slabo  poznate,  pa  je  svoju  jegjupku  slikao  po  onome,  sto 
je  svojim  ocima  vidio.  U  Bobaljevica  te  prostote  nema:  Ciganka 
mu  bere  jabuke  i  dunje  o  ponoci  »kopren-ome  saviv  ruke,  u  ko 
sulji  i  raspasa  sama,  uza  me  da  nije  duha,  ni  od  vitra  cuti  cuha 
razviv  kose  sve  do  pasa,  obrativ  se  na  istok  sunca,  zvijezde 
mjesec  i  nebesa  zaklinjuci.  da  uresa  ucini  jih  mnogo  cudna.« 
Pri  torn  je  govorila  rijeci,  kojih  s  njihove  tajinstvenosti  »nije  moci 
izreci«.  Sve  je  to  odjek  talijanskog  romanticizma,  koji  se  na  taj 
nacin  poce  u  Dubrovniku  javljati.  Jos  je  dalje  zasao  0  r  a  c  i  je 
Mazibradic  (1600?).  Njegova  je  J  e  g  j  u  p  k  a  isla  u  nauku  u 
Zlatoglave  zoroljube,  a  sama  se  zove  Znahorica  mrkolica.  Ona 
zna,  sto  se  u  paklu  tvori  i  gore  na  osmome  nebu  ;  od  leda 
moze  oganj    stvoriti    i    plam    bez    ognja  da   gori,  oboriti  goru, 


*Quant'  e  bella  giovinezza 
Che  si  fugge  tuttavia! 
Chi  vuol  esser  lieto,  sia: 
Di  doman  non  c'  e  certezza. 

**  Sadrzaj  je  naime  ovo:  Pusti  me,  da  dodjem  k  tebi  i  da  vidim 
tvoju  srecu,  da  vidim,  je  li  u  tvom  ljubavniku  slika  tvoje  dobrote  i  lje- 
pote.  TS  najgora  je  stvar,  kad  ti  muz  nije  vjeran,  nego  udvara  drugim. 
Po  ocima  ti  vidim,  koja  ti  je  zalost,  pa  evo  ti  lijeka : 

Uzmi  brzo  krancic  jedan,  A  pak  u  torn  sve  jedino 

u  kom  prije  nie  Ml'  nista  stavi  varit  sve  te  dunje, 

ter  ga  vina  od  godista  i  cin'  da  vre,  dokli  u  nje 

napun'  i  stav'  u  nj  kus  medan.  vas  med  uvri  i  sve  vino. 

Ovo  daj  piti  ljubavniku,  i  ne  ce  te  ostaviti. 
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ciniti,  da  dub  svene  i  u  cas  zene,  stuciti  u  ponoci  cetiri  vjetra, 
razbiti  grom  u  oblaku,  svedriti  nebo,  natrag  vratiti  svaku  ri- 
jeku,  polja  uzdignuti,  sravniti  gore,  zeni  uzeti  muza,  pomladiti 
staro  lice,  ozdraviti  bone,  uciniti,  da  sunce  ne  grije  itd.  Sve 
nas  to  sjeca  »fata«,  kako  nam  ih  slikaju  talijanski  pjesnici 
Pulci,  Ariosto,  Tasso  i  dr. 

Sto  cini  Jegjupka  Oracijeva,  to  sve  mogu  uciniti  Ar- 
mida  Tassova,  i  Marfisa,  Melisa,  Atlante  Ariostove,  ali  ne  nase 
ciganke.  Oracije  ide  za  vremenom  i  za  talijanskim  pjesnicima 
romanticnih  epa,  pa  prosudjujuci  mu  rad,  valja  i  na  to  gledati. 

No  uz  to  nabrajanje  svojih  zgoda  i  nezgoda,  pa  tajnih 
moci,  koje  je  u  prirodi  uvrebala,  Jegjupka  prorice,  kakva  ce 
biti  godina  1636  (tisucu  i  sest  lita  i  trideset  i  sest).  »Ozivjaka« 
i  »travnja«  bit  ce  gnida  s  vodom,  sjever,  snijeg  i  nenadna 
zima  doci  ce  u  nevrijeme;  premaljece  ce  se  odjenuti  zelenilom, 
a  ljeto  ce  malo  rositi,  tako  da  ne  ce  biti  zita,  vec  »bit  ce 
trijeba  Indije  prositi«  ;  bogata  ce  jesen  naplatiti  trude  seljakove, 
ali  ce  zima  biti  velika  i  vjetrovita:  »popa  u  odar,  a  bijelj  od- 
zgar«.  To  je  dakle  citavi  stoljetni  koledar,  sto  ga  Mazibradic 
iznosi  slusaocima  po  Jegjupci. 

Neznani  pjesnik,  koji  je  ispjevao  cetvrtu  Jegjupku, 
regbi,  da  je  znao  na  izust  sve  pjesme  od  poklada,  koje  mi 
danas  znamo,  pa  pozajmio  amo  i  tamo  i  tu  kitu  darovao  svojoj 
miljenici.  Vetranic,  povodeci  se  za  Talijancima,  istice,  kako  su 
pastiri  culi  slavu  Dubrovkinja,  pa  dosli  preko  gora,  da  ih  vide  ; 
tako  i  Jegjupka  neznanoga  pjesnika  dolazi  s  istoka,  jer  je  cula 
gizde  ove  djeve,  pa  je  svjetuje,  —  kako  Cubranovic  svoju  oda- 
branicu,  —  da  odvrati  ljubav  za  ljubav.  Ako  je  poslusa,  da- 
rovat  ce  joj  trava,  kao  i  Jegjupka  Cubranoviceva,  i  jabuka, 
darovanih  od  »maloga  boga  od  ljubavi«  ;  jabuke  i  dunje  da- 
ruje  i  Miseticeva  ciganka.  Da  bude  stogod  kao  i  u  Mazibra- 
dica, naziva  neznani  pjesnik  svoju  ciganku  Egripijom  vilenicom 
prama  Mazibradicevoj  Znahorici.  No  i  ova  Jegjupka  ima 
svoju  dobru  stranu,  a  to  je  lakoca  u  stihu,  koja  odaje  vec 
Gundulicevo  doba.  U  njoj  je  jos  novo,  sto  Egripija  nije  sama, 
jer  »ove  sa  mnom  htjese  doci  od  istijeh  tijeh  strana«. 
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Sve  ove  Jegjupke  pokazuju  nam  iznenadjenje,  sto  ga  je  u 
knjizevnosti  prouzrocila  Cubranoviceva  pojava,  ali  i  to,  da  su 
pjesnici  cutjeli  prvenstvo  Andrijino,  a  sami  nijesu  znali,  u  cem 
stoji.  Misa  Pelegrinovic  ode  na  jednu  stranu,  pa  nize  gatnju  do 
gatnje  bez  ikakva  reda  i  cilja,  a  Dubrovcani  se  dive  Cubra- 
novicu  i  hoce  da  ga  slijede,  ali  ih  gnjete  kao  kakva  avet  tali- 
janska  skola,  pa  se  kolebaju  izmedju  svojega  i  tudjega.  Pre- 
straseni  mozda  neuspjehom  Misinim  okanise  se  vanjskoga  ob- 
lika,  sto  ga  je  Cubranovic  izabrao,  pa  hoce  da  svedu  gatnje 
i  prorostva  na  talijanski  kalup,  naime  na  pjesmu  jedinstvenu 
bez-  sastavnih  dijelova.  Ali  Jegjupka  moze  biti  namijenjena  ili 
puku,  pa  tad  treba,  da  uzme  oblik  Giugiolinova  » Canto  delle 
zingane«,  —  ili  nekolicini  osoba,  a  tad  treba  da  bude  sastav- 
ljena,  kako  je  Cubranoviceva.  Smijesno  je,  pa  i  ne  odgovara 
cijelji  same  pokladne  pjesme,  vidjeti  covjeka  preobucena  kao 
ciganku,  gdje  ide  mucke  ulicom,  pa  se  ukipi  pred  prozorom, 
kazuje  pjesmu,  pa  opet  kuci.  Takove  su  bile  dubrovacke  J  e- 
gjupke,  jer  pjesnici  sami  nijesu  imali  snage,  da  se  oslobode 
od  Talijanaca.  Sto  je  Cubranovic  smjelo  zapoceo,  oni  nijesu 
priveli  kraju,  jer  su  mislili,  da  je  u  Jegjupci  krabulja  ono, 
sto  je  cini  izvrsnom,  a  ne  dull,  sto  se  njome  vije.  Mislili  su  po- 
stici  stogod,  umnazajuci,  tko  ce  vise,  moc  ciganacku,  dok  od 
ovih  ne  ucinise  vjestice,  vilenice,  carobnice  i  Bog  ti  ga  znaj, 
sto,  samo  ne  ono,  sto  bi  trebalo  da  ciganka  bude. 

Bilo  je  ipak  u  Dubrovniku  pjesnika,  koji  su  i  razumjeli, 
u  cem  stoji  osebujnost  Cubranoviceve  Jegjupke,  pa  je  daj- 
budi  kusali  navrnuti  na  svoje   pokladne  pjesme. 

Nalj  eskoviceve  »Pjesni  od  maskarate«  ni- 
jesu, kako  se  to  cini  na  prvi  mah,  zbirka  pjesama,  nego  cje- 
lina,  pa  i  ako  se  veze  medju  pojedinim  pjesmama  jedva  vide. 
Pjesma  prva,  u  kojoj  vrag  tumaci  svoju  narav,  sacinjena  po 
gadnoj  talijanskoj  pjesmi  nepoznata  pisca  » Canto  delle  spiri- 
tate«,  svrsava  se  kvartinama : 

Evo  cujein  druzbu  moju,  Da  vam  svire  i  da  poju 

Gdi  se  spravlja  doci  sada,  Ovijeh  svetac  od  poklada; 
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Nut  ih  mirno  poslusajte,  [  muce   se  svak  namjesti, 

Od  njih  straha  ne  imajte,  Er  ce  eto  sad  izljesti. 

Vragovi  zbilja  izilaze  preobuceni  kao  zaljubljenici,  zabo- 
gari,  suznji,  pastiri,  pastiri  od  Bobana,  Latinci,  nesrecni  druzi, 
vesela  mladost.  Iza  njih  eto  jednoga,  koji  ocituje  nekoj  djevi 
ljubav,  na  sto  cijela  druzba  ispjeva  pirnu  pjesan  u  cast  vile 
mlade,   »ka  se  nije  prije  vidila«. 

U  ostalom  se  samo  za  jednu  pjesmu  (pod  brojem  2)  moze 
kazati,  da  je  vrag  besjedi,  i  bas  po  stihu :  »Evo  ja  stvoren  bih 
u  tamnoj  propasti«,  ali  i  ovaj  maleni  znak  skupa  s  gore  nave- 
denim  zakljucnim  strofama  uvodne  pjesme  dovoljan  je,  mislim, 
da  uvjeri  citaoca  o  jedinstvenosti   »pjesama  od  maskarate«. 

Ovako  shvacajuci  Naljeskovica,  moramo  i  njega  ubrojiti 
u  nasljednike  Cubranoviceve,  ali  ga  ne  smijemo  staviti  u  isti 
red  s  ostalima.  On  pozivljuci  slusaoce,  da  se  namjeste  i  slu- 
saju,  mislio  je  stvoriti  pokladno  prikazanje  svoje  vrsti,  te  je 
zasao  jos  dalje  nego  Cubranovic,  za  koga  ga  veze  zajednicka 
cijelj,  a  to  je  iskazivanje  ljubavi.  U  jednoga  je  i  drugoga  pjes- 
nika  motivacija  ljubavne  duznosti  jednaka,  a  to  je:  ljubav  treba 
da  bude  vracena  ljubavlju.  Istina,  Naljeskovic  nije  mogao  da 
se  tuzi  na  svoju  odabranicu,  jer  kad  se  u  pirnoj  pjesmi  spo- 
minje,  da  »prislavna  ova  vila  danaska  se  sadruzuje,  pocam  od 
sad  do  starosti,  s  kojijem  zivjet  odlucuje«,  valjda  ce  se  biti 
Naljeskovic,  ili  drugi  tko,  za  koga  je  pjesma  bila  ispjevana,  do- 
vinuo  onoga,  na  sto  je  tezio. 

Izim  ove  opce  slicnosti  s  Cubranovicevom  Jegjupkom 
pokazuju  Naljeskoviceve  »Pjesni  od  maskarate*  veza  i  s  nje- 
govim  prethodnikom  Vetranicem.    Strofa  u   11.  pjesmi: 

Molim  ptice,  zvijeri,  luge,  molim  gore  i  livade, 

da  svjedoce  moje  tuge,  ke  cu  rijeti  njojzi  sade, 

sjeca  na  Vetraniceve  apostrofe  u  Remeti  i  drugdje. 

Sto  drugi  djavo  nosi  mijeh  pun  uzdaha,  bit  ce  prama 
mijehu,  u  koji  je  Pelegrin  zatvorio  svoje  misli.  Pastiri  Naljesko- 
vicevi   (pjesma  br.    6),  koji  su   ostavili    stada  i    gore,  da  vide 
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Dubrovnik  i  Dubrovkinje,  to  su  pastiri  Vetranicevi,  koji  isto 
rade,  a  pohvale  Naljeskoviceve  rodnom  gradu  slicne  su  Vetrani- 
cevima.  Xo  sve  te  veze,  sto  vezu  Xaljeskovica  za  domace  pjes- 
nike,  ne  mogu  se  isporediti  s  tragovima,  sto  ih  ostavi  citanje 
talijanskih  pjesnika  u  Naljeskovicevim  pjesmama.  Pjesme  5.,  6., 
7.,  8.  i  12.  po  formi  su  i  po  sadrzaju  talijanske,  a  samo  po 
jeziku  nase. *  U  Naljeskovica  nema  nista,  sto  ne  bi  bili  opje- 
vali  talijanski  pjesnici  i  po  vise  puta,  pa  ako  mu  ime  spomi- 
njemo  casno  do  Cubranovica  i  Gimana  Gjorgjica,  to  je  s  toga, 
sto  se  je  prvi  istakao  medju  nasljednicima  Cubranovicevim,  a 
pri  tome  pokazao,  da  zna,  da  je  ciganka  samo  lice,  koje  spaja 
pojedine  dijelove  pjesme,  te  da  se  mjesto  nje  moze  staviti  i 
tko  drugi,  a  da  se  znacaj  pjesme  ne  pomrsi. 

Tko  se  je  najvise  odalecio  od  Cubranovica,  a  koga  treba 
ipak  brojiti  medju  njegove  nasljednike,  to  je  Stijepo  Gjorgjic 
sa  svojim  D  e  r  v  i  s  e  m. 

Ima  glasova,  koji  ovu  pjesan  pripisuju  Stijepu  Guceticu, 
a  ovaj  je  zivio  prije  Cubranovica,  pa  bi  po  torn  Cubranovic 
bio  nasljednik  Guceticev,  a  ne  protivno.  Ipak  regbi  da  tako 
nije,  jer  promatramo  li  pjesmu  sa  jezicne  strane,  ne  cemo  u 
Dervisu  naci  takovih  osobitosti,  koje  bi  opravdale  misljenje 
nekih,  da  je  Dervis  plod  svrhe  XV.  ili  pocetka  XVI.  vijeka. 
A  ima  i  drugo :  Dervis  je  odvojio  od  ostalih  dubrovackih 
pjesama,  pa  da  je  nastao  u  XV.  vijeku,  kad  je  bio  zanos  za 
pokladnim  pjesmama  sveopci ,  nerazumljivo  je,  sto  nije  bilo 
pjesnika  XVI.  vijeka,  da  se    za  njim    povedu,  kao  i  za  Cubra- 

*  Eto  nam  u  njima  pravog  talijanskog  „ritornella",  koji  srokom 
svoga  zadnjega  stiha  veze  jednu  za  drugu  ostale  strofe.  U  pjesmi  pod 
brojem  3  donosi  djavo  u  ruci  srce,  da  ga  izgori  kao  i  »Le  ninfe  inamo- 
rate«  nepoznatog  talijanskog  pjesnika.  Robovi,  sto  se  spominju  pod  brojem 
5,  dolaze  i  u  taiijanskim  pjesmama  » Canto  di  mercanti  di  stiave«,  » Canto 
di  greci  schiavi,«  a  kako  oni  sami  sebe  hvale,  tako  hvale  i  pribavljaci 
sluskinja  svoje  sticenice  u  »Canto  degli  acconciatori  di  fante«.  Zabogari 
(pjesma  4.)  sjecaju  nas  Medicijeve  pjesme:  » Canto  di  poveri  che  accattano 
per  carita.«  ^Nesrecni  druzi«  (pjesma  (9.)  sjecaju  opet  na  » Canto  degli 
amanti,  di  pellegrini  d'  amore«,  i  na  mnoge  druge  pjesme,  a  »Latinci« 
(pjesma  8.)  na  »Canto  di  paggi  e  cortigiani.« 
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novicem.  Ako  se  to  nije  dogodilo,  to  se  je  morao  zanos  za 
pokladnim  pjesmama  ohladiti.  Pa  zbilja,  isporedjujuci  Dervisa 
sjegjupkom,  i  ako  je  po  »koncepciji  Dervis  imitacija 
Cubranoviceve  Jegjupke,  jer  se  pod  Dervisem,  kao  i 
pod  Jegjupkom,  sakriva  pjesnik,  koji  izjavljuje  svoju  ljubav« 
(pise  Resetar),  razlike  su  medju  dvije  pjesme  goleme.  Novo  je 
doba  udarilo  Dervisu  svoj  pecat:  Cubranovic  moli  i  vjeruje 
u  ljubav,  koja  svijetom  vlada  te  kojoj  se  ne  izbjeze,  ako  je 
sudjeno,  —  Dervis  izlaze  i  sebe,  i  ljubav,  i  milku  ruglu : 
utjeha  rau  je,  da  se  pjesmom  moze  osvetiti,  a  ne  mari,  hoce 
li  sto  postici,  ili  ne  ce. 

Kako  o  postanku  Jegjupke,  tako  prica  Cerva  i  o  po- 
stanku  Dervisa:  da  je  Gucetica(?)  nazvala  plemenita  dje- 
vojka  Dervisem  zbog  smijesna  nacina,  kojim  je  postupao. 
On  uze  tu  prigodu,  pa  eto  ti  pjesme ! 

Jegjupka  Cubranoviceva  pripovijeda  jednoj  gospodji, 
da  ima  u  gradu  netko,  koji  je  ljubi,  a  Dervis  kaze  u  lice  svojoj 
dragoj :  Ja  te  ljubim.  To  je  temeljna  razlika  izmedju  obadvije 
pjesme,  jer  se  drukcije  pripovijedaju  cuvstva,  sto  ih  tko  drugi 
goji,  a  drukcije  ocituje  ljubav  vlastita.  Za  prvo  valja  biti  di- 
plomat i  mjeriti  rijeci,  a  za  drugo,  ako  sto  i  izbjegne,  odbija 
se  na  strast,  koja  ne  zna,  sto  govori.  Pak  iskazivanje  ljubavi 
u  savezu  je  i  s  osobama,  koje  iskazuju :  drukcije  govori  Je- 
gjupka, vjesta  tomu  poslu,  a  drukcije  dervis,  vikao  tekijama, 
a  ne  salonima.  Komicnost,  glavni  ures  Dervisa,  stoji  bas  u 
tome,  sto  je  pjesnik  izabrao  osobu  dervisevu,  a  vrijednost  pjes- 
nika,  sto  je  govor  prilagodio  nacinu  misljenja,  koji  moze  dervis, 
uzet  kao  tip,  uopce  imati.  Dar  pjesnikov  istice  i  lijepa  forma, 
kojom  su  misli  zaodjenute,  a  komicnost  se  uvecava  smjelim 
prispodobama  i  hiperbolama,  uzetim  iz  kruga,  u  kome  se  dervis 
krece. 

Tijek  je  misli  ovo :  Lijepa  si,  pa  te  ljubim  vise  od  svoga 
zivota,  ali  me  tvoje  nemilosrdje  mori.  Ne  krij  se  i  ne  bjezi, 
vec  me  prigrli  radi  Boga.  Ne  odmeci  me,  ako  sam  krvav,  zbab- 
ljen  i  grbav;  ta  i  druge  su  me  mogle  ljubiti,  pa  mozes  i  ti. 
Nijesam  coban,  nego  sin  celebijin,  pa  uzljubis  li  me,  proslavit 
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cu  te  pjesmama.  Tekiju  ti  s  okonom  livadom  poklanjam,  a  ako 
ti  to  nije  dosta,  dat  cu  ti  tigrovu  kozu,  tikvicu,  kasiku,  stap, 
pa,  ako  hoces,  cak  i  kais.  AH  zaludu  mi  svi  ti  dari,  kad  za 
me  ne  maris.  Ukazi  se,  ne  daj  barem,  da  se  skitam,  tucem, 
mahnitam  i  jaucem.  Izranjen  sam,  istina  je,  ali  su  gore  rane 
na  srcu,  sto  mi  ti  zadade.  Leci  cu  ti  pod  stan,  a  kad  me  us- 
pitaju,  sto  mi  je,  rijet  cu,  da  cekam,  dok  me  u  grob  ne  za- 
tvoris.  Placan  ne  rucam,  ne  srcem  kafu,  nego  gologlav  i  bez 
papuca  trcim  po  najvisem  snijegu  rad  plamena,  kojim  gorim. 
Nocu  i  danju  pijem  » ljuti  serbet  mojih  suza,  er  se  cutim  jaoh 
probadan  od  ljuvenih  tvih  mamuza. «  Hotio  bih  imati  tvoje  pa- 
puce,  da  ti  iz  njih  pijem  zdravice;  za  te  bih  postao  gjaur  i 
izdao  Muhameda,  a  ti  ne  ces,  da  se  smilujes  na  me.  Dusman 
si  mi,  koji  mi  odvracas  ljubav  neharnoscu ;  ostavljam  te,  ter 
idem  zvati  zaptije,  da  te  uhvate.« 

Citalac  ce  biti  vec  po  ovom  kratkom  izvodu  opazio  mnoge 
slicnosti  s  Cubranovicem,  ali  i  razlike.  Dervisata  sjeca  nas 
naime  u  mnogocem  heroikomicnih  pjesama,  sto  obladase  Du- 
brovnikom  u  XVIII.  vijeku,  a  poredimo  li  Marunka  Ignjata  Gjor- 
gjica  s  Uervisem,  o  torn  cemo  se  bez  velike  muke  uvjeriti. 

Dervis  dakle  stoji  na  medji  izmedju  staroga  i  novoga 
doba:  kroci  natrag,  pa  eto  te  u  ceti  zaljubljenih  trubadura, 
koji  pjesmom  pokladnom  velicaju  i  kite  svoje  mlade;  trkni 
dalje,  pa  eto  te  u  drustvu  Gjona  Palmotica,  Ignjata  Gjorgjica, 
Marka  Bruerovica,  Franatice  Sorkocevica,  Antuna  Kaznacica  i 
drugih,  u  kojih  pjesmama  u  svakoj  rijeci  mozes  vidjeti  obijest 
vlastele  i  bogatih  pucana,  koji  hoce  da  izvrgavaju  ruglu  i  ljubav, 
i  pojedince,  i  sela,  i  staleze. 

Dervis  je  kao  zublja,  koja  je  ostala  na  garistu,  pa  prije 
nego  utrne,  jos  jednom  zasine  i  baci  iskru  u  drugi  kraj,  da 
trazi  sebi  nove  hrane.  Pokladna  pjesma,  kakvu  je  zamislio  Cu- 
branovic,  prestaje  s  Dervisem  i  preokrece  se  u  heroikomicnu 
pjesmu.   Neznani  pjesnici*,  sto   se  jos  s  njome  bavljahu,  slije- 

*  Takovih  pjesnika  bilo  je  po  svoj  prilici  mnogo,  a  njihovih  se 
pjesama  sacuvalo  samo  njekoiiko.  Malo  ne  svima  nalaze  se  uzori  u  tali- 
janskoj  knjizevnosti.    Nasi    »Kalugjeri«   ispjevani    su    po    mnogobrojnim 
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djahu  stope  Talijanaca,  pa  se  tako  pokladna  pjesma  dovuce  i 
do  nasega  vijeka,  ne  da  joj  se  divimo,  nego  da  nas  sjeca 
proslosti. 


XL 
Duhovna  lirika  u  Dubrovniku. 

Duhovne  pjesme  Dubrovcana  nijesu  samo  izraz  poboznosti,  vec  i 
spomena  na  pocetke  knjizevnosti.  —  Crkvene  pjesme  i  tumacenja 
psalama  i  molitava.  —  DimitrovU prama  Vetranicu  —  Buresicevi 
» Nauci  Katonovi. «  —  Dimitroviceve  »  Pricice. «  —  Moraine  pjesme, 
—    Vetranic    kao    covjek.   —    Vetranic    kao  politicar.  —    Grijeske 

u  nj ego  vim  pjesma?na. 

£edno  je  od  najkarakteristicnijih  obiljezja  cijele  dubrovacke 
knjizevnosti  njezin  konservativizam  Ne  cu  ovim  da  kazem, 
da  su  Dubrovcani  bili  ogluhli  duhu  vremena,  te  da  se  novo 
nije  u  Dubrovnik  ni  uvadjalo;  ali  stojeci  uvijek  u  doticaju  sa 
ltalijom  te  prateci  i  udionistvujuci  cesto  puta  u  onom,  sto  se 
je  u  toj  blagoslovljenoj  zemlji  radilo,  prenasali  su  Dubrovcani 
neprestano  u  Dubrovnik,  sto  u  Italiji  vidjese,  ali  bi  ujedno  to 
novo  gledali  prilagoditi  staromu  i  svojemu.  Nas  treba  da  gane, 
kako  su  se  kasnije  pjesnici  s  postovanjem  sjecali  svojih  presa- 
snika,  i  kako  su  ih  slijedili,  koliko  im  je  duh  vremena  dopustao. 
Samo  se  tako  dade  protumaciti,  sto  u  dubrovackoj  knjizev- 
nosti, premda  je  u  cjelini  kopija  talijanske,  nema  skokova, 
nego   se   rad   jednoga   pjesnika   uvijek   veze    na   rad   njegovih 

»Canto  dei  romiti«,  »Prelje«  slice  Medicijevim  »Le  lilatrici  d'  oro.« 
Pjesma  Sasinova  »Muzika  od  crevljara«  jest  prama  Medicijevoj:  »Cauto 
di  calzolaj.«  Razgovori  pastira  i  djevojaka  odgovaraju  slicnim  dijalozima 
Medicevijem  n.  pr.  »Canto  di  vecchi  e  di  ninfe«  etc.  »Sibilama«  nema  primjera 
u  Talijanaca;  tamo  je  dapace  i  ime  u  pokladnim  pjesmama  nepoznato. 
Vetranic  spominje  to  ime  u:  »Orlaca  ridjanka,  receno  u  Blatu  ribarom,« 
pa  se  pita,  nije  li  i  ova  pjesma  i  njezine  drugarice  »Orlaca  ridjanka  Perastu 
govori«  i  2-Pjesanca  spurjanom«  neka  vrst  pokladne  pjesme. 
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presasnika.  Da  to  samo  jednim  primjerom  osvijetlim,  spominjem 
nase  osmerce  i  dvanaesterce :  Dubrovcani  su  to  pridrzali  kao 
svetu  uspomenu  prvoga  doba  svoje  knjizevnosti,  sve  da  su  i 
znali,  da  se  u  Italiji  pjesma  na  drugi  nacin  slaze. 

Tim  konservativizmom,  kojemu  ima  doduse  primjera  i  u 
Italiji,  tumacim  i  onu  pojavu  u  Dubrovniku,  da  su  svi  pjesnici 
smatrali  svojom  duznosti  ispjevati  nekoliko  poboznih  pjesama. 
To  nalazimo  pocinjuci  od  neznanih  pjesnika  Ranjinina  zbor- 
nika,  gdje  ima  jedanaest  pjesama  o  Jsusu,  pa  sve  do  najka- 
snijih  vremena,  do  doba,  kad  s  propascu  politickoga  poslanstva 
staroga  Dubrovnika  propade  i  prosvjetno.  Tko  bi  hotio  pak 
zaviriti  u  dusu  stanovnika  staroga  Dubrovnika  i  njegove  vlastele, 
lako  ce  uvidjeti,  da  je  ta  poezija  i  odgovarala  sanjarskomu  i 
refleksivnomu  njihovu  duhu.  Dubrovcani  dadose  svomu  rodu  vise 
knjizevnika  i  ucenjaka,  nego  umjetnika  bas  zato,  jer  im  je 
narav  bila  takova,  da  su  se  vise  zanimali  sadrzajem  i  bicem 
stvari,  nego  formom  njihovom. 

Dubrovacka  je  dakle  pobozna  knjizevnost  sjecanje  na 
pocetak  nase  knjizevnosti,  a  ujedno  i  izraz  vjerskog  osvjedo- 
cenja  starih  Dubrovcana.  Cijela  je  povjest  ovoga  malenoga 
grada  tomu  ociti  dokaz,  ali  ujedno  i  potvrda,  da  su  Dubrovcani 
znali  spojiti  korist  vjere  s  koriscu  samoga  grada.  Oni  nijesu 
htjeli  nigda  dopustiti,  da  se  svecenstvo  tako  osili,  da  mu  drzava 
postane  ropkinja,  a  to  su  postizali  raznim  sredstvima,  a  pogla- 
vito  samim  svecenstvom  i  redovnistvom.  Jedno  je  drzalo  na 
uzdi  drugo,  a  u  njihovim  razmiricama  senat  je  presudjivao.  Ovo 
sam  vec  spomenuo,  a  na  ovo  cu  se  i  povratiti,  kad  bude  govora 
o  ustanovljenju  jezuitskoga  kolegija  u  Dubrovniku.  No  trebalo 
je  to  i  sada  istaknuti,  jer  inace  ne  bi  bilo  jasno  mnogo  u 
nasoj  duhovnoj  i  moralnoj  poeziji,  sto  se  bas  tako  dade  lako 
protumaciti.  Treba  u  nas  dobro  razlikovati  pravu  duhovnu, 
recimo:  crkvenu  pjesmu  od  posestrime  joj  moraine.  U  prvoj 
vidimo  poboznog  i  uvjerenog  katolika,  koji  se  strogo  drzi 
crkvenih  dogma  i  naredaba;  u  drugoj  Dubrovcanina,  kojemu 
je  prvo  spas  i  napredak  grada,  koji  se,  pa  bio  i  redovnik,  kao 
Vetranic,  ne  zaca  braniti  savez  Dubrovnika  s  Turcima. 
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0  pravim  crkvenim  pjesmama  malo  se  bas  dade  govoriti. 
Mogu  se  podijeliti  u  nekoliko  odjela.  U  prvi  bill  metnuo  pjesme, 
gdje  se  s  jedne  ili  druge  strane  slavi  velicanstvo  bozje.  Tih 
ima  jako  malo,  no  mnogo  ih  se  bavi  ljubavlju  bozjom.  To  su 
vecim  dijelom  razmatranja  bogoljubna  o  djelovanju  Spasiteljevu, 
spojena  sa  molbom,  da  razdrazi  u  pjesnikovu  srcu  ljubav  prama 
sebi.  Ovakove  su  vrsti  sve  pjesme  Ranjinina  zbornika,  pa  jedno 
triestak  Vetranicevih.  (U  Jagicevu  izdanju  pod  III.  i  IV.)  Iste 
su  vrsti  i  Dimitroviceve  »Pjesni  duhovne«  te  Naljes- 
ko  vie  eve  »Pjesni  bogoljubne*.  Razumije  se  po  sebi,  da  sve 
te  pjesme  nijesu  posvecene  Isusu.  Vetranic  ima  n.  pr.  »Pjesmu 
angjelom«  i  »Svomu  angjelu,«  pa  >Pjesmu  Trojstvu,«  devet 
pjesama  »Djevici  Mariji. «  Kadikad  se  ticu  i  pojedinih  svetkovina, 
kao  Vetraniceva  pjesma:  »Na  noc  od  bozjeg  poroda«  i  Nalje- 
skoviceva  »Pjesan,  koja  se  poje  u  Veliki  petak,  kad  se  ado- 
rava  sv.  Kriz.«  Sve  ove  pjesme  imadu  da  vise  djeluju  na  sree 
citaocu,  nego  na  urn  njegov.  Pjesnik  se  ne  dize  nigda  povise 
onoga,  sto  ga  crkva  i  sv.  oci  uce,  pa  zato  se  sve  skupa  jedva 
moze  nazvati  poezijom.  Isto  je  tako  tesko  kazati,  u  cem  se 
jedan  pjesnik  od  drugoga  razlikuje,  jer  je  kod  svih  malo  ne 
isti  sadrzaj,  a  donekle  i  isti  nacin. 

Veoma  su  slicna  ovim  pjesmama  tumacenja  psalama  i 
molitava.  Od  Dimitrovica  imamo  Sedam  psalam  pokor- 
nijeh  kralja  David  a,  a  od  Vetranica  petero  ih,  i  to  ps. 
.32,  50,  30,  129,  68.  Kad  su  oba  protumacili  De  profundis, 
najbolje  ce  biti,  ako  sam  citalac  vidi,  kako  je  jedan,  a  kako 
drugi  radio.  Samo  dva  prva  stiha  ovoga  psalma  *  tumaci 
Vetranic  u  56  stihova,  **  tako  da  Vetranicu  sluzi  za  prva  dva 

*De  profundis  clamavi  ad  te;  Domine,  Domine,  exaudi  vocem  meam, 
Fiant  aures  tuae  intendentes  in  vocem  deprecationis  meae. 

**Iz  tmaste  dubine,  gdi  velmi  tuguju, 

k  tebi,  Gospodine,  \z  glasa  klikuju, 
u  sami  stojeci  beza  dna,  gdi  je  jaz, 

skruseno  moleci  prislavnu  tvoju  vlas', 
najmansi  da  sine  svjetlosti  tvoje  trak, 

vrh  ove  dubine,  gdi  je,  vajmeh,  tmasti  mrak. 
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stiha  upravo   toliko,  koliko   Dimitrovicu  za  cijelu    pjesmu.    On 
obicno  prvo  prevede  dvostih,  pa  onda  nadoda  tumacenje: 

lz  dubin  vapim  ja  tebi,  Gospodine, 
us  lis'  ma  moljenja  s  nebeske  visine, 

i  neka  usi  tve  nastojne  budu  bit 

na  glas  me  molitve  i  na  plac  jadovit. 

Jere  ni  na  svitu  dubina  tolika, 

ka,  t'  moze  braniti  uslisat  greSnika  i  t.  d. 

No  i  Dimitrovic  kadgod  odulji  preko  mjere.  Tako  je 
njegovo  » Tumacenje  od  ocenasa«  zbirka  od  6  pjesama,  od 
kojih  svaka  radi  jedino  o  nekim  rijecima  molitve,  kao  n.  pr. 
prva  samo  o  »Oce  nas,  koji  si  na  nebesih.«  Pa  ipak  njegovo 
tumacenje  ima  samo  556  stihova,  a  Vetranicevo,  koje  nije  tako 
podijeljeno,  467!  Vetranic  je  slozio  u  stihove  i  Vjerovanje, 


Bez  dnevi  gdi  je  noc,  gdi  cvili  zivot  moj, 

prijati  gdi  nie  moc  ni  mira,  ni  pokoj, 
ni  zimi,  ni  ljeti,  ni  u  vrime  ostalo 

tih  sanak  vidjeti,  ni  vele  ni  malo  ; 
ner  tuzan  u  trudu  i  ob  noc  i  ob  dan 

rvem  se  zaludu  i  trud  je  moj  zaman. 
Trudim  se  jadovan  u  tmasti  stojeci, 

kako  rob  okovan  slobode  zeleci, 
aliti  kad  trudi  na  smrti  taj  clovjek, 

ki  drugo  ne  zudi,  ner  zdravju  svomu  liek. 
U  tmasti  tiem  stoje,  sunacce  gdi  ne  sja, 

za  zlobe  za  moje  gdi  nebog  cvilim  ja, 
i  za  grijeh  ki  traju  moj  zivot  prituzan, 

za  ki  se  poznaju,  da  sam  kriv  i  duzan: 
za  toj,  Gospodine,  uslisi  ti  moj  glas, 

iz  ove  dubine,  pretmasta  gdi  je  propas', 
gdi  je  tuzba,  gdi  je  jad,  ki  nije  moc  izrijeti, 

i  gdi  je  veci  smrad,  ner  nijedan  na  svijeti, 
gdi  me  grijeh  moj  cini  i  zloba  velika 

u  tmastoj  dubini  cviliti  do  vijeka. 
Gdi  cvilim  u  suze,  tebi  se  moleci, 

konopac  i  uze  na  grlu  noseci, 
tve  usi  prislavne  da  budu  u  saj  cas 

na  molbu  mu  spravne  cuti  moj  tuzan  glas  i  t.  d. 
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no  regbi  da  pjesma  nije  potpuna,  jer  se  ne  spominje  nista  o 
Duhu  svetome,  a  tesko  bi  bio  Vetranic  to  hotimice  izostavio. 
Sada  pjesma  ima  samo  248  stihova. 

U  trecoj  vrsti  pjesama  pjesnik  se  bavi  moralnim  pita- 
njima,  da  popravi  zlo.  To  je  u  Dubrovniku  osobito  uspijevalo, 
pa  takovih  pjesama  ima  mnogo.  Prve  su  od  Vetranica,  a  nekim 
evo  naslova:  »Pjesma  lakomosti«,  »Protiva  oholasti«,  »Kratku 
roku  nasega  zivota«,  »Mlohavo  je  svjetovno  ufanje«  i  slicno. 
Njega  slijedi  Dimitrovic,  koji  takodjer  pjeva  o  istim  stvarima. 
I  Naljeskovic  moralise  kadikad  u  svojim  bogoljubnim  pjesmama, 
no  to  je  obicno  umetnuto  u  pjesme  prve  vrste.  Treba  svakako 
ovdje  spomenuti  i  Bunicevu :  »Sedam  opacina«,  gdje  se  prica, 
kako  je  hudoba  sa  nepravdom  izrodila  sedam  kceri :  Oholost, 
lakomost,  nevjernost,  zavidnost,  licumjernicu,  tastu  slavu,  blud- 
nost.  Prva  bi  dana  »svim,  ki  velju  vlas'  i  velju  moc  drze;« 
druga  gradjanima;  treca  »nadvornjem«  (spanu,  zapostatu),  da 
»grabi  i  krade;«  cetvrta  svim  »rukotvorcima;«  peta  bi  poslana 
u  dom  redovnika;  sestu  dobise  za  dar  zene,  a  sedma  ne  htje 
uzeti  muza  za  sva  vremena,  »neka  ju  na  volje  svak  moze  imati.« 

Osobita  je  vrst  ovakovih  pjesama  ona,  gdje  se  u  kratkim 
no  jezgrovitim  recenicama  daje  kakva  moralna  pouka,  kao  u 
Buresicevim:  »Nauci  Katona. «  Ovakove  pouke  —  poznate 
u  srednjem  vijeku  pod  imenom  distich  a,  sententiae  gene- 
rales,  proverbia  —  pripisivahu  se  Katonu  filosofu  bez  ika- 
kvog  temelja.  * 

U  nas  je  najstariji  Marulicev,  a  za  njim  dolazi  Buresicev 
prijevod.  Kako  je  bilo  raznih  redakcija  ovih  distiha,  oba  se 
nasa  prijevoda  kadgod  bitno  razlikuju.  No  ostavimo  li  takove 
razlike,  koje  se  tumace  po  originalima,  iz  kojih  se  prevodilo, 
znacajno  je  to,  sto  Buresic  prevadja  distiha  distisima,  a  Marulic 

*  Sastavljene  su  valjda  u  trecem  ili  cetvrtora  vijeku  poslije  Isukrsta, 
a  odisu  monoteistickim  humanitarnim  duhom  bez  posebnoga  krscanskoga 
znacaja.  Svojom  su  jednostavnosti  zacarale  sav  srednji  vijek,  te  su  bile 
prevedene  skoro  u  sve  evropske  jezike.  Poznat  je  staro-ceski  prijevod,  a 
prevede  ih  na  ceski  i  slavni  Komenski  god.  1662. 
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je  slobodniji,  navlastito  na  onim  mjestima,  gdje  je  u  originalu 
bilo  tragova  poganskomu  shvacanju  bozanstva.  * 

Gdjesto  ima  dosta  velika  razlik*  u  smislu  medju  prije- 
vodom  Buresicevim  i  Marulicem,  no  regbi  da  Buresic  nije 
gdjegod  tako  dobro  shvatio  originala.** 

Da  su  i  Dimitrovicu  bila  poznata  ova  distiha,  ima  dokaza 
u  njegovim  Pri  cicam  a.*** 


*  Tako  n    pr.  Mitte  arcana  Dei  caelumque  inquirere,  quid  sit: 
cum  sis  mortalis,  quae  sunt  mortalia,  cures. 

prevodi  Buresic  sasvim  vjerno: 

Ne  isti  za  znati  potajna  bozja  taj, 
umrli  kad  si  ti,  umrle  stvari  znaj. 

Marulic  preinaci   to  ovako: 

BoSanstva  visinu  viruj,  a  ne  isci, 

narava  nizinu  uzdrzi  i  tisci, 
Ca  ne  mozes  dosec,  toga  se  ne  hitaj, 

ca  t'  pismo  pravlja,  stec  toj  virom  obhitaj. 

**  Quod  vile  est,  carum,  quod  carum  est,  vile  putato; 
sic  tibi  nee  cupidus,  nee  avarus  nosceris  ulli, 

prevodi  Buresic  ovako : 

Sta  je  cijeaa,  kup  toga,  i  cijenu  pak  prodaj, 
pomozi  uboga,  da  steces  sebi  raj. 

Marulic  je   naprotiv  sasvim  dobro  shvatio,   pa  kaze: 

Ca  no  druzi  cine,  za  ono  ti  ne  haj, 

a  ca  no  ne  cine,  to  ti  aprezijaj  (cijeni) ; 

tako  u  svaki  kup,  ter  u  trgu  svakom 

nee'  biti  vidit  skup  na  saj  svit  ni  lakom. 

***N.  pr.  br.  60:  Ako  te  bude  kad  tko  godir  pohvalit, 

spomen'  se,  jere  tad  tvoj  sudac  imas  bit; 
i  vec  htjej  sebi,  neg  druziem  vjerovat, 
jer  sto  je  u  tebi,  najbolje  moz'  sam  znat. 

To  odgovara  latinskoj  recenici  iz  »Disticha  moralia*: 

Cum  te  aliquis  laudat,  iudex  tuus  esse  memento; 
plus  aliis  de  te,  quam  tu  tibi  credere  noli. 
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No  Dimitrovic  nije  samo  odovud  crpao,  vec,  kako  sam 
kaze,  poglavito  iz  sv.  pisma,  a  i  inace  se  opaza  jako  djelovanje 
krscanskih  pisaca.  Zbirka  pocinje  parafrazom  poznate :  Initium 
sapientiae  timor  Dei.  Regbi  da  su  Dimitrovicu  poznate  bile  i 
nase  narodne  poslovice  te  da  ih  je  upotrebio,  pa  bi  tada  cijena 
njegovim  Pricicama  bila  mnogo  veca  No  zaliboze  tesko 
je  prepoznati  poslovice  u  odijelu,  u  koje  ih  pjesnik  preobuce. * 

Jagic  je  vec  opazio,  da  je  Dimitrovic  mnogo  realniji  od 
ostalih  pjesnika,  a  to  bas  potvrdjuju  i  njegove  Pricice,  gdje 
se  upoznavamo  s  covjekom,  koji  zna,  sto  je  svijet,  i  kako  treba 
zivjeti.  Za  njegovo  misljenje,  a  i  za  nazore  njegovih  sugradjana 
veoma  je  znamenita  prica  br.   152: 

Od  dobra  sjemena  vinograd  sadit  hti', 

i  od  zla  plemena  nemoj  se  zeniti. 
Tko  dobre  po  sreci  zene  se  dobavi, 

moze  se  on  reci  u  kruni  na  glavi : 
domaca  dobra  jes'  kruna  muza  svoga, 

a  tudja  huda  ces*  hudja  zla  svakoga. 
Bolje  bi  u  jami  sa  zmajim  opciti, 

neg  sa  zliem  zenami  zivot  svoj  voditi. 
Dim,  kuca  kapljiva,  domacin  nje  kuzan 

i  zena  karljiva  izgone  gosta  van. 
Kako  od  haljina  grinja  se  zamece, 

tac  od  zlijeh  zenina  nepokoj  i  smece. 
Kokoska  i  zena,  ke  idu  van  svaki  cas, 

jednaje  ukradena,  druga  zo  stece  glas. 
U  kuci  ubogoj  zena  da  je  kako  spuz, 

vele  vec  b'je  boj  s  celjadi  nego  muz. 

Tko  ovo  cita,  sjeca  se  i  nehotice  Vetranicevih  apostrofa. 
A  i  jest  Dimitrovic  vise  nego  tko  drugi  Vetranicev  ucenik. 
Pustinjaka  sa  ostrva,  gdje  se  jos  i  danas  vide  raz valine  bene- 
diktinske    eremitaze,    spomenuli    smo    vec    nekoliko  puta,    no 


*  U  br.  145.  dolazi  n  pr.  izreka.  »Sa  psi  tko  leze,  s  buhami 
ustaje«;  u  br.  160:  »Govore  lisicu(!),  da  je  znana  do  mjere,  no  vec  zna, 
kozicu  koji  joj  odere.«  —  Talijanskoga  je  valjda  porijetla: 

Tko  k  nebu  pljuvati  bude,  na  nj  opeta 
slina  ce  padati  i  bit  mu  osveta. 
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njegove  pjesme,  o  kojima  dosad  bijase  govora,  nijesu  uzrok 
njegove  slave.  U  opce  on  i  nije  bogodani  pjesnik,  koji  te 
mastom  uznosi,  ali  to  ne  smeta,  da  ne  bude  jedna  od  prvih 
osoba  u  starijoj  dubrovackoj  knjizevnosti.  Xjega  susretamo, 
kudgod  stupimo;  nema  vrsti  pjesme,  gdje  se  on  nije  okusao; 
pa  i  ne  bili  njegovi  pokusaji  pjesme  u  pravom  smislu  te  rijeci, 
ipak  opazamo,  da  su  ih  vrsnjaci  citali,  a  da  su  se  mladji  u 
njega  i  ugledali.  Xadmasise  ga  po  vrsnoci  pjesama,  ali  mu  za 
to  ne  otese  ono,  sto  je  u  njegovu  radu  originalno.  Vetranic 
nije  najzenijalnija  pojava  u  starome  Dubrovniku,  ali  je  svakako 
najmarkantnija.  Da  je  razumijemo,  treba  da  se  povratimo  na 
ono,  sto  se  u  Italiji  u  ovo  doba  zbijalo. 

Renesanca  je  talijansko  doba,  kad  je  individuum  slavio 
pobjedu.  To  je  stvorilo  silan  preokret,  te  bi  ujedno  smrtni 
udarac  onim  strujama,  koje  su  vezale  sve  do  XIV.  vijeka  urn 
ljudski,  te  mu  unistile  inicijativu ;  ali  i  renesanca  ima  svoju 
zlu  stranu,  jer  individualizam  prekoraci  mjeru,  te  dovede  do 
iskvarenosti,  koja  poce  zahvacati  i  mase.  Xije  dakle  cudo,  sto 
se  je  naslo  ljudi,  koji  su  otvoreno  ustali  proti  tomu.  To  nijesu 
natraznjaci,  vec  upravo  ceda  svoga  vremena,  kao  i  pristase 
preporoda,  samo  jedni  udarise  na  jednu  stranu,  drugi  krenuse 
na  protivnu;  ni  jedni  ni  drugi  ne  znadijahu  se  drzati  zlatne 
sredine,  pa  zato  se  mogu  smatrati  anomaiijom,  no  povjest  ih 
ne  smije  pustiti  s  oka,  jer  samo  s  pomocu  jednih  i  drugih  dodje 
se  malo  po  malo  do  ploda  i  uspjeha. 

Xajznacajniji  predstavnik  ove  proturenesance  u  Italiji  — 
to  je  poznati  Savanarola,  koji  glavom  plati  vjernost  svojim  na- 
celima.  Vetranicu  se  to  ne  dogodi,  ali  je  i  on  bio  izvrgnut 
patnjama,  nijesu  ni  njegovi  puti,  kako  vidjesmo,  bili  posuti 
ruzicama,  a  nijesu  ni  mogli  biti,  pogledaju  li  se  samo  njegove 
pjesme,  u  kojima  se  svom  prirodjenom  zestinom  obara  na  ono, 
sto  mu  se  u  rodjenome  gradu  nije  svidjelo. 

Ideal  Vetranicev  vidimo  u  pjesmi  Aurea  aetas.  Opisavsi 
po  Ovidiju  zlatno  doba,  vapije  on  Bogu,  da  povrati  ta  vremena  : 


neka  se  svijet  ovi,  u  bludu  ki  tone, 
opeta  ponovi  u  stare  zakone, 
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da  se  svi  narodi,  podobno  ako  je, 

o  zelju  i  vodi  njeguju  i  goje  ; 
neka  se  mijene  sad  po  svijetu  strana  svijeh 

polace  i  svaki  grad  od  slame  na  staaijeh. 
Biseru  i  zlatu  i  svili  grimiznoj 

i  finom  skrlatu  skrati  vlas',  Boze  moj  .  .  . 

Ovo  ga  zadnje    nada  sve   jadi,  pa  vicuci    na   raskos,  taj 
smrad,  spominje  : 

Najlise  gdi  zene  sadaajijeh  vremena 

nose  oplazene  prsi  i  ramena 
pod  tuznijem  skrlatom,  biserom  i  svilom 

vezeno  sve  zlatom  i  ostalijem  tamnilom. 
Svila  se  taj  plazi,  neka  se  dusami 

pakljen  jaz  zajazi,  gdi  je  plac  suzaini. 

v 

Pa  cemu  sve    to?    pita  on  u  Remeti.    Cemu  sve  to  pri 

pomisli  na  pakao  : 

gdi  ce  oci  i  zenice 
u  torn  smradu  sve  isteci, 
u  kijeh  ce  se  gustarice 
i  repate  zniije  leci  .  .  . 

Tuj  razbiraj  tvoje  dike, 
gdi  su  toli  tuzni  dvori, 
gdi  do  suda  po  sve  vike 
nee'  se  modi  dvignut  gori  .  .  . 

Cemu  bijele  rukavice 
i  od  inoska  miris  lijepi, 
ali  voda  od  ruzice, 
cijem  vas  djaval  takoj  slijepi  r  .  .  . 

Pokli  tijelo  golo  i   nago 
bit  ce  skoro  ukopano, 
sto  je  kamenje  toj  pridrago 
u  prstenje  ukovano?  .  .  . 

Sto  li  prsi  i  ramena 
takoj  naga  vi  nosite, 
do  sred  miace  oprasena, 
pokli  u  zenilju  pohodite? 

Svi  do  pasa  nafrapani 
cemu  li  su  ti  sajuni, 
odkoli  su  vasi  stani, 
gdi  su  zabe  i  skarpjunir 
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Sto  li  svilu  i  grimize 
u  podveze  uplijetate, 
gdi  kombali(r)  zlatni  vise, 
ke  biserom  isplijetate  i  t.  d. 

Slicnom  zestinom  navaljuje  Vetranic  na  lakomost  ljudsku 
i  zlato,  koje  je  svemu  zlu  krivo.  On  bi  htio,  da  ne  bude  ni 
zlata,  ni  trgovine,  vec  da  ljudi  zivu  od  ploda  zemlje.  Nije 
potreba  ni  spomenuti,  da  je  do  tih  smjelih  tvrdnja  doveo  Vetra- 
nica  asketizam  u  povodu  za  njegovim  snatralackim  duhom, 
jer  se  ne  moze  zanijekati,  da  nije  Vetranic  sanjar,  i  to  pleme- 
niti  sanjar,  koji  bi  htio  svesti  svijet  s  obicne  kolotocine; 
ali  ujedno  je  i  ostrouman  covjek,  koji  dobro  vidi  uzroke,  pa 
i  ne  znao  ih  protumaciti  i  naci  im  lijeka.  On  vidi,  da  svijet 
moralno  nazaduje ;  vidi,  gdje  se  lakomost  i  raskos  otimaju  o 
gospodstvo,  ali  misli,  da  se  tomu  dade  stati  na  put  moralnim 
zivljenjem,  kao  da  moral  jednoga  doba  nije  posljedica,  nego 
uzrok  onoga,  sto  se  u  svijetu  dogadja. 

A  i  jest  doba,  kad  je  Vetranic  zivio,  krenulo  bilo  niza 
strminu.  Turcin  u  naponu  svoje  moci  prijetio  je  krscanstvu 
vise,  nego  ikada,  a  umnazala  je  pogibao  nesloga  krscanstva: 
francuski  kralj  iz  inada  njemackomu  cesaru  tajno  je  i  Turke 
pirio  proti  Habzburgovcima,  koji  se  s  dana  na  dan  nadjose  na 
vrhuncu  svoje  moci,  tako  da  je  Karlo  V.  mogao  ponosno  kazati, 
da  u  njegovu  carstvu  sunce  ne  zapada.  Vetranic  je  sve  to  znao, 
sve  je  vidio,  pa  ga  boli  udes  svoje  brace  na  balkanskom  polu- 
ostrvu.  Rjeciti  je  dokaz  te  njegove  boli  Pjesma  slavi 
carevoj,  gdje  klice: 

Despoti  i  kralji  od  Bosne  §to  bjehu, 

hercezi   Sandalji,  ki  u  slavi  slovjehu, 
vojvode,  knezovi  i  ostala  gospoda 

i  slavni  banovi,  gdi  vam  je  sloboda?  .  .  . 
0  slavni  Hrvati,  i  vas  li  ognjen  zmaj 

do  traga  pomlati  i  da  vam  placni  vaj, 
ter  vase  gradove  i  kotar  ostali 

i  slavne  banove  sve  ognjem  popali, 
i  vasoj  drzavi,  ku  nogom  poplesa, 

nijednog  ne  ostavi  hrabrenog  viteza?  .  .  . 
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0  kruno  ugarska,  s  nebesa  poslana, 

sva  slavo  krstjanska  i  casti  ufana, 
tko  tvoju  pohvalu  i  toli  slavan  glas 

potlaci  u  kalu  s  oruzjem  u  mao  cas? 

No  Vetranic  opaza  sam,  da  su  sami  vecim  dijelom  svojoj 
nesreci  krivi,  pa  dovikuje  Bosnjacima : 

Ni  car  vas  ne  otjera,  ni  car  vas  ne  dobi, 
ner  vasa  nevjera  takoj  vas  oznobi!, 

pa  kao  brizljivu  ocu   lete  mu  pogledi    k  svojoj    domaji,    k  mi- 
lomu  Dubrovniku,  koji 

slabi  grad  joste  se  njemu  tac 

od  mnogo  ljet  do  sad  postavi  u  harac 
i    sluzi  mu  vjerno  .  .  . 

Ma  nu  se  ja  boju,  gizdavi  grade  moj, 
da  slavu  tuj  tvoju  ne  izgubis  za  grijeh  tvoj; 

bijesan  lav  zac  moze  i  tvoju  skratit  vlas' 
za  tvoje  raskosi  i  tvoju  oholas'  .  .  . 

Za  toj  se  ti  spravi,  ter  hrlo  na  pospjeh 
oholas'  ostavi  i  ostali  svaki  grijeh, 

s  bogom  se  ti  zdruzi  i  mimo   sve  ino 
i  dvori  i  sluzi  otmansko  kolino. 

Kolika  je  dakle  ljubav  bila  u  Vetranica  prama  rodjenomu 
gradu,  kad  on,  premda  redovnik,  smatra  da  se  slaze:  »zdruziti 
se  s  bogom «  i  »sluziti  otmansko  kolino «  za  inad  cijelomu 
tadanjemu  krscanskomu  zapadu,  koji  je  smatrao  grjehotom  i 
trgovati  s  nevjernicima!  Vetranicu  su  bili  dobro  poznati  prijekori 
i  osvade  proti  gradu,  koje  s  toga  sirahu  zakleti  neprijatelji 
dubrovacki,  Mlecici,  po  Zapadu,  pa  se  ogorcen  k  njima  obraca : 

I  tebi  govoru,  koja  ne  c'  vojevat, 

po  kopnu  i  moru  ako  ces  kraljevat 

u  slavi  vrh  blata  razbludno  stojeci 

i  lava  krilata  pri  sebi  gojeci : 

banis  se  i  dicis,  da  morem   kraljujes, 

a  s  carem  lisicis,  a  s  kraljem  vuhujes! 

Kosovo,  Muhac,  Klis,  Beograd  —  sve  to  ne  izbjeze  paznji 
pjesnikovoj,  i  svagdje  nalazi  on  rijeci,  da  opise  zalosno  stanje 
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popaljenih  sela  i  gradova.  No  pogled  Vetranicev  obuhvaca  i 
ono,  sto  se  drugdje  po  Evropi  zbiva,  a  najradije  mu  boravi  u 
pitomoj  Italiji,  tomu  razboju,  gdje  su  se  bas  u  to  doba  narodi 
krvarili.  Njegova  je  Pjesma  Latinom  spomenik  pravoga 
shvacanja  ondasnjih  prilika,  vapaj  za  slobodom  Italije,  koji  je 
ova  strana  Adrije  preko  pjesnikovih  usta  slala  Italiji: 

Latinko  gospoje,  oholi  tvoj  ures 

i  dike  tac  tvoje  slave  se   do  nebes  .  .  . 

nu  na  te  krv  lice  razlike  drzave, 

zac  si  ti  uzrok  vas  od  mnogo  jur  zala, 

zasto  si  tvoju  vlas'  tudjinom  podala, 
ter  zoves  tudjine  i  ljudi  neznane, 

da  t'  robe  i  plijene  latinske  te  strane  .  .  . 

Nabrajajuci  proslu  slavu  pita  se  pjesnik,  sto  je  od  toga 
ostalo : 

Jos  mala  pohvala,  govoru  ja  tebi, 
sama  je  ostala  kraj  mora  pri  sebi 
sjedeci  vrh  blata  u  zenskomu  bludu* 
u  kruni  od  zlata,  ku  nosi  zaludu, 
pameti  i  umom  ter  se  sama  zove, 
pritancijem  razumom  vrhu  svijeh  da  plove; 
ter  krili  jos  prsi  i  jos  se  podpira 
i  blago  uzdrzi,  sto  s  druzijeh  odira: 
nu  nesklad  uklada  rued  kralji  najvise, 
da  tuge  i  jada  krstjaastvu  ne  lipse. 

Posljedica  je  svega  toga  pustos,  u  koju  tudje  vojske 
pretvorise  bogate  talijanske  poljane.  Vrijeme  je,  da  Latinka 
stane  tomu  na  put,  a  kako  ce? 

Gospoje  od  gospoj,  a  sad  se  spomeni, 

sama  se  ti  posvoj,  a  tudjijeh  odreni, 
oruzni  tac  zveket  neka  se  ne  cuje, 

i  orao**  i  kokot***  neka  te  ne  kljuje. 
Cin',  da  t'  se  pokloni  kokotov  plahi  bijes, 

u  oruzju  ki  zvoni  i  gromi  kako  trijes  ; 
Cin',  da  te  akvila,  Latinko,  ne  cvili, 

koja  sad  sva  krila  dalece  raskrili ; 

*  Mleci  **  germanski  ***  francuski 
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cin',  da  te  ne  cvijele  istofcni  pogani 

i  oruzjem  ne  dijele  tudjini  neznani. 
Toli  su  odluke,  da  se  ces  udati, 

nedajseurukeod  mnozijeb  vladati; 
jednoga  ti  vjeri  i  posvoj  za  sebe, 

a  ostale  odtjeri  dalece  od  tebe... 

Sada,  kada  vidimo  Italiju  ujedinjenu  i  kad  se  ostvarise 
zelje  pjesnika,  nama  se  cini  ovaj  ili-ili  Vetranicev  jako 
naravan,  isto  kako  je  naravno,  sto  je  stavio  posvemasnju  neod- 
visnost  Italije  na  prvo  mjesto.  AH  sjetimo  se,  da  se  ni  Dante  nije 
mogao  uzvisiti  do  ciste  ideje  o  jedinstvu  i  slobodi  Italije,  pa  cemo 
se  morati  diviti  dum  Mavru,  da  je  u  opce  mogao  zaceti  ideju,  koju 
izrice  u  nekoliko  rijeci :   »sama  se  ti  posvoj,  a  tudjijeh  odreni.« 

Jos  je  znatniji  Vetranicev  rad,  promisli  li  se,  da  je  on 
jedini  od  Dubrovcana  u  svojim  pjesmama  imao  smisla  za  sadas- 
njost  te  joj  posvecivao  paznju,  koju  je  i  zasluzila.  To  mu  bas 
i  daje  cijenu,  jer  kako  rekosmo,  pjesnickoga  dara  ne  poka- 
zuje  ni  onoliko,  koliko  ga  kazu  drugi  pjesnici  nepjesnici.  Prvo 
svega:  u  njegovim  pjesmama  nema  razmjera,  drugo  :  jednolicne 
su  te  ispjevane  nekako  po  osobitom  kalupu,  a  trece:  nedostaje 
im  maste  i  poleta. 

Dum  Mavro  bio  je  covjek  svojeglav  i  vjeran  svojim  nace- 
lima  i  idejama  do  skrajnosti.  On  ne  moze  propustiti  prilike, 
da  tih  ideja  ne  propovijeda:  kakogod  poceo  on  svoju  pjesmu, 
dodje  donekle,  pa  zakrene  na  staro,  t.  j.  na  napadanje  na  sadas- 
njost,  a  slavljenje  sretnih  starih  vremena  i  isticanje  rajske 
slave  prama  nistetnosti  ovoga  svijeta.  To  su  motivi,  koji  se 
svuda  ponavljaju.  Pa  to  je  ne  samo  uzrok  jednolicnosti,  nego 
uprav  smeta,  jer  i  u  pjesmama  svjetovnoga  sadrzaja,  gdje  ne 
bi  imalo  biti  mjesta  tim  uzdisajima,  namjeravamo  se  na  takove 
umetke,  koji  dosadjuju  stiocu.  No  treba  istaci  ovdje  i  jednu 
drugu  osobitost  Vetranicevu,  a  to  je  neprestano  povracanje  na 
prirodne  krasote.  Njegovu  ostru  pogledu,  izvjezbanu  jos  vise 
samocom,  ne  izbjeze  nijedan  pojav  u  prirodi,  koji  moze  covjeka 
zanimati.  Tko  bi  pokupio  po  Vetranicevim  djelima  sva  imena 
i  nazive  iz  carstva  bozje  prirode,  mogao  bi  dobiti  skoro  pot- 
punu   sliku   flore  i   faune    dubrovacke !    Sto  vise,  neke  pjesme 
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nijesu  nego  prispodoba  dogodjaja  iz  prirode  sa  zgodama  iz 
ljudskog  zivota,  a  to  je  za  pjesnika  vrlo  znacajno,  jer  ne  nala- 
zimo  toga  u  pjesnika  prije  njega;  a  nadje  li  se  poslije  njega, 
kao  u  Bunica  i  drugih,  to  je  sigurni  znak  djelovanja  Vetra- 
niceva.  Isto  je  tako  za  Vetranica  znacajno  —  a  drugi  su  ga 
i  u  torn  cesto  slijedili  —  cesto  upotrebljavanje  invokacija.  U 
Pjesanci  od  posljice,  koja  broji  do  616  stihova,  vise  od 
polovine  pjesme  paste  su  invokacije.  Tu  se  spominje  elikonska 
druzba,  vile  vodene,  vile  ljuvene,  satiri,  morske  sirene,  Arion, 
pastiri,  djevice  i  gospodje,  gusari,  vojnici,  suznji,  ptice  razlike, 
zvjerinje,  mlada  udovica,  majka,  sestrica,  grlica,  javor  suh, 
lovor,  jela  i  zelen  bor.  Svim  je  tim  posveceno  po  desetak 
stihova,  a  sve  to  zasto?  Da  kaze,  kako  rau  leut  ne  ce  vise 
zvoniti,  kako  je  dosad  bio  naucan.  Sve  bi  se  moglo  tvrditi, 
samo  ne  to,  da  je  to  lijepo;  dapace  bi  se  moglo  kazati,  da 
tim  hoce  pjesnik  da  pokrije  nestasicu  fantazije;  a  ako  je  bas 
u  tome  nasao  nasljednika,  znak  je,  kolik  je  bio  njegov  ugled 
u  knjizevnoj  dubrovackoj  republic!.  A  i  zasluzio  je  to  starac, 
ako  ne  zbog  drugoga  cega,  a  ono  zbog  svoje  originalnosti  i 
iskrena  osvjedocenja,  pa  i  rijetke  pronicavosti. 


XII. 
Lirika  u  drugoj  polovici  XVI.  vijeka. 

Dinko  Ranjina  o  novom  duhu.  —  Njegove  hvale  Menceticu.  — 
Trubadurstina  u  njega,    Zlatarica  i   Bobaljevica.   —    Ovi  pjesnici 

prama  ialijanskima  XVI.  vijeka.  —  Savko  Misetic  Bobaljevic 
Glusac.   —   Njegova  ljubavna  poezija  i  pastirska  poezija ;   njegove 

poslanice  i  misljenje  njegovo  o  svijetu  i  knjizevnosti;  njegove  hrvatske 

pjesme.  —  Miho  Monaldi. 

^ad  su  u  Dubrovniku  zanovetali  Dinku  Ranjini  zbog 
^MU/JK^.  pjesama  njegovih,  upravi  on  nepoznatom  nadrikriti- 
caru  ove  rijeci: 
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Jadovni  zlece  moj,  zavidnos'  s  kirn  bjesni, 
za  zle  prem  tolikoj  ne  cijeni  me  pjesni. 

Ak'  u  njih  ni  sada  onijeh  sve  rici, 
kim  staro  njekada  brijeme  se  tac  dici : 

>Svitlusto  sunacce,  rozice,  diklice, 
ljuveno  srdacce,  grimizna  svilice, 

za  sto  me  tac  verna  ostavi,  moj  vence, 
krunice  biserna,  moj  zlacen  prstence?«   — 

u  ova  vremena,  moj  hudi  tamnice, 
druga  sad  imena  nase  pjesni  dice, 

jer  jak  lis'  u  cvitju,  tac  nijedna  na  svit  saj 
u  jednomu  bitju  ne  trpi  obicaj. 

Takodjer  i  rici,  kima  se  jur  njekad 
stara  svijes'  dici,  u  cijeni  nijesu  sad. 

I  ove  sad,  ke  vece  jesu,  znaj,  cijenjene, 
s  vremenom  bit  ne  ce  od  druzih  primljene. 

Razliki  svit  ovi,  ki  trpi  svoju  cas', 
sve  \e:l  (stara)  i  novi,  stogodi  na  njem  jes'. 

Tim  ne  ktec  rug  biti  svijem  spjevcom  na  svit  saj, 
kad  sto  hoc'  huliti,  pri  dobro  razmisljaj. 

Eto  dakle  sam  Ranjina,  a  i  drugi  uvidjaju,  da  nije  u 
njegovim  pjesmama  sve  isto,  kako  je  bilo  u  pjesmama  Siska 
Mencetica  i  Gjoreta  Drzica,  ali  ipak  Ranjina  isti  nazivlje  sebe 
ucenikom  ove  dvojice  u  posveti  svojih  pjesama,  tiskanih  u 
Florenci  god.  1563.  »plemenitomu  knjizniku  svake  casti  dostoj- 
nomu  gospodinu  Mihu  Menceticu,  vlastelinu  dubrovackom.«  Kaze 
naime  ovo: 

»Nasi  prvi  spjevaoci  Sismundo  i  Gjore  videci,  da  je  jezik 
potreban  i  ubog  nasljedujuci  stare  spjevaoce  grcke  i  latinske, 
u  kojih  svaki  u  svoj  jezik  sili  se  svoje  misli  u  pjesan  spjevati, 
i  oni  takodjer  hotjese  upisat  u  njih  domaci  jezik  stvari,  ke 
im  se  zgodise  na  sluzbi  ljuvenoj,  vece  svojim  nego  tudjim, 
cuvsi  se  drzani,  i  ne  htjese  tudje  zemlje  uzorane  i  naredjene 
kopat,  znajuci,  er  tko  tudja  pomaga,  ki  potrebe  ne  ima,  sve 
gubi,  sto  cini,  a  tko  svoga  potrebna  i  nevoljna  ugleda,  ne  samo 
prid  svojim,  da  nu  jos  prid  tudjim  dobru  cas'  dobiva,  veleci 
se  ne  mani:  bolje  je  prid  svojim  i  malo  bit  poznan,  nego  se 
prid  tudjim  neznano  izgubit.  Ja  za  to  njih  stape  slideci, 
er  su  oni  prva  svitlost'    nasega  jezika,  koga  tolik    dio  velicak 
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od  svita   govori,  i  ki    nam    ukazase   put,    po    komu    imamo    za 
njima  mi  hodit,  takodjer  i  ja  ove  moje  pjesni  razlike  upisah.« 

Koliko  su  ove  rijeci  znacajne  po  samog  pisca,  jer  nam 
kazu,  sto  ga  je  dovelo,  da  hrvatski  pise,  znacajne  su  i  same 
po  sebi.  Istina  ce  biti  (sto  je  jednom  prigodom  istaknuo  Resetar), 
da  ovdje  Ranjina  kaze,  da  su  Mencetic  i  Drzic  nesto  uradili, 
sto  bas  nijesu  oni,  nego  on,  jer  se  je  stoprva  s  Ranjinom  pocelo 
u  Dubrovniku  osjecati  zivlje  zanimanje  za  grcke  i  rimske  klasike; 
ali  jedno  se  ipak  vidi,  a  to  je,  da  se  Ranjina  nije  htio  odaljiti 
od  puta,  kojim  je  krenuo  Mencetic,  vec  samo  toliko,  koliko  je 
vrijeme  zahtijevalo,  kako  sam   »zavidniku«  govori. 

Neki  bi  radi  bili  vidjeti  u  ovim  rijecima  Dinkovim  samo 
cednost  pjesnika,  koji  svoje  zasluge  na  druge  odbija:  medju 
Dinkom  i  trubadurima  tolika  je,  vele,  razlika,  da  ino  pomisliti 
ne  mozemo.  Ne  sumnjamo  ni  mi,  da  nije  i  cednost  bila  uzrokom, 
da  se  Ranjina  ovako  izrazuje;  ali  opet  je  sigurno,  da  je  prvake 
pjesnike  u  velike  cijenio.  Kud  ces  boljega  dokaza,  nego  kad 
u  posveti  cituje  stihove  Siskove !  Pa  ako  nije  ni  to  dosta, 
dosta  je  pogledati  njegove  » Pjesni  ljuvene«,  pa  ce  se  naci  sva 
sila  primjera,  koji  zanasaju  na  trubadurstinu,  sve  da  i  nije  u 
njima  onih  rijeci,  koje  spominje  u  pjesmi  nadrikriticaru.  Svojoj 
dragoj  »sluzeci  dni  gubi«  (pj.  1.),  u  lieu  nje  vidi  Visnjega 
priliku.  »Xu  pri  bih  sve  zvizde  zgar  s  neba  sabrojil,  neg  rajske 
nje  gizde  mogal  i  stoti  dil.«  Ona  je  »angjelskog  ukrasa«, 
»cestita  plemena,«  grlo  joj  je  »pribilo,«  oci  »svitlije  se  svim 
vide  neg  sunce  s  istoci,  kad  zorom  izide ; «  kose  joj  »pricisto 
zlato  nadhode«  (pj.  2.),  nju  »Bog  jedini  posla  na  svit  saj,  u 
tebi  da  ucini  na  zemlji  drugi  raj«  (pj.  9.).  S  toga  ce  »po  sve 
dni  slaviti  izabrani  i  mili  stril  oni,  kirn  sree  rani«  (pj.  10.). 
Plam,  kojim  gori,  tolik  je,  »da  njemu  slike  vik  ni  bilo  na 
sviti«  (pj.  17.).  No  narav  joj  je  dala  sree  od  kamena  (pj.  24.). 
Uza  sve  te  patnje  pjesnik  je  sretan,  »u  pakao  da  bi  ktil'  poc 
lipos'  tvoja  taj,  pakao  bi,  znaj,  stvoril  oncas  se  vjecni  raj.« 
I  »gorka  ljubav«  regbi  da  ga  je  uslisala,  pa  se  i  njemu  sreca 
smije,  te  moze  doci  dragoj  u  narucaj  (pj.  41  i  dr.).  —  Svemu 
ovomu,    sto   smo    dosad   nabrojili,  —  a   uzeli  smo  samo   prvih 
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cetrdesetak  pjesama  —  lako  je  naci  paralela  u  Mencetica  i 
Drzica,  a  zaredamo  li  dalje  zbirkom  Ranjininom,  doci  ce  dakako 
i  kajanje  i  pjesme  posvecene  Bogu,  da  ga  spasi  ljuvene  uze, 
doci  ce  i  prijetnja  smrti,  i  to  u  desetak  raznih  oblika,  doci  ce 
i  proklinjanje  zavidnika,  i  tajanje  imena  ljubavcina,  da  svijet  ne 
sazna,  i  spocitavanje  nevjere  .  .  .  dakle  sve  ono,  cemu  smo 
vicni  u  kanconijeru  Ranjininu,  a  to  govori,  da  se  je  Ranjina 
zbilja  ugledao  u  Mencetica  i  Drzica. 

Ako  su  tragovi  utjecaja  dubrovackih  trubadura  jasni  u 
pjesmama  Ranjininim,  jos  su  jasniji  u  Zlataricevim.  Ovako  on 
pjeva  u  prvoj  pjesmi: 

Zac  da  ja  ne  zovu  blazen  tvoj  pi  am  i  stril, 

ljubavi,  kad  ovu  cinis  mi  dvcrit  vil, 

u  kojoj  tolike  liposti  nahodim, 

da  n  a  smrt  od  dike,  zelec  ju,  prihodim? 

Ako  je  gork  poraz  i  paklu  nepokoj, 

sto  trajem  na  svak  cas  u  zeljah  zivot  moj, 

raj  ska  je  lje  rados',  kad  oci  obrati 

proc  meni  nje  ml  ados',  kirn  vas  tru  d  naplati  .  . . 

A  njezinu  ljepotu  ovako  opisuje: 

Od  kosi  prameni,  s  kim  zlato  gubi  ces', 

ke  srce  sve  meni  stegole  u  tvrd  vez : 

Oci,  kim  taki  zrak  Visnji  je  zatvori!, 

da  mogu   nocni  mrak  obratit  u  dan  bil; 

lie  a,  kim  prolitje  rumeno  i  bijelo 

uzmnaza  svedj  cvitje  ter  cavte  veselo; 

usti,  ke  obtoci  ziv  koralj  i  kriju 

cis'  biser  s  istoci,  kijem  zlato  dobiju  i  t.  d. 

On  je  svoju  dragu  pozvao  u  kolu,  pa  kako  ga  ne  ce  da 
uslisa,   »lisce  mu  smrt  svjedoci«  : 

nu  s  tebe  kad  skusim  toli  smrt  nepravu, 
koju  ces  hvalu  tim,  koju  li  stec  slavu  ? 
Jeda  se  ne  ce  rec:  ^Ova  vil  pogubi 
jednoga,  ki  ju  vec,  neg  zivot  svoj  ljubi  ?u 
Taj  prirok  ne  stavi  imenu,  gospoje, 
koje  se  svud  slavi  u  pjesnijeh  i  poje. 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  12 
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Dosta  su  ova  tri  izvatka,  da  kazu,  za  kim  se  Zlataric 
pjevajuc  svoju  ljubav  povodi  No  jos  je  zanimljivije,  da  i  treci 
pjesnik,  koji  je  sirio  postovanje  starine  u  Dubrovniku,  u  svojim 
ljubavnim  pjesmama,  pa  bile  i  talijanski  pisane,  podlijeze  istom 
utjecaju.  I  u  Bobaljevica  nalazimo  jednake  opise  ljepote,  emfa- 
ticne  izjave  ljubavi  izrecene  skoro  jednako,  kao  u  Ranjine  i 
Zlatarica,  pa  ga  ne  mozemo  odluciti  od  vrsnjaka,  koji  su 
hrvatski  pjevali,  sve  da  ih  jezik  luci.  Ima  pace  mjesta  u  Ranji- 
ninim  pjesmama,  koje  te  tako  sjecaju  na  Bobaljevica,  da  bi  i 
nehotice  pomislio:  jedan  je  od  drugoga  pozajmljivao,  kad  se 
to  ne  bi  dalo  protumaciti  jednakoscu  u  izvorima,  iz  kojih  su 
oba  crpli.*  I  Ranjini  i  Bobaljevicu  naci  je  pak  uzora  u  truba- 
durskoj  poeziji,  pa  i  u  Mencetica,  koji  neprestano  spominje 
kameno  srce  svoje  nesudjenice. 

Trubadurstina  se  eto  cuje  jos  jako  jasno  i  u  pjesmama 
onih  ljudi,  koji  stavise  sebi  za  zadacu,  da  uvedu  u  Dubrovnik 
knjizevnost  po  klasickim  uzorima;  samo  ona  ne  udara  vise  u 
oko  onako,  kao  prije,  jer  je  izmijesana  s  drugim  elementima, 
koji  je  ublazuju,  a  nada  sve  zbog  toga,  sto  ljubav  nije  fikcija, 


*  Bobaljevic  n.  pr.  kaze  o  dragoj: 

Credo  ben,  che  natura  pria  ti  fesse 
d'  un  bel  cbiaro,  polito  e  forte  sasso, 
o  di  diamante,  cui  par  non  si  trove; 
E  poi  per  gran  belta,  che  in  te  vedesse, 
ti  desse  spirto  e  vita,  si  che,  ai  lasso! 
nulla  forza  o  pieta  ti  vince  o  move  .  .  . 

A  to  isto  Ranjina  u  pjesmi  21.  kaze  ovako: 

Najprije  skrovena  taj  narav  od  sgori 
od  tvrda  kamena  mu  vilu  satvori, 
pak  kako  se  prima  svim  lipim  vilami, 
putim  i  kostima  uresi  taj  kami. 
Nu  narav  u  tome  cinjenju  na  svit  saj 
prem  stvari  malome  isteti  vas  stvor  taj, 
kada  kip  svrseno  torn  puti  napravi, 
unutra  kameno  srce  joj  ostavi. 
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kao  u  Mencetica  i  Drzica,  nego  su  je  pjesnici  uprav  cutjeli. 
Ranjinu  je  zanijela  Livija  Mesinka  i  Ruza  Florentinka;  Boba- 
ljevic tuzi  za  djevojkom,  koja  mu  umre  u  cvijetu  mladosti,  a 
Cvijeta  je  Zuzorinka  nadahnjivala  Zlatarica.  Ljubav  iskrena  pro- 
vince dakle  i  ispod  nakita  pozajmljenih  u  trubadura,  a  ta  je 
ocucena  ljubav  uvijek  nepresusno  vrelo  poezije,  pa  tkogod  crpe 
iz  njega,  ako  je  i  po  naravi  nadaren,  stvorit  ce  nesto,  sto  ce 
vrijediti,  pa  i  bilo  odijelo  staro  i  raskidano.  Pa  opet  procje- 
njujuci  djela  ovih  pjesnika  treba  gledati  i  na  prilike  u  Italiji, 
koje  su  sva  trojica  dobro  poznavali.  Tamo  je  jos  uvijek  Petrarka 
nadahnjivao  pjesnike  u  puckom  jeziku,  a  na  domaku  smo  XVII. 
vijeka,  ozloglasena  sa  svojih  knjizevnika,  koji  su  jos  vise  raz- 
vukli  i  razmazili  ljubavnu  pjesmu,  nego  su  je  primili  od  Petrarke, 
koji  je  bio  u  torn  pogledu  dosao  do  granice,  preko  koje  ne 
smijes,  ne  ces  li  da  postanes  smijesan  i  dosadan.  I  u  XVI.  vijeku 
osjecao  se  isti  nagon,  pa  pjesnici,  i  ako  nijesu  dostigli  jednog 
Marinija  i  Pretija,  ipak  se  odaljuju  sve  vecma  od  jednostavnosti, 
koja  najbolje  odaje  iskreno  cuvstvo.  Kad  je  nema  u  Italiji, 
oprostiti  je,  sto  je  nema  ni  u  Dubrovniku,  pa  je  vec  nesto, 
sto  su  dubrovacki  pjesnici  u  duhu  svoga  vremena  stvorili  nesto, 
cemu  se  ni  sada  ne  moze  poreci  vrijednosti. 

Svima  prednjaci  Sabo  Bobaljevic  Misetic,  koji  je  svojim 
talijanskim  sonetima  zasluzio  medju  dubrovackim  liricima  XVI. 
vijeka  prvo  mjesto.  Pjevajuci  svoju  ljubav  znao  je  kadikad 
uliti  u  mrtve  rijeci  takoga  zivota,  da  se  i  u  nama  cuvstvo 
porodi,  jer  osjecamo,  da  je  mogao  ispjevati  takove  pjesme 
samo  pravi  pjesnik,  komu  je  ljubav  srce  6branila.  A  sve  je  to 
kazano  tako  ukusno  i  elegantno,  da  bi  rekao,  da  mu  je  mate- 
rinski  jezik  onaj,  u  kome  pjeva. 

Ako  se  Bobaljevic  —  kao  i  drugi  vrsnjaci  njegovi  —  u 
pjesmama,  kojima  svoju  ljubavcu  slavi,  povodi  kadikad  u  formi 
i  duhu  za  trubadurima,  a  osobito  za  Petrarkom,  spominjuci 
navlastito  oko  djevojcino  kao  izvor  ljubavi  svoje,  u  drugim  je 
pjesmama  on  cedo  klasickih  nauka.  Uzmemo  li  n.  pr.  njegove 
pastirske  pjesme,  gdje  pod  imenom  Clori  pjeva  svoju  dragu, 
vec  cemo   se    tu   susretati  s  onom  strujom  u  talijanskom  pjes- 
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nistvu,  koja  je  barem  glavnu  ideju  uzela  od  Teokrita  i  Mosha, 
poznatih  bukolika  aleksandrinske  perijode.  Pastirske  pjesme 
bile  su  u  ono  doba  postale  moda,  pa  su  ih  svi  pjevali  sada 
s  vecom,  sada  s  manjom  srecom,  prema  tomu,  kako  je  pjesnik 
znao  pogoditi  ton  pastirski.  To  do  kraja  nije  nikomu  uspjelo, 
jer  je  skoro  nemoguce  i  zamisliti,  da  se  umjetni  pjesnik  moze 
prenijeti  u  dusu  pastirovu,  tako  da  misli  i  osjeca  kao  ta  djeca 
prirode.  S  toga  i  ima  pastirska  poezija  preporoda  u  sebi  nesto 
nenaravno,  jer  vidimo,  da  pastiri  nijesu  nego  krabulje,  pod 
kojima  se  kriju  ugladjeni  ljudi.  Oni  su  se  htjeli  dotaci  svojim 
ljubavnim  izjavama  pastirske  naivnosti,  ali  bas  s  toga  zadjose 
kadsto  predaleko.  U  opce  se  moze  sensualizam  nazvati  kara- 
kteristikom  ovake  poezije,  te  je  po  tome  ona  posvema  oprjecna 
platonskim  uzdisajima  trubadura,  koji  bi  htjeli  izmoliti  samo 
jedan  pogled.  * 


*  Kako  su  Bobaljeviceve  pjesme  prve  ove  vrsti  u  dubrovackoj 
knjizevnosti,  dobro  ce  biti,  ispitamo  li  im  sadrzaj.  Posvecene  su  Dinku 
Ranjini  sonetom,  sto  pocinje  rijecima :  „Na  strmu  hridaatu  brijegu, 
smjestenu  medju  tri  mora  vrh  Stonau  .  .  .  (Sull'  erto  e  aspro  monte  e 
posto  fra  li  tre  mari  sopra  '1  Stagno  .  .  .),  a  u  kojem  se  na  koncu  kaze: 
„Ranjina  moj  mili,  plakao  sam  i  pjevao  ove  stihove,  koje  sada  darivam  i 
posvecujem  Varna,  koji  castite  i  ljubite  krjepost,  Zao  mi  je,  §to  su  stila 
niska  i  suha,  ali  sam  samo  trazio  olaksati  srce  od  skrajnje  dosade  i  bola, 
a  ne  slavu  i  ime." 

(Araneo  mio  gentil,  piansi  e  cantai 

in  queste  rime,  ch'  or  dono  e  coDsacro 

a  voi,  da  cui  virtu  s'  onora  ed  ama. 

Spiacemi,  che  di  stil  sien  basso  e  macro, 
ma  sol  d'  estrema  noia  e  duol  cercai 
alleggerire  il  cor,  non  gloria  e  fama.) 

U  1.  se  opisuje,  kako  je  Damon  vidio  Clori,  a  u  2.  joj  ljubavnik 
obecaje,  da  ne  ce  biti  debla  ni  kamena,  a  da  na  njem  ne  bude  upisano 
njezino  ime  (»non  sara  tionco  o  sasso,  in  cui  descritto  non  si  vegga  il  tuo 
nome«),  ako  mu  bude  milostiva;  u  3.  jada  se  Damon,  da  mu  prezire  dare, 
pa  mu  ostaje  samo  smrt;  u  4.  kaze  drugu  Divljaku  (Selvaggio),  da  mu  ne 
psuje  Clori,  i  ako  mu  ljubavi  ne  odvraca,  jer  je  on  ipak  ljubi;  u  5.  hoce 
da  ostavi  stado,  neka    ga   vuci   razgrabe,  a  once    slijediti    pastiricu ;  u  6. 
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Pjesme  su  upletene  u  Canzoniero  Bobaljevicev  medju 
njegove  ljubavne  pjesme,  a  i  jesu  takove,  jer  se  iz  posvetne 
pjesme  vidi,  da  se  pod  Damonom  krije  sam  pjesnik,  pa  cuvstva, 
sto  ih  goji  Damon  prama  lijepoj  Clori,  nikla  su  u  srcu  nasega 
pjesnika.  Ne  mozemo  nijekati  Gluscu,  da  se  je  pokazao  i  u 
ovoj  vrsti  pjesme  majstorom,  no  tko  bas  hoce  shvatiti  zamasaj 
rada  Sabova  te  njegovu  pjesnicku  snagu,  mora  uzeti  u  ruke 
njegove  poslanice  prijateljima.  Neke  smo  od  njih  vec  spome- 
nuli  govoreci  o  odnosajima  pjesnika  medju  sobom,  pa  cu  se 
ograniciti  sada  samo  na  to,  sto  prije  nijesam  rekao.  Od  zen- 
skinja  jedan  je  sonet  posvecen  sestrama  Gradi  (»che  alzan  oltra 
le  stelle«),  od  kojih  je  najljepsu  i  najmladju  Bog  uzeo  k  sebi 
govoreci:  »sada  ce  barem  nebo  biti  jednako  zemlji«  (»or  almen 
pari  fian  le  celesti  alle  terrene  cose«),  drugi  je  sonet  ispjevan  u 
smrt  jedne  Crijeviceve,  treci  u  slavu  gospodje  Laure  Battiferra.* 


moli  Clori,  da  ne  bjezi  od  njega;  u  7.  uporedjuje  svoje  sadanje  stanje  sa 
predjasnjom  slobodom;  u  8.  opisuje  ljepotu  Clorinu;  u  9.  prica  Divljaku, 
kako  mu  se  smilovala  Clori,  kad  se  htio  ubiti;  u  10.  prinasa  ljubavnik 
ljubavnici  bijele  golube  u  zrtvu;  a  u  11.  lave  i  druge  dare  te  cvijece,  da 
joj  ovjenca  kose,  kojima  ga  je  ljubav  vezala;  u  12.  se  pripovijeda,  kako 
ga  je  draga  zagrlila,  bas  kad  je  mislio  o  predjasnjoj  svojoj  slobodi.  13. 
je  najljepsa,  kako  ja  mislim:  Ako  pocnem  katkad  pripovijedati  mojoj  Clori 
veliki  jad,  koji  sam  jednom  trpio,  otkad  sam  joj  prvom  srce  ponudio, 
dokle  se  ona  odluci  primiti  ga  i  udovoljiti  mu,  ona  slatko  uzdahne,  i  hoce 
da  prekine  svoje  jadovanje  celovima,  s  kojim  regbi  da  izlijeva  sve  indijske 
mirodije,  tako  da  natkrili  svako  veselje  i  zadovoljstvo.  Ushtijem  li  ipak 
nastaviti,  zagrli  me  i  stisne,  miluje  m«  i  moli,  pa  napokon,  kao  da  je 
srdita  zatvori  mi  bijelom  rukom  usta.  U  tako  veselom  i  milom  boju  ranjava 
mi  Ljubav  srce  s  tisucu  strjelica,  kao  da  mi  se  hoce  osvetiti  zbog  moje 
pogrjeske.  (S'  io  'ncomincio  talora  il  gran  tormento  narrare  a  Clori  mia, 
ch'  io  gia  soffersi  .  .  .  i  t.  d.)  U  14.  se  opisuje  dolazak  Clorin,  a  u  15. 
jada  se  pastir  na  njezin  odlazak,  pa  ga  ona  tje§i,  da  ide,  jer  se  boji  ma- 
cehe;  u  16.  prica,  kako  ga  svaki  put  Clori  zagrli,  kano  vinova  loza  brijest, 
te  dok  o  tome  misli,  cuje  lavez  psa  Liciska,  pa  sumnja,  da  se  Clori  blizi. 
I  17.  je  sonet  posvecen  ljubavnom  uzitku,  a  u  18.  uporedjuje  Damon  svoju 
srecu  sa  srecom  ljudi  iz  zlatnoga  vijeka. 

*  Pocinje  se:  L'  aura  gentil,  koja  te  igra  rijeci  sjeca  Petrarke.  I 
ova  je  Laura  bila  pjesnarka,  pa  mu  na  pjesmu  odgovara  pjesmom,  koja 
pocinje: 
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Spomena  je  najvrednija  pjesnarka:  Julija  Buniceva,  koja  je  pri- 
jateljevala  i  dopisivala  s  pjesnikom.  Znamenitije  su  poslanice 
prijateljima,  medju  kojima  prvo  mjesto  zauzimlju  domaci  Monaldi, 
Ranjina,  Lukarevic,  Vetranic  i  dr.,  patudjinci:  Amalteo,  Caro, 
Varchi,  Beccatelli  i  ost.,  gdje  se  vidi,  kako  je  osjetljiv  bio 
pjesnik,  te  kako  mu  je  trebalo  drugovanja,  da  zaboravi  svoje 
nevolje.  Po  nacinu,  kako  su  mu  ovi  ljudi  ljubav  odvracali, 
dokaz  su,  suditi  je,  da  je  Savin  bio  simpaticna  pojava,  no 
to  ga  ne  spasi  od  neprijatelja*,  kojim  u  ostalom  duzan  ne 
ostaje. 

I  u  ovim  poslanicama  se  Sabo  uvijek  povraca  na  svoju 
nesrecnu  ljubav,  »jer  priopciti  srecu,  ili  bolest  drugomu  —  kao 
da  nam  koristi « .  Ali  ne  zalosti  ga  samo  smrt  drage,  nego  mu 
je  sreca  u  opce  neprijazna,  »te  ga  u  bok  gurne,  da  se  prevail, 
tako  da  mu  gdjegod  klonu  koljena.«  Zato  on  i  smatra  zivot 
torom  punim  zmija  i  vukova,  a  jedino  mu  ga  osladjuje  uspo- 
mena    na    ljubav,    drugovanje    s    prijateljima,    nemar    za    ono, 


Savin,  le  rime  vostre  altere  e  sole, 
se  come  piene  di  sincero  amore 
fosser  veraci,  in  vostro  eterno  onore 
Parnasso  avria  per  me  rose  e  viole. 

(Savine,  Vasi  stihovi  ponosni  kao  nijedni  drugi,  da  su  istiniti,  kako 
su  puni  prave  ljubavi;  za  Vasu  bi  vjecnu  cast  imao  za  mene  Parnas  ruza 
i  ljubica.) 

*  Jednoga  od  ovih  idu  soneti,  koji  pocinju:  »Poiche  debb'  io  patire 
oltraggi .  .  .«  i  «dunque  un,  che  'n  mal  oprar  non  e  mai  lasso*.  Prvi  je 
znamenit  i  to  ne  zbog  epiteta:  empio,  ignorante,  bugiardo,  fraudator, 
figliuol  di  Megera  ed  Acheronte  (bezboznice,  neznalico,  lasce,  prijevarnice, 
sinu  Megjere  i  Aheronta),  koje  u  svom  gnjevu  pridjeva  protivniku,  kako 
zbog  rijeci  na  svrsi: 

Anima  cara,  che  spogliasti  il  velo, 
colpa  di  lui,  miral  dall'  alta  corte 
aguzzar  contra  me  1'  istesso  telo. 

(Draga  duso,  koja  si  svukla  koprenu  zbog  njegove  krivice,  gledaj 
ga  s  visoka  stana  svoga,  gdje  peri  na  mene  istu  strijelu.) 
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cim  ga  sreca  nudi  i  pjesma.  To  mu  je  sav  uzitak,  «jer  tada 
—  slatke  li  varke !  —  grlim  onu,  koju  jedino  ljubim,  i  ponizno 
joj  pripovijedam  zlo,  koje  za  nju  trpim.«  Videci  srecu  prijatelja 
zaboravlja  pjesnik,  da  je  njemu  zlo;  a  kad  mu  nije  moguce 
tjesiti  se  ni  s  dragom,  ni  s  prijateljima,  utice  se  pjesnik  filoso- 
fickomu  preziranju  svijeta  rugajuc  se  njegovim  slabostima  i 
grijeskama,  bez  kojih  se  moze  proci,  tko  se  zna  proci.  Proma- 
tranju  svijeta  posvecene  su  najljepse  stranice  u  knjizi  pjesama 
Gluscevih :  sada  se  ruga  Ljubavi,  koja  cini  alkimicne  pokusaje 
u  njegovoj  utrobi  (sonet  Ciuffarinu);  sada  je  opet  govor  o  uli- 
zanom  covjeku,  koji  naredjuje  sluskinji,  da  ga  na  ulici  cetka 
(sonet  Getaldicu);  sada  pripovijeda  Monaldicu,  kako  su  mu 
dosli  govoriti  o  gramatici  ljudi,  koji  se  ne  razumiju,  a  drugi 
put  ismjehiva  one,  koji  iznacinjaju,  uporedjujuc  ih  lovcima,  koji 
misle,  da  su  ubili  vuka,  a  poslije  se  vidi,  da  je  to  bio  pas, 
pa  se  napokon  ruga  i  sam  sebi  i  svojoj  gluhoci.  »Koliko  bi  se 
i  koliko  prevrcuci  stare  hartije  moglo  naci  ljudi,  kojima  sluh 
ogorci  zivot!  Bili  su  to  oni,  koji  pustajuci  se  zavesti  od 
strepeta  oruzja  i  vike  izgubise  i  cast  i  zivot  .  .  .  Gluscu  nitko 
ne  smeta  ...  pa  ni  zena  kazna  veca,  nego  konop  objesen  o 
vrat,  .  .  .  ta  zvijer  rodjena  za  ljudsku  nevolju,  koju  onda  nazi- 
vljemo  suprugom,  kad  nam  je  najmanje  mrska.  Gluhonja  videci 
druge,  gdje  vicu,  smije  se  njihovim  djelima  i  cudnome  lieu,  a 
tko  ih  cuje,  mucenik  bude  cudnih  njihovih  glasova,  ...  pa 
sam  se  s  toga  toliko  i  toliko  puta  veoma  nasmijao  i  jos  se 
smijem.« 

Uza  vas  ovaj  sarkazam,  ili  bolje:  bas  iz  njega  vidi  se 
ogorcenje  pjesnikovo  na  svoj  udes,  te  da  mu  nije  bila  dosta 
za  utjehu  ni  ljubav,  ni  prijateljstvo.  Zato  on  i  ostavlja  ojadjen 
gradsku  buku  te  se  povlaci  u  Ston,  da  tu  sprovede  svoje 
dane  u  drustvu  svoje  najmilije  drugarice,  knjige.  Odatle  pise 
on  svojim  prijateljima  Zamanji  i  Sorkocevicu :  »Otkada  sam 
krenuo  iz  Dubrovnika,  jedina  mi  je  zalost,  sto  sam  bez  vasega 
slatkoga  razgovora.  Inace  zivem  uvijek  miran  i  veseo ;  mislim 
na  stvari  radosne,  a  od  dosadnih  bjezim,  koliko  mogu.  Svakoga 
jutra   u   zoru    proucavam    logicne    zapletaje,    koje   je   sastavio 
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Aristotel,  a  koje  su  kljuc  svim  stvarima  i  uzrocima  .  .  .  Poslije 
vecere  sada  se  srdim  na  Gualtiera,  ili  se  rugam  mestru  Simonu, 
ili  se  zalostim  zbog  Elisabete;  kadikad  uzivam  u  onoj,  koja 
prosu  po  svim  zemljama  svoj  slatki  gnjev,  pa  svoj  slatki  mir, 
ili  u  onome,  koji  proslavi  Rugjera  (aluzija  na  romanticne  epe).« 
Boravak  je  u  Stonu  prekidao  cesto  svracajuc  se  u  Dubrovnik, 
pa  u  poslanici  Euandru  spominje  kako  prolazi  vrijeme  citajuc 
Dekamerona,  jer  mu  ljetnje  zege  ne  daju  baviti  se  ozbiljnijom 
naukom.*  Stalno  je  i  gluhoca  ponukala  Bobaljevica,  da  se  vise 
bavi  naukom,  nego  drugi,  jer  veli  u  poslanici  Amalteu:  »Sada 
svijet  ne  razumije  zivot,  kako  ga  ja  opisujem  .  .  .  Smije  mi 
se  govoreci:  Kako  se  moze  zvati  ziv,  tko  ne  cuje  tudjega 
govora  i  tko  je  lisen  ljudskoga  razgovora?  A  ne  znadu  oni, 
da  Glusac  uziva  u  ozbiljnom,  skladnom  i  lijepom  rasprav- 
ljanju,  a  oni  u  razgovorima  punim  ludosti  i  prijevare!  On 
govori  s  filosofima  i  pjesnicima,  starim  i  novim :  njima  ot- 
kriva  svoju  nutrasnjost  bez  straha,  da  mu  je  odadu  i  da  mu 
se  nasmiju.« 

I  pjesma  mu  je  bila  omiljela  zabava  i  utjeha  u  zlu,  kojim 
ga  je  narav  obdarila.  »Xetko  ljubi  muze  —  kaze  u  poslanici 
Monaldiju  —  da  ne  umre,  ako  je  moguce;  netko,  da  ocituje 
dragoj  ljubavnu  bolest;  netko,  da  pokaze  drugomu,  kako  ga 
umom  nebo  nadarilo;  netko,  da  otkrije,  kakvoga  crva  hrani  u 
glavi  na  svoje  troske ;  a  ja  hvala  Gospodaru  visokoga  dvora, 
cijenim,  da  sam  postigao  svoju  zelju  i  pobijedio  prkosnog  i 
jakog  dusmanina«  (t.  j.  gluhocu).  No  ni  ovoga  cednoga  zado- 
voljstva   nijesu   mu   nekoji    dopustali,    pa   je    njima   upravljena 


*  U  ovoj  je  poslanici  govor  i  o  mjestu,   gdje   su   se    onda   vlastela 
dubrovacka  sastajala.  Pjesnik  ga  opisuje  ovako: 

Alia  porta,  che  guarda  in  ver  Levante 
inoanzi  muro,  o  dite  in  Revellino : 
Quivi  trovo  ognor  con  carte  avante, 
e  tavolieri  al  vento  a  ricrearse 
di  nobili  una  schiera  assai  galante. 
Vi  corre  V  acqua  i  t.  d. 
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krasna    ova    satira    u    obliku    poslanice,    u    kojoj    na    pocetku 
kaze  * : 

»0h,  koliko  ih  ima  dandanas  na  svijetu,  koji  hoce  sva- 
kome  davati  pravila,  a  sami  su  najnize  i  najprostije  fele  .  .  . 
Moje  nastojanje  barem  pripovijedat  ce  se  svijetu  za  mnogo  i 
mnogo  godina,  a  ovim  zavidnicima  pristoji  se,  da  umre  skupa 
i  tijelo  i  ime,  te  jedan  samo  cas  unisti  trud  svih  godina.  Ali 
deder  neka  mi  tko  od  njih  rece,  kako  sudi,  da  li  sam  pjesnik 
ili  nijesam,  kad  nema  ni  zrna  pjesnickoga  dara  u  sebi?  Neka 
mi  rece  razlog  lijepa  i  dobra,  te  nezgrapna  i  losa  stila,  ostra 
i  niska  te  slatka  i  visoka  zvuka.  Nek  mi  pokaze,  zasto  je  jedna 
pjesan  prosta  i  mlitava,  naduvena  i  tvrda  druga,  a  treca  u  svem 
ubava.  Nek  mi  ocituje,  zaklinjem  ga,  kakve  nakite  trazi  srednji, 
kakve  visoki  ton,  a  kakve  niski,  te  koji  je  od  njih  najpo- 
uzdaniji,  pa  napokon,  u  kojem  tonu  treba  obraditi  koji  predmet. 
pa  cu  tad  kazati,  da  moze  suditi  o  tudjim  pjesmama.« 

*  0  quanti  il  mondo  oggi  ha,  che  voglion  norma 
dare  a  tutti,  e  pur  son  della  piu  bassa 
(dico  in  quanto  al  valore)  e  piu  vil  torma! 

Almen  le  pronte 

m*e  voglie  e  intente  alia  virtu  ognora 

lien  per  molti  e  molti  anni  al  mondo  conte. 

Dove  convien,  ch'  a  questi  invidi  mora 
insieme  il  corpo  e  il  nome,  e  la  fatica 
di  tutti  gli  anni  strugga  una  sol  ora. 

Ma  di  grazia  or'  alcun  di  lor  mi  dica : 
com'  ei  fa,  s'  io  non  son  poeta  o  sono, 
se  di  poeta  non  possiede  mica? 

Dicami  le  cagion  del  bello  e  buono, 
similmente  del  rozzo  e  triste  stile, 
dell'  aspro  e  basso  e  dolce  ed  alto  suono ; 

mostrimi,  perche  1'  un  poema  vile 
e  languido  si  sia,  e  gonfio  e  duro 
1'  altro,  e  1'  altro  fra  lor  tutto  gentile; 

scoprami,  quali  ornati  (io  lo  scongiuro) 
chiede  un  mezzano  e  quali  un  alto  andare, 
qual  basso,  e  qual  di  lor  e  piu  secure 

Ed  alfin,  qual  soggetto  accommodare 
hassi  a  ciascun  di  loro,  e  diro  poi, 
ch'  ei  dei  poemi  altrui  sa  giudicare. 
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»0  Febo,  kako  ti  ne  dosadi,  kada  ludi  a  bezocni  jezik 
pocne  brbljati  o  svetom  tvom  zanatu?  .  .  .  Oni,  dodje  li  im  do 
ruku  koje  djelo,  ne  gledaju,  da  li  je  dobro,  ili  lose,  jer  to  ne 
znadu,  kako  se  cini,  vec  pricinjajuc  se,  kao  da  na  to  paze, 
pitaju,  tko  ga  je  ucinio.« 

»Ali  cemu  govoriti?  Neznalica  uvijek  raspravlja  o  evan- 
gjelju,  a  smusenjak  trazi  cesto  i  dlaku  u  jajetu:  onaj,  da  se 
vidi,  kako  i  on  zna,  da  je  vec  Adam  bio  muski,  a  Eva  zenska; 
ovaj,  da  ga  stave  medju  domisljane.« 

Sve  ovo  pokazuje,  da  je  Bobaljevic  i  poznavao  dobro 
svoje  vrsnjake  i  da  ih  je  u  dva,  tri  poteza  tako  naslikao,  te 
nam  se  i  sada  cini,  da  ih  vidimo  pred  ocima.  Rugajuci  se  grije- 
skama  kaze  ujedno  i  svoje  znanje,  pa  bi  se  ova  poslanica 
mogla  punim  pravom  nazvati  neka  vrst  poetike  po  nacinu 
poznate  Horacijeve.  To  ne  samo  uvecava  vrijedaost  Bobaljevica 
kao  pjesnika,  vec  baca  svjetlo  i  na  ondasnje  knjizevne  prilike. 
Savko  je  u  opce  jako  realan  u  svojem  kazivanju  te  se  nepre- 
stano  osvrce  na  okolinu,  u  kojoj  zive,  tako  da  iz  njegovih 
pjesama  ne  dobijamo  samo  sliku  njegovu,  vec  i  svih  osoba, 
s  kojima  je  dolazio  u  doticaj. 

Kao  ljubioci  svojega  jezika  moramo  dakako  pozaliti,  sto 
je  Savko  talijanski  pjevao,  tim  vise,  sto  po  hrvatskim  pjes- 
mama,  sto  nam  se  sacuvase,  mozemo  naslucivati,  da  ,bi  i  u 
hrvatskoj  pjesmi  bio  uspio.  Njegovu  Jegjupku  vec  smo  spome- 

Deh  !  Febo,  com'  egli  e,  che  non  t'  aanoi 
quando  una  sciocca  iingua  ed  arrogante 
ponsi  a  ciarlar  dei  sacri  mestier  tuoi?  .  .  . 

Questi,  se  mai  vien  loro  in  mano  un'  opra, 
non  miran  s'  ella  e  buona  o  s'  ella  e  trista 
che  non  san  men,  come  tal*  arte  s'  opra ; 

Ma  di  por  mente  a  cio  facendo  vista 
dimandan:  chi  1'  ha  fatta?  .  .  . 

Ma  che  pari'  io?  Ad  ognor  dell' EvaDgelo 
1'  ignorante  contrasta,  e  'I  golTo  spesso 
si  va  cercando  infin  nell'  uovo  il  pelo  ; 

Quegli  per  far  parer,  che  sappia  anch'  esso, 
ch'  Adamo  gia  fu  maschio  e  femmin'  Eva  ; 
questi,  ch'  ei  sia  d'  accorti  in  lista  messo. 
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nuli.  Ljubavnih  je  pjesama  samo  deset,  a  u  njima  se  u  akro- 
stihu,  ili  inace  spominje  nekakva  Nike.  Prva  vec  sjeca  Mence- 
tica  tim,  sto  je  sastavljena  u  obliku  razgovora  tako,  da  ljuba- 
vniku  jeka  zadnjom  rijeci  distiha  odgovara,  n.  pr. : 

Pit.:       Hoce,  dis,  rec'  mi,  ko  ranu  mu  bez  lika 

vidati  ovako  ljuvena  bonika  ? 
Odgovor:  Nika. 

U  pjesmi  4.  kune  se  ljubavnik,  da  ce  se  prije  sve  dogo- 
diti,  nego  li  on  drugu  vilu  ljubiti,  a  u  5.  mu  ona  odgovara, 
da  ce  se  prije  sve  dogoditi,  nego  li  ona  njega  ljubiti.  Zname- 
nita  je  pjesma  6.,  koja  pripada  u  vrst  anacreontica,  te  slavi 
Baka.  To  je  prvi  slucaj  takovih  pjesama  u  Dubrovniku,  a  bit 
ce  joj  pozadina,  sto  je  pjesnik  kadgod  u  vinu  kusao  razbiti 
svoje  brige.  Tako  u  poslanici,  gdje  je  govor  o  nacinu,  kako 
sprovodi  vrijeme  u  Stonu,  kaze,  da  ga  Apolo  nije  mogao  nada- 
hnuti,  pa  da  mu  se  Bako  prijavio  i  kazivao  rijeci  u  pero. 
Odraz  klasicnih  nauka  bit  ce  svakako  i  pjesme:  Ariadna  u 
odijeljenju  Tezea  govori  te  Majka  Venere  iste  Ku- 
pida  svoga  sina  od  nje  izgubljena,  ali  kako  je  ovdje 
pjesnik  crpao  gradju  iz  klasicne  starine,  u  jednoj  drugoj  pjesmi 
posegnuo  je  za  narodnom  pjesmom.  Vec  pocetak: 

Majka  kcerci  tiho  pravi: 
ti   si  cvijetak  moj  gizdavi, 
draga  kcerce,  diko  moja, 
oholi  me  sreca  tvoja. 
Mnoz  se  moma  tuj  davase, 
tebe  raladu  izabrase  .  .  . 

sjeca  zivo  narodnih  zenskih   popjevaka.    Grjehota,    sto    pjesnik 
nije  dalje  u  torn  smislu  radio  ! 

Premda  i  hrvatske  pjesme  nijesu  na  odmet,  Bobaljevica 
treba  suditi  prvo  po  njegovim  talijanskim  pjesmama,  jer  je  tu 
bolje  uspio  i  razvio  se  do  pjesnicke  individualnosti.  Moze  se, 
istina,  kazati,  da  mu  je  i  bilo  lakse,  jer  je  pjevajuc  talijanski 
radio  jezikom,  koji  je  bio  vec  ugladjen  za  pjesmu,  a  hrvatski 
je  jezik  trebalo  prvo  prirediti;  no  i  taj  prigovor  samo  donekle 
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vrijedi.  Ima  naime  i  drugih  pjesnika  dubrovackih,  koji  su  tali- 
janski  pjevali,  pa  bi  po  torn  bili  mogli  uspjeti  kao  i  Savko, 
ali  ne  uspjese,  jer  im  je  nedostajalo  dara.  Eto  nam  n.  pr. 
prijatelja  njegova  Monaldija.  Ni  njegove  pjesme  nijesu  na 
odmet,  ali  Bobaljevica  nije  dostigao  uza  sve  svoje  nastojanje. 
Prvo  svega  koga  pjeva  Monaldi  u  svojim  pjesmama?  Su- 
deci  po  nekim  pjesmama,  a  nada  sve  po  dopisivanju  sa  Bocca- 
biancom,  on  je  ljubio  Cvijetu  Zuzori,  no  po  canzoni,  koja  pocinje: 
Gradita  seal  a,  .  .  .  ocito  je,  da  je  pjevao  i  nekoj  Gradi.  To 
ne  bi  jos  znacilo  nista,  jer  smo  vidjeli,  da  je  i  Bobaljevic 
pjevao.  ill  bolje  pokusao  pjevati  i  drugima  osim  svoje  ljubovce, 
a  ipak  se  ne  moze  kazati,  da  mu  za  to  u  pjesmama  nedostaje 
cuvstva;  ali  dodas  li  tomu  ton  pjesama  Monaldijevih,  dat  ces 
pravo  pjesniku  Boccabianci,  kad  pridjeva  njegovoj  muzi  epitet 
»dotta«  (ucena).  Monaldi  je  naime  prava  slika  ucenih  pjesnika, 
kojima  je  Italija  obilovala.  Stih  mu  je  nekako  prisiljen  i  tvrd, 
a  svuda  se  susreces  uspomenama  sada  iz  jednoga,  sada  iz 
drugoga  pjesnika.  Izmedju  ovih  spomenuti  je  i  Bobaljevica,  ali 
poglavito  Petrarku,  toga  majstora  u  ljubavnoj  popijevci. 

Iz  zbirke  Monaldijevih  pjesama  treba  ipak  spomenuti 
dvije,  a  to  je  ona,  gdje  se  slavi  lepantska  pobjeda,  i  ona, 
kojoj  je  naslov:  Lino  ad  Ipermestra.  Prva  je  zgodna  paralela 
za  pjesme  o  ratovanju  s  Turcima;  a  druga  je  ucinjena  kao 
odgovor  na  herojidu  Ovidijevu:  Hipermnestra  Linceju.  Da  je 
zbirka  herojida  bila  poznata  u  Dubrovniku,  dokaz  je  i  spomenuta 
pjesma  Bobaljeviceva :  Arijadna,  pa  nije  cudo,  sto  se  medju 
humanistickim  pjesnicima  naslo  ljudi,  koji  su  kusali  dodati 
odgovore  poslanicama,  gdje  ih  nije  vrsnjak  Ovidijev  Sabinus 
ucinio.  Jeli  pjesma  Monaldijeva  prijevod  kakve  novo  latinske 
pjesme,  ili  je  sam  ispjevao,  ne  znam  kazati.  Pjesma  je  retoricki 
puno  iskicena;  ima  u  njoj  mjesta,  gdje  je  pjesnik  pokazao 
poznavanje  srea  covjecjega,  ali  ima  i  znatnijih  grijesaka.* 


*  Tako  se  d.  pr.  zadovoljava  pjesnik  sjetiti  se  oca,  koji  je  49  sinova 
izdajnicki  izgubio;  samo  rijecima:  »di  giusta  ira  ardeva«  (pravednim  je 
gnjevom  bjesnio). 
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XIII. 

Lirika  u  drugoj  polovini  XVI.  vijeka. 
(Dinko  Ranjina  i  Dinko  Zlataric.) 

Ran  j ina  o  ucenju  starine.  —  Njegove  pjesme  po  latinskim  i  grckim 
uzorima;  antologija  Planudova.   —  Ranjina  kao  covjek  preporoda. 

—  Ranjina  kao  pjesnik.  —  Zlataricevo  shvatanje  svijeta.  —  Nje- 
gova  ljubav,   —  Bobaljevic,  Zlataric,  Ranjina  —  pretece  klasicizma . 

—  Njihova  znamenitost  po  razvitak  ktijige.  —  Zlataricevi  prijevodi. 


isto  doba,  kad  je  Bobaljevic  talijansku  poeziju  u  Du- 
brovniku  doveo  do  sjaja,  do  kojega  se  nigda  vise  ne 
vine,  zivio  je  u  Dubrovniku  covjek,  koji  je  volio,  —  da  upo- 
trebimo  njegove  rijeci,  —  »prid  svojim  i  malo  bit  poznan,  nego 
se  prid  tudjim  neznano  izgubit«.  »Znajuci  kopati  tudje  zemlje 
uzorane  i  naredjene*  ne  htjede  tudjim  jezikom  pjevati,  »er  tko 
tudja  pomaga,  ki  potrebe  ne  ima,  sve  gubi,  sto  cini;  a  tko 
svoga  potrebna  i  nevoljna  ugleda,  ne  samo  prid  svojim,  da  nu 
jos  prid  tudjim  dobru  cas'  dobiva«.  To  je  bio  Dinko  Ra- 
njina. 

A  i  bit  ce  bila  hrvatska  knjiga  pred  Ranjinom  potrebna 
i  nevoljna.  Slikajuc  knjizevne  prilike  tuzi  se  Dinko  svomu  prija- 
telju  Niku  Naljeskovicu,  da  je   »huda  trgovina 

svijem  srce  obujmila, 
ter  mi  vece  nije  mila 
od  sej  rodne  moje  njive 
ova  shrana,  ka  je  pri  bila 
puna  hari  svake  zive. 
Saj  narastaj  novi  krive 
govoreci,  da  on  ne  ce 
tej  sokole  hitre  sive 
u  kriposti  slidit  vece. 
Svak  se  na  nje  haraje  mece, 
a  nitko  ih,  vaj  ne  stiti. 
Koje  gore  sad  nesrece 
mogu  mistu  semu  biti? 
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Odbivsi  ono,  sto  treba  odbiti,  jer  je  Dinko  zivio  u  to  doba, 
pa  ga  se  stvar  vise  doimala,  nego  bi  trebalo,  moramo  priznati, 
da  su  tuzbe  u  cjelini  opravdane,  jer  pred  godinom  1563.,  kad 
je  Ranjina  izdao  svoje  Pjesme  razlike  u  Florenci,  bila  je  bas 
zavladala  medju  mladjima  neka  drijemez,  a  samo  stariji  ostase 
vjerni  domacoj  knjizi.  Mladji  se  obazirahu  radije  na  tudju  knjigu 
talijansku,  zacarani'  ljepotom  talijanskih  pjesnickih  tvorevina,  pa 
su  stariji  bili  dapace  izvrzeni  ruglu,  kako  se  vidi  iz  tuzaba 
Vetranicevih  i  soneta  Bobaljeviceva,  kojim  ga  sokoli  na  us- 
trajnost. 

Ranjinu  su  morale  te  prilike  ozlojediti.  On  je  poznavao 
grijeske  Menceticeve  i  Drziceve,  pa  ih  ne  slijedi;  ali  ga  je  bo- 
ljelo,  sto  moderni  ljudi  prelaze  preko  njih  prijezirom,  jer  je 
vidio,  da  to  ne  zasluzuju.  Prigovaralo  im  se  nada  sve,  sto  ta 
dva  prvaka  nijesu  poznavali  klasickih  knjizevnosti,  a  to  je  bilo 
za  vrsnjake  Ranjinine  uvjet,  bez  kojega  ne  mozes  biti  pjesnik. 
I  Ranjina  je  kaonoti  cedo  svoga  vremena  smatrao  to  pogrjeskom, 
ali  dokazuje,  da  je  Mencetic  poznavao  Platona:  »Za  toj  Sis- 
mundo,  spjevalac  nasega  jezika,  cas'  u  istinu  vrijedna  vase  kuce 
Mencetic  ( —  kaze  »vase«,  jer  su  pjesme  razlike  posvecene 
Menceticu  —  Matuficu  — ),  taj  razum  Platonov  razmisljajuci  u 
jednoj  pjesmi  svojoj   rece : 

Cica  tej  ljuvezni,  istinu  govorim, 

svis'  moja  uzbijesni,  da  ne  vim,  sto  tvoru. 

I  nemojte  scijenit,  da  taj  na  srecu  pravi,  jer  Sismundo 
veoma  slijedio  je  i  ljubio  pisma  PI  at  on  ova,  kako  se 
vidi  u  onoj  pjesmi,  koju  ric  po  ric  iz  njega  svu  ize,  ka  tako 
govori  : 

Ah,  da  te  bog  stvori  po  sridi  kako  svit, 
a  meni  da  izda  ociju  tolikoj, 

koliko  jur  zvizda  kriposti  nebeskoj, 
ter  da  ja  od  svih  stran  uzgledam  tvoj  ures, 
kako  je  svit  gledan  od  zvizda  iz  nebes.« 

Nas,  koji  znamo,  odakle  je  Mencetic  crpao  svoju  poeziju, 
slucajna  slicnost  ne  moze  zavesti,  da  pristanemo  uz  ono,  sto 
Ranjina  tvrdi;  ali  on  trazi,  da  na  taj  nacin  spasi  ugled  Mence- 
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ticu,  kad  se  inace  ne  mogase.  U  tu  svrhu  on  pjeva  i  Sisku  i 
Gjoretu  nadgrobnice,  a  iz  njih  se  vidi,  da  ih  je  iskreno  stovao 
kao  patrijarlie  knjizevnosti,  i  da  je  hotio  druge  potaknuti  na 
to,  eda  slava  njihova  bude  ujedno  i  slava  domace  knjige. 

Kako  rijeci  Ranjinine,  da  »slijedi  stupe «  Mencetica  i 
Drzica  nijesu  bile  prazna  rijec,  vec  da  se  je  on  zbilja  povadjao 
za  njima  u  kojecem,  vec  sam  prije  kazao.  Treba  samo  dodati, 
da  je  uz  njih  poznavao  i  druge  pjesnike  dubrovacke,  pa  da  se  i 
u  njima  nalazi  traga  u  Ranjininim  pjesmama.  Najznamenitije  su 
pak  u  torn  pogledu  pjesme  od  kola,  gdje  se  ocito  povadja  za 
onim  pjesmama,  koje  su  pobiljezene  u  zborniku  1507.,  a  bit  ce 
sastavljene  od  Gjoreta  Drzica,  kako  neki  nagadjaju.  Samo  treba 
istaknuti,  da  se  je  Ranjina  jos  vise  odaljio  od  narodne  poezije. 
Na  nju  sjecaju  samo  neka  epiteta  kao:  Ah  djevojko,  duso  moja, 
—  a  carice  srca  moga  (uporedi  Cubranovica),  —  moje  glave 
meko  uzglavlje  (Cubr.),  a  nada  sve  spominjanje  Dunaja,  koje 
je  sigurno  Ranjina  pozajmio  iz  narodne  poezije. 

Pored  svih  ovih  veza  s  prvasnjim  pjesnicima  Ranjina  je 
ipak  moderan  covjek,  t.  j.  njega  se  doima  vise  nego  ista  drugo 
starina  grcka  i  rimska,  pa  hoce  da  je  slijedi.  To  pokazuje  naj- 
bolje  prilican  broj  parafraza  po  rimskim  i  grckim  pjesnicima. 
Pjesnici  latinski,  koje  je  Ranjina  upotrebljavao,  jesu  Tibul, 
Marcijal.  Propercij,  Katul,  pa  i  Ovidij,  a  jos  vise  nego  ove 
parafrazovao  je  Dinko  aleksandrinske  grcke  pjesnike  Teokrita, 
Mosha,  Filemona,  Antipatra  tesalonskoga,  Julijana  Egipcanina, 
Nikarha  i  neke  druge,  kako  je  to  Fr.  Maixner  dokazao.  »To  su 
pjesme,  koje  je  Ranjina  iz  latinskih  i  grckih  pjesnika  bud  preveo, 
ili  bolje  rekuc  parafrazovao,  bud  barem  za  osnovu  kojoj  pjesmi 
uzeo.  Izmedju  grckih  pjesama  najvise  ih  je  u  antologiji,  sto  ih 
je  preveo,  il  se  je  barem  po  njima  ravnao.  No  i  inace  cini  se, 
da  su  pjesme  antologije  donekle  utjecale  na  izbor  gradiva  i 
pjesnicke  vrsti,  koje  je  Dinko  Ranjina  obradjivao  u  svojih 
»pjesnih  razlikih«.  Tuj  bo  vidimo  gotovo  sve  vrsti  pjesama  za- 
stupane,  sto  se  nalaze  u  antologiji.  Tako  osim  nadgrobnih  i 
ljubavnih  pjesama,  koje  sam  vec  prije  spomenuo,  ima  mnogo 
takovih,  koje   stari    oznacise   kao   irrisoria   (ax-co-TL/.a),    dalje 
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zagonetaka  poput  onih  zivCy^xTa  u  antologiji.  Dapace  se  i  neki 
naslovi  podudaraju.  Tim  naravno  ne  cu  da  kazem,  da  je  nas 
pjesnik  te  pjesme  u  antologiji  nasljedovao  ili  oponasao,  ali 
mnijem,  da  je  za  ocjenu'njegovih  pjesama  vrijedan  momenat, 
sto  su  gotovo  sve  pjesnicke  vrsti  kod  njega  zastupane,  koje 
se  nalaze  u  grckoj  antologiji. «* 

Stara  je  rijec:  kakav  ucitelj,  takav  ucenik.  Aleksandrinska 
poezija,  u  koju  se  ugleda  Dinko,  nije  imala  ni  iz  daleka  onoga 
zdravoga  zivota  i  vatre,  kakovu  je  imala  aticka  poezija.  Pjesnici 
su  bili  ucenjaci,  koji  su  kao  pcele  tamo  amo  sisali  po  cvijecu 
aticke  i  eolske  lirike.  Njihove  su  pjesme  bogate  aluzijama  na 
mitologiju,  no  vidi  se,  da  pjesnik  ne  stvara,  vec  samo  nabraja, 
sto  je  cuo.  Xjima  je  vise  do  vjernosti  u  pripovijedanju  mita, 
nego  do  snage  i  poleta  pjesnickoga.  Cuvstvo  gine  sasvim  pred 
retorickim  nakitima,  a  cesto  pjesme  nijesu  drugo,  nego  domi- 
sljaji  ucenjaka,  koji,  pa  bili  koliko  god  hoces  duhoviti,  ne 
mogu  da  te  ugriju  i  zanesu. 

Sve  ove  grijeske  opazamo  i  u  Ranjine  sada  vise,  sada 
manje;  igra  rijecju  ranjenik  od  ljubavi  prama  imenu  pjes- 
nikovu  ponavlja  se  svuda,  a  na  nju  se  veze  trubadursko  jadi- 
kovanje  za  mladom,  pogrdne  pjesme  sada  na  zavidnike,  a  sada 
na  krasni  spol  prama  grckim  (nccoTcnxa,  pastirske  ekloge  te 
poslanice  u  sarovitoj  smjesi,  tako  da  ne  mozes  ni  slijediti  uvijek 
pjesnika  u  torn  labirintu.  Ranjini  se  ne  da  poreci,  da  je  bio 
cuvstven  covjek,  od  naravi  obdaren  rijetkim  talentom,  a  od- 
gojen  fino.  U  njem  se  skladase  plemenitost  u  osjecanju  sa 
solidnoscu  i  prakticnoscu  u  misljenju,  pa  mu  je  to  vec  zajam- 
civalo  u  drustvu  polozaj,  kakvoga  nijesu  drugi  imali,  te  svakojake 
casti,  kojim  ga  obasipahu  i  domaci  i  tudji.  Ali  ipak  je  ta  i 
cuvstvenost,  i  njeznost,  i  finoca  odvec  zatrpana  pod  suvisnim 
teretom,  sto  ga  je  Dinko  pokupio  tamo  amo  i  iz  Italije,  i  iz 
Rima,  i  iz  Aleksandrije,  i  iz  domaje.  Sve  te  razlicite  sastavine, 
od  kojih  je  njegova   poezija   rastavljena,    nijesu   jos    nekako  u 


*  Antologiju,  o  kojoj  je  rijec,    sastavio  je  neki  Planudes,  a  bila  je 
tiskana  malo  vremena  prvo,  nego  sto  je  Ranjina  poceo  pjevati. 
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sklad  dovedene,  sve  da  je  prama  ostalim  dobro  naprijed  po- 
krocio.  Covjeka  prozeta  klasicizmom  upoznat  ces  u  njemu 
stoprva,  kad  dignes  tu  ljusku. 

Evo,  kako  ga  slika  Fr.  Petracic:  »U  svojih  pjesmah  pjeva 
»ljubav  i  prijateljstvo.  Pjesme  Ranjine,  u  kojih  ljubav  pjeva, 
»tako  su  raznovrsne  u  sadrzaju,  da  je  imao  ili  za  zbilja,  sto  sam 
»veli,  vas  od  ljubavi  izranjen  biti,  ili  samo  druge  pjesnike  na- 
»sljedovati,  tako  da  nije  koja  ljubavna  prigoda  svakoj  pjesmi 
»povoda  dala.  Ako  prvo  stoji,  valja  priznati,  da  ne  znamo,  koje 
»su  to  ljubavce  bile,  jer  samo  jednoj*  za  ime  znamo;  to  je 
»Livija  iz  Mesine,  o  kojoj  pjesnik  veli : 

»Vas  svit  govcri;  ah,  nekoga  Dinka 

»kako  ga  oro:i  Livija  zla  Latinka.  (73) 

»U  gradu  Zangle  prebiva  i  ljepsa  je  od  svih  sabranih 
»zvijezda;  nju  ugledav  prestase  za  njeko  vrijeme  dusi  pakleni 
»osudjene  duse  muciti;  tko  je  nju  vidio,  vidio  je  bozju  priliku. 
»Je  li  ta  ljubav  odziva  nasla,  ne  moze  se  zakljuciti.  Imade 
»pjesama,  koje  govore  o  uslisanju,  ali  te  nisu  posvema  ciste. 
»U  ostalom  pjeva  ponajvise  nemir,  koji  mu  ljubav  uzrokuje: 
»sve  se  jednom  utisa  (veli  u  113.  pjesmi),  uzburkano  se  more 
»smiri,  plav  u  luku  uplovi  i  pocine,  gorska  zvijer  se  upitomi, 
»samo  mladost  ne  ce  da  se  upokoji ;  a  kad  je  vec  naumio 
»oslobodit  se  tih  muka,  onda  ga  lijep  pogled  iz  nova  smuti,  te 
»jos  vecma  usplamti  (120.)  Tako  mu  je  srce  u  neprestanoj  borbi 
»s  razumom.  U  torn  se  nemiru  sad  nada,  da  ce  mu  ljubav  na- 
»gradjena  biti,  sad  opet  zdvaja  te  tuguje  za  izgubljenom  slo- 
»bodom  (77).  Zene  su  mu  ko  i  sjena.  Kad  za  njom  trcimo, 
»onda  od  nas  bjezi,  a  kad  od  nje  bjezimo,  onda  nas  stigava. 
»Ne  vjeruj  zenam,  veli: 

Nigda  se  nijedno  zlo  ni  na  svit  zgodilo, 
u  koje  uljezlo  ni  zensko  ko  dilo. 

Zena  bi  stvar  prika,  ka  vrh  sve  naravi 
u  omraze  clovika  s  visnjime  postavi.  (67) 

*  Pjesnik  spominje  i  Rusu  Florentinku. 
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»pak  opet  pjeva,  da  mu  je  vila  u  paklu,  a  on  u  raju,  ostavio 
»bi  raj  i  posao  za  njom  u  pakao.  Ljubav  mu  je: 

u  medu  gork  nalip,  a  zm'ija  u  cvitju; 
»te  zeli,  da  bog  svakoga  ljubavi  ubljude,  jer: 

hoc'  uklet  koga  uprav,  da  cvilec  sve  upi, 
kuni  ga,  da  ljubav  na  njega  nastupi.  (pj.  1.) 

»A  ko  sto  Slavic  u  pjesmi  svoje  tuge  pjeva,  tako  i  on  ne  pjeva 
»pjesme,  nego  samo  svoje  tuge  nabraja.  Pjevajuc  ponajvise  o 
»istom  predmetu  nije  ni  cudo,  da  ne  nalazimo  u  svih  pjesmah 
»istoga  zara  i  iste  zanesenosti,  nego  da  se  cesto  ponavlja,  te 
»po  torn  mrzao  i  presirok  bude,  ko  u  pjesmi  Luci  Lukarevicu, 
»gdje  u  216  stihova  po  Propercijevu  nacinu  razne  mitologicne 
»i  historicne  primjere  navodi,  da  silnu  moc  ljubavi  dokaze. 
»(Tako  je  i  u  posveti  Menceticu.) 

»U  drugi  red  idu  pjesme,  kojimi  uznosi  slast  pravoga 
»prijateljstva.  Medju  prijatelji  nabraja  Andrajicu,  Marka,  Simu 
»i  Gjuha  Ranjinu,  Gjorgja  Bartulica,  Vlaha  Bunica,  Frana  Gun- 
»dulica,  Mihu  Lukarica,  Frana  Mihu  Lukarevica,  Vlaha  Lukei, 
»Ivana  Mihoceva,  Maroju  Mazibradica,  Luku  Sorkocevica.  Zla- 
»tarica  on  ne  spominje,  nego  Zlataric  njega.  Odnosaji  prama 
»svakomu  pojedinu  ne  mogu  se  iz  navedenih  pjesama  razja- 
»sniti,  ali  to  je  stalno,  da  izim  rodbinstva  znanje  i  krjepost 
»cvrsti  vez  bijahu,  koji  ga  s  njimi  spajase.  Luci  Sorkocevicu, 
»Franu  Lukarevicu  i  Gjorgju  Bartolicu  pise: 

radi  knjizne  te  mudrosti 
meu  nami  bivsi  ljubav  mila : 

»s  te  ljubavi  uzivao  je  divne  radosti  te  im  zeli: 

bog  vam  dao  duga  lita. 

sve  blazenstvo  svega  svita 

s  vasim  drazim  uzivati.  (146) 

»Njegovo  plemenito  srce  ocijenjase  pravo  prijateljstvo  toliko, 
»da  blazenim  nazivlje  nasavsega  pravoga  prijatelja,  koji  ce  u 
»pomoc  priskociti  i  zrtvovati  se,  kad  je  nuzda  (306).;  ali  ta- 
»kovih  je  malo,  i  s  toga  je  pun  tuzbe  na  laziprijatelje,  svijet 
»mu  je  pun  himbe  i  prevare, 
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da  samu  covjeku  bolje  je  stojati, 

neg  sto  zlih  prijatelja  uza  se  imati.  (262) 

»Tih  on  ne  ce  i  veli  (97)  takovu  himbenu  prijatelju  ili  nek 
»ga  pravo  ljubi,  ili  nek  ga  mrzi,  jer  i  on  sam  je  iskren  te  se 
»ne  zna  pretvarati ; 

Ovo  je  bitje  me,  ovo  je  jur  moj  red: 
tko  hoce  slatka  me,  sladji  sam  nego  med 

tko  li  me  grka  kad  pozeli  koji  hip, 
grci  sam  nego  jad  i  cemer  i  nalip. 

Ne  mogu  himben  vik  ja  kako  ti  biti, 

inako,  mnju,  clovik  ne  bih  se  brojiti.  (102) 

»Ista  plemenita  nacela  ocituju  se  i  u  ostalih  njegovih 
»mislih  o  covjecjih  stvarih.  Sam  bivsi  sedam  puta  upraviteljem 
»ne  dade  se  zanesti  tastinom  svjetskom,  vec  trazase  pravi  mir, 
»koji  dolikuju  mudracu.  Ne  mogase  ga  istinabog  nigdje  naci,  jerbo: 

Zivot  nas  ni  na  svit  neg  toj  more, 

u  miru  koje  bit  s  krajem  vik  ne  more,  (389) 

»ali  zato  je  uvidio,  da  mu  je  istinu  traziti : 

jedan  mir  u  svemu  iznadjoh  ovi  sam 

za  istinu  znat,  er  vik  pocinut  ne  imam.  (269) 

»I  prem  znade,  da  mnogi  poman  i  mudar  covjek  uspjeti 
»ne  moze  uza  vas  svoj  trud,  a  da  mnogomu,  koji  niti  znanja 
»imade,  niti  se  trudi,  sve  za  rukom  ide,  ipak  mu  je  znanost 
»vec  po  sebi  izvor  mira.  U  pjesmi  15.  veli,  da  zeli  eroticnom 
»pjesmom  slavu  steci,  ali  dalje  dodaje: 

i  ako  toj  dostojno  ne  mogu  stvoriti, 
daj  cu  moc  pokojno  zivot  moj  voditi 

u  drustvu  od  ljudi,  kim  znanje  da  posluh, 
s  slobodom,  ku  zudi  kripostan  svaki  duh. 

»S  toga  nagovara  Maroju  Mazibradica,  nek  ustraje  u  svojih 
»teznjah  pjesnickih,  jer  ucenim  ljudem  uspomena  ne  gine  kao 
»sto  Siskova  i  Gjorina  propala  nije;  bogatac  umre,  pa  je  i  za- 
»boravljen,  samo  mudri  knjizevnik  zivi  uvijek.  Znanost  i  krepost 
»cine  covjeka  vrijednim  i  dostojnim;  plemenstina  nije  nista, 
»ako  je  um  ne  resi, 
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er  kripost  jes',  ka  svaka  dariva, 
bez  koje  plemenit  nitko  vik  ne  biva. 

»Sto  je  grubo,  ostaje  grubo  i  u  lijepu  odijelu,  samo  dragi 
»kamen  ljepse  je  vezan  u  zlato : 

tako  kad  i  pleme  stakmi  se  s  kriposti, 

coeka  duh  prosine  dvas  vecom  svitlosti.  (339 

»To  su  mu  zvijezde  prehodnice,  koje  k  mini  vode,  niti  stram- 
»puticom  zahode,  kao  sto  sreca,  kojoj  govori : 

cudne  ti  si,  sreco,  cudi, 
coeka  gladis  dugo  vrime, 
a  pak  ga  u  cas  jedan  zlirae 
jadom  tvoja  zled  utrudi. 

»Zgode  i  nezgode  idu  jedne  za  drugom  ko  dani  i  noci  (303), 
»pak  kako  moze  biti  srece  u  tome  smislu,  kad  je  ljudsko  srce 
»nezasitno,  niti  igda  zeliti  prestajemo,  vec  u  zeljah  nas  i  smrt 
»zatice  (267)?  Za  to  treba  srecu  u  sebi  iskati;  to  je  pravo 
»raditi,  pak  govorio  svijet  sto  mu  drago;  dosta  je  covjeku,  da 
»ga  njegova  neukornost  brani : 

biv  cista  tvoja  cas',  nista  se  ne  brini, 
bez  griha  zao  glas  prikora  ne  cini. 

»Sve  nepogode  ne  mogu  postojana  covjeka  unistiti,  jerbo  ko 
»sto  nevrijeme  i  vjetrovi  dub  oklastriti  mogu,  ali  ne  oboriti, 
»tako  moze  i  sreca  covjeka  dobra  uzeti,  ali  podniposto  srca 
»ni  pameti  pomutiti  (184).  Odvise  se  za  to  tugovati  ne  valja, 
»buduci  svaka  stvar  u  sebi  crva  ima  (131),  a  zla  volja  ispija 
»onomu,  koga  preoblada,  mozak  i  kosti.  S  toga  pise  bratu 
»svomu  Marku  (216),  da  je  mladost  doba  veselja,  a  Vlahu  Bunicu: 

svakomu  pak  velju,  da  ije  i  pije, 
uziva,  veseli,  raduje  i  smije. 

>>Jos  ostaju  njegove  pobozne  pjesme  ( —  bit  ce  po  uzoru 
»t  r  u  b  a  d  u  r  a  — ),  u  kojih  place  svoje  pogrjeske.  Te  pjesme 
»su  pune  misli  u  psalmih  nahodecih  se  i  nadahnute  poboznoscu 
»krscanskoga  srca,  kojoj  jedinoj,  ako  sve  na  svijetu  prodje, 
»kraja  nije. 
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»Uinko  bijase  ponosan   svojimi  pjesmami,  te  veli,  da  ga 
»njegova  pera  k  nebesom    uzdizu  ne  daleko  od  Siska  i  Gjore 

>  (171),  za  to  ga  ljuto  rane  sudi  njegovih  zavisnika,  nam  dosad 
»nepoznatih,  na  koje  cesto  i  zestoko  navaljuje.  Jednoga  od  njih 
»pita:  kad  je  muha  ucila  pcelu  med  sabirati  i  vrana  slavica 
»pjevati,  pak  ga  nazivlje  Zoilom,  uhatim  Midora,  koji  ga  za  to 

>  huli,  jerbo:  tko  sto  ne  razumije,  toga  ni  cijeniti  ne  zna.  On 
»sam  znade,  da  ce  kojesta  pogrjesno  biti,  s  toga  veli  svojim 
»pjesmama,  cim  ih  otprema,  nek  se  snizeno  poklone  stiocu, 
»koji  ih  ljubazno  primi,  pa  kako  sto  zla  nadje,  nek  mu  reknu: 

rusa,  ka  sred  gore  obci  se  radjati, 

viku  se  ne  moze  bez  drace  ubrati;  (434) 

*i  opet: 

sto  je  dobro,  htij  vazet,  a  sto  je  zlo,  pustaj  tja ;  (435) 

»i  opet: 

nu  ctenja  tvoriti  cim  budes  toj  dilo, 

ako  bi  viditi  gdigod  se  zgodilo, 
da  ma  svis'  ljubavi  ne  hitro  sto  rece: 

uzmi  svit,  a  ostavi  dracu  tja  dalece  (Mihu  Menceticu). 

Uzme  li  se  ovomu,  sto  se  nalazi  u  pjesmama  Dinkovim, 
sve  ono,  sto  nije  njegovo,  dakle  sve  ljubavno  uzdisanje,  pa 
navale  na  zive  i  ost.,  iz  onoga,  sto  nam  ostaje,  upoznajemo  u 
njem  pravog  umnog  aristokrata,  u  kojem  se  »pleme  stakmilo 
s  krjeposti«. 

Ta  pjesnicka  idealnost  odsijeva  i  u  djelima  mladjega 
njegova  vrsnjaka  Dinka  Zlatarica,  samo  sto  je  ona  u  Ra- 
njine  ublazena  donekle  smislom  za  prakticni  zivot,  a  u  Zlatarica 
ona  sama  gospoduje  cijelim  zicem  pjesnikovim.  Maru  Klasicu, 
kad  je  htio  u  trgovinu,  kaze  Zlataric: 

cujem,  da  tvoju  cud  odlucil  jesi  oc 
i  spravljas  trg  i  trud  po  svijetu  iskat  poc; 

s  puta  se  vec  vratit  slidjena  od  ljudi, 
a  druzim  obratit,  kirn  vrve  puk  ludi. 

U  tim  se  rijecima  zrcali  bolje  nego  igdje  ono  odaleci- 
vanje  humanista  od  pioste  svjetine,  ono  isticanje  samih  sebe, 
kao  neke  osobite  zajednice,  koja  ima  povlasticu  neumrlosti,  ili 
kako  se  pjesnik  cedno  izrazuje: 
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Mozebit  imena  budu  nam  jos  prosjat 
i  po  sva  vreraena  u  broju  vrijednijeh  stat, 

s  cesa  cas'  velika  resit  ce  svedj   nami 
i  kad  Dubrovnika  ne  bude  ni  kauri  (59). 

To  je  zajednica  krjeposnih  i  vrijednih  ljudi  (Ciceronovi 
boni,  a  atenski  xxXoxdyaO-oQ.    Krjepost  cini   srecu  covjeka,  jer 

pri  njoj  su  sva  blaga  od  nijedne  vrijednosti; 
ona  sve  primaga  protivne  silosti. 

Ona  mi  (parjaj  strah)  kameait  ravai  put 
i  cini  u  tugah  pokojno  odabnut. 

Ona  mi  predlozi  razlogu  hotjenje, 
ufanje  uzmnozi  u  meni  i  smijenje, 
•  ter  se  vec  ne  bojim  ni  srcna  silnika, 
ni  nevolj  svih,  s  kojim  nezgoda  gre  prika. 

S  tvrdijem  cu  prije  srcem  zagrlit  svaki  trud, 
neg  igdar  bit  kriv  tijem,  sto  ne  ce  vrijednijeh  sud.       (37) 

Ona  daje  covjeku  pokoj  i  mirnu  pamet,  a  »ne  cini  carska 
vlas'  ni  blaga  zamirna  cestitijeh  ovdi  nas,  nego  svis'  mirna.  < 
Pokoja  je  pak  najlakse  naci  u  naravi: 

Neka  ini  u  trudu  provode  sva  lita, 

da  zlato  stec  budu  i  slavu  od  svita; 

jer  moj  duh  uziva  bez  misli  usnuti, 

gdi  Slavic  tin  spiva  svoj  poraz  minuti, 

u  pored  ter  s  njime  vil  moju  pripijevat, 

da  drago  nje  ime  nauci  gora  zvat. 

Ne  vidi  puk  ludi,  da  ne  ima  nikada 

dobra,  ka  on  zudi,  to  j':  sreca  cim  vlada,  (17) 

jer  je  sreca  promljenjiva: 

Svemu  ce  svrha  doc;  promjenu  sve  ima: 

sad  je  dan,  a  sad  noc,  sad  lito,  sad  zima. 

Vrte  se  nebesa  i  s  njima  nasa  ces' 

ter  mnoga  cudesa  vidit  nam  dano  jes\  (39) 

Ovakovih  pjesama,  u  kojima  se  zrcali  bas  misljenje  pjesni- 
kovo  o  svijetu,  njegovim  jadima  i  uzivanjima,  nije  nego  jako 
malo  —  skupa  jedno  desetak,  —  pa  im  je  moguce  bas  s  toga 
vise  vjerovati.  Veci  je  dio  svojih  pjesama  pjesnik  posvetio 
svojoj  ljubavi,  a  medju  njima  jamacno  ih  je  najvise   spjevano 
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Cvijeti  Zuzoricevoj.  To  se  vidi  i  po  samim  rijecima  pjesni- 
kovim,  kad  joj  pise  u  poslanici,  kojom  poklanja  Pirama,  da 
ce  »izvesti  na  svjetlo  nemao  broj  pjesni,  koje  je  u  nje  hvalu 
ucinio. «  Dakako  nekoliko  izmedju  njih  nije  Zlataric  o  njoj  pisao. 
Ne  mozemo  pomisliti,  da  bi  se  ove  gospodje,  kojoj  se  svak  ne 
samo  divio,  nego  ju  je  i  cijenio  i  postovao,  ticali  stihovi : 

Zac  glasom  i  cudi  Sirena  jes'  prava,  (4) 

a  nikako; 

Svaka  vil  gizdava  samo  tijeh  sad  mili, 

kijeh  sreca  neprava  bogatstvom  nadili.  (101) 

Ali  bez  sumnje  o  Cvijeti  govori,  kad  pjeva: 

Kako  ja  proslavit  mozem  vik  u  pjesni 

gizdavi  oni  cvit  svom  slavom  uresni?;  (25) 

ili: 

Kroz  vridni  ovi  cvit  svom  slavom  uresni 

ne  mogu  neg  primit  pohvalu  te  pjesni,  (58) 

te  sve  slicne  pjesme,  u  kojima  je  slicna  igra  rijeci. 

Da  je  Dinko  bio  uprav  zaljubljen  u  Cvijetu,  lako  je  moglo 
biti.  Bili  su  vrsnjaci,  i  valja  da  su  se  mogli  vidjeti  i  poznati 
u  svom  djetinstvu  i  mladom  dobu.  Pjesnik  sam  veli : 


i  poslije : 


tako  da: 


...  naucih  srid  slavne  dubrave, 

u  kojoj  rodjen  bih,  sto  je  put  od  slave;  (11) 


U  prvi  cvijet  moje  mladosti  drag  ukras 
gizdave  gospoje  svu  nad  mnom  stece  vlas', 


otada  osad  ja,  sto  ljubi  i  slidi 

pun  tasta  veselja  narod,  ki  ne  vidi, 

uzivam  radosti,  ke  vrijeme  ne  hara, 
dalece  gorkosti  svjetovnih  privara. 

Ispituju  li  se  elementi  ljubavne  lirike  Zlatariceve,  opaza 
se  veliko  povadjanje  za  trubadurima,  tako  te  se  gdjekad  cini, 
da  nije  moguce,  e  je  to  spjevao  knjizevnik  iz  svrhe  XVI.  vijeka, 
nego  bas  gdjegod  iz  svrhe  XV.  Stihovi: 
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deset  liet  prohodi,  ako  se  ne  varam, 
jer  mojoj  slobodi  uza  bi  zlatni  pram, 

ili 

strijela  je  tolik  broj  po  srcu  meni, 

da  rani  vec  novoj  meu  njimi  mjesta  ni  — 

uzeti  su  regbi  bas  iz  Menceticevih  pjesama.  All  uza  sav  ovaj 
oslon  na  najstarije  pjesnike,  koji  te  umaraju,  promislis  li  na 
bezbroj  ljubavnih  njihovih  uzdisaja,  Zlataric  ne  umara,  jer  je 
znao  uliti  zivota,  tako  da  mu  vjerujemo  u  istinitost  cuvstava, 
sve  da  su  kadgod  odjevena  odijelom,  koje  te  napunja  nepovje- 
renjem,  jer  mislis,  da  se  pod  njim  ne  moze  skrivati  drugo, 
nego  pusta  igra. 

Za  Zlatarica  je  ljubav  veliko  zlo.  Nemila  ljubavca: 

i  ako  ne  bude  umorit  clovika, 
hrani  ga  na  trude  i  boli  do  vika; 
jer  ne  ima  smiljenja,  nemilo  porazi, 
uziva  cviljenja,  dici  se  uzdasi; 

s  toga 

svak  oci  odvrati  ter  usi  zatisni 

vi'  smrtne  sej  rati  pogleda  i  pisni.  (4) 

On  je  bolestan  te  pomisljajuci  na  to  veli : 

ovako  nemocnik  prid  sobom  gledat  rani 

njegovoj  zedji  lik,  vodu,  ke  prid  njim  ni.  (23) 

»Pogled,   ric,    cjelov   tvoj    mogu    lik   meni  bit  (15),«    ali 

kako  mu  je  to  jedino  ufanje,   gleda  smrti  u  oci,  koja  mu  nije 

gorka  kao  drugim  smrtnicima: 

zac  zivit  lipo  je  i  umrit  krozi  te,  (7) 

no: 

taj  prirok  ne  stavi  imenu,  gospoje, 

koje  se  svud  slavi  u  pjesnijeh  i  poje.  (8) 

U  ovome  se  okviru  krecu  misli  pjesnikove.  Kadsto  je  znao 
pjesnik  u  dvije,  tri  rijeci  izreci  cijelu  situaciju,  ili  kakvo  cuvstvo, 
te  je  u  tome  golema  razlika  medju  njim  i  prvim  trubadurima. 
Ne  taje  se  u  pjesmama  ni  vjesnici  novoga  doba,  uspomene  iz 
klasika  grckih,  a  svakako  je  pjesnik  u  shvacanju  ljubavi  uza 
sav  svoj  idealizam  realniji  nego  pjesnici  pred  njim,  izuzmes 
li  Ranjinu. 
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Ranjina  i  Zlataric  te  Bobaljevic  uzdigose  dubrovacku 
liriku  do  toga  stupnja,  da  ono,  sto  stvorise  pjesnici  XVII. 
vijeka,  poimence  pak  Gundulic  i  Bunic  Vucicevic,  nije  drugo 
nego  ustrajanje  na  putu,  koji  knjizi  otvorise  ova  trojica.  U 
njih  se  opaza  dosta  jasno  djelovanje  trubadura,  a  u  XVII.  vijeku 
toga  sve  vise  nestaje,  a  stupaju  na  njihovo  mjesto  talijanski 
uzori  XVII.  vijeka  sa  svim  onim  grijeskama,  o  kojima  smo 
prvo  govorili,  a  bez  kojih  nije  mogla  biti  ni  dubrovacka  lirika 
XVI.  vijeka,  jer  sto  se  vise  u  Dubrovniku  sirila  uljudjenost, 
to  je  vise  i  Italija  na  knjizevnike  djelovala. 

Medju  knjizevnicima,  o  kojima  je  dosad  bilo  govora,  prvi 
je  po  svome  talentu  bez  sumnje  Bobaljevic,  no  mnogo  je  zname- 
nitiji  po  dalji  razvitak  knjige  Ranjina;  Zlataricu  pak  znatnost 
nije  toliko  u  ljubavnim  pjesmama  njegovim,  koliko  u  ostalom 
knjizevnom  radu,  jer  je  svojim  prijevodima  iz  latinske,  grcke 
i  talijanske  knjizevnosti  pokazao,  da  zna  izabirati.  0  prijevodu 
Aminte  Tassove  i  Elektre  Sofoklove  bit  ce  jos  govora, 
ali  ovdje  treba  spomenuti  prijevod  Pirama  i  Tisbe,  meta- 
morfoze  Ovidijeve,  posvecen  Cvijeti  Zuzoricevoj ,  »neka  po 
tomu  latinski  pisci  budu  se  probudit  slavit  ljepotu  Vasu.« 
Vrsnoca  je  Zlatariceva  u  prevadjanju  poznata,  no  ne  zanima 
nas  toliko,  kako  je  preveo,  nego  da  je  u  opce  preveo,  jer  je 
to  znak  vremena.  Nijesu  dakle  u  Dubrovniku  samo  citali  latinske 
klasike,  vec  i  prevadjali ;  a  to  je  prije,  ili  poslije  moralo  uro- 
diti  dobrim  plodom  i  po  samostalan  rad,  jer  covjek  prevadjajuci 
kojesta  nauci  te  bolje  i  shvati  duh  pjesme,  pa  se  to  kao  odsi- 
jeva  u  inim  djelima  prevodioca. 

I  ako  su  sva  trojica  bili  odusevljeni  stovaoci  klasicke  starine, 
pa  to  svojim  djelima  i  posvjedocili,  djelovanje  te  starine  za- 
ostaje  za  djelovanjem  domace  i  talijanske  knjizevnosti.  Ipak  ime, 
kojim  ih  potomci  krstise,  kao  pretece  klasicizma,  oni  punim 
pravom  zasluzuju;  a  dalo  bi  im  ga  vec  ono,  sto  rece  Ranjina 
u  uvodu  svojih  pjesama,  da  valja  slijediti  stare  grcke  i  rimske 
pisce.  No  za  njih  se  ne  moze  kazati,  da  su  samo  htjeli,  vec 
su  i  uspjeli,  i  ako  nijesu  onako,  kako  bi  ocekivali  oni,  koji  bi 
u  njima  radi  vidjeti  kakvog  Propercija,  ili  Horacija.  Porede  li 
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se  samo  sa  predsasnicima  svojim,  vidjet  ce  se  golema  razlika 
u  shvacanju  humanista,  a  osobito  se  vidi  iz  svega  rada  njihova, 
da  knjizevnost  ne  smatraju  vise  ugodnom  zabavicom  u  dokolici, 
nego  zivotnim  zadatkom.  Ona  jedina  sacinjava  srecu  covjeku, 
—  uce  jednoglasno  i  Bobali  i  Ranjina  i  Zlataric;  ona  ih  dijeli 
od  ludoga  puka  (vulgus  profanum).  Knjizevnost  se  dakle  po 
njima  izbavlja  diletantizma,  a  postaje  umjetnost,  za  koju  su 
pozvani  samo  oni,  koji  su  sposobni  i  voljni.  To  je  poglavita 
zasluga  njihova. 


XIV. 

Epika. 

(Opei  prijogled.  Ribanjo  i  Ribarsko  prigooaranje 
Hebtorocieeoo). 

Razvitak  epike  prama  razvitku  tirike.  —  Zasto  nema  romantickih 
epa  u  dubrovackoj  knjizevnosti  r  —  Religijozni  i  idilski  ep  ugadja 
duhu  Dalmatinaca.  —  Je  li  Matulic  i  narodna  pjesma  djelovao 
na  epicare  XVI.  vijeka?  —  Barakoviceva  vMajka  Margarita" .  — 
„Ribanjeu    Hektorovicevo  i  narodne  pjesme  u    riRibanju,i . 


jok  se  je  lirika  dubrovacko-dalmatinska,  razvijajuci  se 
postepano  iz  pucke  popijevke  pod  utjecajem  s  prva 
trubadurstine,  a  po  torn  klasickih  knjizevnosti  i  novotalijanske 
lirike  XVI.  vijeka,  uzvinula  mukom  do  onoga  stepena,  na  koji 
je  uzdigose  pretece  klasicizma,  epika  se  vec  s  pocetka  poce 
povadjati  za  tudjinskim  uzorima  tako,  da  u  njoj  ni  nema  traga 
kakvom  razvijanju,  jer  je  odjek  talijanske  epike  onih  vremena. 
Pocnemo  li  sa  Ribanjem  Hektorovicevim,  pa  zaredamo  li  tako 
dalje  sve  do  Vile  Slovinke  Barakoviceve,  uvijek  cemo  morati 
traziti  razjasnjenja  za  djela  nasih  epskih  pjesama,  pa  koje 
vrsti   bile,  u  Italiji.    Ali    nijesu   svi    pisci   jednako    djelovali  na 
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Dalmatince,  jer  jedne  susrecemo,  kudgod  krocimo,  a  drugima 
cijelog  XVI.  vijeka  u  Dubrovniku  ni  u  Dalmaciji  nema  ni  traga. 

U  Italiji  je  n.  pr.  u  ovo  doba  procvao  romanticki  ep, 
koji  dovedose  do  neobicna  sjaja  po  izbor  pjesnici,  kao  Ludo- 
viko  Pulci,  Mato  Marija  Boiardo,  a  nada  sve  slavljeni  Ariosto. 
Djela  su  se  ovih  prvaka  talijanske  knjizevnosti  citala  u  Dubrov- 
niku, kako  vidimo  iz  popisa  knjiga,  koje  je  knjizar  de  Odolis 
dobio  iz  Mletaka  na  prodaju;  ali  ipak  nijednomu  pjesniku  ne 
dodje  na  um  povadjati  se  za  njima,  te  cemo  jedva  naci  tamo 
amo  po  gdjekoji  trag,  koji  nas  njih  sjeca.  Sto  je  tomu  uzrok? 
Tesko  je  reci,  ali  je  svakako  i  taj  pojav  u  svezi  sa  prilikama 
u  Dubrovniku.  Obdulje  ni  druge  viteske  igre  nijesu  nigda  mogle 
naci  zgodna  zemljista  u  Dubrovniku.  Dubrovnik  je  bio  repu- 
blika,  a  romanticki  je  ep  cvao  jedino  po  dvcrovima  talijanskih 
knezova,  koji  su  ga  u  svoje  svrhe  potpomagali.  Njihova  raska- 
lasenost,  njihov  vjerski  indiferentizam,  uopce  sav  ton,  koji  su 
imali  ovi  pjesmotvori,  morali  su  biti  zazorni  u  Dubrovniku, 
koji  je  morahiost  kadgod  i  silovito  htio  uzdrzati,  a  iz  interesa 
gledao,  da  se  vjera  uzdrzi  u  gradjanstvu  kao  bedem  protiv 
inovjernih  susjeda.  Osim  toga  narav  je  Dubrovcana,  pa  i  ostalih 
Dalmatinaca  bila  sklona  razmisljanju,  a  iz  toga  se  razmisljanja 
poradjala  tiha  zelja  za  samocom  i  srecom.  koju  samoca  pruza. 
Stojeci  na  strani,  oni  nijesu  zivjeli  burnim  i  strastvenim  zivotom 
talijanskih  gradova,  koji  te  brzo  trosi,  vec  su  stedeci  se  nala- 
zili  zadovoljstva  i  u  malenim  stvarima,  u  onim  zabavama,  koje 
im  je  domovina  mogla  pruziti. 

Iz  ovoga  se  moze  i  protumaciti,  zasto  je  bas  Dante  toliko 
djelovao  na  Dubrovcane  i  Dalmatince  XVI.  vijeka.  Ona  pitanja, 
koja  su  zanasala  tu  diku  i  ponos  talijanskoga  naroda,  nalazila  su 
uvijek  gojitelja  u  Dalmaciji.  Dalmatince  je  zanimao  isto  kao  i 
neumrloga  pjesnika  skroveni  uzrok  nasega  zivljenja,  a  i  oni 
su  mu,  kao  i  Dante,  nalazili  tumaca  jedino  u  nauci  krscanskoj. 
Doda  li  se  tomu,  da  je  u  Italiji  bilo  ljudi,  koji  su  htjeli  opona- 
sati  Dantea  (kao  Federico  Frezzi  da  Foligno  i  drugi),  pa  da 
je  i  primjer  mogao  djelovati,  razumjeti  je,  zasto  se  i  kod  nas 
rano  javljaju  nasljednici  Danteovi. 
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Ali  kako  je  nasim  pradjedovima,  prvim  hrvatskim  pjes- 
nicima,  nauka  Danteova  otvarala  pogled  u  tajna  bica  ljudskoga, 
krasna  priroda,  koja  ih  je  okruzivala,  pa  jos  vise  sama  sanjar- 
ska  narav  dalmatinskoga  pucanstva  trazila  je  srecu  —  ne  u 
gradskoj  vrevi,  vec  u  pitomoj  okolini.  Dubrovacko  zemljiste  bilo 
je  posijano  ubavim  zaseocima,  a  u  njima  se  nijesu  slavile  pjane 
orgije,  kao  po  zaseocima  u  okolici  talijanskih  gradova,  vec  su 
celjad  vrsila  svoj  posao,  da  sprave  ljetinu  za  zimu.  Tu  su  dola- 
zili  u  doticaj  s  prostim  pukom,  upoznali  njegove  grijeske  i 
vrline,  te  uporedjujuci  njegov  zivot  sa  svojim,  bit  ce,  da  je 
mnogoga  zahvatila  tajna  zelja  za  tim  nacinom  zivljenja.  Toj 
se  zelji  vide  tragovi  i  u  pjesmama  ispjevanim  na  narodnu,  gdje 
je  ocito,  da  su  pjesnici  poznavali  dusu  svojih  seljaka;  a  kada 
se  bolje  upozna  svijet  sa  talijanskom  knjizevnoscu,  nadje  i  u 
njoj  oblika,  da  dade  izrazaja  svojim  sanjama.  Taj  je  oblik  bila 
idilska  poezija.  I  ona  je  vikla  u  povodu  nezadovoljstva 
s  gradskim  zivotom  i  nadanja,  da  seoski  zivot  moze  dati  mira 
izmorenomu  srcu  covjecjemu;  pa  kako  je  narav  nasih  pjesnika 
bila  sklonija  tomu  nadanju,  nego  nemirni  dull  Talijanaca,  tako  se 
i  ta  vrsta  rasiri  i  uzdrza  u  Dalmaciji  jos  bolje,  nego  po  Italiji. 

Na  slican  bi  se  nacin  dale  tumaciti  i  neprestane  uspo- 
mene  na  metamorfoze  latinskoga  pjesnika  Ovidija,  kojima  cemo 
naci  primjera  i  u  Vetranica,  i  u  Zoranica,  i  u  Barakovica;  no 
lakse  je  pomisliti  na  narodno  vjerovanje  o  vilama,  koje  su 
stariji  nasi  pjesnici  stalno  poznavali.  Poslije  je  uz  pojam  vile, 
kakav  je  narod  dao  pjesnicima,  priljeglo  i  *sve  ono,  sto  su  Tali- 
janci  pozajmljujuci  iz  klasickih  knjizevnosti  kazivali  o  nimfama; 
no  da  vila  ne  odgovara  sasvim  nimfi,  vidi  se  jos  u  Vetranica, 
koji  u  svojemu  Piligrinu,  rekao  bi,  razlikuje  jedno  od  drugoga, 
i  ako  ne  bas  po  rijeci,  jer  i  jedno  i  drugo  nazivlje  vila.  Kako 
bilo  da  bilo,  s  vremenom  se  izjednaci  jedan  pojam  s  drugim, 
pa  nasi  pjesnici  pocese  kititi  vile  svojstvima  ninfa,  a  kad  je 
dotle  doslo,  naravno  je,  da  se  i  metamorfoze  Ovidijeve  pre- 
tvorise  u  nase  »pritvore«,  kako  ih  zove  Zoranic,  ne  znam,  da 
li  izmislivsi  tu  rijec  sam,  ili  je  nasavsi  u  narodu,  koji  takodjer 
zna  za  promjene. 
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Ovim  vrelima,  iz  kojih  su  dubrovacko-dalmatinski  epicari 
crpli  gradju  za  svoje  pjesme,  moci  ces  nadodati  po  jos  koga 
tudjeg  pisca;  tako  n.  pr.  za  Barakovica  —  Vergilija;  ali  ne  ces 
naci  nikakva  traga  ni  Maruliceva  rada,  ni  narodne  epske  poezije. 
Da  je  i  Marulic  i  narodna  pjesma  bila  poznata  njima,  ima 
dokaza  i  u  samim  pjesmama  njihovim,  kako  smo  za  Marulica  vec 
vidjeli,  a  kako  cemo  za  narodnu  pjesmu  sada  kazati.  Ali  je  na 
tome  poznavanju  ostalo.  Od  Marulica  se,  istina,  nijesu  mogli 
Bog  zna  cemu  nauciti;  no  od  narodnog  pjevaca  jesu,  ali  su 
se  stidili.  Kad  je  Hektorovic  u  svoje  Ribanje  upleo  narodne 
bugarstice,  to  je  pobudilo  senzaciju,  tako  da  se  i  sam  pjesnik 
ispricava,  zasto  je  to  ucinio,  ovim  rijecima  u  poslanici  Misi 
Pelegrinovicu,  s  kojom  mu  salje  svoj  rad :  »A  zasto  imam 
sumnju  ne  malu,  da  ti  ce  u  onomu  ribarskomu  prigovaranju 
jedna  stvar  biti  neugodna,  dokle  joj  uzrok  ne  poznas,  a  to, 
jere  si  moze  biti  i  od  druzih  slisal  bugarscice  one,  koje  su  moji 
ribari  bugarili,  i  onu  istu  pisan,  koju  obadva  zajedno  pripivase, 
i  mni  mi.  se,  da  mi  ces  red  u  sebi :  , Zasto  nisi  sam  od  tvoga 
uma  koje  godi  bugarscine  i  pisan  izmislio  i  slozio,  nego  si 
posal  one  stvari,  ke  i  drugi  umiju,  povidati?'  Zato  ti  dam  znati, 
da  sam  ja  veliku  pomnju  stavil  ispisati  izvrsnomu  vitezu  onomu 
(Bartucevicu)  i  dati  na  znanje  sve  ribanje  moje  i  vas  put  moj 
pravom  istinom  onako,  kakav  je  bio,  ne  priloziv  jednu  ric 
najmanju,  jer  se  inako  nije  pristojalo  ni  onomu,  komu  pisah, 
ni  meni,  koji  sam  pisal,  buduci  mi  draga  bila  vazda  istina  u 
svemu ;  i  toliko  vece,  zasto  tko  godi  bi  cteci  poznal,  da  su 
rici  novo  slozene  i  izmisljene,  mogal  bi  po  torn  vjerovati  i 
drzati,  da  je  i  sve  ostalo  ono  s  lazom  slozeno  i  izmisljeno. 
Za  tim  josce  vim,  da  zna  tvoja  milost,  kako  no  Latini  drze 
(pravo  i  dostojno)  historiu  za  ric  istinu,  jere  joj  stavljeno  jest 
ime  od  one  rici,  koja  se  zove  hister,  ca  zlamenuje  videnje  ali 
poznanje,  a  to,  zac  nitkor  ini  ne  pise  tej  stvari,  nego  tko  jih 
je  izdio  i  poznao.  Takoti  i  mi  i  svestranenasegajezika 
(koji  se  meu  svimi  ostalimi  na  svitu  najveci  broji  i 
nahodi),  drze  i  cine  bugarscice  za  stvari  istinne  brez 
sumnje    svake,    a    ne    za  lazne,    kako    su    pripovisti 
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nike  i  pisni  mnoge.  Za  to  ovoj  budi  odgovor  moj  i  tebi  i 
svim  inim,  koji  sam  sa  svom  mocju  (kako  sam  umil  najbolje) 
ispisal  sve  ono,  ca  je  Paskoj  i  Nikola  bugaril  i  spival;  koje 
stvari  ali  su  se  oni  od  drugih  naucili,  all  druzi  od  njih,  toj  meni 
nistore  ni  daje,  ni  odnosi,  i  ako  ces,  da  ti  povim  ono,  ca  se  meni 
mni,  dim  ti,  da  je  vece  prilicno  k  istini,  da  su  se  oni  od  druzih 
naucili,  neg  druzi  od  njih,  a  to  jere  su  oni  ribari  i  ljudi  od 
mora,  koji  brodeci  se  nigda  s  ovim,  a  nigda  s  onim,  nisto  su 
od  ovoga,  a  nisto  od  onoga  slisali  i  s  pomnjom  slisajuci  naucili.* 
Nije  dakle  Hektorovicu  bio  zazor  narodna  pjesma  kao 
narodna  pjesma,  vec  se  je  bojao  prijekora,  da  nije  vrijedno 
pjesnika  pisati  nesto,  sto  nije  njegovo,  pa  da  ce  mu  drugi  kazati 
—  a  za  cijelo  su  mu  i  kazali :  —  »Zasto  nisi  sam  od  tvoga 
uma  koje  godi  bugarstine  i  pisan  izmislio  i  slozio,  nego  si 
posal  one  stvari,  ke  i  druzi  imaju,  povidati?«  To  shvacanje 
duznosti  pjesnika  bilo  je  u  ono  doba  opce,  pa  tako  se  i  tumace 
pjesme  ispjevane  po  narodnu,  ili  pjesme  od  kola,  kojih  je  i  u 
Dubrovniku  dosta  bilo.  To  su  imitacije  narodnih  pjesama,  koje 
pokazuju,  da  ne  moze  biti  govora  o  kakvom  prijeziru  narodne 
pjesme  kao  takove;  pjesnik  se  je  mogao  povadjati  za  njom, 
ali  je  nije  smio  prepisivati,  jer  je  to  znacilo  kititi  se  tudjim 
perjem.  Tako  i  pjesma  Jurja  Barakovica  o  majci  Margariti  u 
Vili  Slovinci  ne  ce  biti  bas  prava  narodna  bugarstica,  vec 
imitacija  njezina  ucinjena  po  svoj  prilici  po  kakvoj  drugoj  uprav 
narodnoj  bugarstici.  No  kako  je  ona  najuspjeliji  pokusaj  te 
vrsti,  te  se  pjesnik  vise  priblizio  uzoru,  nego  li  itko  pred  njim, 
vrijedno  ju  je  navesti,  eda  se  vidi,  kakva  je. 

Cvilu  to  mi  cviljase  drobna  ptica  lastavica, 

ona  mala  ptica; 
ona  cvilju  cviljase  Zadru  gradu  na  predgradju. 

ona  mala  ptica, 
ter  ju  bise  pustilo  zarko  sunce  na  zapadu, 

onu  malu  pticu, 
a  bise  ju  zaskocio  sjani  misec  na  istoku, 

onu  malu  pticu; 
ali  ono  ne  bise  drobna  ptica  lastavica, 

ona  mala  ptica 
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neg  mi  ono  bise  bila  stara  majka  Ivanova, 

majka  Margarita; 
ona  majka  klikovase  sinka  svoga  i  brajeaka, 

majka  Margarita. 
Na  nju  mi  je  nasetala  bila  vila  planinkinja, 

ona  bila  vila, 
ter  mi  side  bila  vila  staroj  majci  besiditi, 

majci  Margariti: 
»Ca  mi  tako  cvilujes,  stara  majko  Ivanova, 

majko  Margarito? 
Koja  ti  je  nevolja  grozne  suze  prolivati, 

majko  Margarito  r« 

Side  to  mi  stara  majka  biloj  vili  besiditi, 

majka  Margarita: 
»Ostav'  me  se,  bila  vilo,  jadi  te  se  ostavili, 

planinjkinjo  vilo! 
Dvi  su  meni  ljute  rane  na  mojemu  zeljnom  srcu, 

planinjkinjo  vilo  ! 
Obe  su  mi  jadovi  ljute  rane  otrovane, 

planinjkinjo  vilo, 
i  ovo  jih  ne  mogu  jadna  majka  preboliti, 

posestrimo  vilo. 

A  one  su  ljute  rane  na  mojem  zeljnom  srcu, 

posestrimo  vilo: 
ja  t'  sam  majka  imila  mlada  Petra  bratca  moga, 

posestrimo  vilo, 
a  Ivana  hranila  mila  sinka  od  srdasca, 

jedno  mlado  dite; 
i  kad  sam  jih  jadna  bila  do  vitestva  dohranila, 

posestrimo  vilo, 
po  njih  mi  je  svitla  zora  od  istoka  porucila, 

posestrimo  vilo. 
Obili  sam  ih  jadna  majka  svitloj  zori  odpravila, 

majka  Margarita. 

Dali  eto  ne  znadem  za  njih  smrti  ni  zivota, 

vilo  posestrino, 
neg  su  mi  se  zli  bilizi  jadni  majci  ukazali, 

majci  Margariti, 
gdi  se  gravran  vijase  nad  merli  od  Zadra  grada, 

ona  crna  ptica, 
a  bihu  mu  crna  pera  sva  od  krvi  ustrapana, 

onoj  crnoj  ptici. 
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Sila  sam  ga  jadna  majka  kumiti  i  bratimiti, 

onu  kobnu  pticu: 
Kazi  meni,  gravrane,  te  bilige  do  istine, 

ptice  zlokobnice, 
a  ja  ti  se  jadna  majka  virom  mojom  obituju, 

moj  crni  gavrance, 
da  ti  hocu  trudna  pera  sva  suzami  prohladiti, 

ptice  zlokobnice. 

Dali  ne  hti  na  raene  huda  ptica  ni  gledati, 

ona  huda  ptica, 

nego  to  mi  odleti  u  planinu  emu  goru, 

ona  huda  ptica, 

mene  majku  ostavi  grozne  suze  prolijuci, 

majku  Margaritu.'< 

Side  to  mi  biia  vila  staroj  majci  besiditi, 

planinjkinja  vila: 

»Ovo  cu  te,  stara  majko,  radi  Boga  uprasati, 

majko  Margarito : 

ako  bi  ti  obadva  turske  uze  dopadnuli, 

majko  Margarito, 

kojom  bi  jih  ti  spenzom  is  tamnice  iskupila 

majka  Margarito?* 

Side  to  mi  stara  majka  biloj  vili  besiditi, 

majka  Margarita: 

»Ako  su  mi,  bila  vilo,  turske  uze  dostignuli, 

posestrimo  vilo, 

lasno  cu  jih  jadna  majka  is  tamnice  iskupiti, 

posestrimo  vilo : 

Za  braca  cu  mojega  dati  moju  rusu  glavu, 

posestrimo  vilo, 

a  za  sinka  Ivana  zivim  ognjem  izgoriti, 

za  to  mlado  dite.-< 

Sila  mi  je  bila  vila  staroj  majci  besiditi, 

majci  Margariti: 
»Nisu  ti  jih,  stara  majko,  turske  uze  dopadnule, 

starice  nebogo, 
da  li  cu  ti  istinu,  jadna  majko,  povidati, 

starice  nebogo, 
bratca  ti  je  obljubila  mlada  moma  Grkinjica, 

majko  Margarito, 

ter  ti  ga  je  napojila  mrzle  vode  zabitljive, 

starice  nebogo, 
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da  se  nigdar  od  tebe  sestre  svoje  ne  spomene, 

majko  Margarito. 
A  kada  si  od  tebe  sinka  svoga  odpravila, 

ono  mlado  dite, 
onda  se  je  u  tebi  srdasce  okamenilo, 

starice  nebogo  ; 
jer  kada  mi  on  dojde  u  primorje  valovito, 

ono  mlado  dite, 
na  njega  se  namiri  lipa  Cvite  primorkinja, 

na  to  mlado  dite, 
ona  venae  vijase  od  primoga  vilovita, 

mlada  primorkinja; 
ondi  mi  se  oni  bihu  ocicami  sagledali, 

mladi  i  gizdavi, 
ocicami  sagledali,  a  srdasci  saljubili, 

mladi  i  gizdavi. 
Bise  mi  ga  lipa  Cvite  onim  vencem  okrunila, 

ono  mlado  dite, 
da  se  nikdar  nikadare  k  tebi  majci  ne  zavrati, 

starice  nebogO. 
Cvili  majko  i  zali  i  prohvaj  grozne  suze, 

majko  Margarito, 
nit  ces  bratca  dozvati,  nit  ces  sinka  docekati, 

starice  nebogo  !« 

Nadodati  treba,  da  se  je  svaki  stih  ponavljao,  a  to  nala- 
zimo  i  u  bugarsticama  Hektorovicevim,  pa  je  znak,  da  su  se 
ovakove  pjesme  samo  pjevale,  a  da  se  nijesu  kazivale. 

Odmah  upada  u  oci,  da  u  ovoj  pjesmi  slutnja  ne  odgo- 
vara  ispunjaju,  jer  po  tome,  sto  je  Margarita  vidjela  gavrana 
okrvavljenih  pera,  svak  bi  pomislio,  pa  i  narodni  pjevac,  da 
su  oni  rana  dopanuli,  a  ne  da  ih  ljubav  drugdje  veze,  pa 
da  su  zaboravili  majku  i  sestru.  To,  pa  i  neko  gomilanje 
raznih  motiva,  neka  pravilnost  u  stihu,  koje  inace  ne  susre- 
cemo  u  bugarsticama,  a  nada  sve,  sto  je  pjesma  prilagodjena 
prilikama  porodice  pjesnikove,  opravdavaju  misljenje,  da  je  ovo 
bas  Barakoviceva  pjesma.  Vidi  se  po  tome,  da  su  se  pjesnici 
u  manjim  pjesmama  znali  primaknuti  narodnoj  poeziji,  ali  na 
ovim  pokusajima  i  ostade,  te  nitko  ne  zamisli  ovecu  epsku 
pjesmu  prama  narodnoj  poeziji,  nego  su  se  svi  povadjali  u  tome 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  1  4 


210      ^Ribanje*  Hektoroviuvo  i  narodne  pjes?ne  u  „  Ribanju* . 

za  tudjim  uzorima,  o  kojima  prvo  bijase  govora,  birajuci  dakako 
prama  svomu  ukusu,  koga  ce  talijanskog,  ili  latinskog  pisca 
slijediti.  Ali  treba  vec  sada  istaknuti,  da  je  bilo  skoro  pravilo 
dubrovacko-dalmatinskim  pjesnicima  pozajmljivati  od  tamo  i 
ovamo.  Jedan  je  jedini  pjesnik  ispjevao  nesto,  sto  je  od  pocetka 
do  svrhe  sacinjeno  po  istom  kalupu,  a  to  je  Hektorovic,  pjesnik 
Ribanja  i  ribarskoga  prigovaranja. 

Kalup,  koji  je  Petar  odabrao,  bile  su  talijanske  »egloge 
pescatorie«,  koje  se  samo  po  tome  razlikuju  od  »egloge  pasto- 
rali«,  sto  mjesto  pastira  rade  ribari.  Inace  je  sve  isto,  a  pricaju 
se  u  takovim  pjesmama  ljubavne  zgode  i  nezgode  ribara  onako, 
kao  da  su  to  gradjani.  Hektorovic  je  toj  neprirodnosti  izbjegao, 
a  to  sasvim  jednostavno  tim,  sto  njegovo  Ribanje  nije 
nikakav  izmisljeni  dogodjaj,  ili  alegorija  samoga  pjesnika,  vec 
nesto,  sto  je  sam  dozivio.  To  se  vidi  iz  navedenih  vec  rijeci 
iz  pisma  Pelegrinovicu,  kad  kaze,  da  je  htio  »spisati  izvr- 
snomu  vitezu  onomu  (Jerolimu  Bertucevicu)  i  dati  na  znanje 
sve  ribanje  moje  i  vas  put  moj  pravom  istinom  onako,  kakav 
je  bio,  ne  priloziv  jednu  ric  najmanju,  jer  se  onako  nije  pristo- 
jalo  ni  onomu,  komu  pisah,  ni  meni,  koji  sam  pisal. «  Tim  rije- 
cima  treba  vjerovati,  jer  ne  bismo  znali  uzroka,  zasto  bi  pjesnik 
bio  kazao  neistinu,  a  s  druge  strane  sama  pjesma  svjedoci  o 
njihovoj  istinitosti.  U  njoj  su  naime  zabiljezene  takove  potan- 
kosti,  koje  su  po  sebi  mogle  izostati,  kad  bi  pjesma  bila  tenden- 
cijozna,  a  zabiljezene  su  samo  s  toga,  sto  su  se  zbilja  dogodile. 

Izlazuci  Jerolimu  Bertucevicu,  kako  je  korisno  i  duhu  i  ti- 
jelu  odmoriti  se  poslije  truda,  pripovijeda  Petar,  kako  je  odlucio 
»minutih  ovih  dan,  puscavsi  sve  nazad,  kud  godi  pojti  van;  zide 
ostavivsi,  mestre  i  tezake  brasno  pripravivsi  i  potribe  svake.« 
Radio  je  bas  onda  na  svome  Tvrdalju,  koji  podignu  »na  bozju 
slavu,  na  pomoc  opcini,  meni  na  zabavu.«  Zato  nadje  dva  ribara: 
»istinu  ti  velju,  najbolja  od  Hvara,  Paskoja  jednoga,  dobra  muza 
i  prava,  Nikolu  drugoga,  mlada  i  gizdava.  Jedan  se  Debelja, 
drugi  Zet  naziva,  kirn  je  plav  postelja,  kad  litnji  lov  biva,  i  uho 
blazina;  a  kad  je  cesci  znoj,  pitje  dobra  vina  srcu  mir  i  pokoj. 
U  ladju  spravise  mrize    tankoga  tega,   ke    padaju   sve  do    dna 
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morskoga,  travu  vezanu  licminom,  da  se  ribe  plase,  kopitnjak 
i  osti  i  luca  zametaj,  s  kim  ce  se  ribe  bosti  vecer  vozec  uz 
kraj.«  Paskoj  dovede  jos  i  sina  sa  sobom,  a  kad  su  se  imali 
odmaknuti  od  kraja,  skoci  Nikola  kao  lav,  pa  potrci  kuci  i 
donese  pobuk,  mrezu  za  jezine,  a  bio  bi  i  kanjcenicu,  ali  je 
Petru  bilo  kasno,  pa  se  otisnuse  od  kraja. 

Sada  zavezose  put  Kabla,  a  u  Zavali  pocese  ribati,  ali 
ne  uhvatise  nista,  jer  im  se  mreza  u  prvo  metanje  zadjela,  te 
je  jedva  »prevrgose«  »kolacem  od  kamika«,  te  su  je  tako  odjeli. 
Podjose  naprijed  »bucajuc  pobukom,«  pa  kako  se  nalovise,  koliko 
je  trebalo,  nije  im  to  jutro  sluzio  ni  kopitnjak,  ni  osti.  Metnuse 
mrezu  i  povrh  Kabla  te  tu  uhvatise  »zubatca,  ki  prilican  bise 
k  jednomu  telicu, 

koga  ne  ispletose,  kako  ribe  ine, 
neg  li  ga  ojdose,  da  tako  pocine.« 
U  to   se   vjetar   stade   podizat    »od   zdola, «    pa    videci,  da    im 
»smorac«   ne  ce  dati  vise  ribati,  zajedrise   »put  kraja  drugega« ; 
a  kako  je  bio    »vitar  u   skut«,    da   prodje    vrijeme,    pocese  se 
ribari  saliti,  da  razvesele  gospodara. 

Nikola  je  trebao  da  odgonene  zagonetku  Paskojinu,  a 
dobit  ce  za  nagradu   »pehar  muskatila«. 

Jedreci  uhvatise  se  bascine  Bertucevica.  Tu  darovase 
svojim  lovom  nepoznane  goste,  »ki  bihu  viditi  razumna  govora«, 
te  kad  se  ovi  odijelise  put  Novoga  Grada,  sjetise  se  ribom  i 
tezaka  Bertucevicevih,  pa  sami  posjedase,  da  blaguju,  oko  ka- 
mene  trpeze,  koju  bijase  kod  vode  gospodar  postavio  za  sebe 
i  za  putnike.  Jeli  su  ribe,  jer  Petar  nije  htio  da  mijesa  posno 
i  mrsno  jelo,  a  videc,  da  ne  ce  on,  ostavise  i  ribari  »prisnac, 
turtu,  jajnik«  za  drugu  zgodu.  Po  objedu  ispjevase  oni  gospo- 
daru  ovu  pocasnicu: 

Paskoje:     Nas  gospodin  poljem  jizdi, 

jizda  da  mu  je. 
Nikoje:       Na  glavi  mu  svilan  klobuk, 
sinca  da  mu  je; 
u   ruci  mu  zlatne  knjige, 
druzba  da  mu  je ; 
prid  njim  sluga  pisan  poje, 
na  cast  da  mu  je. 
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Paskoje :     Majka  inu  je  lipo  ime  dila, 

svitla  sunca  gledajuci ; 
ljuba  mu  je  zlatom  vencac  vila 
vz  konjica  poticuci. 
Nikoje :       Lipo  ti  je,  brajo,  pogledati, 
lipa  skoka  junackoga, 
gdi  no  junak  poskakuje 

od  kamenka  do  kamenka, 
bila  licca  pokazuje 

iza  scitka  perenoga!  (opet) 

Sada  se  razvi  razgovor  i  o  gospodarima  zemlje,  na  kojoj 
bijahu,  pa  Paskoje  znajuc  njihov  um  veli,  da  ce  poci  u  njih, 
da  mu  rastumace  jednu  tancinu.  Hektorovic  hoce  da  zna,  sto 
je  to,  pa  mu  Paskoje  pripovijeda,  kako  se  namjerio  na  solin- 
skoj  rijeci  kod  Urmanic  mlina  na  tri  redovnika  uz  drugu  druzbu, 
pa  kako  se  po  objedu  raspreo  razgovor  o  tome,  odakle  rije- 
kama  voda,  da  toci  bez  prestanka.  Jedan  rece,  da  je  to  more, 
koje  se  uzdize  kroz  pijesak,  przinu  i  sadru,  pa  kroz  zemaljske 
supljine  dodje  do  gora;  drugi  mu  odgovori,  da  sve  te  supljine 
ne  mogu  uciniti  more  slatko,  a  kako  bi  more  uzislo  na  bregove ! 
Sto  teku  rijeke  iz  gora,  uzrok  je,  sto  vrucina  priteze  vlagu. 
Kad  sunce  nakupi  dosta  te  mokrine,  nastanu  oblaci,  a  odatle 
dazd,  snijeg  i  grad  najvise  po  gorama  i  sumama,  odakle  izviru 
rijeke.  To  se  je  cinilo  Paskoju  cudno,  pa  ce  do  Jerolima  Bertu- 
cevica,  koji  zna  »pilosopiju«. 

Iza  rucka  ode  druzina  u  celiju,  pa  veceravsi  odose  noce- 
vati,  te  se  siti  naspase  do  zore. 

Ovo  je  prvi  dan  ribanja  Petrova.  Pripovijedanje  je  tiho 
bez  skokova  i  pjesnickih  nakita,  pa  nas  bas  torn  jednostav- 
nosti  razveseljuje,  jer  joj  inace  u  XVI.  vijeku  knjizevnosti  nase 
nijesmo  vicni.  Prigovara  se  jedino  pripovijedanju  Paskojevu  o 
redovnicima,  jer  vele,  da  je  razlaganje  o  rijekama  za  jednog 
ribara  preuceno.  Ne  cini  mi  se  bas,  da  prigovor  vrijedi,  jer 
prvo  svega  kulturni  raz  jednoga  ribara  nije  bas  tako  nizak, 
kako  ga  pomisljaju  oni,  koji  mora  ne  znadu.  More  je  samo 
najbolje  sredstvo  kulture,  pa  gledajuci  i  slusajuci  nauce  mornari 
i   ribari    kojesta,    sto    stojeci    na   kraju   ne   bi  naucili.    S   mor- 
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narom,  ako  ga  je  priroda  obdarila  bistrom  glavom,  mozes  razgo- 
varati  o  svacem,  pa  i  o  prirodnim  pojavima.  Kad  bi  pak  govor 
Paskojev  uza  sve  to  bio  odvec  ucen,  treba  pomenuti,  da  ne 
govori  on  iz  svoje  glave,  vec  ono,  sto  je  cuo,  a  sam  kaze,  da 
ce  drugoga  pitati,  jer  do  kraja  ne  razumije.  Nije  dakle  isklju- 
cena  mogucnost,  da  je  Paskoje  zbilja  cuo,  pa  pripovijeda,  sto 
je  cuo.  Ne  ce  to  bit  bilo  bas  ovako,  kako  Hektorovic  govori, 
te  cu  rado  dopustiti,  da  je  on  rijeci  Paskojeve  kazao  na  svoj 
nacin;  ali  mu  se  to  ne  smije  vele  u  grijeh  upisati,  a  treba 
pripoznati,  da  je  htio  biti  sto  jasniji  tumaceci  fizicne  pojave  na 
tako  lak  nacin,  da  su  mogli  biti  na  dohvatu  svacijoj  pameti. 
Jutro  drugoga  dana  nadje  vec  ribare  na  moru,  gdje  idu 
k  Suletu.  Cekajuci  jaci  vjetar,  vozikali  su  Nikola  i  Paskoje,  pa 
da  prikrate  vrijeme,  Nikola  rece: 

Recimo  po  jednu,  za  vrime  minuti, 
bugarscinu  srednu,  i  za  trud  ne  cuti, 
da  srpskim  nacinom,  moj  druze  premili, 
kako  meu  druzinom  vazda  smo  cinili. 

Paskoje  poce  prvi: 

Dva  mi  sta  siromaha  dugo  vrime  drugovala, 

lipo  ti  sta  drugovala  i  lipo  se  dragovala, 

i  razdiliv  se  opet  se  sazivala. 

Vec  mi  nigda  zarobise  tri  junacke  dobre  konje, 

dva  siromaha, 
tere  sta  dva  konjica  mnogo  lipa  razdilila. 
O  tretjega  ne  mogose  juaaci  se  pogoditi, 
negli  su  se  razgnivala  i  mnogo  se  sapsovala. 

To  nijesu  bila  dva  siromaha,  vec  Marko  Kraljevic  i  brat 
mu  Andrijas.  Marko  udari  Andrijasa  nozem  u  srce.  Klonuvsi  mu 
na  ruku  stade  Andrijas  Marku  govori  ti,  da  mu  ne  vadi  maca 
iz  srca,  dok  mu  ne  rece  dvije,  tri  besjede.  Nek  mu  ne  ucini 
kriva  dijela  majci;  upita  li  ga,  sto  mu  je  sablja  krvava,  nek 
joj  rece: 

Susrite  me,  mila  majko,  jedan  tihi  jelencac, 

koji  mi  se  ne  hti  s  drumka  ukloniti, 
junacka  majko, 

ni  on  meni,  mila  majko,  ni  ja  njemu. 
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Pita  li  ga,  gdje  mu  je  brat  Andrijas,  nek  joj  rece,  da  je 

u  tudjini    djevojku    obljubio  i  da  se  ne  moze  od   nje  odijeliti. 

A  kad  na  te  napadu  gusari  u  crnoj  gori, 

nemoj  to  se  pred  njimi,  mili  brate,  pripadnuti, 

da  iz  glasa  poklikni  brajena  Andrijasa; 

bud  da  ine  ces  zaman,  brate,  pri  potrebi  klikovati, 

kada  mi  te  zacuju  moje  ime  klikujuci 

kleti  gusari, 
taj  cas  ce  se  od  tebe  junaci  razbignuti, 
kako  su  se  vazdakrat,  brajane,  razbigavali, 
kada  su  te  zaculi  moje  ime  klikovati; 
a  neka,  da  ti  vidi  tvoja  ljubima  druzina, 
koji  me  si  tvoga  bratca  brez  krivine  zagubio, 
vesel  budi,  —  gospodaru,  i  vesela  ti  druzina, 

nas  gospodaru! 
Ova  pisan  da  bude  tvoj  milosti  na  poctenje! 

Sada  zabugari  i  Nikola: 

Kada  mi  se  Radosave  vojevoda  odiljase 
od  svojega  grada  divnoga  Siverina, 
cesto  mi  se  Radosav  na  Siverin  obzirase, 
tere  to  mi  ovako  belu  gradu  besijase: 
vOvo  mi  te  ostavljam,  beli  grade  Siverine, 

moj  divni  grade, 
ne  znam  vece,  viju  li  te,  ne  znam  vece,  vidis  li  me.« 

Druzina  ga  zalud  odvracala  od  puta,  a   kad   bili   u    gori 

te  sjeli  piti  vino,  dopade  straza,  da  idu  turske  kiridzije,    hoce 

li  ih  razjagmiti.  Radoslav  ne  ce,  vec  veli,  da  im  kupe  i  plate 

breme  dobra  vina.  Opet  dodje  straza  Radosavu,  da   na   njega 

ide  Vlatko,  vojevoda  udbinski.    Druzina    na   te    glase  zajahala 

konje,  no  Radosavu  konj  pobjegao,    a    on    se    pokrio   perenim 

stitom  i  otisao  za  druzinom.  Za  njima   se   upustio    Vlatko,    pa 

udario   kopljem    Radosava,    ali   Radosav   se   brzo    izvrnuo,   pa 

docekao  koplje  na  stit  i   sabljom    ga   presjekao.    Vlatko    sada 

obeca  Radosavu,  da  ce  ga  postaviti   vojevodom,    preda   li   mu 

se.  Radosav  povjerova  i  odbaci  oruzje,  a  Vlatko  ga   na  prije- 

varu  sveze,  te  povede  u  dvore. 

K  njemu  su  se  kupile  sve  devojke  i  neviste, 

i  one  mlajahne,  druzino,  udovice, 

tere  to  mi  Radosavu  Siverincu  klikovahu: 
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Rucavsi : 


»0j,  davori,  davori,  Radosave  Siverince, 
mnozim  ti  nam  si  crno  ruho  postavio, 

vojevoda! 

Vec  to  mi  je  hotila  nika  srica  Vlatkova, 
da    2  je  junaka  na  veri  privario, 
i  njv.gova  t'  bi  ljubovca  crno  ruho  pronosila.« 
Tuj  mi  se  ja  Radosavu  na  Vladka  razalilo, 
tere  to  mu  junak  iz  glasa  klikovase  : 
»Neverna  ti,  Vladko,  vera,  i  neverna  ti    ljubovca, 

viteze  Vladko !« 

Kada  ga  je  zacuo  vitez  Vladko  klikujuci, 
vele  t'  se  je  na  njega  vojevoda  razgnjivao, 
tere  mi  je  dozvao  one  svoje  verne  sluge, 
kojim  to  je  pridao  Radosava  Siverinca, 
tere  ga  je  poslao  junaka  zagubiti. 
A  sada  mi  i  vazda  dobra  srica  o  torn  budi, 

nas  gospodaru, 
i  zdravo  nam  svude  hodi  i  veselo  domom  dojdi 


naprid  se  tiskose,  dobro  napiruci, 
obadva  klikose  pisan  zacinjuci, 
po  tiho,  ne  brzec,  svaki  vesel  i  vruc, 
jedan  nize  drzec,  drugi  vise  pojuc: 

»I  klice  devojka,  poklice  devojka, 
jos  klice  devojka,  mlada  mi  tere  gizdava, 
mlada  tere  gizdava,  sa  brig  bela  devojka  Dunaja: 

»Stani  se,  SiSmane,  stani  se,  Sismane, 
stani  se,  Sismane,  tere  mi  razbiraj  glasove, 
tere  razbiraj  glasove,  ca  devojka  mlajahta  klikuje: 

Dva  mi  sta  kraljevica,  dva  mi  sta  kraljevica, 
dva  mi  sta  kraljevica  od  bojka  ne  dobegla, 
ali  sta  ubijena,  ali  sta  ziva  odvedena? 

Nisu  ti  ubijena,  da  nisu  ti  ubijena, 

nisu  ti  ubijena,  da  ziva  mi  sta  odvedena, 
ziva  sta  odvedena  k  caru  Bajazitu  na  portu. 

Andrias  se  moljase,  Andrias  mi  se  moljase, 
Andrias  se  moljase  basi,  alubasi,  subasi, 
ne  toliko  za  sebe,  koliko  za  brata  Lazara: 

Puscaj  naju,  baso,  puscaj  naju,  baso, 
puscaj  naju,  baso,  do  naju  mile  majke; 
a  verom  ti  se  mojom  junackom  obetuju, 
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sabljice  da  ne  pasu,  sabljice  vec  da  ne  pasu, 
sabljice  da  ne  pasu,  konjica  da  ne  jizju, 
kalujer  da  se  postavlju,  Svetoj  gori  da  sluzu  « 

U  doba  obroka  bili  su  vec  na  kraj  Braca,  »gdi  se  s  Su- 
letom  Brae  malo  ca  ne  staje.«  Iza  objeda  Nikola  ode,  da  kupi, 
sto  mu  Petar  bijase  naredio,  »za  nasu  potrebu,  jer  mi  se  cini 
to  ne  sladko  svej  ribu  blagovat  u  lito«,  a  ostali  legose  spati. 
Kad  se  probudise,  Nikola  se  bio  vec  povratio  s  pastirom,  ko- 
jemu  ponudise  vina.  Vozeci  dodjose  do  Necujma  : 

gdi  je  bil  don  Dujmu  stan  Banistrilicu, 

koji  Split  ostavi,  i  tamo  se  zavi 

cic  bozje  ljubavi,  da  ga  bolje  slavi  .  . . 

Luka  je  to  zgodna  za  ribanje,  pa  u  njoj  ljeti  ribari  potezu 
»tratci«  na  sest  mjesta.  Tu  je  neko  doba  zivio  Marulic,  pa 
sjecajuc  se  njega  sjeca  se  pjesnik  zanosnim  rijecima  i  rodnoga 
mu  grada. 

Bijahu  se  vec  zavezli  2000  sezanja  od  obale,  ozedni  Petar, 
a  ribari  nudeci  pastira  zaboravili  bukliju  i  pehar  na  kraju.  Kako 
je  bio  to  dar  Petru  nekog  prijatelja,  trebalo  se  vratiti  po  nj. 
To  ozlovolji  Paskoja  na  Nikolu,  koji  je  bio  svemu  kriv,  pa  je 
ovomu  trebalo  sada,  da  umiri  starijega  druga,  odgovarati  redom 
na  pitanja,  koja  mu  je  Paskoj  stavljao.  Pitanja  su  bila:  »Sto 
je  najljepse?  Sto  je  slatko  i  milo,  ljupko  i  glatko?«  A  pjesnik 
se  je  cudio,  kako  je  Nikola  uvijek  spremno  odgovarao.  Poslije 
dorucka  Paskoje  i  Nikola  nastavise  svoju  igru.  U  to  je  sunce 
bilo  vec  na  zapadu,  pa  se  je  trebalo  zuriti  u  luku.  Ovdje  je 
pjesnik  zaboravio  kazati,  koja  je  to  luka  bila,  vec  samo  kaze, 
da  su  na  uscu  luke  prenocili. 

Sto  smo  opazili  za  prvo  pjevanje,  vrijedi  i  za  drugo.  Bit 
ce,  da  je  bilo  govora  o  tome,  sto  je  dobro,  a  sto  je  zlo,  samo 
je  pjesnik  svoje  ribare  prevec  idealizovao.  Oni  se,  istina,  razgo- 
varaju  o  potrebama  zivota  i  davaju  nauke,  koje  se  prostotom 
i  zdravim  razumom  odlikuju,  kao  n.  pr. : 

Paskoje;     Reci  mi  za  time,  odahnuvsi  malo, 
obrokovat  vrime  kada  je  pristalor 
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Nikola:       Vrime  blagovati  bogatomu  najbolje 

jest  (ca  mogu  znati),  kad  mu  gre  od  volje : 
a  ubogu  se  da  vrime,  kad  uzmore, 
i  kad  se  dogoda,  al  bolje,  al  gore. 

AH  uza  svu  tu  jednostavnost  proviruje  kroz  te  razgovore 
i  pjesnikova  namjera,  da  propovijeda  o  moralu  i  u  prostim 
pravilima  dade  zakone  dobromu  i  krscanskomu  zivljenju. 

No  znamenitost  ovomu  odjelu  pjesme  ne  zavisi  o  ovim 
naukama,  nego  je  u  narodnim  pjesmama,  koje  je  Petar  upleo 
u  ribarske  razgovore.  Ribari  pjevaju  »srpskim  nacinorru,  a  pod 
tim  rijecima  razumijem  ton  pjevanja  i  napjev,  kojim  su  pje- 
vali  ove  pjesme,  a  koji  se  je  po  svoj  prilici  razlikovao  od 
obicnoga.  Petar  Hektorovic  zabiljezio  je  ove  napjeve,  te  tako 
zaduzio  potomstvo,  jer  njegove  bugarstice  nijesu  samo  prve, 
sto  ih  imamo,  vec  kako  su  popracene  napjevima,  one  su  prvi 
primjeri  narodnih  napjeva,  za  koje  bi  se  nagadjajuc  po  rijecima 
»srpskim  nacinom«  moglo  sumnjati,  da  nijesu  domaci,  vec  da  su 
se  uselili  gdjegod  s  istoka.  0  ovim  napjevima  —  koje  na  svrsi 
glave  priopcujem  —  evo  sto  sudi  poznati  znalac  narodnih 
melodija,  Frano  Kuhac : 

»Obe  su  pjesme  pravo  blago  za  nasu  narodnu  glazbu,  i 
»to  sa  vise  razloga.  Prvo:  ne  ima  ni  najmanje  dvojbe  o  nji- 
»hovoj  drevnosti.  Drugo:  nacin  pojke  svjedoci,  da  su  Jugo- 
»slovjeni  prije  trista  godina  iste  pomisli  o  glazbi  imali  kao  i 
»danas;  a  zato  nam  je  pace  milije,  sto  Hektorovic  nije  sam 
»uglazbio  ove  pjesme,  nego  od  naroda  prepisao. 

»Ako  bi  nam  tko  prigovorio,  da  one  pjesme  sa  danasnjimi 
»nasimi  narodnimi  popijevkami  imaju  malo  sta  zajednickoga, 
»to  bismo  odgovorili,  da  u  torn  obliku,  kako  su  sacuvane, 
»istinabog,  ne  imaju  nista  zajednickoga,  ali  izmijeni  li  se  spori, 
»tromi  mah  hitrijim  mahom,  n.  pr.  sa  Allegro  vivace,  t.  j.  sa 
»mahom  srijemskoga  kola,  to  ce  nam  se  onda  prikazati  njihova 
»jednolicnost  sa  nasimi  narodnimi  popijevkami. « 

I  sa  knjizevne  strane  ove  su  pjesme  znamenite,  jer  tu 
nalazimo  sve  one  elemente,  ako  ces  i  u  zacetku,  kojima  se 
jos  i  sada  narodna  pjesma  kiti.  Pjesma   o   Kraljevicu   Marku  i 
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bratu  mu  Andrijasu  pocinje  narodnom  prispodobom,  ali  joj  ne- 
dostaje  potrebite  zivahnosti.  Ekspozicija  je  zbijena  u  6  stihova, 
a  sto  slijedi,  zadivljuje  nas  prostotom  i  cistocom  cuvstava, 
kojoj  cemo  uzaludu  traziti  premca  u  umjetnoj  poeziji  onoga 
vremena.  Junak,  kad  mu  je  smrt  pred  ocima,  sjeca  se  svoje 
majke,  pa  moli  brata  ubojicu,  da  je  stedi  te  joj  tie  oda,  da 
je  poginuo ;  a  kori  ubojicu  rijecima,  u  kojima  se  vidi  silna 
bratska  ljubav  zacinjena  gorkim  prijekorom,  da  je  ubio  bez  uz- 
roka  mlada  junaka. 

Uruga  pjesma  o  Radosavu  Severincu  odlikuje  se  cudnom 
kratkocom,  ali  ta  kratkoca  sada  je  upotrebljena  u  slikanju 
katastrofe,  a  ekspozicija  je  pjesme  nesto  dulja  i  to  ne  bez 
uzroka,  eda  slika  junakova  u  kontrastu  izmedju  njegove  dobrote 
i  bezazlenosti  i  Vlatkove  nevjere  izadje  jos  sjajnija.  Po  sadrzaju 
je  i  jedna  i  druga  pjesma  epske  vrsti,  ali  po  tonu  je  i  jedna  i 
druga  lirska,  jer  je  i  jednoj  i  drugoj  glavno,  da  iskaze  cuvstvo. 
Nad  jednim  i  drugim  junakom  objesio  je  svoj  mac  grozan 
fatum,  a  to  se  osobito  istice  u  pjesmi  o  Radosavu  Severincu, 
kojemu  srce  na  zlo  sluti,  kad  se  dijeli  od  doma,  pa  se  prostim 
ali  krasnim  rijecima  dijeli  od  svoga  Severina. 

1  treca  pjesma,  koju  su  pjevali  ribari  »jedan  nize  drzec, 
a  drugi  vise  pojuc«,  posvecena  je  braci  kao  i  prva.  Andrias 
se  moli  »ne  toliko  za  sebe,  koliko  za  brata  Lazara«,  a  zadaje 
basi  vjeru,  da  ce  ici  u  kalugjere  u  Svetu  goru,  pusti  li  ih.  Ovo 
spominjanje  Svete  gore,  pa  Dunaja  te  Udbine  u  pjesmi  Seve- 
rincu, dakle  imena,  koja  se  i  sada  u  narodnoj  pjesmi  nalaze 
tako,  da  je  Sveta  gora  dobila  genericno  znacenje  samostana, 
Udbina  nevjere,  a  Dunaj  vode,  dokazuje,  da  je  i  pred  300 
godina  narodna  pjesma  obradjivala  iste  motive;  ali  su  onda 
narodne  pjesme  bile  jednostavnije  gradjene,  pa  torn  jedno- 
stavnoscu  skoro  vise  djeluju  na  citaoca,  nego   sadanje  pjesme. 

Kad  treci  dan  osvanu,  usidrise  ribari  ladju  uz  obalu,  pa 
odose  u  crkvu.  Po  rijecima,  koje  slijede,  pjesnik  je  jos  bio  u 
Necujmu,  jer  kaze,  da  su  obisli  mjesta,  »kad  nikad  pojase  onu 
druzbu  virnu,  od  ke  ti  zgor  pisah.«  U  toj  su  luci  i  ribali  u 
jutro,  pa  nalovise    zubataca,    skrpina,    komaraca,    salapa,    crno- 
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repa,  vrana  drozga,  pika,  pogara,  sarka,  trilja,  arbuna.  U  jednoj 
uvali  rucase,  a  kad  se  izvezose,  susretose  galiju.  Gospodar  je 
poznavao  Petra,  pa  ga  pozove  na  ladju,  te  mu  pohvali  dvorac 
i  cvijece  po  perivoju,  izmedju  kojih  spomenu  oleandre.  A  pjesnik 
se  tada  spominje  onoga,  koji  mu  ih  posla,  rijecima: 

Tko  mi  ga  dobavi  i  cini  saditi, 
Bog  mu  daj  u  slavi  nebeskoj  ziviti; 
meni  poctovani  Dum  Mavar  posla  toj, 
s  ceprisi,  ke  hrani  gizdavi  perivoj. 

Petar  ga  ponudi  ribom,  a  on  njega  narancama  i  lemunima 
iz  Spljeta.  Kad  se  pjesnik  povrati  k  ribarima,  pitase  ga  Paskoje, 
tko  je  to  bio;  ali  ga  Petar  nije  poznavao,  a  nije  ga  mogao  ni 
pitati  za  ime,  jer  mu  se  cinilo  nepristojno.  Sada  razapese  ribari 
jedro,  pa  stadose  pripovijedati  jedan  drugomu  price  : 

Tuj  bi  pripovisti  vrimena  staroga, 
kojih  se  dosti  cti  do  dneva  ovoga ; 
kad  su  zivinice  ricmi  govorile, 
i  kad  su  pticice  pojuc  svih  ucile, 
ki  putuju  gorom,  neka  bilja  znaju, 
uzbudiv  se  zorom,  ku  kripost  imaju; 
zelena  dubrava  kad  tikom  tecise, 
kosuta  kon  lava  bez  straha  kad  bise; 
zee  takoj  kon  hrta,  gdi  se  ljudi  cude, 
prid  kirn  vas  posrta,  kad  ga  tirat  bude; 
kad  vocke  gredihu,  pustiv  perivoje, 
rike  pristanihu  brez  brzine  svoje, 
za  sladkost  od  pisni,  Orfea  slisajuc. 

U  to  bijase  vjetar  pao,  pa  je  trebalo  pritegnuti  jedra. 
Poslije  toga  nastavise  Paskoje  i  Nikola  razgovor,  ali  sada  se 
ne  nadmecu  vise  pricama,  vec  mudrim  izrekama,  kako  ono  i 
drugoga  dana.  Tako  je  trajalo  sve  do  vecera,  kad  stigose  na 
Kabal. 

Dokle  uzinaju,  pojdoh  posiditi 

pri  moru  na  kraju,  ter  se  stah  cuditi, 

da  su  ljudi  mnozi  viditi  priprosti, 

zlorusni,  ubozi,  a  imaju  dosti. 

Jer  s  takimi  ljudi  budu  pribivati 

razum,  pravi  sudi  i  njih  odivati  .  .  . 
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Mnimo,  da  ne  umiju,  koliko  ugarci, 
kad  rici  prosiju,  kot  veli  mudarci  .  .  . 

Na  to  misleci   stade  im    pjesnik   govoriti  i  hvaliti  ih.  Po 

veceri  razgovarali  su  se  na  dugo  o  ribanju  i  o  ovom,  sto  im  se 

zbilo.  Petar  se  sjeti  i  njihova  bugarenja  rijecima: 

Gdi  su  sad  vitezi,  od  kin  pripivaste? 
vojvode  i  knezi,  kojih  spominaste? 
Na  svit  jih  sada  ni,  jedva  se  ime  njih 
zna,  rek  bi  je  u  sni,  kako  no  ljudi  svih. 

I  drugima  je  tamo  poci,  kud  je  njih  nestalo,  pa  nek  svak 

vrsi  bozje  zapovijedi.  Kad  on  svrsi,  sunce  bijase  zaslo,  a  ribari 

odose  svijetliti.   »Idosmo  po  tiho  puzeci  kraju  pram,  jedan  njih 

vozeci,  drugi  osti  vazam.«    Loveci    dodjose  do    Zavale,  a  u  to 

mrak  prestade,  pa  je  trebalo    prestati  na  veliku    zalost   pjesni- 

kovu,    kojemu  se  takovo   ribanje    najvise   mililo.    Kako  se  pje- 

sniku  zurilo  u  Starigrad,  zamoli  ih,  da  ne  spavaju: 

Bugarite  i  pojte,  li  da  smo  po  hladu, 
veselo  nastojte,  u  Staromu  Gradu. 

I  ribarima  je  bilo  do  malo  dana  ici  na  ribanje  na  Vis  na 
Komizu,  pa  je  trebalo  iscijepati  drva  i  okrpiti  mreze ;  zato  rado 
poslusase  pjesnika,  te  osvanuse  u  Starom  Gradu.  Pjesnik  za- 
kljucuje  svoju  pjesmu  ovim   rijecima   upravljenim    Bertucevicu : 

Bil  bih  ti  poslal  rib,  viteze  svim  pravi, 

ne  to  cica  potrib,  neg  zarad  ljubavi. 

Vec  ca  si  dalece,  ineu  nami  je  gora; 

a  znas,  ca  se  rece:  jij  ribu  iz  mora, 

kako  znas,  ne  more  liti  stat  na  dugo. 

Li  ne  c'  brez  lovine  ni  ti  moje  biti, 

Jere,  gospodine,  muzu  plemeniti, 

jer  ju  ces  imiti  u  knjizici  ovoj, 

u  koj  ces  viditi  i  vas  lov  i  put  moj; 

kojom  ces  ziviti  pun  slavna  imena, 

skoncanja  ne  imiti  do  duga  vrimena: 

dokle  strana  ova  (der  do  toga  vika) 

bude  ctiti  slova  nasega  jezika. 

Toj  ti  ce  draze  bit,  neg  moja  lovina, 

ke  bi  bil  brzo  sit,  al  koja  stvar  ina. 

Ja  cu  zelit  rneni;  rodjace  premili, 

da  bi  mi  taki  dni  cesto  dohodili. 
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Ribanje  i  ribarsko  prigovaranje  tiskano  prvi  put 
u  Mlecima  1568.,  pa  opet  1638.,  jedno  je  od  najljepsih  djela 
dubrovacko-dalmatinske  knjizevnosti.  Vjerna  nam  je  to  slika  ri- 
banja  i  onoga,  sto  je  Petar  dozivio  u  ona  tri  dana,  idealizovano 
samo  toliko,  da  pjesnik  propusta  n.  pr.  price,  koje  su  jedan 
drugomu  ribari  pripovijedali  trecega  dana  jedreci  put  Kabla, 
a  izvadja  njihove  razgovore  o  moralnim  pitanjima.  To  se  je 
upisalo  u  grijeh  pjesniku,  a  valjda  je  to  pjesnik  i  slutio,  kad  je 
pisao  pjesan,  pa  hoce  da  isprica  ribarske  razgovore  svoje  tim, 
sto  veli,  da  se  cesto  i  u  priprostih  ljudi  nadje  uma  i  razuma. 
Ta  isprika  i  vrijedi,  no  ipak  ne  mozemo  tajati,  da  bi  bilo 
mnogo  bolje,  da  je  pjesnik  jednakom  ljubavi  obradio  i  druge 
razgovore  njihove,  jer  ispustajuci  jedno,  a  bavec  se  vise,  nego 
je  potreba,  drugim,  njegovo  je  djelo  postalo  donekle  tenden- 
cijozno.  No  poredimo  li  Hektorovicev  rad  sa  slicnim  djelima  tali- 
janskih  pjesnika,  volimo  sto  puta  vise  vidjeti  Petra,  gdje  mora- 
lise, nego  slusati  talijanske  pjesnike,  gdje  nam  mlitavo  i  bljutavo 
kadikad  slikaju  pastire  kao  platonske  ljubavnike,  ili  raskalasene 
stanovnike  gradske.  Takove  pjesme  ni  ne  mogu  se  uporediti 
Ribanju;  u  idilskoj  poeziji  nasoj  zauzimlje  ono  prvo  mjesto. 

Da  svrsimo,  evo,  kako  su  ribari  pjevali  svoje  bugarstice. 
Napjeve  je  Petar  poslao  svomu  prijatelju  Miksi  Pelegrinovicu  uz 
ove  rijeci:  »Evo  ti  salju,  kripostni  i  naredni  gospodine  Miksa, 
oni  srpski  nacin  (ovdi  zdolu  upisan),  kojim  je  Paskoj  i  Nikola 
svaki  po  sebi  bugarscicu  bugario ;  i  takoje  nacin  od  one  pisni : 
»I  klice  devojka«,  koju  su  obadva  zajedno  pripivali.«  Priredio 
ih  je  prama  modernom  kajdopisu  Frano  Kuhac. 

Vojerjocla  Radosao. 

Adagio  molto  J  =  50  cresc. 
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te  re  gizda  -  va,    mlada  te  re  gizdava  sa  brig  bi-la  divojka     Dunaja. 
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XV. 

Religijozno-idilska  poezija. 
(„Piligrin"  Yetranieeo  i  „Planine"  Zoranicece.) 

Sto  se  u  „  Piligrinu*  prica?  —  Kako  bi  se  mogao  popunitil  —  Ale- 
gorija  pjesme.  —    Vetranic  se  ugledao  po  glavnoj  ideji  u  Dantea. 

—  Sto  ga  dijeli  od  Dantea?  —  Koje  je  druge  pjesnike    Vetranic 
upotrebio  ?  —  Po  cem  pripada  i  Zoranic  u  nasljedmke  Danteove  ? 

—  Zoranic  eve  p  astir ske  pjesme.   —   Njegovi  pritvori.   —    Grijcske 

i  Ijepote  njegovih    »  Planina « . 


]naj  pjesnik,  ciji  smo  originalan  rad  slavili  spominjuci 
duhovnu  pjesmu,  taj  pjesnik  pokusa  takodjer  da  ispjeva 
vecu  epsku  pjesmu,  pa  i  ako  je  tesko  pjesnika  slijediti  u  njegovu 
kazivanju,  a  jos  teze  pogoditi  mu  misao,  njegovo  djelo  ipak 
ima  u  sebi  nesto  zamjerno,  rekao  bih :  lijepo,  kad  se  ne  bi  kod 
te  rijeci  pazilo  i  na  formu,  cega  je  na  zalost  Vetranicu  uvijek 
nedostajalo.  Zamisao,  da  nam  prikaze  covjeka  u  vjecitoj  borbi 
i  teznji  za  srecom,  nije  nimalo  nova  u  svjetskoj  knjizevnosti. 
Dosta  je  spomenuti  Dantea  i  njegovu  velepjesan  La  d  i  v  i  n  a 
c  o  m  m  e  d  i  a.  Njega  je  i  nas  Vetranic  poznavao,  pa  ga  je 
htio  i  slijediti  u  svom  »Piligrinu«.  Ali  Vetranic  je  htio  da  sam 
stvori  nesto  novo  i  originalno,  pa  i  ako  mu  je  nedostajalo  ge- 
nija,  da  se  i  priblizi  svomu  uzoru,  on  je  to  kusao ;  a  kusao  je 
drugacije,  nego  sto  su  pred  njim  Talijanci  pokusali,  pa  bas  u 
ovome  nastojanju,  da  bude  u  stvaranju  svoj,  zasluzio  je,  da 
mu  se  ime  pohvalno  i  u  epici  spomene. 

U  Piligrinu  je  Vetraniceva  najvruca  zelja  bila,  da 
zaboravi  svoje  patnje  »najlise  prvi  trud,  kad  placan  zivot  moj 
prisudi  visnji  sud  nesreci  jadovnoj«.  Nastupila  bjese  zima  sa 
svim  svojim  znakovima:  studen,  led,  snijeg  mraz  mucahu  zemlju, 
a  oluje  bijahu  vec  lisile  sumu  lisca.  U  bozicnje  doba,  bas  kad 
Piligrin,  t.  j.  Vetranic  sam,  bijase  »srjed  puta  od  poroda«, 
poslje  pjesnik  svoju  svijest  u  svijet,  da  mu  nadje  mjesto,  gdje 
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bi  mogao  biti  sretan.  Kad  se  bez  uspjeha  svijest  povrati,  ostavi 
Piligrin  sam  placuci  svoj  stan  uprtivsi  na  pleca  mijeh,  gdje 
bijase  zatvorio  svoje  misli.  Jadovna  srca  sjede  pod  suh  javor 
i  otvori  mijeh,  da  se  sam  sobom  porazgovori,  ali  u  njem  ne 
nadje  svojih  misli,  koje  bijahu  u  magli  utekle.  Zaludu  je  drzao 
otvoren  svoj  mijeh,  misli  se  ne  vratise,  a  javor  mu  se  uz  to 
naruga.  Zapanjen  gledase  sada  Piligrin,  sto  se  sve  pod  nje- 
govim  ocima  zgadjalo.  Iz  provalije,  koja  se  nenadno  u  zemlji 
otvori,  dunu  bura  i  rastjera  maglu ;  nepoznata  neka  osoba  pre- 
tvori  misli  u  proso,  a  navalise  mravi  iz  zemljanog  praha  te 
ga  pozobase,  a  i  mijeh  pregrizose ;  panj  se  pretvori  u  med- 
vjeda,  koji  prozdre  mrave,  ali  mu  od  toga  nabreknu  zeludac, 
tako  da  se  je  od  muke  valjao  po  travi,  dok  ga  ne  ubi  mi- 
losna  batina  jednoga  satira.  Sada  mravi  progrizose  zeludac, 
dobise  od  neke  vile  krila  te  se  digose  u  visine,  ali  ih  tu  do- 
ceka  svraka,  a  svraku  sova,  koja  otvori  mravima  put  kroz  grlo 
svracino.  Sada  su  mravi  zlatni.  Sve  je  to  gledao  Piligrin  i  ja- 
dikovao  za  izgubljenim  mislima;  javor  ga  nekako  utjesi  javlja- 
juci  mu  dolazak  mojemucin,  koja  ce  mu  proso  pobrati  i  povra- 
titi.  No  Piligrin  ne  bijase  ni  tim  zadovoljan,  vec  hoce,  da  mu 
javor  protumaci,  sto  se  dogodilo,  i  kako  je  moguce,  da  pro- 
tiva  zakonima  prirode  pojedeno  dodje  opet  na  svijet,  kao 
nesto  cijelo : 

I  rece  javor  moj :  dano  je  naravi, 

da  obsluzi  razlog  svoj,  da  obsluzi  drum  pravi ; 

protivna  godista  nu  su  sad  nastala, 

ter  narav  za  nista  jur  je  sva  ostala. 

Tko  sije  psenicu,  zeinlja  mu  vrat  plodi; 

tko  sadi  ljubicu,  trnje  mu  ishodi. 

Neka  t'  je  i  ovo  znat  (a  nije  stvar  laziva) : 

tovar  se  konju  brat  i  mulac  naziva  .  .  . 

Tovarom  se  dava  na  domu  i   polju 

cista  zob  i  trava,  cesu  ih  na  volju ; 

cesu  ih  i  glade  svaki  hip  i  svak  cas, 

i  musi  oe  dade  da  mu  sjedne  na  ocas; 

a  dobar  konj  sada  u  zabit  stojeci 

primira  od  glada  travice  zeleci  .  .  . 
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I  on  je  bio  jednom  bozji  stvor,  a  sad  je  godina  vec  ci- 
jela  i  druge  dva  dijela,  da  ga  je  cest  u  pustos  zanijela,  gdje 
ni  ljeti,  ni  zimi  nema  cvijetka  ni  ptice.  Bio  je  mlad  i  pristao 
i  u  snagu  najbolju  i  sve  je  imao,  sto  je  htio;  ali  nenavist  zlih 
ljudi  navali  na  njega,  te  on  zastrani  zivot  svoj  stramputno  ho- 
deci  i  ob  dan  i  ob  noc.  U  putu  ga  zasta  sjever  pusti  te  ga 
zanese  u  sumu,  gdje  mu  pakljeni  poraz  uze  vlast,  da  ostane 
vazda  nijem.  »Napokon  javor  suh  bez  vida  slijep  ostah,  ostah 
nijem,  ostah  gluh,  ter  toprv  trud  poznah.« 

Nadu,  da  obazna  nesretnikovo  ime,  morade  Piligrin  osta- 
viti,  a  ono,  sto  mu  javor  prorece,  poce  se  i  vrsiti.  Podupiruci 
se  o  stap  priblizivase  se  eto  mojemuca.  Na  plecima  joj  bijahu 
bisaci  puni  prosa.  Obidje  prvo  svega  Piligrina,  pa  sjedne  na 
kam  bacivsi  bisake  ukraj  sebe.  Vidjase  joj  se  po  lieu,  da  je 
zle  volje,  no  hladan  je  povjetarac  osnazi :  iglicom  babjacom 
izvadi  trn  iz  pete,  pa  natuce  drijenka  s  bokvicom  te  privi  ranu. 
Sada  se^  okrenu  k  Piligrinu  i  poda  mu  desnu  rucicu  te  ga  poz- 
dravi:  Cemu  si  ovdje?  Ne  znas  li,  ako  ostanes  tri  dana,  da 
ce  te  tri  pakljena  duha  pretvoriti  u  mramor?  Bjezi  pred  zapad 
sunca;  ovdje  ti  je  proso,  no  ne  ces  ga  moci  probaviti,  ne  do- 
neses  li  mi  cipele.  —  Dobar  je  strah,  komu  ga  je  Bog  dao !  — 
Piligrin  zbilja  krene  na  put. 

Noc  bijase,  a  na  molbu  Piligrinovu  pomoli  se  mjesec. 
Doskoro  vidje  Piligrin  ovcu,  koja  bijase  upravila  hod  k  jednoj 
jeli,  gdje  se  neprestano  na  nj  osvrce,  kao  da  ga  zove.  Pod 
jelom  ovca  usnu;  no  kad  je  Piligrin  htjede  pogladiti,  probudi 
se  i  posta  iz  erne  bijela  kao  labud.  Kad  se  napoji  na  obliz- 
njemu  vrelu,  postane  krasna  djevojka.  Piligrin  se  prepadne,  no 
ipak  ne  izgubi  rijec,  te  joj  pohvali  ljepotu  i  upita  za  ime.  Bila 
je  to  Dijanina  sluskinja,  ali  mu  imena  ne  kaza.  Pokazavsi  mu 
nacin,  kako  ce  dobiti  cipele,  pretvori  se  u  zmiju  s  bisernom 
krunom  na  glavi  te  zaroni  u  vrelo. 

Odmah  ti  eto  gavrana,  gdje  sjede  na  jelu,  a  u  kljunu 
mu  cipele.  Naucen  od  nimfe  poce  mu  Piligrin  hvaliti  glas,  da 
zapjeva  i  pusti  cipele.  To  se  i  dogodi,  a  tvoj  ti  Piligrin  ne 
budi  lijen,  vec  zgrabi  postole,  pa  bjez!  Gavran  pak  posta  pa- 
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piga  te  mu  doviknu,  da  se  ne  okrene,  jer  ce  mu  inace  trud 
biti  uzaludan.  Papagao  se  na  to  pretvori  u  strijezica,  dodje 
orao,  te  ga  ponese  u  nebo. 

Piligrin  putovase  dalje  i  stupi  u  sumu  punu  divljih  zvi- 
jeri.  Bijase  tu  lavova,  vukova,  lisica,  kuna,  grifuna,  harpija, 
zmajeva  ognjenih,  troglavih  i  inih  zmija,  centaura,  satira,  bi- 
vola,  basiliska,  himera  i  drugih.  Sve  su  se  te  zivotinje  poko- 
ravale  djevici,  koja  ih  je  upravljala  zlatnim  stapom.  Kad  joj 
se  Piligrin  priblizi,  opazi  prestravljen,  da  joj  je  donji  dio  ti- 
jela  zmajovski.  Ipak,  kako  nije  bilo  sale  u  torn  zvjerinjaku, 
zamoli  je  za  pomoc,  a  ona  mu  da  zlatnu  jabuku,  da  ga  stiti 
od  nemani.  1  ona  posta  na  to  zmaj  ognjeni,  a  zlatni  joj  stap 
zmija,  te  skupa  poletjese  u  zrak,  a  oluja  zanije  sa  sobom  sve 
ostalo. 

Vec  bijase  vecer  nastupila,  kad  putnik  dospije  do  jezera, 
gdje  se  kupala  utva  zlatokrila.  Zedan  htjede  Piligrin  posrknuti 
vode,  kad  zacu  glas,  da  toga  ne  cini,  jer  je  voda  zacarana. 
Ne  poslusa  —  u  zao  cas :  jedva  usta,  kad  dotrca  na  jelenu 
vila  cuvarica  te  vode,  te  ga  sveza  zlatnim  pasom  oko  vrata. 
Ne  htjede  mu  se  smiliti,  ni  primiti  zlatne  jabuke,  koju  joj  je 
nudio,  vec  ga  kroz  sume  povede  na  visoku  goru,  gdje  bijahu 
Dijanini  dvori.  Vrata  od  slonove  kosti  cuvala  su  dva  lava,  koja 
pogled  vilin  ukroti.  Nad  vratima  bijase  i  natpis,  ciji  su  dvori. 
Prosavsi  kroz  vrata  nadje  se  Piligrin  u  vrtlu,  gdje  je  bilo 
stablo  panja  od  mjedi,  lisca  i  granja  od  srebra,  a  zlatnih  plo- 
dova.  U  sredini  je  bio  mramoran  stup,  iz  kojega  voda  isticase. 
Nimfe  igrale  kolo  i  pjevale,  a  Dijana  motrila  to  pod  satorom, 
sto  su  ga  izvezle  same  vile,  tako  da  Piligrin  vidjevsi  slike  po 
njemu  uskliknu:  »Nije  ovo  pleteno  ni  sveno,  ner  je  sve  smis- 
ljeno.«  Vila  pripovjedi  u  to  Dijani,  sto  se  dogodilo  i  predlozi 
za  kaznu  smrt,  ili  da  bude  pretvoren  u  vepra.  Dijana  je  bila 
milosnija  od  svoje  drugarice,  te  odsudi,  da  mu  natovare  grbu 
na  pleca.  Pluto,  sto  mu  ga  na  pleca  vila  natovari,  zbilja  i  posta 
grba,  te  Piligrin  nakazen  i  poruzen,  »od  fijezle  stap  vazam«, 
ode  dalje. 

Zedja    postajase    sve   osjetljivija,   te  se  putnik  obazirase 
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za  vodom.  Biglisanje  slavujevo  otkri  mu  vrelo,  ali  koja  fajda! 
u  njem  se  kupale  tri  vile.  Pobjegose  doduse,  kad  im  slavuj 
oda  nazocnost  Piligrinovu,  ali  kad  se  Piligrin  napi,  spopadose 
ga  grcevi  u  trbuhu,  a  glas  mu  neki  rugajuc  se  javi,  da  ima 
magarece  usi.  Proklinjuci  i  jezero  i  vile  pobjegne  putnik 
odatle. 

Opet  dospije  do  jezera,  no  kao  da  mu  je  svaka  voda 
imala  da  donese  novih  jada  i  nevolja.  Na  obali  vidje  golu  vilu, 
koja  se  bila  sakrila  pred  Apolinom  za  javor.  Doskora  eto  ti 
na  vrelo  i  satira,  koji  kad  se  napi,  ne  htjede  poci,  vec  zace 
moliti  bogove,  udarajuc  u  mjesnice,  da  mu  vilu  dadu  za  dru- 
garicu.  Ugledavsi  vilu  kao  pomaman  skoci,  da  je  zagrli,  ali 
Dijana  je  pretvori  u  mramor.  Placuci  ljubljase  satir  studeni 
mramor,  razbi  mjesnice  i  pozelje  smrt,  koja  mu  se  i  ozva. 
Truplo  mu  je  sluzilo  vuku  za  hranu,  ali  kad  i  ovaj  poce  lizati 
lice  okamenjene  vile,  prvo  ispadose  zubi,  pa  tad  i  oci,  a  na 
posljetku  se  vas  pretvori  u  kremen. 

Sada  Piligrin  ostavi  svoje  zakloniste,  te  nasavsi  kod  hrasta 

prlitan  peharac  od  smrjeke  uze  ga,  da  se  lakse  u  prigodi  na- 

pije.  Uz  put  napravi  sebi  i  pastirsku  frulu,  pa  sjede  kod  prve 

vode   i   poce  da  svira.    No  od  jada  mu  ispade  iz  usta  svirala, 

jer  je  pjevala,  kako  je  on  ukrao  peharac.   Ne  gubeci  vremena 

izvadi  peharac  iz  njedara,  no  gle  cuda:  zlatan  je  postao,  a  iz 

dna  mu   se   svijetlio  dragi  kamen.    Na  okrajku  je  bilo  pisano : 

Vulkan  me  izdube,  Vulkan  me  izdila 
Dijani  na  sluzbe,  gospodji  svijeh  vila. 

Na  jedvine  muke  sakri  Piligrin  pehar  u  supalj  hrast  od 
vila,  koje  u  troje  dohrlise.  Ne  koristi  mu  ni  to,  sto  se  sam  bio 
sakrio  za  trislju,  jer  ga  prokaze  bog  Bat.  Piligrin  se  sada  branio, 
da  ne  zna,  gdje  je  sakrio  peharac,  jer  mu  misli  odose,  ali  na 
zapovijest  vila  uze  u  usta  frulu,  koja  poce  pjevati : 

U  hrastu  prid  vami  ne  mnogo  dalece 
vazmite  peharac,  u  duplji  ki  stoji, 
Piligrin  grbavac  ki  skrovno  posvoji, 

a  to  je  bilo  vilama  dosta.  Sada  slusase  putnik  dogovor  vila, 
sto  ce  mu  za  kaznu  uciniti.  Jedna  bi  ga  rada  pustiti,  a  druga 


V 

228  Sto  se  u   ^Piligrinu^  firica? 

predlaze,  da  ga  ubiju.  Treca  predlozi,  da  mu  stave  sovlje  oci, 
a  na  to  pristadose  drugarice.  Da  jad  bude  veci,  poce  se  jedna 
vila  igrati  zlatnom  jabukom,  te  ova  posta  od  jednom  klupko 
kuka,  koje  vjetar  negdje  zanije.  Privezan  uz  hrast  gledao  je 
Piligrin  sve  to,  a  cuo,  da  mu  se  sprema  ono,  cega  se  je  naj- 
vecma  plasio:  sud  Dijanin.  Ova  ne  stoji  vise  na  vrh  brda,  nego 
u  zagorju  uz  vrelo,  gdje  bijahu  porasle  jele,  borje  i  topole. 
Dijana  u  bisernu  vijencu  stajase  okruzena  od  svojih  dvorki- 
njica.  Predavajuc  joj  peharac  tuze  vile  gospodarici  Pi- 
ligrina,  koja  ga  zapita,  gdj  e  j  e  peharac,  sto  joj  ukrade? 
Piligrin  se  kleo,  da  ne  znadijase,  ciji  je,  te  postize  samo  to, 
da  mu  Dijana  zivot  oprosti.  Uz  jelu  vezan  cekase  sada,  sto 
mu  se  sve  sprema,  polit  suzama  i  tesko  uzdisuci.  U  to  dozenu 
dvije  vile  vepra,  te  pocese  pricati,  kako  je  ranio  mladjahnog 
pastira  u  stegno.  Vepar  se  pravdao,  da  ga  je  htio  samo  po- 
ljubiti,  a  da  su  zubi  krivi,  ako  ga  je  ranio.  »Pusti  mene  slo- 
bodna,  a  od  zuba  cini,  sto  hoces,«  svrsi  on,  a  to  mu  se  i  do- 
godi.  Zubove  uzese  njemu,  a  dadose  ih  Piligrinu,  te  obadva 
bise  pusteni. 

Kunuci  svoj  udes  i  zovuci  smrt,  nagnu  se  Piligrin  povrh 
prvog  vrela,  sto  ga  nadje,  da  utazi  zedju,  ali  ga  vlastit  obraz 
u  vodi  tako  zbuni  i  prestrasi,  da  zaboravi  zedju  te  pobjegne. 
Ne  znajuci  puta,  obrati  se  Bogu  za  pomoc.  Svrsi  molitvu,  a 
stap  od  fijerze,  sto  ga  je  u  ruci  imao,  posta  blavor,  i  zovuci 
ga,  da  ide  za  njim,  odgmize  kroz  sumu.  Stadose  oba  kod  jednog 
jezera,  te  sada  stoprva  upita  Piligrin  blavora,  kako  se  sve  to 
dogodilo,  i  je  li  mu  slobodno  sada  barem  piti.  »Ne  znam  ni 
sam,  cija  je  volja  —  rece  blavor  —  da  sam  prije  bio  zelen, 
pa  suh,  a  sad  blavor.  Odozgor  mi  je  dana  moc,  da  mogu  su- 
diti  svako  ljudsko  djelo.  Zaludu  ti  je  pitati,  tko  sam  ja;  sad 
sam  blavor,  a  sad  mogu  postati  ljepse  stvorenje.  Vode  se  ne 
smijes  napiti,  jer  eto  vec  idu  cetiri  boginje :  Junona,  Palada, 
Minerva  i  Venera,  da  prodju  dan  kod  jezera. «  Prvo  njih 
dodje  Merkur,  koji  okusa  vode,  pa  zadje  u  razgovor  prvo  s  Pi- 
ligrinom,  pa  tada  s  blavorom.  Njemu  potonji  i  pripovjedi  svoju 
metamorfozu :  bio  je  vila,  koju  lovac  rani,  a  Jupiter  pretvori  iz 


v 

Sto  se  u   vPiligrinu"  pricar  229 

milosrdja  u  fijezlu.  Smilila  se  bijednica  i  Merkuru,  pa  joj  ca- 
rolijama  povrati  vilinje  lice.  Kad  nestane  vile,  stigose  boginje. 
Merkur  ih  ponudi  picem,  ali  ne  htjese  piti,  pa  Merkur  izlije 
vodu  na  tie.  Iz  polivene  zemlje  nice  prekrasan  cvijet,  a  bozice 
se  pokarase,  ciji  je.  Merkur  ih  umiri,  a  pomogose  ga  i  pcele, 
koje  otese  cvijet  Venerinim  rukama,  te  ga  u  zrak  ponijese.  Na 
to  nestane  Merkura,  a  sada  opazise  bozice  grbavca.  Pricajuc 
svoje  dozivljaje  ganu  srce  neumrlima,  ali  uvrijedi  Veneru,  po- 
redjujuci  njezinu  ljepotu  ljepoti  drugarica,  tako  da  odletje  u 
nebo  obavita  gustom  maglom.  Palada,  Junona  i  Minerva  na 
izmjenu  tjesahu  putnika,  a  ujedno  mu  i  javise,  da  mu  dan  srece 
nije  dalek,  jer  ce  doskora  vidjeti  mojemucu. 

Ova  zbilja  i  dodje  tjerajuc  pred  sobom  zlatne  mrave,  a 
noseci  na  plecima  pune  bisake.  Piligrina  s  prva  i  ne  prepozna, 
tako  se  bijase  promijenio.  Kad  joj  cipele  preda,  dobi  od  nje 
proso,  ali  uz  opomenu,  da  su  misli  razlicite  naravi :  jedna  vuce 
ovamo,  druga  tamo.  To  okusa  i  grbavac,  jer  kad  se  prosa  na- 
jede,  nabreknu  mu  zeludac,  a  misli  se  pocese  prepirati  Potuzi 
se  mojemuci,  a  pripadom  je  upita,  smije  li  pokupiti  zlatne 
mrave :  »Jedne  mi  ih  misli  prikazuju  kao  tajnu  nesrecu,  a  druge 
mi  proricu  po  njima  svako  dobro :  bez  njih  se,  vele,  ni  kralj 
ne  kruni;  bez  njih  nije  dobiti  ni  infulu,  ni  kardinalski  sesir.« 
Mojemuca  mu  odgovori,  da  svojom  svijesti  ravna  svojim  mi- 
slima  i  svlada  neodlucnost,  ali  neka  ne  dira  u  mrave.  Muceci 
se  tako  svojim  mislima,  zaspa  Piligrin  od  umora  tako  tvrdo, 
da  ga  ne  probudi  ni  stipanje  mravi,  koji  bi  ga  bili  svega  iz- 
grizli,  da  ga  mojemuca  ne  ubode  iglicom  suknenom  u  nos. 
Kad  se  prenu,  ima  sto  i  vidjeti :  gonio  satir  divljega  pastuha: 
puha  i  reve  kao  nesvijestan,  a  gonic  »hrastovom  matragom 
rebra  mu  brojase.«  Prije  nego  pastuh  do  njih  dodje,  pretvo- 
rise  se  mravi  u  muhe  lajnene,  te  u  roju  sjedose  na  bliznji  bor. 
Satir  u  to  pripovjedi  mojemuci,  kako  je  njegovao  pastuha  i 
dobro  ga  hranio,  a  on,  kad  se  nasitio,  mjesto  da  bude  za- 
hvalan,  pruca  kopitima.  Moje,  kad  to  zacu,  naredi  lajnenima 
muhama,  da  sidju ;  s  pocetka  se  s  njihova  uboda  pastuh  prucao 
i  revao,  ali  mu  bilo  zaludu,   te  napokon  iznemogao  uprosti  se 
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kao  mrtav  po  travi.  Mojemuca  pouci  satira,  kako  ga  ne  smije 
predobro  hraniti  ni  toviti,  a  neka  mu  protre  piit,  gdje  ga  muhe 
izjedose,  osljim  badeljem,  skrobutom,  osjencom  i  rutom,  a  nek 
mu  pod  rep  ozme  narance  ljute. 

Piligrin  i  ne  vidje,  kuda  satir  odagna  pastuha,  jedino  se 
mucio  pitanjem,  kako  ce  se  osloboditi  grbe  i  ostalih  nakaza, 
kojim  ga  vile  bijahu  nadarile.  I  tu  ga  pomoze  mojemuca,  koja 
ga  uputi,    prije  nego  je  nestane  na  orlovim  krilima,   na  Circu. 

Ne  znajuc  puta,  ode  Piligrin  bez  vodica,  da  je  trazi.  Do- 
skora  opazi  cudnu  zvijer:  glava  joj  bijase  od  djevojke,  rep  od 
kune,  a  nije  bila  veca  od  vidre.  Piligrin  pohrli  k  njoj,  skine 
kapu  i  zamoli  je,  da  ga  prati,  kako  ga  bijase  moje  naucila. 
Zivotinja  ni  da  bekne,  ali  joj  je  po  lieu  bilo  vidjeti,  da  po- 
nudu  prima.  Poslije  neko  doba,  sto  su  putovali,  progovori  zvi- 
jerka  i  javi  Piligrinu,  da  je  spilja  blizu.  Isli  su  kroz  sumu,  gdje 
je  Ljubav  pretvorila  ljude  u  zvijeri,  pa  oni  pasli  mirno  jedan 
uz  drugoga.  Zaludu  ga  zvahu,  da  im  se  pridruzi :  Piligrin  kao 
da  je  ogluhnuo  i  tako  sretno  stignu  do  jezera.  Pio  bi  i  sada 
jadan  grbavac,  ali  se  sjeca,  sto  mu  se  prije  zgadjalo,  pa  pita 
prije  svoju  pratilicu.  Ona  mu  to  zabrani,  ali  da  ga  bar  donekle 
utjesi,  prica  mu  o  drugome  vrelu,  gdje  ce  bez  straha  moci  piti 
i  za  uvijeke  ugasiti  svoju  zedju.  Zvijer  se  tada  nagnu  nad  je- 
zero  i  poce  tuziti,  a  na  njezin  glas  ispliva  iz  jezera  nimfa  ovjen- 
cane  glave.  Tirena  isprica  sada  svojoj  drugarici,  kako  je  to,  da 
je  u  podobi  zivotinje:  U  zoru  ostavila  ona  jednom  vodenu  po- 
vrsinu  te  pjesmom  budila  po  sumi  slavuje,  da  joj  otpijevaju; 
susretne  pastira,  koji  je  obasu  ljubavnim  izjavama,  a  kad  Ti- 
rena ne  popusti,  pokaze  se  kako  preodjeveni  Jupitar,  te  je 
htjede  silovati ;  Junona  zacu  njezin  vapaj  te  poslje  na  zemlju 
maglu  i  kisu,  tako  da  je  Tirena  pobjegla,  ali  je  Jupitar  iz 
osvete  pretvori  u  zvijer.  Majka  voda  hoce  sada  da  Tireni  vrati 
prvasnji  oblik,  a  hoce  i  Junona,  koja  se  spusti  na  zemlju  po 
duzi.  Carobija  na  Junonine  rijeci  presta  od  casa,  te  se  Tirena 
kao  vila  baci  u  jezero,  gdje  je  nestane.  Piligrin  zacu  od  nje 
jos  jedino,  kako  ce  doci  do  spilje,  u  kojoj  stanuje  carobnica 
Circa.   »Na   brdu  je  suma,  a  u  sumi   mogila  obrasla  brstanom, 
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skrobutom,  lozom  divljacnom  i  ostalom  pustosi  trnovom  i  drac- 
nom.  Kad  mines  gomilu,  naci  ces  spilju  medju  dvije  litice,  gdje 
nije  vidjeti  zive  stvari.«  Piligrin  nadje  sve  bas  tako,  pokuca  na 
vrata;  otvori  mu  ih  starica  i  ode,  da  ga  gospodarici  javi. 
Doskora  se  pojavi  djevojka,  koja  ga  povede  saleci  se  kroz  taman 
hodnik  do  zlatnih  vrata. 

Sa  4374.  stihom  pjesma  je  valjda  zbog  smrti  prekinuta. 
Sam  Vetranic  boji  se  u  svojoj  pjesmi  Musam,  da  je  ne  ce 
moci  dovrsiti,  premda  »osnova  nije  duga,  ka  jos  nije  dotkana,« 
ali  »od  velje  slabosti  trepti  mi  sva  ruka  i  ostale  sve  kosti,  ter 
perce  vladati  ne  mogu  od  tuge  ni  pjesme  skladati  ni  kratke  ni 
duge.«  Srecom  mozemo  nagadjati,  sto  je  Vetranic  htio  jos  da 
rece,  po  17  pjesama,  koje  je  tradicija,  pa  i  sam  sadrzaj,  vezao 
uz  Piligrin  a.  Put  regbi  dakle  nije  svrsio  u  spilji  Circinoj. 
Vec  ga  Tirena  bila  upozorila  na  jezero,  gdje  ce  utaziti  svoju 
zedju,  a  to  jezero  opisuje  pjesnik  u  pjesanci  Mladosti  I. 
Voda  mu  ima  snagu,  da  odaleci  brige  i  jade  od  ljudi,  koji  je 
piju.  Pokraj  njega  pod  jelom  sjedi  djeva,  kojoj  na  svijetu  nije 
u  ljepoti  premice,  pa  nudi  pohadjace  zlatnom  casom,  koju 
puni  iz  zlatnog  vrca ;  vrc  se  ne  isprazni  nikad,  a  tko  se  vise 
namucio,  da  do  nje  dodje,  taj  vise  i  pije,  te  je  po  torn  sret- 
niji.  Djeva  se  zove  Gracija,  a  Kupido  joj  privodi  goste.  Tamo 
krenu  iz  spilje  i  Piligrin,  a  prihodi  se  »po  ognju,  po  vodi, 
kroz  trnje,  kroz  dracu.«  U  pjesanci  Arionu  tumace  se  te  ri- 
jeci   »po  ognju «   ovako : 

kad  pridoh  dva  mosta  .... 

prvi  mos'  ognjeni,  gdje  mi  da  krvav  trud, 

i  drugi  vodeni,  a  ne  vijem,  za  ki  sud. 

Pristaje  li  ovamo  i  »bez  glave  trup  ruzan  grdobnu  na- 
kazan,«  o  cem  je  govora  u  pjesanci  Eolu,  tesko  je  kazati.  Pi- 
ligrin je  ima  svakako  svrsiti  uvelicanjem  Svemogucnoga,  jer 
nam  sam  pjesnik  kaze : 

Ter  Boga  proslavim,  ki  je  Bog  svih  boga, 
kad  pjesni  dovrsim  od  skladanja  moga. 

Tko  sve  ovo,  pa  i  povrsno  procita,  razumjet  ce  odmah, 
da  se  pod  ovim  odjelom  skrpljenim  iz  klasicke  latinske  i  grcke 
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knjizevnosti  te  talijanskog  idilizma  nesto  dublje  skriva,  te  da 
je  sve  Vetranicevo  kazivanje  velika  alegorija.  Ali  je  tesko 
svagda  pogoditi  Vetranicevu  misao.  Rijeci:  »ja  bivsi  srijed 
puta  od  moga  poroda«  vode  nas  negdje  na  svrhu  drugoga,  ili 
pocetak  trecega  desetgodista  XVI.  vijeka.  Pjesnik  prilicno  mlad, 
a  po  talentu  ugledan  benediktinac  lutao  je  tada  po  Italiji,  jer 
kako  nije  htio  zamijeniti  pitomi  Lokrum  sa  odaljenim  Mljetom, 
sam  pobjegne  u  Italiju,  ali  svojevoljno  progonstvo  okrenu  senat 
dubrovacki  4.  studenoga  1517.  u  prisilno,  jer  toga  dana  budu 
i  on  i  Benedikt  Zuzorina  gen.  Paolo,  drug  Vetranicev  u  bijegu, 
za  uvijek  prognani  iz  grada.  Na  ovu  je  nesrecu  po  svoj  pri- 
lici  pjesnik  mislio,  kad  govori  o  »prvomu  trudu« ;  bit  ce  od 
sada  Vetranic  cesce  nego  prije  pomisljao  na  srecu  i  svjetska 
dobra,  i  cemu  smo  bas  rodjeni,  a  u  tim  mislima  on  zace  ideju 
svoga  Pi li grin  a,  jer  je  o  njem  barem  sigurno  to  kazati,  da 
nam  pjesnik  hoce  da  pokaze  ljudsko  gonjanje  za  srecom. 

Mnogo  je  Piligrin  bio  do  tada  vec  dozivio  i  teskih  se 
misli  namislio,  ali  jos  nije  gospodar  svojih  misli,  nosi  ih  na 
sebi  —  u  mijehu,  a  ne  u  sebi.  Mame  ovoga  svijeta,  prika- 
zane  kao  zlatni  mravi,  kojih  nije  moguce  unistiti,  vec  se  pod 
ovom  ili  onom  podobom  uvijek  javljaju,  kao  da  mu  hoce  da 
ukradu  misli  te  ga  povuku  za  sobom,  da  ga  ne  upozori  na 
pogibao  javor,  —  t.  j.  ili  primjer  bijednika,  koji  se  jednom  u 
svjetsku  srecu  uzdao,  dok  ga  ne  prevari,  ili  glas  znanja,  ili 
ljudsko  iskustvo.  Javor  mu  ujedno  kaze,  tko  ga  moze  pomoci, 
a  to  je  vjera  —  mojemuca;  ali  nije  dosta  vjerovati,  vec  i  ra- 
diti  prama  svojoj  vjeri.  cinom  je  posvjedociti.  S  toga  ga  i  salje 
mojemuca,  da  se  potrudi  i  nadje  cipele  —  valjda  aluzija  na 
ondasnje  zle  crkvene  prilike.  —  Piligrin  je  dobro  oboruzan  za 
taj  put,  amulet  mu  je  zlatna  jabuka,  a  pravilo :  ne  osvrci  se  na- 
trag.  Ali  su  tjelesne  pobude  u  njega  tako  jake,  da  ga  popud- 
bina  svagda  ne  spasi.  Neprestana  zedja  za  uzivanjem  cini, 
da  zabasa,  te  kad  poslije  dugoga  lutanja  opazi  svoje  lice 
u  staklenoj  vodenoj  povrsini,  sam  se  sebe  preplasi :  dobio  je 
kao  nagradu  svojih  zlodjela  grbu,  magarece  usi,  sovlje  oci  i 
zube  od  vepra.  Nije  ta  svojstva  Vetranic  slucajno  odabrao,  vec 
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svako  znaci  nesto ;  to  su  razliciti  stepeni  ljudskoga  padanja.  S 
pocetka  gledajuci  uvijek  na  zemlju,  majku  slasti  i  lasti,  postane 
covjek  malo  po  malo  slican  grbavcu,  koji  mora  —  hoce,  ne  ce 
—  gledati  u  zemlju.  Domalo  mu  se  prilijepi  uz  dusu  i  svoj- 
stvo  magarca:  da  je  zadovoljan  onim,  sto  mu  se  nudi,  samo 
da  je  sit;  dapace  ne  moze  podnijeti  ni  istine,  kako  ni  sova 
suncanoga  svjetla.  Zadnji  je  stupanj  pada  onda,  kad  se  covjek 
moze  uporediti  svinji,  koju  pjesnik  nazivlje  »jaki  sve  gnusan 
stvor« ;  covjek  nije  samo  zadovoljan,  da  u  blatu  zivi,  nego  ni 
ne  moze  drugdje.  Ali  cesto  to  dugo  ne  potraje,  jer  se  probudi 
uspavana  savjest  —  suh  stap,  koji  se  pretvori  u  blavora  —  i 
opet  te  k  vjeri  privede.  Ona  mu  povraca  misli,  ali  je  to  jos 
veci  uzrok  nemira,  a  taj  nemir  moze  utaziti  jedino  carobnica 
Circe  —  Crkva,  koja  i  Piligrinu  pokaza,  siljuci  ga  na  vrelo 
Oracijino,  gdje  ce  zauvijeke  ugasiti  svoju  zedju. 

Kako  se  dakle  vidi,  htio  je  Vetranic  pokazati  covjeka  u 
trojakom  stanju:  grijehu,  pokori  i  bozjoj  milosti,  te  ga  potom 
mozemo  punim  pravom  ubrojiti  u  nasljednike  Danteove.  Na- 
zivajuci  sam  svoje  djelo  »pjesni  od  pakla  i  od  raja«,  ne  taji 
vrelo,  iz  kojega  je  crpao ;  no  uporedjujuci  bolje  Bozan- 
stvenu  komediju  sa  Piligrinom,  vidimo,  da  ima  medju 
njima  velike  razlike,  i  to  ne  samo  u  obliku,  sto  svak  moze  vidjeti, 
nego  takodjer  i  u  mislima  te  shvacanju  ovoga  svijeta. 

Imao  sam  vec  prilike,  da  kazem  svoju  o  Vetranicu  kao 
covjeku.  U  njega  je  neprestana  borba  medju  prirodjenom  na- 
ravi  i  prisvojenim  asketizmom ;  njemu  bi  se  bas  mogle  namije- 
niti  rijeci  iz  Preradoviceva  Pjesnika:  Nebo  vjetrom  uzdize 
te,  —  a  zemlja  ti  letjet  ne  da,  medju  zemljom  i  medj  nebom, 
tvoja  dusa  uvijek  preda.  Hotio  bi  Vetranic  biti  idealan  te  ne 
mariti  za  ovu  zemlju,  ali  je  u  idealnosti  realan.  To  se  opaza  i  u 
Piligrinu.  Od  covjeka,  kakav  je  Vetranic,  ne  mozemo  ni 
zahtijevati,  da  nas  vodi  nebom  i  paklom.  On  se  drzi  zemlje  i 
pripovijeda  nam  putovanje,  koje,  pa  i  fantasticko  bilo,  ipak  ima 
realne  podloge,  te  se  od  zemlje  ne  odalecuje.  Kao  odjek  bas 
realizma  Vetraniceva  mozemo  i  to  smatrati,  sto  je  njegova 
pjesan   naprosto   prikazivanje    dviju   crkvenih   institucija:    ispo- 
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vijedi  i  pricesti;  i  po  tome  se  vidi,  da  se  Vetranic  nije  htio 
udupsti  u  teologijska  pitanja,  nego  se  zadovoljava  crkvenim 
dogmama  te  nam  ih  hoce  zorno  prikazati.  Dante  n.  pr.  razli- 
kuje  dvojako  blazenstvo:  blazenstvo  ovoga  zivota,  koje  stoji  u 
krjeposnu  zivljenju  i  koje  je  prikazano  slikovito  u  zemaljskom 
raju,  te  vjecito  blazenstvo,  koje  ljudska  krjepost  ne  moze  po- 
stici  bez  bozje  pomoci.  Po  nazoru  pak  Vetranicevu  filosofija 
ljudska  —  javor  i  misli  Piligrinove,  koje  mu  bjeze  —  ne  daje 
srece  covjeku,  vec  jedino  opominje  covjeka  na  ustrajnost  te  nam 
moze  pokazati  vjeru  kao  spasiteljicu.  Bit  ce  posljedica  toga,  sto 
u  Piligrinu  ne  mozemo  ni  da  opazimo  traga  kakvom  samo- 
stalnom  djelovanju.  Dante,  kad  zaluta,  kusa  barem  docepati  se 
vrhunca  suncem  obasjana;  po  Vetranicu  naprotiv  vrag,  svijet 
i  cucenstvo  tako  je  jako  u  covjeku,  da  im  se  ni  ne  kusa  bez 
milosti  bozje  oprijeti.  Prama  tomu  i  naslika  putnika,  a  ne  moze 
se  kazati,  da  je  to  koristilo  ljepoti  same  pjesme. 

Kako  nije  Vetranic  ropski  slijedio  Dantea  u  glavnoj  mi- 
sli, tako  nije  slijedio  ni  ostale  pjesnike  u  potankostima.  Svim 
epizodama,  kojima  je  Vetranic  bogato  okitio  svoje  djelo,  a  od 
kojih  skoro  svaka  hoce  da  dokaze  primjerom  koju  moralnu 
istinu,  svim  dakle  tim  epizodana  naci  je  uzora  budi  kod  Rim- 
ljana,  budi  kod  Talijanaca;  ali  se  ne  moze  kazati,  da  je  pjes- 
nik  prepisivao.  To  su  vecim  dijelom  reminiscence  stiva  Vetra- 
niceva.  Uz  Dantea  vidimo  da  je  Vetranic  poznavao  i  Ariosta, 
Teokrita,  a  osobito  Ovidija,  po  cijem  uzoru  i  stvara  svoje  me- 
tamorfoze  ;  a  uzme  li  ih  nepromijenjene  u  cjelini,  on  ih  udesi 
prama  ostalomu.  Epizoda  n.  pr.  divljega  prasca,  komu  Dijana 
sudi,  jednaka  je  31.  Teokritovoj  (?)  idili,  samo  Vetranic  zami- 
jeni  Veneru  Dijanom,  Adonisa  neznanim  pastirom;  ajerjehtio 
darovati  Piligrinu  veprove  zube,  ne  pusta  ga  Dijana  bez  ikakve 
kazne,  kao  sto  Venera  svoga  vepra,  koji  joj  ubi  ljubljenoga 
Adonisa.  No  i  ako  se  vidi,  da  je  Vetranic  dosta  cuo  i  citao, 
ipak  treba  kazati,  da  je  dosta  povrsan,  kako  to  najbolje  doka- 
zuje  epizoda  o  bozicama  pri  vrelu. 

Pitanje  je  sada,  je  li  smio  Vetranic  zaodjeti  svoje  djelo 
u  tako  starinsko  ruho,  te  nam   alegoriju  o  ljudskom  zivotu  pre- 
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nijeti  u  sume,  po  kojima  satiri  i  vile  kolo  vode?  U  Italiji  je 
doduse  vec  bio  zavladao  ovaj  pravac  u  knjizevnosti,  te  je  od- 
govornost  Vetranica,  kao  ceda  svoga  vremena,  manja;  ali  ne 
smijemo  zaboraviti,  da  je  Polizianu  i  Sannazzaru,  u  koje  se  dum 
Mavar  ugleda,  predmet  njihovih  pjesama  bio  zgodniji  i  pode- 
sniji,  da  u  nj  upletu  price  iz  grcke  i  rimske  mitologije.  Sannaz- 
zaro  pjeva  arkadske  pastire,  Poliziano  viteske  utakmice,  pa  tu 
predmet  dopusta  i  Minervu  i  Fortunu.  Nije  tako  u  Piligrinu, 
te  neprestano  uplitanje  vila  i  bozica  u  pjesmi,  koja  hoce  da 
opjeva  jednu  krscansku  istinu,  ne  mozemo  nazvati  sretnim  pje- 
snikovim  iznasascem.  Odvise  smeta  i  odvise  nas  svaki  tren  od- 
vraca  od  glavne  misli. 

Ima  i  drugih  grijesaka  u  Piligrinu,  od  kojih  se  neke  dadu 
opravdati  time,  sto  djelo  nije  dovrseno,  a  druge  protumaciti 
iz  karakteristike  cijeloga  pjesnickoga  rada  Vetraniceva.  To  uma- 
njuje  mnogo  vrijednost  pjesmi,  ali  je  ipak  ostaje  dosta,  da  je 
nazovemo  znamenitim  pojavom  u  nasoj  starijoj  knjizevnosti. 
Slika  nam  Vetraniceva  rada  izlazi  po  njoj  dosta  jasnija,  a  ujedno 
je  i  cudan  primjer,  kako  se  je  u  Uubrovniku  htjelo  da  ujedan- 
put  presadi  i  navrne  na  domace  sve,  sto  je  u  Italiji  bilo,  bez 
obzira,  slaze  li  se  jedno  s  drugim.  Piligrin  je  kao  nekakav 
mozajik,  komu  kamencici  nijesu  slozeni  harmonicki  u  jednu  sliku ; 
ne  odaje  umjetnika,  ali  bi  ipak  htio  nesto  stvoriti,  pa  pozajm- 
ljujuci  tamo  amo  sklopi  nesto,  ali  to  uvijek  ostaje  krparija. 

Slicne  su  po  sadrzaju,  a  donekle  i  po  obliku  Piligrinu: 
Planine,  ke  zdrze  u  sebi  pisni  pete  po  pastirih, 
pripovisti  i  pritvori  junakov  i  deklic  i  mnoge 
ostale  stvari  slozene  po  Petru  Zoranicu  Ninja- 
ninu.  Sudeci  po  naslovu  rekao  bi  covjek,  da  su  u  pjesmi  pri- 
povisti i  pritvori  glavno,  ali  nije  bas  tako.  Kljuc  je  tu- 
macenju  Zoranicevih  Planina:  VidinjeDivnica  sHiero- 
nimom  i  sjustinom.  Tu  nam  pjesnik  ovako  kaze  svoju 
namjeru: 

»Eto  se  pak  nebo  otvori  i  od  tole  bil  oblak  kako  od 
cista  bumbaka  u  priliku  od  pristola  ispusti  se,  a  na  njem  u 
sridi  vila  jedna  sva   u   cisto   bilu  tako  jasnjase,  da  oko    moje 
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stanovito  u  nju  ne  mogose  pozriti,  da  pravo  kako  clovik,  ki  u 
sunce  gleda,  i  ca  vec  razgleda,  tako  vec  zasnicen  ostane,  tako 
ja  stah.  Zato  oci  na  nje  desnu  strati  obratih  i  vidih  stara  muza 
i  poctenja  i  casti  dostojna,  i  u  oblicje  ga  pozriv  poznah,  da  to 
bise  ona  nasega  jazika,  pace  li  krstjanske  vire  stanovita  klonda, 
Hieronim,  toko  slovuc  i  poctovan  na  sviti ;  a  z  druge  drugi 
muz  stase,  koga  kako  razgledah,  poznah,  da  to  on  dobri  i 
poctovani  i  dostojni  pastir  bise.  komu  se  god  zrcase  i  k  njemu 
pristupiv  i  zagrliv  ga,  gdi  se  gospoda  zagrljuju,  i  tri  krat  ru- 
kami  obujam  nistar  ne  zauhitih.  Tad  on  tiho  klece:  ,Cist  duh  sam 
ja,  a  ono,  ca  ti  zauhitit  mni,  u  grobu  torn  jest.  Davori,  davori, 

V 

Petre  moj,  ca  milost  milostivo  prijatu  u  tascine  tratis  ?  Ca  se 
ne  protriznis?  Ne  zna§  li,  da  t'  je  umriti  i  svega  toga  Bogu 
pravomu  sudcu  odvit  dati?  Zac  jedan  kip  (mogu  rec)  smrdeciv 
zencice  jedne  s  tolikimi  hitrijami,  mestrijom  i  nacinom  siloval 
si  se  naresiti  i  proslaviti?  Evo  sam  ja  pri  jistini,  a  ti  na  lazi 
jesi,  kako  vi  svitovni  u  prici  recete.  Nemoj  u  svidocastvu  vile 
ove  lagati  ni  hitrijom  naperene  rici  jistini  podobne  govoriti.'  — 
Prid  takovom  vilom  od  takova  muza  ukoren  se  videci  ja  od 
onoga,  ca  mnjah,  damikriposno  dilo  bise,  lica  mi  se 
rumenim  sramom  pokrise,  dali  postavsi  tako  odgovorih :  Pocto- 
vani gospodine  oce,  ca  godir  reci  hocu,  vila  ta  hocu  da  mi 
svidok  bude,  jer  ona  dobro  izvod  od  misli  moje  zna:  ne  pu- 
tovah  naplanine,  ne  pisah,  ne  peh  za  zencice  jedne 
svitovnu  ljubav,  budi  da  se  svitovnim  lako  vidi, 
i  u  jisto  ne  slidim  ubeci  Martu,  ali  Liju,  da  Ra- 
kel  i  Mariju,  i  ne  resim  kip  ljubovce  moje,  da  ci- 
nju  kako  prijatelj  clovik,  koga  prijatelj  u  tarn- 
nici  bude,  a  kako  obicaj  jest,  tamnice  sve  smr- 
decive  jesu.  prijatelj  razlikih  cvitov  i  zeljaj 
mirisnih  otrca  i  nastrka  tamnicu,  ne  za  nju  na- 
resiti, da  za  prijatelja  pokripiti,  tako  ja  ne  t  e- 
lesne  lipote  i  gizde  hvalim  i  ctuju,  da  duhovne 
kriposti  slavim  i  poklanjam.« 

Ovdje  pjesnik.  koliko  je  moci   razumjeti,  izricito  se  brani 
od  prigovora,  da  on  slavi  svjetovnu  ljubav:  sto  je  nakitio  svoju 


Po  tem  pripada  i  Zoranic  u  nasljednike  Danteove?       237 

pjesmu  ljubavnim  zgodama  i  pritvorima,  ucinio  je  kao  prijatelj, 
kad  kiti  prijatelju  tamnicu,  da  mu  bude  ugodnije;  inace  on  sli- 
jedi  Rakel  i  Mariju,  a  ne  Martu,  ili  Liju.  Ove  je  rijeci  sam  pisac 
razjasnio  rijecima :  vita  activa,  vita  contemplativa,  koje 
nijesu  nepoznate  Danteovim  ispitivacima.  No  nije  to  jedino  mjesto 
u  Zoranica,  gdje  se  povodi  za  Danteom.  Tko  vodi  nasega  Petra 
u  njegovu  fantasticnom  putovanju?  Milostja.  »Uputih  se  tada  i 
greduci  vazda  noga  stanovita  dolnja  bise,*  stazom  nikom  mnogo 
kamenitom  i  skracljivom  ne  vele  hodih  i  tuj  iz  jezera  jednoga, 
ko  iz  paklene  propasti  ishodi,  protiv  meni  znevarke  strasna  i 
cudnovata  zvir  izasavsi  naskoci  me.  Sedam  glav  razlikih,  a  ce- 
tiri  drakunske  noge,  a  kip  zadnji  kako  mrk  osal,  a  ocas  za- 
kljucast  kako  klisce  na  dvoje  jimise.  Prva  glava  od  strasna 
i  zapinjena  lava,  druga  od  gnivna  medvida,  treta  od  crna  gra- 
vrana,  cetvrta  od  bludne  zene,  peta  od  ljute  i  srdite  zmije, 
sesta  od  krastavice  zabe,  sedma  od  zlohlepna  vuka.«  Petar  se 
poboja,  no  Milosca  ga  umiri  rijecima:  drugi  put  drzati  triba  ti 
je.  Sve  to  sjeca  Danteova  silaza  u  pakao :  i  njemu  se  prikazu 
u  putu  tri  zvijeri:  lav,  vuk,  ris  —  alegerija  nasilja,  pri- 
jevare  i  lakomosti ;  i  njemu  Vergil  upravlja  rijeci:  Treba,  da 
se  drziz  drugoga  puta.** 

I  zbilja  Zoranic  uz  Miloscu  sidje  kroz  spilju  Vrazja  vrata, 
gdje  odise  kao  vjetar  Bura,  ohola  djevojka,  koju  bogovi  u 
pakao  strmoglavise,  i  dodjose  oba  do  vrata,  na  kojima  bijase 
napisano : 

Po  mni  se  uhodi  u  najgorciji  stan, 
lako  se  prohodi,  da  tesko  'zide  van. 

A  to  odgovara  onome  na  glasu  Danteovu  natpisu  : 

Per  me  si  va  nella  citta  dolente  .  .  . 
lasciate  ogni  speranza  voi  ch'  entrate. 

Ovdje  se  Petar  rastaje  od  Dantea,  jer  Dante  silazi  u  pa- 
kao, a  Zoranic  samo  vidi  kroz  prozirni  kamen  paklene  muke. 
No  pakao  je  jos  opisan  po  Danteu.  »To  je  misto  mnogo   raz- 


*  Dante  :  Si  che  '1  pie  fermo  sempre  era  il  piu  basso. 
**  A  te  convien  tenere  altro  viaggio. 
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kosno  i  u  krug  vele  siroko  sve  na  nize  greduci,  po  koj  zupi 
razlike  strasne  i  cudne  zviri  svude  duse  bogu  nevirne  i  nepo- 
slusne,  a  iskrnjemu  nedrugoradne,  razliko  pecalno  i  vik  tugar- 
ljivo  mucahu,  a  u  najdonjem  jezeru  i  propasti  poglavica  pa- 
klenoga  kraljestva,  nesmerni  Lucifer,  zestoko  verugami  svezan 
stase,  iz  ociju  mu  vazda  bruzgom  vicnje  prigorke  i  jadovne 
suze  tecihu  u  toliko  obilje,  da  sedam  rik  jacih  i  strasnih  po  pa- 
klenoj  drzavi  cinjahu,  ne  kako  vode,  da  pravo  kako  goruca 
pakla,  i  po  jimenu  vod  tih  opceno  propast  ta  Pakal  zove  se. 
Nesmernimi  kreljuti  Lucifer  polepetavsi  sve  vode  u  magnutje 
ustinuvsi  poledi,  i  pake  svojim  jadovnim  zdahom  sve  zivucim 
ognjem  uzga:  zato  rece  se,  da  tuj  jest  trepet  i  skrget  od  zubi.« 
Sada  mu  Milosca  isprica  hudopsku  genealogiju,  koja  slici  mnogo 
Bunicevoj  u  vec  spomenutoj  pjesmi  Sedam  opacina,  pa  ga 
uvede  u  planine.  Sada  tekar  pocinje  onaj  dio  pjesme,  koji  bi 
pravom  i  zasluzio  ime  PI  an  in  a.  No  ovo  je  kao  umetnuto  u 
pripovijedanje,  koje  pjesnik  opet  prihvata  ondje,  kad  se  odijeli 
od  pastira  i  uputi  k  carobnici,  da  ga  oprosti  ljuvene  uze, 
koja  ga  vec  sedam  ljeta  davi.  Put  mu  kaze  Svist,  a  vracarica 
stoji  na  vrh  brijega.  Ona  je  uprav  Dejanira,  no  izokolni  je 
svijet  zove  Dinarom.  Kad  se  srce  pjesnikovo  carolijama  izlijeci, 
zaspa  pjesnik,  a  u  snu  mu  se  prikaza  vrt  Slave.  Cetiri  vile  tu 
drze  zlatne  jabuke  u  skutu;  Latinka,  Grkinja  i  Kaldejka  imadu 
ih  dosta,  a  Hrvatica  vrlo  malo,  jer  joj  rodjeni  sinci  vole  pi- 
sati  tudjim  jezikom.  Probudivsi  se  uputi  se  kuci,  a  vodi  ga 
vila  Krka  uz  Tnin  i  Skradin  do  Sibenika.  Iz  Sibenika  preleti 
more  na  zlatnoj  jabuci  vile  Milosce  i  dodje  kuci,  gdje  posjeti 
grobove  lijepe  Jelene  i  pastira  Jurja  Divnica,  a  oko  njihova 
groba  bas  naricu  pastiri.  Tu  mu  se  prikaze  i  vizija  »od  mali- 
nara  vrimena  i  malin,  kakov  je  i  ca  melje«,  pa  i  Istina  sa  Hie- 
ronimom  i  Divnicem,  o  cem  je  prije  bilo  govora.  Tim  se  i 
svrsava  pjesma. 

Ova  vracarica,  ovo  putovanje  kroz  planine  i  sume  i  nehote 
sjeca  Vetranica;  ali  to  bas  ne  znaci,  da  je  jedan  drugoga  po- 
znavao.  Tuzeci  se  na  nemar  Hrvata.  vila  Hrvatica  u  vrtu  Slave 
pokazuje  »nic  malo  jabucic«  u  svome  krilu.  Na  drugome  mje- 
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stu  spominje  joj  pjesnik  slavnoga  Marula  pastira,  pa  sudeci  po 
tome,  regbi,  da  je  Petar  znao  za  knjizevni  pokret  u  Ualmaciji, 
ali  ne  za  onaj  u  Uubrovniku.  Kad  bi  pak  i  bio  znao,  nije  mo- 
gao  cuti  za  Pi  li  grin  a,  jer  su  PI  an  in  e  ispjevane  1536.,  a 
Piligrin  ne  bi  dovrsen  ni  1576.,  kada  Vetranic  umre.  Po 
torn  dakle  nije  moguce,  da  se  je  Petar  povodio  za  Vetranicem ; 
a  ima  li  medju  djelima  njihovim  slicnosti,  znak  je,  da  su  obo- 
jica  crpli  iz  istih  vrela.  No  i  ako  je  i  jednomu  i  drugomu  ta- 
lijanski  knjizevni  pokret  bio  poznat,  opaza  se  u  njima  neka 
razlika:  Vetranic  je  neumjetniji,  a  originalniji  od  Petra.  Dum 
Mavar  je  povrsno  poznavao  talijansku  knjizevnost,  a  Zoranic 
pise  ne  samo  iz  sjecanja,  vec  kadikad  do  slova  prevadjajuci 
svoje  izvore.  To  smo  vidjeli  za  Dantea,  a  to  ce  bolje  potvrditi 
i  razglabanje  njegovih  zgoda  u  planinama,  kamo  ga  Milosca 
uvede. 

Vec  sam  spomenuo,  da  je  ovo  putovanje  kao  nekakav 
umetak,  pa  se  citalac  sam  pita:  cemu  to?  No  tko  poredi  Sannaz- 
zarovu  Arkadiju,  vidi,  da  to  nije  izmisljotina  nasega  pjesnika. 
Da  se  izlijeci  od  ljubavi  —  pripovijeda  Sannazzaro  —  ostavi 
pjesnik  svoj  dom  i  dodje  k  rijeci,  gdje  ga  vila  pozva  sa  sobom. 
Kroz  rijeku  otvori  nimfa  put  i  uvede  ga  u  podzemnu  spilju, 
gdje  nadje  mnoge  vile  Otale  stigose  putnici  k  izvorima  ze- 
maljskih  rijeka,  a  malo  dalje  vidje  pjesnik  veliku  vatru,  gdje 
se  pale  za  kaznu  giganti.  Dosavsi  do  Sebeta,  napuljske  rijeke, 
ostavi  nimfa  pjesnika,  a  on  posjeti  rijecnoga  boga,  pa  se  uputi 
kuci.  Na  putu  jos  zacu  dva  pastira,  gdje  placu  smrt  djevojke. 

Sve  ove  momente  nalazimo  porazbacane  tamo  i  amo  i  po 
Planinama,  a  kao  sto  na  svome  putu  zadje  pjesnik  medju 
pastire,  dogodi  se  to  i  nasemu  Petru,  samo  sto  on  obra  za 
pozoriste  svoga  putovanja  krsnu  Dalmaciju,  i  to  ne  hoteci  za- 
ostati  za  piscima,  »ki  dezelje  svoje  razlikim  i  naresenim  govo- 
renjem,  ca  vec  mogu,  hvale.«  Ta  domoljubna  tendencija,  koja 
se  kroz  cijelu  pjesmu  ocituje,  bas  je  glavni  ures  pjesnikov,  a 
jos  mu  je  veca  dika,  sto  je  kao  prvi  u  gornjoj  Dalmaciji  pjevao 
1536.,  u  doba,  kad  pojam  o  narodnosti  nije  bio  razvijen. 

Putujuci    kroz    planine   namjeri    se   pjesnik  na   pastirsku 


240  Zoraniceve  pastirske  pjesme. 

druzinu  i  bas  u  oci  1.  svibnja,  kad  je  obicaj  kuce  odabranica 
kititi  cvijecem  i  pjevati  im  ljepotu.  Zoran  —  tako  se  u  pjesmi 
zove  pjesnik  —  biljezi  te  pjesme,  a  biljezi  i  pastirske  pripo- 
vijesti  o  raznim  prijetvorima,  te  i  natjecanje  pastira  u  pjevanju, 
pa  napokon  i  »tuzbeni  poj  pastirov  od  rasute  bascine  i  poj 
slavnoga  Marula  pastira«,  lijepu  alegoriju  na  tadanje  zalosno 
stanje  u  gornjoj  Dalmaciji,  na  koju  su  danomice  Turci  nasrtali. 
Pastirske  ljubavne  pjesme  nemaju  u  sebi  nista  pastirskoga,  vec 
su  odjek  trubadurske  lirike.  Pjesnik  ni  sam  to  ne  taji,  dapace 
kad  sto  prevadja  na  rubu  i  kaze,  odakle  je  preveo.* 

Mucnije  je  kazati,  odakle  je  Zoranic  crpao  gradju  za  svoje 
»pritvore«.  Kako  su  to  skoro  najstariji  primjeri  umjetne  svje- 
tovne  proze,  navest  cu  jedan  doslovce,  izostavljujuc  samo  ne- 
potrebno.  Pripovijeda  pastir  Repelja: 

»Dijase  dakle,  da  Draznik  i  Novak  buduci  blizike,  jedno- 
litci,  kriposni  i  umitelni  jednako,  a  jer  vazda  prilika  priliku 
ljubi,  jedan  drugoga,  kako  vec  se  more,  tuko  srceno  ljubljase. 
I  buduci  veckrat  Prislavka  sina  Novaka  i  netja  Draznika 
strasnom  smrtju  Sokolarovom  strasila,  a  to,  da  se  zenske 
ljubezni  varuju,  oni  dake  veci  dil  u  lovi  dase  se  .  .  .  I  buduci 


*  Preveden  je  osim  ostalog  Petrarkin  sonet    XC: 

Pace  non  trovo  e  non  ho  da  far  guerra, 

pa  broj   CLXVIII: 

Amor  con    la    man  destra  il  lato  manco 

m'  aperse  e  piantovv'  entro  in  mezzo  '1   core 

un  1  a  u  r  o  verde 

Sto  Zoranic  ovako  parafrazira: 

Pride  s  vlastju  silnom, 

ter  rukom  nemilom, 

prsi  mi  otvori  njom 

i  f  srdaccu  usadi  granu  j  e  1  e  vite  .  .  . 

Prevedena  je  i  poznata  canzone  : 

Che  debb'  io  far,  che  mi  consigli,  amore? 

Tempo  e  ben  di  morire  .... 
i  to  ovako: 

£a  jiinam  ciniti,  svituj  me,  ljubavi  ? 

Vrime  je  umriti  .... 
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jedan  dan  obadva  s  luci  i  strilami  lovinu  iscuci,  mnoga  polja, 
dolce  i  brda,  dubrave,  luzi  i  gore  prosli,  napokon  na  tretu 
svitlost  u  ovoj  gori  kosutu  jednu  upazise  i  tragom  trazeci 
napokon  veckrat  ustriliv  ju,  li  bizeci  ona  k  jednoj  bistri  vrulji, 
ka  pod  dubom  u  sini  tiho  romorase,  pride.  I  tuj  kosuta  trudna 
i  na  smrt  izranjena  zitak  dospi.  A  oni  za  njom  trazeci,  tuj 
najdose  mrtvu,  i  trudni  buduci,  pokle  ju  svu  razgledase  i 
vodom  sebe  prohladise,  pocinuti  hteci  na  drobni  travici  oba 
dva  legose  i  usnuse.  (Sad  se  pripovijeda  Draznikov  san.) 
Tuda  lovom  greduci  dvi  prilipe  vile,  Mare  i  Jela,  trudne  k  vrulji 
dojdose,  Jela  sva  zelenim  odjevena,  a  Mare  sva  u  bilu;  svakoj 
samo  dvi  kosice  od  spridnjih  vlas  spletene,  svi  ostali  vlasi 
podivjajuci  rastreseni  na  pled  kako  suncani  zraci  razbludno 
puscahu,  na  svakoj  venae  od  razlikih  cvitov  zlatom  povit  a 
biserom  nakicen  glavice  resase;  svaka  uzdrzana  malne  do 
kolina  u  okolicah  ne  vele  vise  gleznja:  sredno  zapetimi  sva- 
koj do  grla  putacca  zlatimi  zaponci  sprid  zapeta  dvi  jabucice 
zakrivase ;  u  svake  luk  demirskim  tegom  hitro  napisan,  a  pri 
bedri  tulica  zlatopernimi  strilami.  I  tuj  dosad  i  najpri  kosutu 
mrtvu  vidiv  i  porazi  na  njoj  od  jadovnih  stril  i  dobro  razvi- 
divsi  poznase,  da  od  umicih  i  jakih  ruk  udarci  bihu,  jer  svi 
kako  upireni  bihu,  i  kako  nikom  zavidoscom  ukorene  stahu, 
kad  Jela  nic  obrativ  se  vidi  ova  dva  mladica  na  travici  ras- 
kosno  lezeci  i  k  Man  obrativ  se:  »Nut,  rece,  ono  lovci,  cija 
lovina  ovo  jest. «  —  A  ona  obazriv  se,  lipotu  i  mil  pozor  njih 
vidiv,  sva  se  zacudiv  vrh  sebe  sta,  a  ljubveni  bog,  ki  sakriven 
mej  dvimi  druzi  stase,  zlatopernu  stril  na  svionu  titiv  staviv 
i  k  desnomu  sasu  protegnuvsi  ispustiv,  obe  dekle  u  srdacca 
udri  i  u  njih  pake  mil  oganj,  Jeli  od  Draznikove,  a  Mari  od 
Novakove  ljubavi  po  svojoj  naravi  i  obicaju  prez  milosti  uzga. 
One  jos  ne  znajuci,  ca  je  ljubav,  ili  ca  se  zove,  jer  samo 
dobrohtinje  po  zapovidi  Dijane  bozice  njih  meu  njimi  opcase, 
i  cujuci,  da  jim  se  srdacca  u  slatkosti  nikoj  uzgase,  svaka 
k  svomu  prisad,  i  speci  jim  svoj  venae  na  glave  stavise  i  luci 
njih,  ki  tuj  polag  njih  stahu,  vazese,  a  svoje  na  misto  njih 
postavise.   Jos    s  nikim  stidom  ne  smijuc    zbudit  jih,  dali  nad 

Citice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  16 
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njimi  njih  uljustvo  i  lipost  razgledahu,  vlasi  ne  duzi,  dali 
kako  zlate  zice,  ali  kako  nic  jino,  ca  jim  se  vec  pristoji,  u 
svakoga  samo  zelenom  javorovom  kiticom  u  venae  ugnutom 
pritisnuti,  a  celo  svakomu  kako  od  cista  i  glatka  dijamanta, 
nijednomu  jos  mah  rumeno  i  bilo  lice  bise  oskvrnil.  To  jedna 
drugoj  cudeci  se  hvaljase  i  veckrat  posumnjise,  da  bozi  bihu 
i  u  lovu  buduci  trudni  pocivahu.  0  koliko  z  dobre  volje  zbu- 
dili  bi  jib,  da  bi  jim  neki  stid  od  dvorna  cinjenja  u  sreu  ne  bil, 
a  to  za  moci  njih  ljubveni  i  mili  ocice  viditi !  Sumnjec  pake, 
da  jih  tkogodi  ne  zastane,  s  cesa  bi  jim  prid  Dijanom  i  vilami 
prirok  bio,  i  jino  ne  moguci,  oci  napitavsi  otidose,  i  ne  vele 
odasadsi  pri  jednoj  vrulji  pribistri  sedose.  Bihu  se  zbudili  vec 
dva  bratca,  i  na  glavah  venci  nasad,  a  luci  prominjeni,  rekose ; 
Nisu  neprijatelji  bili,  —  i  ono  prem  ca  bilo  bise,  prisudise  i 
dobri  kobi  ufajuc  ustase  i  odluciv  od  kud  bolja  kob  izide,  pojti, 
eto  jedna  golubica  iz  duba  iz  desne  buknu  i  prid  njimi  leteci  put 
bljuditi  ja;  a  oni  za  njom  stanoviti  dobri  kobi.  Dovede  jih  dake 
golubica,  kadi  dvi  deklice  na  trzanci  pri  vrulji  mej  sobom  od 
zgubljene  slobodi,  a  ne  znajuce  kako,  pripovidahu.  Tad  mladici, 
kako  se  pristoji,  Boga  ime  zazvase  i  od  dekal  dvoran  odgovor 
imise.  Oni  svaki  svoju  obimi  rukami  za  mise  popadsi :  Aj,  slatke 
ne  samo  od  lukov  nasih,  da  i  od  srdac  lupezice!  rekose,  —  a 
one  sramne  potezahu  se  pobignuti  hoteci.  A  oni  ih  laskajuci, 
kako  j'  obicaj  ljubvenikov,  ali  za  bolje  reci,  kako  jih  ljubav 
ucase,  razlikimi  dvornimi  rici  nastojahu  ono,  ca  zeljahu,  od 
njih  imiti.  I  tako  njih  slatke  i  medvene  rici  i  vec  semoga 
ljubav  more,  da  ne  samo  srdacca  dvih  porazenih  ljubvenim 
strilami  mlajahnih  vil,  da  svako  mramorno  srtce  i  svake  ljute 
zviri  bili  bi  ukrotili.  I  premda  nikako,  kako  je  zenski  obicaj, 
odrvati  se  hteci,  napokon  dobiti  se  dase  i  dobrovoljno  konac 
on,  ki  svaki  ljubvenik  zeli,  narav  ih  uceci,  skupno  ocutise.« 
Pjesnik  pripovijeda  dalje,  kako  je  Dijana  to  opazila,  pa 
ih  usmrtila.  Jelu  pretvorila  u  jelu,  a  Maru  u  vrulju,  »koja  se 
do  danasnjega  dana  zove  mramorna.«  Draznik  i  Novak  saznase 
njihov  udes  od  Prislavke.  Draznik  se  ubi  te  bi  pretvoren  u 
vodu  Draznik,  a  Novak  je  toliko  plakao  na  majcinu  krilu,  da 
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se  u  vodu  kao  i  brat  mu  Sokolar  rastali.  Prislavka  vidjevsi 
njihovu  svrhu  ukratko  skonca  svoj  zivot  i  ukopana  je  u  zemlji, 
koja  se  po  njoj  zove  Privlaka.  »Pritvor«  svrsava  ovako: 
»Protej,  bog  morski,  pokol  obiju  sinov  i  ljubovce  smrti  vidi, 
svoju  dragu  Prislavku  milujuc,  rukami  svojimi  zagrljenu  vazda 
drzi.  Jela  i  Mare,  budi  da  zivot  u  dub  jedna,  u  vrulju  druga  pri- 
tvorene  bihu,  nistar  manje  svist  jim  jos  neoskvrnjena  u  pritvorih 
osta ;  i  premda  one  na  planinah  prik  gor,  a  Draznik  i  Novak  u 
donjem  primorju  pritvoreni  bihu,  nistar  manje  za  srcenu  ljubav, 
ku  u  zivotu  jedan  drugomu  nosase,  pod  visine  gorske  i  pod  du- 
bine  morske  i  tuku  zemlju  prosavsi,  Mare  granom  od  vrulje  svoje 
svoga  Novaka  veckrat  najti  grede  i  granu  potokom  dileci  Draz- 
niku  listja  jelova,  ko  od  zlatovitih  vlas  Jelinih  stvori  se,  za  ljubav 
veckrat  donasa,  kako  oni,  ki  tuj  stoje,  veckrat  vidili  su.« 

Iz  ovoga  se  primjera  vidi,  da  se  pjesniku  ne  moze  za- 
nijekati  poleta.  No  analizujuc  bolje  ovaj  »pritvor«  vidi  se,  da 
to  nije  sve  originalno,  a  koliko  je  originalno,  ta  je  originalnost 
ogranicena  tim,  sto  se  slicni  motivi  nalaze  i  u  drugim  »pri- 
tvorima«  Zoranicevim.  Svi  su,  da  tako  recem,  stvoreni  na 
jedan  kalup.  Imena  vrela  i  stabala  iz  zadarske  okolice  smatra 
pjesnik  kao  imena  svojih  junaka  i  junakinja,  koji  se  slucajno 
vide  i  zaljube  te  slijedeci  glas  naravi  zgrijese.  Buducnost  im 
se  obicno  prikaze  u  snu.  Sada  obicno  dodje  ili  kakav  slucaj, 
da  jedno  mlado  pogine,  ili  kazna  rasrdjenih  bozanstava,  obicno 
Dijane,  cuvarice  cistoce  svojih  vila,  a  drugo  se  od  jada  razboli 
i  umre.  Milosrdni  bogovi,  ili  vile  ovjekovjece  na  to  imena  lju- 
bavnika  kakovom  biljkom,  koja  se  po  njima  prozove,  ili  kakvom 
vruljom.  Ovo  je  obican  oblik  prijetvora,  koji  je  u  ostalom  pjesnik 
pozajmio  u  starine,  ili  u  talijanskih  pisaca.  Znamenito  je  i  to, 
sto  je  Zoranic  regbi  poznavao  Boccaciovu  novelu  Ninfale 
Fiesolano,  najstariji  primjer  slicne  poezije  u  Italiji. 

Gradju  je  dakle  za  svoje  PI  a  nine  crpao  Zoranic  iz  tudjine, 
ali  treba  pravo  reci,  nastojao  je  uvijek,  da  je  prilagodi  do- 
macim  prilikama,  i  to  je  ono,  sto  nam  se  u  pjesmi  mili.  Istina, 
nije  uvijek  uspio,  ali  ce  tomu  biti  vise  krivo  doba,  kad  je 
zivio,  nego  on.sam.  Kad  nam  dovadja  n.  pr.  Dejaniru  Tesejevu 
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u  svezu  sa  nasom  Dinarom,  to  izgleda  komicno;  ali  se  ni 
Talijanci  nijesu  zacali  dovadjati  i  uvadjati  u  svoje  pastirske 
romane  i  pripovijesti  starogrcka  i  starorimska  bozanstva,  pa 
oprostimo  to  i  nasemu  Petru.  Mnogim  ce  nezgrapnostima,  a  i 
nejasnostima  biti  krivo  stalno  i  to,  sto  je  Zoranic  na  brzu  ruku 
radio.  »Majus  incepit,  September  perfecit«  cita  se  na  svrsi 
Planina,  a  pet  je  mjeseca  premalo  za  ovakovu  pjesmu.  No  i 
uracunamo  li  sve  to  u  potpune  grijeske,  Planine  su  ipak 
zanimljivo  djelo,  valjda  jedno  od  zanimljivijih  u  starijoj  knji- 
zevnosti.  Vec  po  njemu  mozemo  prosuditi  pjesnika:  bio  je  to 
covjek,  koji  je  dobro  poznavao  nada  sve  talijansku  knjizevnost 
te  hotio  nesto  skovati,  kako  je  u  Italiji  vidio;  no  imao  je 
smisla  i  za  narodnost  svoju,  te  ga  je  upravo  ljubav  prama  njoj 
potakla,  da  pise.  Spomenuo  sam  vec  vrt  Slave,  spomenuo  poj 
Manila  pastira  o  rasutoj  bastini,  gdje  se  ta  ljubav  rijecima 
ocituje.  A  da  to  nijesu  samo  rijeci,  vec  da  je  Zoran  i  cutio, 
sto  je  govorio,  najbolji  su  dokaz  ona  mjesta  u  pjesmi,  gdje  se 
ocito  vidi  djelovanje  narodne  poezije. 

Pjesme  ovakove  obicno  oznacuje  sam  pjesnik  kazujuc  me- 
lodiju,  na  koju  su  se  pjevale.  Takove  su  pjesme:  Grabkova  sa 
biljeskom  na  rubu  »U  zuk:  A  tij  devojko  segljiva«  te 
razgovor  Sladojev  i  Dragoljubov  obiljezen  rijecima:  »U  zuk: 
Dragi  mi  goru  projdose.«  Ova  je  potonja  prava  slika  ona- 
kovih  pjesama,  koje  su  u  staroj  provencalskoj  lirici  poznate 
pod  imenom  tenso  (tal.  tenzone)  ili  partime  (partimento),  a  koje 
Diez  ovako  oznacuje:  U  prvoj  kitici  daje  jedan  pjevac  dru- 
gomu  dva  pravila,  obicno  oba  protivna  sadrzaja,  te  ga  po- 
zivlje,  da  bira:  u  drugoj  protivnik  bira,  a  u  trecoj  prvi  pjevac 
dokazuje,  da  nije  pravo  birao,  i  tako  to  natjecanje  traje  u  neko- 
liko  stiha,  tako  da  pitanik  treba  da  u  odgovoru  zadrzi  srokove, 
koje  mu  pitalac  daje.  Zoranic  upotrebljujuci  ovu  formu  poka- 
zuje  se  znalac  provencalske  i  talijanske  lirike;  ali  sadrzaj,  a 
jos  vise  dikcija  ovih  pjesama  ima  nesto  narodno  u  sebi,  pa 
je  prava  grjehota,  da  nam  Petar  nije  zabiljezio  napjeve,  kako 
je  to  njegov  imenjak  Hektorovic  u  Ribanju  ucinio. 
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XVI. 
Juraj  Barakovic. 

Prilike  u  Zadru  u  Barakovicevo  doba.  —  Barakovic'eva  vjemost 
narodu.  —  Njegove  pjesme.  —  Prvi  dio  Vile  Slovinke.  —  Prica 
o  postanka  Zadra  prama  slicnoj  prici  Zorani<?evoj.  —  Barakovi- 
c'eva y>slovinstina«.  —  »Draga,  rabska  pastirica«,  prama  prvomu 
dijelu  »  Vile  Slovinke ■«,  y>Jarula«  prama  drugom  dijelu.  —  Barako- 
vicev   pakao.  —     Usklik  pjesnikov    otadzbini.   —   Njegovi   uzori   i 

vrela  za  op  is  pakla. 

"izije  jos  nijesmo  svrsili,  jer  medju  njih  treba  svakako 
ubrojiti  i  Barakovicevu  Vilu  Slovinku;  pa  po  dobi 
i  kasnija  bila,  veze  su  izmedju  nje  i  Zoranicevih  Pia- 
nina  dosta  jasne,  tendecija  je  jednomu  i  drugomu  djelu  do- 
nekle  jednaka,  premda  su  puti  razliciti,  koje  obojica  odabrase. 
Doba,  kad  je  Barakovic  pjevao,  nije  bilo  ni  najmanje  po- 
godno  hrvatskoj  knjizevnosti  u  rodjenom  gradu  njegovu  Zadru. 
Pjesnik  sam  to  kaze  u  Vili  pjevajuci  na  jednome  mjestu  o 
Zadranima : 

al'  oni  volise  Latinki  pogodit. 
Sramni  su  mozebit  jazikom  svojime 

ter  vole  gov  or  it  svaki  cas  tujime, 
a  ja  cu  mojime  govorit  ljudem  svim, 

jer  sam  ja  sa  svime  po  Bogu  dican  njim, 

a  na  drugom  opet : 

zac  jazik  slovinski 

vas  nauk  od  skula  prouiini  u  rimski. 

Zivu  Sarazinke  slovuc  neumrle, 
Grkiaje,  Latinke,  jer  svoji  njih  grle; 

Nimci  i  Poljaci  svojim  cast  uznose, 
a  moji  zemljaci  sa  mnom*  s'  ne  ponose. 

Imenom  ne  prose  jazik  svoj    poglavni, 
neg  drugim  na  kose  splest  krunu  pripravni. 

Ali  su,  mnju,  sramni  svojime  svi  rodom, 
a  moguc  bit  slavni  prid  svakim  narodom; 

a  kad  smo  u  tanci,  gdi  drazih  svi  dvizu, 
tad   moji   zemljaci  za  tuje  posizu  .... 


t.  j.  s  vilom  svojom  (Slovinkom) 
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Nas  Juraj  zna  za  pjesnicki  rad  u  Dubrovniku;  zna  za 
vilu  Hvarku,  Ninku,  Trogirku  i  Sibensku;  zna  za  djelovanje 
Marulicevo,  po  komu  je,  kaze,  vila  Slovinka  bila  doprla  Latin- 
kam  do  grla,  pa  prozet  idejom,  da  se  pjesmom  ovjekovjecuje 
svoj  narod,  —  kako  to  kaze  u  svojoj  Dragi,  —  hoce  i  on  da 
proslavi  svoje  mjesto.  Prvi  je  dio  njegove  Vile  posvecen  samo 
slavi  i  casti  Zadra  grada,  od  kojega  mu  bi  sudjeno  daleko 
stati.  On  se  dapace  nada,  da  ce  tim  umoliti  svoje  gradjane  i 
omoguciti  sebi  povratak  i  namjestaj  u  domaji.  Ali  to  mu  ne 
uspije,  njegove  kosti  pocivaju  u  Rimu,  a  pjesme,  izlijev  pleme- 
nita  zanosa  za  svojim,  ne  ostavise  traga  u  Zadru,  koji  je  vec 
tada  bio  podlegao  tudjinstini.  Taj  nesretni  pjesnikov  udes,  ta 
svuda  nepritajana  ljubav  prama  jeziku  uvelicavaju  samo  ci- 
jenu  njegovu  u  ocima  potomaka.  On,  jedan  od  rijetkih,  premda 
je  bio  izvrstan  poznavalac  staro-klasicke,  crkvene  i  talijanske 
knjizevnosti,  do  zadnjega  je  daha  ostao  vjeran  svomu  narodu, 
sve  da  su  vremena  bila  takova,  da  je  bilo  korisno  otudjiti  se 
svomu,  a  jagmiti  se  za  tudjim. 

Od  Jurja  nam  preostase  ova  djela:  1.  Vila  Slovinka,  u 
cetare  vrsti  petja  slozena,  ca  jest:  u  pisni  skupne, 
u  osmoredke,  u  zucnopojke  i  poluredke.  —  2.  Jarula 
uresena  cvitjem  od  sest  vikov  svita  slozena  uslo- 
vinski  jazik  po  J.  B.  Zadraninu,  a  poklonjena  pri- 
svitlomu  i  pripostovanu  gospodinu  Nikoli  Drazicu, 
pridostinomu  biskupu  od  Osora.  —  3.  Drag  a,  rab- 
ska  pastirica,  J.  B.  Z.  hrabrenomu  gradu  Rabu  na 
postenje  plemenitoga  zboragospode  njegove  obi- 
caji.  —  4.  Ovomu  treba  nadodati  nekoliko  pjesnickih  poslanica 
i  odgovora,  koji  se  citaju  kao  dodatak  Vili.  Bojim  se,  da  ne 
budu  ta  pisma  fiktivna,  t.  j.  da  ne  bude  sam  Juraj  napisao  i 
pisma  i  odgovore,  jer  mi  se  cini  cudno,  da  n.  pr.  jedan  Anjel 
Justinijanovic,  »mletacke  krvi  sin«,  pjeva  hrvatske  pjesme.  No 
svakako  su  ove  pjesmice  znamenite  za  poznavanje  duha  i  od- 
goja  Jurjeva  te  knjizevnih  ondasnjih  prilika. 

Vila  je  bila  tiskana  prvom  vec  g.  1613.  u  Mlecima  kod 
A.  Turini,    a    za  tisak   ju    je    priredio    valjda    sam  Barakovic. 
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Pisni  skupne,  o  kojima  je  govor  u  naslovu,  to  su  distisi 
od  dvanaesteraca,  koji  idu  jedan  iza  drugoga,  a  zavrsuju  tro- 
stihom  jednoga  sroka;  osmoredke  su  kitice  od  8  dvanae- 
stereca;  zucnopojke  su  talijanski  sonetti  osmeracki,  a 
poluredke  pjesme  u  kiticama  po  cetiri  osmerca,  od  kojih  se 
srice  prvi  s  cetvrtim,  drugi  s  trecim.  Ovaj  nas  zadnji  naziv  oso- 
bito  zanima,  jer  izgleda,  kao  da  je  Juraj  drzao  za  podpuni  re- 
dak  sesnaesterac  s  odmorom  po  srijedi,  koji  susrecemo  u  nje- 
govoj  burgarstici  Majka  Margarita.  Vila  je  podijeljena  u 
tri  pjevanja. 

Jarula*  tiskana  je  vise  puta,  a  uresena  drvorezima. 
Ispjevana  je  svakako  poslije  god.  1600.  (u  njoj  se  naime  spo- 
minje  jubilej  pod  Klementom  VIII. ),  a  po  svoj  prilici  prije  Vile 
sudeci  po  pismu  Ivana  Tomkovica,  kanonika  sibenskog. 

I  Draga  je  bila  priredjivana  za  tisak,  no  do  toga,  koliko 
se  zna,  ne  dodje,  te  nam  je  sacuvana  u  rukopisu.  Nemoguce 
je  kazati,  kad  bi  mogla  biti  ispjevana.  Jedino  sudeci  po  samoj 
pjesmi,  moglo  bi  se  nagadjati,  da  je  i  ona  nastala  prije  Vile. 

Ove  dvije  posljednje  pjesme,  pa  i  ne  imale  u  sebi  one  vri- 
jednosti,  koju  ima  Vila,  ne  smijemo  niposto  zanemariti,  jer  u 
njima  ima  u  klici  ono,  sto  vidimo  kasnije  u  Vili  razvijeno. 
Vila  Slovinka  moze  se  naime  podijeliti  u  dva  dijela,  koji 
su  tako  razliciti  i  odijeljeni  jedan  od  drugoga,  da  bismo  mogli 
doci  u  napast,  te  i  za  Barakovica  kazati  ono,  sto  je  Pavic  ku- 
sao  dokazati  za  Gundulica,  t.  j.  da  su  tu  dvije  pjesme  spojene 
u  jedno,  —  kad  ne  bi  bilo  tradicije,  koja  nam  jamci,  da  je 
Barakovic  shvacao  svoju  pjesmu  kao  cjelinu.  Postujuci  starinu 
radiji  smo  ipak  nazvati  to  pogrjeskom  u  kompoziciji.  Jedinstve- 
nosti  Vili  nedostaje,  i  to  je  glavno,  sto  je  grdi. 

Prvi  dio  Vile  sacinjava  prvih  deset  pjevanja,  ili  ti,  kako 
pjesnik  govori:  »petj«.  Poslije  posvete  Anjelu  Justinijanovicu 
Sibencaninu  rajnoga  Franciska  pjesnik  prica,  kako  je  »na  osvit 


*  U  dubrovackom  jos  se  i  sad  cuje  aria  u  znacenju:  mjesto  ka- 
menom,  ili  opekama  ogradjeno  u  basci,  ili  u  mjestu  pred  kucom  za  gojenje 
pitomijega  cvijeca  (tal.  orlo). 
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nedilje«  u  proljece  bio  uranio  u  setnju  i  izisavsi  iz  Sibenika 
nasao  se  »na  stazi  pod  Kamenar-strazu«.  Penjuci  se  uz  goru 
poce  »bugariti  pir  despota  Vuka«.  Prosavsi  Pod  dodje  »u  gor- 
nje  polje  pod  nizku  zidinu*  i  tu  htjede  da  pocine.  Nije  bilo 
ziva  duha  ni  cuha  od  vjetra,  no  najednom  se  prestravi,  jer  opazi 
zenu,  gdje  spi  kano  zaklana  na  uznak.  Bila  je  to  vila  Slovinka. 
Kad  se  probudi  i  vidje  pjesnika,  ukori  ga,  a  jos  vise,  kad  opazi, 
da  je  gleda  ljuvenom  pohotom. 

Mojih  vlas  i  grla  da  bude  gospodar 

tva  narav  umrla,  ne  bi  V  to  luda  stvar?  .  .  . 

Procini  do  prsta  sva  uda  u  zeni, 

moze  1'  bit  tva  vrsta,  pak  se  njoni  ozeni  .  .  . 

Prudniji  dogovor  danaska  valja  nam  .  .  . 

Ime  mu  vila  zna,  ali  zazelje  cuti  rod  pjesnikov,  a  to  oju- 
naci  pjesnika  te  joj  ispripovjedi,  sto  zna  o  svojim  starima,  i 
kako  mu  rodu  poganska  nevjera  sa  Obrovca  unisti  bastinu  u 
Plemicima,  dar  kralja  Bele  pradjedu  Bartulu,  te  pjesnik  valja 
da  luta  trbuhom  za  kruhom.  Vila  mu  tad  stade  pripovijedati  o 
Zadru  i  o  prepiranju  izmedju  Hrvata  i  Mlecica,  dok  svitli  kralj 
ne  proda  Mlecicima  grada.  Sada  bijase  mir,  a  pod  blagom  se 
duzdevom  upravom  grad  podignu  kao  malo  kada.  Kako  je 
sunce  bilo  vec  pripeklo,  uklonise  se  vila  i  pjesnik  u  gaj  pod 
jelu  te  tu  vila  nastavi  svoje  pricanje. 

U  drugom  pjevanju  pripovijeda  vila,  kako  Sforza  Palavicini, 
mletacki  vojvoda,  dade  razoriti  stare  gradske  utvrde,  zgraditi 
nove  velikim  trudom  i  troskom,  u  dobar  cas,  jer  Belona  po 
Zavidosti  pobuni  u  snu  Selima  cara,  da  zavojsti  na  Zadar,  a 
Perhat-beg  se  zahvali,  da  ce  unistiti  grad.  Belona  se  na  to 
spusti  do  Karonta  na  Leti  vodi  i  javi  mu,  da  ladju  drzi  pri- 
pravnu,  jer  ce  ih  dosta  doci  na  obalu,  da  se  u  podzemni  svijet 
prevezu.  Pjesnik  slusajuci  to  place,  a  kad  vila  svrsi,  umoli  je, 
da  mu  kaze,  kad  se  to  zbilo. 

Vila  mu  na  to  ispripovjedi  dogadjaje  godine  1569.,  a  iza 
toga  mu  pokaza  goru  Velebic,  gdje  se  prije  tri  Ijeta  bijahu  sa- 
kupile  vile,  da  zbor  zbore.  Koje  se  vile  skupise,  nabrojeno  je 
u  cetvrtom  pjevanju.    Vila  ne    ce  da  mu  rece,  sto  se  tu  odlu- 
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cilo,  ali  mu  kazuje  pjesme,  koje  kasnije  ispjevase  vile  u  slavu 
Zadra  kolo  igrajuci.  Te  pjesme  ispunjaju  peto  i  sesto  pjevanje, 
a  u  sedmom  Slovinka  prica  pjesniku,  kako  je  svojim  posestri- 
mama  na  njihovu  molbu  kazala  zacece  Zadra  i  kako  nasta  slo- 
vinski  jezik,  koji: 

Kraljujuc  kraljeva  sva  lita  prvih  dob, 

vojujuc  vojeva  progonec  svita  zlob ; 
a  sada  niku  kob  tujini  kladu  na  nj, 

govorec,  da  je  rob,  htec  stapit  svak  prida  raj. 
I  da  bi  kako  panj  usahnut  umili, 

klasti  ga  na  oganj   —  ne  bi  se   kratili, 
ne  misled,  ziviti  da  vavik  nimaju, 

i  svaka  na  sviti  da  konac  imaju  .... 

Kad  vila  svrsi  svoje  kazivanje,  pita  je  pjesnik  i  za  Si- 
be  nik  : 

zac  u  njem  pribivam  i  zivem  pokojan 
i  casti  uzivam,  kih  nisam  dostojan. 

Ali  vila  ne  ce,  a  nema  ni  kada,  da  odgovori,  »jer  sunce 
na  nebi  jur  skuplja  sva  krila«.  0  Sibeniku  ce  mu  pricati  drugi 
put  ili  ona,  ili  koji  drugi  razumni  i  sveti  covjek;  a  za  sada  nek 
je  ne  zaboravi,  nego  nek  u  Zadar  uspise,  sto  mu  kaza,  jeda 
mu  naprudi.  Sad  ga  gradjani  ne  shvacaju,  ali  mozebit  »s  vrime- 
nom  dil  tobom  proslovu,  ter  tvojim  imenom  pravim  te  prozovu«. 

Pjesnika  ne  uvjerava  vele  vilino  razlozenje,  jer  kaze : 

Maju,   da  bi  osnova'  moj  razum  i  snaga 

sve  knjige  do  slova,  Virjilij  ke  slaga, 
a  buduc  prez  blaga,  nitkor  me  ne  ljubi, 

zac  kripost  ni  draga,  kad  blago  izgubi. 

Vila  ga  ukori  srditim  pogledom  i  rijecima: 

Ne  moze  svak  biti  Virjilij  ni  Platun, 

ni  razum  imiti,  ki  ima  Cicerun. 
Tko  sebe  ne  lini,  ter  cini,  ca  more, 

ta  dosta  ucini.  zakoni  govore. 

Dajuci  mu  krasne   nauke,    kako  treba  svoj  jezik  ljubiti  i 

njim  se  diciti,  opominje  ga,  da  se  je  ne  srami,  jer: 

tko  se  mnom  sramuje,  ter  mu  nis'  obicna, 
dar  uzdar  da  mu  je,  ja  nisam  njim  dicna. 
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Pjesnik  joj  to  obeca,  a  vila  ga  ostavi  turnuvsi  ga  sa  svoga 
krila  i  dobacujuci  mu  rijeci: 

Ali  hoc',  ali  nee',  rvi  se  i  vrti, 
\z  nevolje  utec  ne  moz'  neg  po  smrti, 
u  tesko  si  odvec  brime  se  oprti'. 

(VIII.  pjev.)  Dok  se  je  Barakovic  jadao,  sto  ga  vila  na- 
prijecac  ostavi,  stize  ga  poklisar  od  bega  Hlivanskoga  ka  knezu 
Sibenskomu  te  mu  isprica,  kako  je  u  Zadru  bio  na  svadbi 
»Darije  (Macarelic)  zarucene  Federigu  Grisogonu.t  Tu  se  po- 
hvalno  spominju  zadarske  vlasteoske  kuce  kao  Tetrisici,  Rozici, 
Civaleli,  Peruzici,  Barbareli,  Grizogoni,  Cedulini,  Kresavi,  Ga- 
lelli,  Krnaruti,  Pecareli,  Fafonici,  Galjardini,  a  »za  ostalih  ne 
mar'  znati.«  To  Jurja  veseli,  ali  ga  razalosti  bugarstica,  koju, 
kako  poklisar  kaze,  »pokle  se  sopra  dize,  koja  bise  obilata, 
svakim  blagom  pribogata,  u  polnocno  vrime  blize,  niko  dite 
mladolitno,  pokle  posluh  zapovidi,  da  ga  zove  u  besidi,  ja 
spivati  jadovitno.«  Zla  slutnja  ujede  pjesnika  u  sree  slusajuci 
pjesmu  o  majci  Margariti,  a  i  obistini  se,  jer  mu  poklisar  pri- 
povjedi,  da  je  to  rodjena  mu  sestra  Margarita  Barakovic,  koja 
je  plakala  brata  Petra,  sto  je  poginuo  pod  Krfom,  i  sina  Ivana, 
kojega  Senjani  pod  Korculom  pogubise.  Kukajuci  stize  Juraj 
s  poklisarom  pred  gradska  vrata  u  Zdravu  Mariju,  te  poklisar 
preda  pisma,  pa  zadje  u  dom  Barakovicev  na  veceru  i  pocinak. 

(IX.  pjev.)  U  snu  muce  pjesnika  strasne  prilike.  Prikazuju 
mu  se  mili  pokojnici,  a  dodje  i  vila,  da  mu  kaze  u  sanji  »drugi 
svit  onamo,  ki  mi  ludi  i  ne  znamo.«  U  raju  vidje  i  blazenu 
Gospu,  pa  mu  se  pricini,  da  ga  nudi  ruzarom,  kao  da  bi  ga 
htjela  tim  povuci  k  sebi.  Xo  u  to  ga  probudi  poklisar,  koji  se 
spravljao  na  odlazak.  Sam  bez  druga  poce  pjesnik  misliti  o 
razgovoru  s  vilom,  a  ujedno  traziti  nacina,  da  se  opet  s  njome 
sastane.  Mnoge  je  dane  potratio  trazeci  je  uzaludno  po  tdoli- 
nama  i  gorama,  a  kad  vidi,  da  je  lutanje  pusto,  odlucijpohoditi 
»tempal  na  gori.«  (X.  pjevanje.)  Tu  nadje  pustinjaka,  koji  mu 
kaza  zio,  sto  se  bilo  u  Sibeniku  ugnijezdilo.  Iz  snatrenja^ih 
probude  zvona  samostana  svetih  koludrica.  Pustinjak  ih  slavi, 
jer  one  mole  za  spas  grada,  da  ga  Bog  pokara,  ali  ne  unisti. 
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Na  celu  im  je  vlasti  i  primjerom  opatica  Rafaela  Ivetica,  koju 
svijet  nije  nigda  uspio  grijehom  predobiti.  Pustinjak  salje  i  pje- 
snika  opatici,  jer  ce  ga  ona  izlijeciti  od  jada,  koji  mu  srce  pa- 
raju.  »Tuzbom  pisnikovom  u  zucnopojke,«  gdje  proklinje  hudu 
cest  svoju,  svrsava  ovaj  dio  Vile. 

Kako  se  vidi  na  prvi  mah,  pjesniku  je  glavno  bilo,  da 
proslavi  svoj  rodni  kraj,  a  uza  to  svoj  rod,  koji  u  njegovo  doba 
bijase  pao  na  niske  grane.  Velika  je  pogrjeska  Jurjeva,  sto  se 
u  tome  nije  drzao  srednjega  puta:  njegove  su  pohvale  cesto 
puta  naduvene,  a  kadikad  se  ocito  vidi,  da  imadu  drugi  cilj, 
t.  j.  pjesnikovu  korist.  Tako  valja  da  shvatimo  narocito  pohvale 
duzdevoj  vladi,  koje  nije  nikako  moci  dovesti  u  sklad  s  do- 
moljubljem  pjesnikovim.  No  kadikad  ce  biti  uzrok  hvalama  i 
plemenitije  cuvstvo,  navlastito  prijateljstvo,  n.  pr.  prama  Justi- 
nijanovicu  i  prama  Grizogonima ;  ali  i  tu  se  igra  pjesnik  pre- 
rado  hiperbola,  tako  da  pod  njihovim  teretom  glavna  stvar 
strada.  Inace  je  ovaj  dio  Vile  lijepa  svjedodzba  Jurjevu  osje- 
canju  i  ljubavi  prama  Zadru,  a  zahvalnosti  prama  Sibeniku. 

Barakovic  nije  prvi  u  nasoj  knjizevnosti  pokusao  iskititi 
pricama  postanak  rodnoga  kraja.  Zoranic  je  u  tome  bio  bez 
sumnje  Jurju  uzor,  a  to    Barakovic   sam  pripoznava    pjevajuci: 

I  Petar  Zoranic  imase  tu  misa', 

kim  opet  proslu  Nin,  Planiae  kad  pisa, 
ljuvena  pun  bisa  s  vilami  hodeci, 

u  znojne  dni  krisa  s  pastiri  opceci. 
Plankita  htec  reci,  a  rece  zarka  vi!, 

pogodno  videci,  tako  je  reci  htil: 
Vec  nam  ni  ric  ina  neskladna  neg  u  torn, 

dal'  neka  istina  na  mistu  sidi  svom. 

Kako  se  ovdje  govori  o  nekim  izmjenama,  vrijedno  je  zabilje- 
ziti,  sto  Zoranic  prica.  Malo  je  rijeci,  a  evo  ih  u  izvorniku : 
»  .  .  .  jedan  mladic,  sin  moznoga  boga  Dunaja,  ki  tolike 
zupe  gospodi  i  vladanja,  i  vile  Save,  imenom  Paprat,  a  to  ime 
jimise,  jer  od  majke  nad  zeljem  od  paprata  rojen  bi  i  simenom 
njegovim,  ko  se'samo  na  Ivansku  noc  sabrati  more,  od- 
gojen  bise.  Sliseci  dakle  Paprat  glas  i  lipost  Stane,  hcere  Zarke 
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vile  i  Neptuna,  velikoga  morskoga  boga,  ka  u  moru  zadarskom 
opcase,  da ;  kadi  pake  od  prvih  Grkov,  ki  plav  plavati  po  moru 
pocase,  tuj  pristavsi  grad  slavni  z  dobrom  kobom  sazida  se,  jer 
to  misto  za  dar  bi  dano,  htise  da  Zadar  zove  se.«  Dalje  se 
pripovijeda,  kako  je  Paprat  zaljubio  Stanu,  ljubovcu  Apolonovu, 
te  kako  ih  je  Junona  u  sastancima  pomagala,  ali  ih  to  ne  sa- 
cuva  od  Apolonove  strjelice.  Zarka  pretvori  na  tc  Stanu  u 
vrulju  nazvanu  po  njoj  Fons  Stanae,  a  ta  se  rijec  pretvori 
u  Fontane,  kako  i  danas  Zadrani  zovu  vrelo. 

Xas  medjutim  zanima  samo  prvi  dio  price,  jer  je  otole 
izvio  Barakovic  svoju.  Kad  se  narod  iz  Babela  razbjeze,  Nil) 
sa  zenom  Savom  dodje  u  ove  krajeve,  prica  Juraj,  te  po  sebi 
prozvase  mjesto  Nin  i  rijeku  Sava.  Sisavsi  na  more  porodi 
Sava  Plankitu  —  »Planka«  je  otvoreno  more  kraj  Zadra  — 
koja  se  zavjetova  Dijani.  Lov  loveci  dotece  za  kosutom  na 
more  te  umorna  zaspi.  Tu  je  ugleda  Neptun  te  »divicu  postenu 
pri  morskoj  pucini  tad  mater  i  zenu  morski  bog  ucini.«  Do  sto 
dana  pokloni  Plankita  Neptunu  cedo,  kojemu  na  prsima  bijase 
upisano  ime  Slovan.  Na  pir  i  veselje  pozva  otac  ostale 
bogove,  zavrze  se  kolo,  a  kad  su  se  iza  vecere  spravljali  na 
odlazak,  darovase  bogovi  dijete.  Otac  mu  za  dar  ogradi 
Zadar,  a  vodu,  gdje  obljubi  ljubovcu,  okrsti  Plankitom.  Kod 
Plankite  usadi  Jovo  javor,  Palada  masline,  Marte  darova  Slovanu 
konja,  Vulkan  oruzje,  Junona  dva  »pava,«  a  Merkurij  »krela«. 
Dijana  ne  hteci  biti  gora  od  drugih  usadi  ruzar,  »na  vrh  mu 
zadi  ditela  kiticu.«  Apolon  »obeca  s  prigodom,  da  provre  Plankita 
s  parnaskih  gor  vodom  konjskoga  kopita.«  Kad  bogovi  dijete 
ostavise,  »Grci  mornari  s  vrimenom  prispise,  Argo  i  Jazon  stari, 
ki  Zadar  dospise.«  Cerere  i  Bak  ne  bijahu  na  gozbi,  ali  kad 
ih  namjera  na  grad  namjeri,  i  oni  ostavise  svoje  darove  kao 
spomen:  zito  i  vino.  Tako  se  grad  naseli,  a  vladase  u  njem 
Slovan,  po  kome  se  i  jezik  prozva,  jer  kako  pjesnik  kaze: 
»Slovanom  slovinski  jezik  bi  nam  znanac,  kakono  latinski  od 
svojih  vladalac.«  Kad  premine  Plankita,  podje  Slovan  u  pohode 
babi  Savi.  Kad  su  bili  oba  blizu  neke  rijeke,  posrnu  Sava  te 
se  ugusi  u  vodi,  koja  se  po  njoj  nazva,  a  Slovan  obisavsi  sve 
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te    krajeve  i   primljen  svuda  rado  za  gospodara,    povrati  se  u 
domaju,  koja  se  po  njem  proslavi: 

S  istoka  na  zapad  i  opet  u  popric 
svud  zvuci  i  dosad  slovinske  vrsti  ric, 

mniju,  da  ni  vladanja  umrla  clovika, 
u  komu  ni  stanja  ovoga  jazika. 

Daleko  bih  zasao  potanko  razglabajuci  sastavine  ove  price, 
a  ipak  joj  ne  bi  istakao  znamenitosti,  kako  se  pristoji.  Tko 
hoce  da  dobro  shvati  Gundulica  i  cijeli  slovinski  pokret  u 
dubrovackoj  knjizevnosti  XVII.  vijeka,  treba  da  se  osvrne  i  na 
pretece  toga  pokreta:  Zoranica  i  Barakovica  u  XVI.  vijeku. 
U  Zoranica  opazamo  vec  tragova  toga,  recimo:  panslavizma,  a 
u  Barakovica  imamo  skoro  vec  citavu  zgradu  gotovu,  pa  bi 
bilo  jako  lijepo  ici  dalje,  te  ispitati  sveze  ovijeh  pjesnika  sa 
starim  nasim  hronografima,  koji  takodjer  biljeze  ovakova  bas- 
novita  rodoslovlja,  te  sa  knjigom  II  regno  degli  Slavi 
poznatoga  Orbinija,  gdje  je  staro  izmijesano  sa  novim  te  sve 
prikazano  tadanjoj  generaciji  kao  povjesna  istina. 

Barakovic  nije  samo  po  svojoj  »slovinstini«  drug  Gun- 
dulicev,  vec  i  po  vrsti  i  nacinu  pjevanja.  Istina,  Barakovic  je 
po  sebi  lirski  pjesnik,  a  i  veze  su  sa  Zoranicem  i  talijanskim 
vrsnjacima  dosta  jake,  no  zna  kadikad  biti  i  samostalan;  a  to 
je  poglavito  onda,  kad  prica  o  dogodjajima,  koje  je  na  svoje 
oci  gledao.  To  su  zgode  iz  turskih  bojeva  1569.  Bio  je  tada 
mladicak  od  dvadesetak  godina,  pa  je  i  sam  lako  bio  u  vojnici 
zadarskoj,  koja  je  grad  branila  od  Ferhad-pase  bosanskoga. 
S  toga  mu  je  i  pripovijedanje  zivlje  nego  obicno,  pa  i  bilo  gdje 
kad  kojesta,  sto  je  uzajmio  od  drugih  pjesnika,  osobito  od 
Vergilija,  sto  donekle  smeta.  Nije  se  ni  tada,  istina,  oslobodio 
svojih  starih  grijesaka,  t.  j.  mudrovanja,  ponavljanja  i  laskanja; 
ali  su  ti  dijelovi  Vile  Slovinke  svakako  mnogo  bolji  od 
nadutih  pjesama,  u  kojima  se  slavi  n.  pr.  uredjenje  zadarsko. 
Takova  mjesta  umore  brzo  citaoca,  jer  tu,  kako  se  obicno 
zgadja  pjesnicima,  koji  nijesu  od  majke  prirode  bas  dobro  na- 
dareni,  nalazimo  puno  rijeci,  a  malo  misli.  A  povrh  toga  nije 
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Zadar  toga  ni  zasluzivao,  jer  se  pjesnik  i  sam  tuzi  na  tudjin- 
stinu,  koja  je  u  njem  tada  bila  preotela  maha. 

Kao  pjesnikovu  grijesku  spomenuo  sam  i  preveliko  mnostvo 
gnoma.  Ali  treba  kazati,  da  je  u  torn  uspjevao  kao  malo  tko, 
jer  kad  i  kad  nalazimo  recenica,  kojima  je  po  jezgrovitosti  u 
izr^zaju  i  po  lijepoj  formi  u  starijoj  knjizevnosti  tesko  naci 
ravnih,  premda  se  ta  ljepota  s  prevelikoga  gomilanja  slicnih 
misli  skoro  i  ne  osjeca.  Uopce  treba  kazati,  da  je  pjesniku 
masta  bila  donekle  ogranicena  i  da  se  uvijek  svraca  na  jedno 
te  isto,  ili  kad  se  primi  necesa,  ne  zna  svrsiti.  To  se  opaza 
u  citavoj  pjesmi,  jer  one  motive,  koje  nalazimo  u  Vili,  nala- 
zimo i  u  drugim  pjesmama  Barakovicevim ;  kad  bi  se  dapace 
moglo  dokazati,  da  je  Draga,  rapska  pastirica,  nastala 
prije  Vile,  morali  bismo  tu  pjesmu  shvatiti  kao  neku  vrstu 
priprave  za  Slovinku,  po  prilici  onako,  kako  su  omanja  djela 
Danteova  preludij  njegovoj  Bozanskoj  komediji. 

Sto  dakle  prica  pjesnik  u  Dragi?  —  Zatece  ga  glas, 
da  su  Senjani  zarobili  pod  Loparom  galiju,  u  kojoj  mu  bila 
dva  brata,  pa  uzeo  plavcu  te  se  prevezao  na  Rab,  da  vidi,  je 
li  istina.  Glas  se  ne  obistini,  a  on  zatece  rapsku  gospodu  na 
svadbi  Nikole  Zara  sa  Zudenigom.  Sutradan  povedose  ga  vla- 
stela,  medju  kojima  spominje  Petra  Zudeniga,  Krstu  Galzanija 
i  Marina  Bica  u  mocnik  zupne  crkve,  koji  pjesnik  poredjuje 
vatikanskomu.  Obisavsi  grad  i  opjevavsi  mu  ljepote  i  uredjenje 
jasuci  zadje  po  otoku,  a  svuda  ga  po  zaseocima  lijepo  primahu. 
Nakon  dvodnevnog  lutanja  namjeri  se  na  spilju,  a  kad  zaviri  u 
nju,  opazi  okamenjenu  zenu,  gdje  joj  se  iz  ociju  toci  valovita 
rijeka.  Kako  sunce  zadje  za  oblake,  ne  moguc  nista  vise  vidjeti 
uputi  se  dalje  i  sastane  se  sa  starim  covjekom  zaraslim  u 
bradi  i  kosama,  gdje  poje  placne  pjesme.  Ovaj  mu  isprica  svoju 
povijest:  Kalifronat  —  tako  se  zove  utvara  —  bijase  susjed 
Barbatu,  a  ovomu  je  bila  krasna  kci  Draga,  koju  bezbrizni 
otac  pustase  ne  sluteci  zla,  da  u  drustvu  s  Kalifrontom  pase 
po  gorama  ovce.  Sprva  se  Kalifronat  ustezase,  doskora  ga 
ljuvena  mod  sasvim  oblada,  te  na  pasi  htjede  djevojku  obljubiti. 
Bjezeci    dotrca    do    spilje    Draga   i    tu  je   Dijana   okameni,   a 
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Kalifronta  osudi,  da  danomice  o  podne  i  o  ponoci  posjecuje 
spilju.  Hodeci  tamo  sije  zalud,  od  koga  raste  hrastova  suma 
u  tome  kraju.  Na  molbu  pjesnikovu  ispripovjedi  sada  Kalifronat 
povjest  Raba.  Bjezeci  pred  Atilom  sklonuse  se  cetvorica:  Galzinja, 
Zoldorigo,  Miklaus  i  Zara  na  otok  u  starca  Barbata  te  na  nekoj 
glavici  sagradise  Vrhovnicu,  koja  se  za  doba  rimskih  vojevanja 
prozva  Koleuta.  Koleuta  doskora  procvate  trgovinom  te  se  sta- 
novnici  prignuse,  da  sagrade  grad  na  moru,  koji  ze  prozva 
Rab.  Mjesto  odolje  Grcima  i  »Jenovescima«,  a  sami  se  pod- 
vrgose  gospodstvu  kralja  ugarskoga.  —  Pjesma  nije  sasvim 
dovrsena. 

V 

Citaocima  ne  ce  biti  potrebito  razglabati,  kad  znadu  vec 
sadrzaj  prvoga  dijela  Vile,  u  cem  je  srodnost  medju  jednom 
i  drugom  pjesmom.  Vec  uvod  spominje  epizode  o  majci  Mar- 
gariti,  pa  zaredamo  li  dalje,  uvijek  cemo  naci,  da  jedno  od- 
govara  drugomu,  a  ima  li  razlike,  pomoci  ce  nam  Zoranic, 
ucitelj  Barakovicev,  kojega  je  n.  pr.  upotrebio  i  u  prici  o  pri- 
jetvoru  Draginu.  No  kako  je  Draga  potrebita  za  razjasnjenje 
prvog  dijela  Vile,  jos  je  potrebitija  Jarula  za  razumijevanje 
drugoga  dijela,  i  to  ne  bas  citava  pjesma,  vec  samo  takozvano 
Cvitje  sestoga  vika. 

Jarula  je  naime  povjest  starozavjetne  i  novozavjetne  ob- 
jave  bozje  u  stihovima,  podijeljena  u  sest  pjesama,  koje  pjesnik 
nazivlje  »cvitovi«.  Prvi  je  »cvit«  povjest  biblijska  do  Noe, 
drugi  —  dogadjaji  do  poroda  Isakova,  u  »cvitju  tretjega  vika« 
pripovijeda  se,  sto  slijedi  do  Mojsija,  a  cetvrto  svrsava  babi- 
lonskim  ropstvom,  peto  ide  do  poroda  Isusova,  a  sesto  do 
smrti  sv.  Petra  i  Pavla.  Pjesnik  kaze,  da  je  sam  vidio  ta  sveta 
mjesta,  kad  je  bio  u  Rimu  za  jubileja  1600.  god.  Tu  mu  se 
i  pruza  prigoda,  da  govori  o  paklu:  ulazi  se  u  nj  kroz  sedam 
vrata  prama  sedam  smrtnih  grijeha.  Na  paklu  ima  jos  pet  »po- 
nistar,  ali  f  vam  prozorov«  prama  pet  ocucenja,  kojima  covjek 
grijesi  i  dolazi  u  pakao.  U  raj  se  naprotiv  ulazi  poglavito 
trima  putima,  t.  j.  putem  vjere,  ufanja  i  milosti. 

Stalno  je,  da  ni  u  ovom  nije  Barakovic  originalan,  vec 
je  to  cuo,  ili  citao  u  pripovijestima.  Ali  ovakav  pakao  nalazimo 
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opisan  i  u  drugomu  dijelu  Vile  Slovinke,  pa  to  daje  Ja- 
ruli  i  znamenitosti,  jer  inace  treba  potvrditi  sud  Valjavcev, 
koji  ovu  pjesmu  nazivlje:  »izvod  sv.  pisma  slozen  u  stihove 
katkad  od  nevolje  u  lovu  na  slikove,  koji  su  opet  silomice 
porodili  dmge  ne  svuda  potrebne  i  korisne  stihove. « 

Ostavivsi  pustinjaka  nas  pjesnik  u  Vili  ne  pripovijeda, 
kako  je  poslusao  savjet  njegov,  da  ide  u  monahe,  nego  skace 
na  svoju  prvu  ljubav.  Tri  mu  se  ljeta  tajala  u  srcu  skrovita 
rana,  a  kad  mu  dodija,  ode  u  sumu,  da  umre  od  gladi,  ili  da 
ga  zvijeri  razderu.  Tu  ga  nadje  lovac  te  ga  na  »poslaniku«  do- 
zene  u  Trogir,  napoji  i  nahrani.  U  Trogiru  se  namjeri  na  vraca, 
koji  mu  bolest  pogodi,  ali 

Sva  zemlja  i  more  prem  da  bi  hotili, 
da  ranu  zatvore  tvu,  ne  bi  umili, 
neg  samo  pribili  on  obraz  rumeni, 
ki  tebe  prostrili  kroz  pogled  himbeni, 
s  kogano  po  sve  dni  sluti  ce  Sibenik, 
kako  zrak  suncani;  on  tebi  hrani  lik. 
Prem  ako  Dubrovnik  Livijom  procvita, 
ku  Dimko  ranjenik  u  pismi  pocita, 
Sibenik  obhita,  kud  zvizde   kolise, 
i  jos  se  obita  stupiti  na  vise  .  .  . 

Poslusavsi  vraca  krenu  pjesnik  u  Sibenik.  Tu  ga  draga 
milostivo  primi,  ali  ga  ne  uslisa.  Bit  ce  valjda  s  te  nepogode 
—  svak  bi  pomislio  na  Dantea,  ili  Zoranica  —  zazelje  pjesnik, 
posto  mu  dodijase  gore  i  livade,  ici  na  more,  pa  uzev  plav 
odaleci  se  od  kraja  sam  u  ladji.  Zatece  ga  oluja,  te  se  jedva 
spasi  skocivsi  u  more  i  doplivavsi  sam  na  otocic  pokraj  neke 
hridi.  Tu  se  je  nadao  miru ;  ali  iz  »bunje«,  pri  kojoj  bijase, 
cudnovati  sum  dolazase  do  njega,  kao  da  je  prohod  svih  vje- 
tara.  Iz  bunje  se  u  to  pojavi  cudnovat  covjek,  komu  zvala  bi- 
jahu  sapeta  zeljeznom  »kofom«.  Pjesnik  ga  zakle  »sa  svimi 
nebesi«,  da  mu  kaze,  tko  je,  i  ne  dorece  kletvu,  kad  izadje  iz 
bunje  zena  »poslana  z  donjih  muk,  gdi  sudi  kralj  Pluton«,  »riga 
smrad  bez  broja  rastresen  glave  vlas,  na  svakom  zmija  zja«.  Ova 
potrese  tri  puta  covjekom  te  »njegovu  jaziku  vred  zvalo  od- 
nese«,  pa  je  nestade.  Tad  se  »osin«   (sjena)  ocitova,  tko  je,  a 
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bio  je  to  glasnik,  koji  Petru  iz  Zadra  bijase  donio  zle,  a  lazne 
vijesti,  pa  je  zbog  lazi  osudjen  na  vjecne  muke.  Tri  puta  ga 
htjede  pjesnik  zagrliti,  ali  ne  uzmogne :  ta  to  je  sjena;  vec 
treba  da  se  zadovolji  pustom  rijeci.  A  ima  i  sto  da  slusa,  jer 
mu  Osin  pripovijedase  muke  paklene: 

U  srcu  zemlje  »vlada  starolit  zmaj  velike  oblasti«,  komu 
robuju  grjesnici.  Paklena  je  oblast  ogradjena  tvrdim  ogra- 
dama,  a  kruzi  je  rijeka  Letefka,  »ka  virom  paklenim  izvire«  i 
»dimom  maglenim  ogradu  obstire.«  Sedmora  vrata  vode  duse  do 
rijeke,  gdje  ih  prevozi  Karont.  Na  paklenim  je  vratima  cuvar 
»Minosan«,  koji  duse  pise  i  kralju  prikazuje,  a  ostali  su  stra- 
zani  okolo  dvornih  vrata.  Tri  su  mjesta  u  paklu :  prvo  se  zove 
»tamnosti«,  gdje  su  nekrstena  djeca;  drugo  je  »ociscenik«,  gdje 
se  duse  ciste  u  ognju  kao  zlato,  koje  zlatar  procjedjuje,  dok 
nestane  iz  njega  zle  natruhe.  Osobito  je  tu  mjesto  za  one,  koji 
umiru  u  tastoj  ljubavi,  zvano  »Eiizinsko  polje«,  gdje  se  duse 
kriju  od  mrce  do  mrce  hoteci  da  »rasprte  trud  i  oganj.«  Tu 
je  i  kraljeva  polaca,  a  kraljica  gleda  kaznjenike  i  ruga  im  se. 
Ublazio  bi  je  samo,  tko  bi  joj  donio  granu  sa  duba  neplodna 
zlatolista,  i  taj  bi  se  mogao  slobodno  povratiti,  no  uspjese  u 
torn  samo  Orfej,  Tesej,  Poluce,  Eneja  i  Erkole.  —  Treci  je  pa- 
kleni  stan  ogradjen,  kako  je  prije  receno,  a  straze  ga  Cerber, 
Gorgona,  Jerion,  Erilo,  pljujuci  oganj  ziv  sumporom  niz  rilo. 
Voda  ga  Ereba  optice  deset  puta,  kraljuje  u  njem  Radomo- 
nat,  brat  Plutanov,  a  sluze  mu  Alet,  Fesifon  i  Majera.  Tu 
grjesnici  za  uvijek  kaju  svoje  grijehe.  Kako  koji  dodje,  zatjera 
ga  Radomonat  u  vojsku  Luciferovu,  Mamoninu,  ili  Asmodenovu. 
Luciferovi  su  oholi,  Mamonini  lakomci,  a  Asmodenovi  bludnici, 
jer  se  u  troje  dadu  podijeliti  grijesi:  to  su  grijesi  oholosti,  la- 
komosti  i  bludnosti,  a   »grisi  ostali  izhode  iz  ovih.« 

Osin  glasnikov,  kad  zadje  u  paklenu  propast,  pogleda  na 
vrata,  gdje  sudi  Radomonat,  pa  moze  i  kazati  pjesniku,  sto  se 
tamo  dogadja.  Na  vratima  je  bio  covjek  okovanih  ruku,  s  usi- 
janim  gvozdenim  klobukom  na  glavi,  a  noge  mu  bijahu  zako- 
vane  dubovim  polugama.  Kosulja  mu  je  bila  od  zeljezne  zice 
s  vilicama,  koje  su  ga   bole,    obuca  od  nada.  a  sve  mu  je    to 
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bilo  zazareno.  I  na  jeziku  mu  je  dapace  zerava.  Straga  su  ho- 

dili  vragovi,    koji   su   ga    neprestano    kraljevskim    zezlom   bili. 

Upitan  osudjenik,  tko  je: 

Juraj  sam,  rece,  ban  Smiderski, 

despotom  prvo  zvan,  vojvode  Vuka  sin. 

Dok  je  ziv  bio,  branili  su  ga  i  vjerno  mu  sluzili  Janko 
vojevoda,  Mihalj  Svilojevic  i  Stipan  Musijevic,  a  on  iz  harnosti 
izda  caru  Janka  na  Kosovu.  Rodjenu  kcer  Maricu  dade  sultanu 
za  zenu.  Krisom  je  poticao  cara  na  cesara,  a  cesara  na  cara. 
Zato  je  i  kaznjen  za  primjer  drugima. 

Dok  se  tako  Osin  na  paklenim  vratima  razgovarao  sa 
despotom,  projuri  mimo  njega  tjeran  od  »zastave«  zlih  duhova 

neciji  duh : 

Kad  na  me  pogleda,  tad  poznah  clovika, 

kako  no  suseda  od  moga  jezika. 
Prijatelj  bise  tvoj  more  bit  od  glavnih, 

a  znanac  nigda  moj,  na  svitlu  kada  bin. 

Tako  kaze  »Osin«  Barakovicu.  Dodje  u  pakao  »ziveci 
nesaznan  podjamno  s  kirn  opcah«.  Dalje  ne  kaza  kaznjenik  nista, 
»zac  oganj  pripece.« 

Vrata  su  sedmera  na  svaki  smrtni  grih, 
Kako  ti  s  vecera  veci  dil  govorih,  — 

tumaci  dalje  glasnik  pjesniku,  a  kaze  mu  i  imena.  Te  su  »zjati« 
dakle  Vulkan,  Lipari,  Iskja,  Strombol,  Mogibel,  Pocuol,  »a 
sedma  ostaje,  ob  koj  se  boju  smest,  zac  izrec  udna  je,  gdi  Erkul 
zar'va  dva  cudna  zlamena,  dva  stupa,  ne  drva,  neg  tvrda  ka- 
mena.«  Mjesto,  gdje  se  pjesnik  nalazi,  to  ti  je  Vulkan,  ali  ti 
rec  Bulkan.  No  Minosan  pisti,  pa  se  je  red  Osinu  sakriti  pred 
svjetlom.  Pjesnik  je  bio  pozelio,  da  sazna  zgode  turacke  navale 
na  Zadar,  ali  ne  moguc  mu  naustice  kazati,  dade  mu  Osin  knjigu, 
u  kojoj  je  to  zabiljezeno.  Na  to  ga  nestane. 

Ne  nalazec  sebi  hrane  tumarao  je  Juraj  po  Vulkanu,  te 
kad  je  vec  pomislio,  da  mu  je  mrijeti,  ukaze  mu  se  trgovacka 
ladja.  Jedva  ga  mornari  primise  na  brod,  ne  znajuc,  ni  tko  je, 
ni  odakle  je.  Tek  petoga  dana  ugleda  pjesnik  rodni  kraj  te  se 
sretno  na  nj  iskrca. 
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U  XIII.  pjevanju  Vile  kaze  se  sadrzaj  knjiga  »Plutova 
pisnika,«  koje  bijase  Juraj  iz  pakla  donio.  To  je  prosta  pohvalna 
pjesma  u  cast  rajna  Frane  Strizoevica  Sibencanina.  Procitavsi 
to  Juraj  izadje  iz  kuce  i  namjeri  se  bas  na  njegov  pogreb.  — 

Vila  Slovinka  svrsava  ovim  strofama  upravljenim 
Zadru,  otadzbini  pjesnikovoj,  a  vrijedno  ih  je  zabiljeziti,  jer 
su  pravi  izliv  prevarena  nadanja  pjesnikova: 

»Otacbino  ma  neharna  — 
tad  jim  rece  gnjivan  dosti  — 
»pokle  nisi  blagodarna 
radi  moje  neharnosti, 
ter  od  sebe  mene  odarna, 
ne  c'  uzivat  moje  kosti.« 

Te  rijeci  stavlja  doduse  u  usta  Scipionu  Afrikancu,  ali  i  za 
njega  vrijede,  jer  sebe  uporedjuje  tomu  vojniku  rimkomu,  ko- 
jemu  je  Rim  bio  neharan,  kao  sto  ni  Zadar  nije  bio  bas  haran 
nasemu  Jurju. 

U  ovom  dijelu  Vile  kojesta  sjeca  na  Zoranica,  n.  pr. 
pogrebna  pjesma  Strizoevicu  spominje  nas  pogrebne  pjesme 
Divnicu  uPlaninama.  Ali  uza  sve  te  slicnosti  vidi  se  na  prvi 
pogled,  da  uzori  Jurjevi  u  ovom  dijelu  bijahu  drugi  nego  u 
prvom  Opis  pakla  —  to  je  bas  glavno  u  pjesmi  —  i  to  je  ne- 
kakva  mjesavina:  kojesta  sjeca  Dantea  (n.  pr.  kazne),  kojesta 
opet  Enejina  pohoda  u  podzemni  svijet  u  Vergilija;  ali  ima 
nesto  toliko  originalno,  koliko  to  nije  ni  Dante,  ni  Vergilij 
upotrebio.  To  nije  bas  djelo  maste  Jurjeve,  ali  je  on  prvi  u 
nas  barem  pjesnicki  obradio  price,  kojima  su  krscanski  sve- 
cenici  strasili  pobozne  krscane  i  slusaoce.  Zato  je  i  zanimljiv 
pakao  Barakovicev,  pa  hoce  li  tkogod  da  uci  komparativno 
svjetsku  knjizevnost,  a  poglavito  glavu  o  Danteu,  njegovim  pre- 
sasnicima  i  nasljednicima,  treba  svakako  da  zna,  sto  i  Barako- 
vic  kaze. 
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XVII. 

Turski  bojevi  u  dubrovaCko-dalmatinskoj 
knjizevnosti. 

Zasto  u  Dalmaciji  nema  junacke  epike  r  —  Turci  prodiru  prama 
zapadu.  —  O  torn  pisu :  Vetranic,  Marulic\  Hvarani,  Zoranic\ 
Barakovid,  Sasin.  —  Sasinovi  vRazboji  od  Turaka* .  —  Sigetska 
katastrofa.    —    Karnaruticevo    nVazetje    Sigeta" .    —     U  koga    se 

pjesnik  ugledao  ? 

j^?y)ijela  epika,  o  kojoj  je  dosada  bilo  govora,  odjek  je  onih 
tfiiQj)  knjizevnih  struja,  koje  su  u  Italiji  bile  obladale,  pa  presle 
more,  a  prenesli  ih  u  Dalmaciju  ljudi,  koji  su  se  u  Italiji  od- 
gojili,  ili  su  na  koji  drugi  nacin  znali,  sto  se  tamo  dogadja.  To 
su,  da  ponovimo,  skoro  same  vizije,  a  bas  je  za  Dubrovcane 
i  Dalmatince  znacajno,  da  su  povodeci  se  poglavito  za  Sannaz- 
zarom  te  vizije  isprepleli  elementima  iz  idilske  poezije.  Jedina 
pjesma,  koja  se  je  bas  mogla  nazvati  pravi  idilski  epos,  to  je 
Hektorovicevo  Ribanje,  ali  tu  se  opet  preplice  u  pripovije- 
danje  pouka.  Mijesanje  raznih  knjizevnih  smjerova  u  istoj  pjesmi 
opazit  cemo  i  u  kasnijoj  dubrovackoj  knjizevnosti  i  kod  vecih 
pjesnika,  nego  sto  su  oni,  koje  smo  do  sada  spomenuli ,  a  to  je 
opet  znak,  kako  bas  zbog  toga,  sto  su  se  nasi  predji  uvijek  oba- 
zirali  na  Italiju  i  na  ono,  sto  se  tamo  radi,  nije  se  mogao  u  nasoj 
domaji  ni  razviti  stalni  koji  smjer  u  knjizevnosti.  Jer  netom  bi 
pisci  prionuli  uz  jedan,  vec  ti  se  u  Italiji  pojavio  drugi,  ili  je 
kadikad  dojam  talijanskih  uzora,  kao  Dantea  i  dr.,  bio  tako 
mocan,  da  im  se  nasi  pjesnici  nijesu  mogli  oteti  ni  onda,  kad 
su  pjevali  —  bas  protivnim  nacinom  nego  oni.  Jedino  se  tako 
dade  protumaciti  pojava  nekih  pisaca,  n.  pr.  jednoga  Zoranica, 
cije  su  Planine  kao  zrcalo,  koje  odsijeva  bas  sve,  sto  je  u 
Italiji  do  toga  doba  bilo  u   knjizevnosti. 

Kako  u  Italiji  nije  bilo  prave  junacke  epike,  tako  je  nije 
bilo  ni  u  Dalmaciji.  Ali  s  druge  strane  neprestani  napredak 
Osmanlija  te  njihovi  napadaji,  kojima  nas  narod  bijase  u  prvom 
redu  izlozen  citav  XVI.  vijek,  t.   j.    za  doba   naporna  turskog 


Turci  prodiru  prama  zapadu.  261 

gospodstva,  morao  je  ostaviti  i  u  knjizevnosti  traga.  Svakoga 
dana  dolazile  su  u  nase  krajeve  vijesti  o  sukobima  i  uspjesima 
turskog  oruzja,  cijela  je  dubrovacka  trgovina  ovisila  o  hiru 
padisahovu  i  o  dobroj  volji  njegovih  ljudi,  da  i  ne  spominjem 
gusara,  koji  su  pod  turskom  zastavom  haracili  po  moru.  Koje 
dakle  cudo,  sto  je  tursko  pitanje  zanimalo  narod,  te  se  o  tome 
govorilo  po  sijelima,  po  kucama  i  na  dvoru!  Istina,  dubrovacka 
je  republika  zivjela  u  prijateljstvu  s  Turcima,  ali  to  su  prija- 
teljstvo  naredjivale  prilike,  a  u  sebi  su  Dubrovcani  bili  isto 
tako  zestoki  neprijatelji  turskoga  gospodstva,  kao  i  drugi,  a 
mozda  jos  zesci  bas  zato,  sto  su  ih  poznavali,  i  sto  su  kadikad 
morali  ciniti  stogod  i  proti  uvjerenju,  samo  da  Turcima  ugode, 
ili  da  se  obrane  od  Mlecica,  koji  su  uvijek  na  republiku  vrebali. 

Kakav  je  to  bio  zivot  u  Dubrovniku,  krasno  nam  je  opisao 
Jirecek  po  gradji  iz  dubrovackog  arhiva,  te  dragocjene  riznice 
za  vijesti  iz  onih  vremena,  gdje  nas  ostala  pomocna  vrela  kadi- 
kad ostavljaju  na  cjedilu.  Danak  nijesu  Dubrovcani  placali 
samo  sultanu,  nego  je  trebalo  uz  to  svake  godine,  kad  bi  po- 
slanici  nosili  danak  u  Carigrad,  mititi  careve  doglavnike,  a 
osobite  poslanike  za  svaku  malu  stvar  siljati  i  bosanskim  vezi- 
rima,  koji  se  nigdje  nijesu  mogli  prikazati  bez  novaca  i  bogatih 
darova.  Te  bi  darove  odvracali  bosanski  silnici  darovima,  ali 
bi  ovi  darovi  zahtijevali  uvijek  nove  odvrate,  te  tako  nije  to 
izmjenjivanje  darova  nigda  prestajalo.  Tako  izmorenu  drzavu 
mucili  su  takodjer  carevi  ulaci  glasovima  o  sultanovim  pobje- 
dama  nad  krscanima,  pa  ih  je  trebalo  pricekati  i  ugostiti  i  dati 
oduska  svojem  veselju  i  vjernosti  pucanjem  iz  lumba- 
rada.  To  su  nasi  djedovi  cinili,  da  ocuvaju  sebi  ono  malo  zlatne 
slobodice,  a  postigli  su  dosta,  pogledamo  li  samo  na  stanje  u 
Dalmaciji,  gdje  stanovnici  globljeni  s  jedne  strane  od  svojih 
gospodara  Mlecica,  a  s  druge  strane  plienjeni  od  turskih  ceta 
nijesu  mogli  ni  odahnuti.  To  je  bas  i  uzrok,  sto  knjizevnosti 
u  XVII.  vijeku  u  Dalmaciji  nestaje,  a  u  Dubrovniku  se  je  bas 
tada  rascvala.  Bila  bi  se  i  u  Dalmaciji,  da  je  bilo  malo  vise 
srece  te  da  su  stanovnici  imali  mira  od  zulumcara. 

0  tome  smo  u  ostalom  vec  prije   govorili,  a  sad  ponav- 
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ljamo,  samo  da  se  vidi,  kako  bi  bilo  pravo  cudo,  kad  u  knji- 
zevnosti  ovoj  svakidanjoj  brizi  i  prezanju  ne  bi  bilo  odziva. 
No  ne  samo  stanje  domovine,  vec  je  cesto  i  sam  zivot  pjesnikov 
bio  usko  skopcan  s  dogodjajima  iz  onih  vremena.  Ne  spominjem 
dubrovackih  pisaca,  od  kojih  je  vecina  po  polozaju,  sto  su  u  dr- 
zavi  zapremali,  morala  znati,  sto  se  na  istoku  dogadja,  te  prema 
tomu  i  udesiti  svoj  politicki  rad.  Dosta  nam  je  natuknuti,  sto 
se  Hektorovicu  dogodilo,  kad  se  jedva  bijegom  spasi  od  gusara 
turskih  u  malenoj  ladjici  na  onu  stranu  Jedrene.  I  Barakovicu 
su  mnogo  krivi  bili  Turci,  koji  mu  popalise  bastinu  u  Plemicima 
doklativsi  se  iz  Obrovca;  tako  je  pjesnik  morao  u  tudjini  pro- 
vesti  svoj  vijek.  Xadodas  li  tomu,  da  su  mnogi  knjizevnici 
od  naravi,  ili  po  zanatu  bili  politicari  te  razmisljali  ne  samo  o 
torn,  kako  ce  se  u  Dalmaciji  stati  Turcima  na  put,  vec  kako 
ce  ih  uopce  krscanstvo  zatjerati  u  Aziju,  odakle  su  i  dosli,  bit 
ce  nam  jasno,  sto  skoro  u  svakoga  pjesnika  nalazimo  barem 
stogod,  sto  nas  sjeca  tih  opcenitih  nevolja. 

Govoreci  o  Vetranicu  spomenusmo  njegovo  shvacanje 
polozaja  ne  samo  u  Dubrovniku,  nego  i  izvan  svoje  domaje. 
Uma  tako  bistra,  koji  ne  samo  vidi  cine,  nego  im  trazi  i 
uzroke,  da  im  nadje  lijeka,  tesko  je  naci,  a  pogotovo  u  sta- 
rijoj  knjizevnosti.  On  je  prava  slika  dubrovackoga  politicara, 
komu  je  spas  republike  najvisi  zakon,  te  se  ne  zaca  ni  saveza 
sa  nevjernicima,  samo  da  se  domogne  cilja.  AH  nije  opet  ni 
on  sam.  Kako  mu  je  u  drugim  stvarima  prilika  Spljecanin  Maru- 
lic, tako  mu  je  i  ovdje,  premda  se  Marulic  nije  dotakao  visine 
drzavnicke,  do  koje  se  digao  Vetranic.  Ovoj  dvojici  ne  mozemo 
dodati  trecega,  jer  su  drugi  naprosto  biljezili  cine,  a  nijesu 
ni  kusali  tumaciti  ih.  Je  li  tomu  krivo  to,  sto  u  ono  doba  kazati 
iskreno  svoje  mnijenje  nije  bilo  svakomu  dopusteno,  pitanje  je, 
koje  se  ne  ce  tako  lako  moci  rijesiti.  Svakako  treba  spomenuti, 
da  u  Dubrovniku  nije  bilo  dopusteno  dojavljivati  vijesti  s  istoka 
ostaloj  Evropi  preko  glave  senatora.  Povjest  nesretnih  Buci- 
njola,  koji  se  o  to  ogrijesise,  rjeciti  je  tomu  dokaz. 

Medju  pjesnike,  koji  govore  o  turskim  vojnama,  brojiti 
je  oba  Hvaranina:  Lucica  i  Hektorovica.  Prvi  doglasuje  svomu 
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prijanu  J.  Martincicu,  sto  je  cuo  o  opsijedanju  Roda,  pod  koji 
doplovi  sultan  Sulejman  I.  dne  28.  srpnja  1522.  s  velikom  silom. 
Opis  je  zanimljiv,  osobito  kad  se  poredi  sa  raznim  izvorima.  I 
u  pohvali  grada  Dubrovnika  spominje  se  turska  pogi- 
bao,  a  spas  gleda  u  torn  :  ili  da  slozno  Evropa  oslabi  otoman- 
sku  moc,  ili  da  se  Turci  po  milosti  bozjoj  pokrste.  I  u  Ro- 
binji  rijec  je  o  Turcima,  dapace  je  sujet  te  drame  izvadjen, 
kako  cemo  kasnije  vidjeti,  iz  turskoga  vojevanja.  Skrtiji  je 
mnogo  u  vijestima  Hektorovic.  On  samo  spominje  u  pismu 
Naljeskovicu  tursku  navalu  1539.  na  Hvar  i  kako  se  spasi 
bijegom,  sto  ga  i  ponuka,  da  sagradi  Tvrdalj. 

Jako  su  osjecali  nesrecu  rodnoga  kraja  i  Zoranic  i  Bara- 
kovic.  Ali  kako  je  o  tomu  bilo  vec  prije  govora,  prijedjimo 
na  Dubrovcane.  Tu  se  susrecemo  sa  simpaticnom  pojavom  A. 
Sasina,  gradjanina  dubrovackoga. 

0  Sasinu  kao  pjesniku  lako  je  sud  izreci.  Sve  da  mu  se 
ne  da  poreci  relativna  lakoca  u  tvorenju  stihova,  on  pjesnik 
nije  po  masti,  a  nije  ni  po  obliku,  jer  ga  je  bas  ta  lakoca 
zavela  na  nemarnost  u  formi 

Njega  ne  smijemo  zato  ni  promatrati  kao  pjesnika,  vec 
kao  covjeka;  a  kao  covjeka  ide  ga  svaka  hvala  zbog  privr- 
zenosti  onomu  kolu  ljudi,  koji  su  u  Dubrovniku  bili  pregnuli, 
da  stvore  domacu  knjizevnost.  Tu  privrzenost  izrice  on  rijecima 
u  pjesmama  Drugi  san,  U  pohvalu  pjesnika  dubro- 
vackijeh,  a  cinima  u  cijelom  svom  radu,  gdje  se  ocito 
vidi  povadjanje  za  drugim  pjesnicima,  navlastito  za  Vetranicem 
i  Cubranovicem.  Njegova  je  Robinjica  n.  pr.  ispjevana  sa- 
svim  po  Robin jicama  Vetranovicevim,  a  Cubranovica  casti 
pjevajuci  i  sam  pokladne  pjesme,  od  kojih  nam  se  sacuvase 
Muzika  od  crevljara  i  Vrtari.  Druge  pjesnike  nazivlje 
slavne,  Dum  Mavar  mu  je  preslavni,  a  za  Cubranovica  kaze  : 
»ki  zace  i  rece  u  njeki  slavan  glas  Jegjupku,  s  ke  stece  po 
smrti  slavu  i  cas'.«  Po  Sasinu  je  i  utvrdjena  vijest,  da  je 
Andrija  bio  zlatar,  on  dapace  sacuva  i  dvije  njegove  pjesme 
ljuvene,  dragocjenu  ostavstinu,  jer  osim  Jegjupke  od  Andrije 
ni  nemamo  drugo. 


264  Sasinovi   T  Razboj i  od  Turaka1" . 

No  ni  po  ovim  pjesmama  ni  po  svojim  dramama  pastir- 
skim  Flora  i  Filida  nije  Sasin  zasluzio,  da  mu  se  ime  na- 
pose  spominje,  vec  svojim  Razbojimaod  Turaka.  To  su 
pjesme  o  turskom  ratu  god.  1593. — 94.  U  prvom  razboju  se 
pripovijeda  borba  kod  Siska,  gdje  Hasan  pasa  poginu,  a  uza  nj 
Mehmet-beg,  carev  necak.  Da  osvete  poraz,  poslje  sultan  Sinan- 
pasu  i  Begler-bega.  Begler-bega  zatece  Nadazdin-ban  na  16. 
kolovoza  kod  Agrije  i  potisne  ga  put  Biograda,  a  na  29.  rujna 
dogodi  se  isto  i  Sinan-pasi,  koji  utece  put  Budima.  U  drugom 
razboju  skupi  Sinan-pasa  novu  vojsku  te  se  otpravi  put  Beca. 
Kod  Stolnog  Biograda  doceka  ga  Ernest,  brat  cesarov,  te  ga 
na  18.  listopada  hametom  potuce,  a  Begler-beg  sam  poginu. 
U  trecem  se  razboju  pripovijeda,  kako  je  na  Hrvatsku  navalio 
bosanski  pasa  sa  begom  od  Hercegovine  misleci,  da  je  bez 
vojnika,  sto  otidjose  k  nadvojvodi  Ernestu;  ali  na  24.  prosinca 
moradose  uzmaknuti  ostavivsi  na  bojnome  poiju  do  tisucu  svojih 
vojnika.  Ernest  je  u  to  podsio  Budim,  a  Sinan-pasa  bojeci  se 
izdaje  dade  poubijati  do  tri  tisuce  gradjana.  (IV.  razboj.)  U  to 
se  Dunav  sledi,  a  Turci  uhvatise  tu  priliku,  da  navale,  no  bise 
s  gubitkom  odbijeni.  Od  8000  Turaka  jedva  ih  300  utece. 

To  je  bilo  kod  Temisvara,  a  doskora  Turci  izgubise  i 
Novi.  (V.  razboj.)  Ostavivsi  posadu  u  Novome  odalji  se  cesa- 
rova  vojska,  a  Turci  tada  iznova  pristupise  iz  Biograda  pod 
Begler-begom.  No  krscani  se  nocu  vratise  te  ih  Gjurgjeva  dne 
hametom  potukose.  Begler-beg  jedva  utece  ranjen  (VI  razboj), 
no  doskora  se  s  novom  vojskom  vrati  te  se  skupa  sa  temes- 
varskim  pasom  srazi  s  krscanima  kod  Dunava.  Ziv  Begler-beg 
dopade  ruku  cesarovaca,  koji  po  torn  osvojise  bez  truda  Ostro- 
gon  te  iznova  opkolise  Budim.  Turska  vojska  pohrli  u  pomoc 
te  se  utabori  dva  dana  hoda  od  krscanske,  no  tabor  se  upali 
te  ih  poginu  do  7000  u  vatri,  a  ostali  se  vratise  kuci.  (VII. 
razboj.)  To  ih  kazni  bozja  vlast,  »koja  hotje  osvetiti  i  ukazat 
svoju  slavu:  er  zdegose  slavnu  Savu,  htje  ih  ognjem  popaliti.« 
Turci  se  ipak  s  nova  pokupise  te  pojacani  novim  janjicarskim 
cetama  upustise  se  u  boj  na  dan  sv.  Petra  negdje  blizu  Budima. 
Toga  im    puta   losa  sreca   bila,   no    i  od   krscana   ih    pade  do 
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pet  hiljada.  Cesarovu  je  vojsku  vodio  sada  brat  mu  Matijas,  a 
Sinan-pasa  odluci  posluziti  se  varkom  te  podmititi  podvojvode. 
Srecom  izdaja  bi  otkrita  te  krivci  pred  vojskom  pogubljeni. 
Malo  kasnije  cesarovci  zarobise  i  ratnu  blagajnu  tursku.  (VIII. 
razboj.)  Gnjevan  poleti  sada  pasa  put  grada  Cavarina,  ali  i 
tu  ne  uspije.  (IX.  razboj.)  Sinan  se  opet  povrati  pod  grad  sa 
jos  vecom  vojskom,  a  ovaj  put  bio  je  sretniji,  jer  ga  se  do- 
cepa  izdajom.  Uz  put  je  htio  osvojiti  i  Komarnu,  ali  videc  po- 
teskoce  uputi  se  put  Stolnoga  Biograda.  Ove  su  turske  neprilike 
kazna  bozja  za  grijeh  Mehmetov,  koji,  kad  stupi  na  prijestolje, 
dade  bracu  poubijati:  »Osveta  ce  doc  s  nebesa  krv  pravednu 
osvetiti,«  a  ta  se  osveta  blizi :  eto  se  je  vlaski  vojevoda 
zdruzio  s  krscanima  i  pobio  2000  Turaka,  sveti  otac  pozivlje 
sve  krscane  u  boj ;  i  Alamani  su  odlucili  pomoci  cesaru,  »eda 
kako  satru  lava.« 

Stihovi :  »osam  dana  ima,  da  se  bjese  mnoga  sila  —  od 
Turaka  sakupila«,  ili :  >oko  petnaest  dana  ima«  dokazuju  nam, 
da  bi  Sasin  ispjevao  pjesmu,  kako  bi  vijest  o  krscanskoj  po- 
bjedi  u  Dubrovnik  stigla.  Za  ono  je  pak  doba  vrijeme  od  de- 
setak  dana  zbog  slabih  opcila  dosta  kratko,  a  kako  se  u  pjesmi 
spominju  i  potankosti  vojevanja,  koje  bi  svakako  trebalo  is- 
pitati,  slazu  li  se  sa  inim  izvorima,  moramo  zakljuciti,  da  su 
izvjesca  stizala  brzo  u  Dubrovnik,  a  ujedno  da  su  bila  teme- 
ljita.  Ovo  treba  dobro  upamtiti  za  Osmana,  jer  kako  je  Sasin 
mogao  u  desetak  dana  obaznati  i  opjevati,  sto  se  zgadja  u  Ugar- 
skoj,  tako  je  mogao  i  Gundulic  brzo  obaznati  smrt  Osmanovu 
te  valjda  iste  godine  poceti  o  njoj  i  pisati  svoj  ep.  Ali  nije 
Sasin  preteca  Gundulicev  samo  tim,  sto  i  jedan  i  drugi  pje- 
vaju  o  turskim  jadima,  vec  Sasin  predvidja  isto  kao  i  Gundu- 
lic propast  turske  moci,  i  ako  ne  tako  jasno  kao  nas  prvak 
pjesnik:  dapace  je  Sasin  i  tumaci  donekle  onako,  kao  i  Gundulic. 

Ne  cu  ovim,  da  uporedim  Sasina  Gundulicu;  daleko  su 
Razboj i  od  visine  Osmanove,  kao  mjeseceva  svjetlost  od 
suncane.  Gundulic  je  bogodani  pjesnik,  Sasin  nije,  a  dostatan 
je  dokaz  vec  to,  kako  je  okitio  svoju  povjest.  Njemu  toboze 
vila  kazuje  u  pero  Razboj  e,  a  to,  kako  vidjesmo,  nije  novo 
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ni  u  nasoj  knjizevnosti,  a  jos  manje  u  talijanskoj.  U  tome  je 
dakle  Sasin  slijedio  ukus  vremena,  koje  se  zanasalo  za  vizi- 
jama,  pa  mu  bogzna  sto  ne  smijemo  prigovarati,  i  ako  ne- 
upravno  kazivanje  moze  epskoj  pjesmi  biti  samo  na  stetu.  Zlo 
je,  sto  nam  Sasin  prikaza  vilinih  nije  znao  originalno  iski- 
titi,  vec  koliko  mu  se  god  puta  prikaze,  kazuje  to  isto  malo 
drukcije.  Xema  smisla  ni  to,  sto  u  ovako  ozbiljno  prikazivanje 
uplice  i  sale  medju  satirima  i  vilama.  A  isticuci  grijeske  spome- 
nuti  nam  je  i  to,  sto  pjesma  ima  dvije  posvete :  na  pocetku 
Gjivu  Si  ma  Bunica,  a  na  svrsi  Marku  Baselji.* 

Sasin  ne  ispjeva  prave  junacke  pjesme,  sve  da  je  gradivo 
crpao  iz  onakvih  vrela,  iz  kojih  obicno  epski  pjesnici  uzimlju 
fabulu  za  svoje  pjesme.  Sretniji  je  bio  i  u  izboru  gradje  i  u 
obradbi  Brnja  Karnarutic. 

Godine  1566.  dne  7.  lipnja  odjeknu  krscanskim  svijetom 
vijest  o  padu  Sigeta  i  junackoj  smrti  hrvatskog  Leonide,  Nikole 
Zrinjskoga,  i  njegove  hrabre  cete.  Zgoda  se  je  sama  nametala 
i  tadanjim  i  poznijim  pjesnicima,  da  je  pjesnicki  obrade,  tim 
vise,  sto  ono,  sto  se  je  zbilja  dogodilo,  izgledalo  je  vise  kao 
kakva  epopeja,  ili  prica  iz  davnih  vremena,  nego  povjesna  istina. 
Jedan  covjek  sa  malo  vise  od  2000  vojnika  usudio  se  zakrciti 
put  silnomu  caru  Sulejmanu,  kojemu  se  nije  mogao  do  onog 
vremena  nitko  oprijeti,  i  njegovoj  ogromnoj  vojsci.  Jedan  junak 
do  drugoga  pogibe,  ali  se  polje  pred  Sigetom  gradom  osu 
mrtvacima  turskim,  a  i  sam  car  Sulejman  svisnu  od  jada,  sto 
mu  se  ta  mala  cetica  usudila  prkositi.  Siget  pade,  ali  se  turska 
vojska  natrag  povrati. 

Prvi  pjesnik,  koji  pokusa  opjevati  ovu  katastrofu,  bio  je 
nas  Brno  Karnarutic,  pa  kako  se  prije  njega  nije  nitko  bavio 
slicnim  predmetima  u  pjesmi  bez  primjese  drugih  elemenata, 
mozemo  ga  nazvati  prvim  nasim  pjesnikom  junackog  epa.  Djelo 
mu  je  tiskano  god.   1584.  u  Mlecima,  a  bit  ce  da  je  napisano 


*  Prof.  Budmani  tumaci  to  tim,  sto  pjesma  nije  bila  od  jednom 
ispjevana,  nego  se  u  vise  navrata  pronosila  po  knjizevnoj  dubrovackoj 
republici. 
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barem  dvije,  tri  godine  prije.  Posveceno  je  »Prisvitlomu  i  uzvi- 
senomu  gospodinu  Jurju  Zrinskomu,  momu  gospodinu«  ovim 
pismom:  »Uzveliceni  gospodine  Jurju,  premda  slavni  i  neumrli 
glas  bivsega  gospodina  Miklousa  Zrinskoga,  otca  tvoje  milosti, 
slove  i  sluti  ce  do  suda  svita  prohodeci  od  naroda  do  naroda 
bez  svakoga  pisanja  slavom  njegove  milosti,  nista  ne  manje 
naslidujuci  ja  stope  starih  pisnikov,  koji  petjem  svojim  vasda 
navistevali  jesu  svitu  hrabrosti  poglavitih  ljudi,  odlucih  ja  iz- 
puniti  dug  moj  ovim,  ako  i  prezrednim  slogom,  i  svitu  navistiti 
koliko  godi  izvarsite  hrabrosti  istoga  gospodina,  otca  milosti 
tvoje,  a  navlastito,  koju  on  ucini  u  pogibil  grada  Sigeta;  i  pri- 
kazuju  ti  to  malo  muke  moje  na  cast  i  postenje  tvojega  go- 
spodstva  moleci  te,  da  se  dostojis  prijati  ovi  mao  dar  od  mene 
sluge  tvoga,  koji  ga  tebi  s  velikim  sardcem  poklanjam,  prika- 
zuju  i  umiljeno  prirucam.«  Pjesmi  je  naslov:  »Vazetje  Si- 
geta grada  slozeno  po  Barni  Karnaruticu  Zadraninu«,  a  podije- 
ljena  je  u  cetiri  dijela. 

Pjesan  se  pocinje  po  uzoru  poznatih  epa  stihovima: 
Gospode  i  knezi  harvatskih  tolikoj 
turackih  vitezi  sada  poju  poboj, 
pri  gradu  Sigetu  kojino  se  j'  sgodil  .  .  . 

Proti    Sulejmanovoj    sili    stavlja    pjesnik    pojavu    Nikole 
Zrinjskoga  govoreci  o  njemu: 

Nimam  toliku  vlas',  nimam  moc  toliku 

da  zreku  njega  cas'  i  slavu  veliku  ; 
da  ovo  dij  (reci)  svaki:  da  se  ne  nahodi 
sada  vitez  taki,  cagod  sunce  obhodi! 
Zacuvsi  Sulejman   »on  turski  slavan    car,  da  ov  harvatski   ban 
cini  mu  taku  stvar«    te  robi  i  plijeni   njegove    drzave,   odasla 
glasnike  po   zemlji,    neka,  tko   moze,    pograbi    oruzje.    Kad  se 
skupi  vojska,  uputi  se  i  on  iz  Carigrada  na  konju,  kojeg  pje- 
snik opisuje  u  58  stihova.  Sulejman 

.  .  .  jahase  prav,  zlovoljan,  star  i  sid, 
u  nogah  malo  zdrav,  u  licih  jure  blid, 

tanjahat  u  pasu,  a  u  pleci  sirok, 
cestit  car  va  glasu,  a  vrat  mu  bil  visok, 

nos  tauak,  pokucen ;  imase  tih  pogled, 
da  j'  dobru  odlucen,  rekal  bi,  ni  v  njem  zled. 
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Opisujuc  mu  oruzje  sjeca  se  pjesnik  i  hazdije,    koja  mu  bi  na 
dar  darovana  od  krscana,  pa  klice : 

Nut  ruga,  nut  smiha, 

nut  sibe  poganske  nad  nami  cic  griha! 

Oko  sultana  poredale  se  zastava  do  zastave.  Na   15.  lipnja  pade 
sva  ta  vojska  u  Sarajevo: 

Dvi  ugarske  milje,  gdi  bise  odsila, 

polje,  lug  i  spilje  u  dugo  j'  prikrila, 
a  milju  siroko,  ter  pece  ter  vari. 

Deset  pisara  tri  dana  pisu  vojsku,  pa  nabrojise  400.000 
konjanika  i  100.000  pjesaka.  Sultan  zove  svoje  pase,  da  idu 
na  Dravu,  pa  da  preko  nje  Hasan-beg  nacini  most.  Za  mladja 
krenu  se  silna  ta  vojska.  Drava,  sto  bi  Hasan-beg  napravio 
danju,  nocu  bi  razvrgla.  Kada  to  Sulejman  dozna,  posla  mu 
svilenu  maramu  u  znak,  da  ce  poginuti,  ne  sklopi  li  most. 
Hasan  od  straha  nape  svu  pomnju,  pa  je  u  devet  dana  most 
bio  gotov.  U  to  dopade  glas  Zrinjskomu,  da  su  Turci  presli 
rijeku,  te  on  poslje  svoje  gusare  pod  vodstvom  Gaspara  Ala- 
pica,  Miklousa  Kobaca,  Patacica  Petra  i  Papatrovica  Vuka,  da 
ih  rastjeraju.  Nadjose  ih  blizu  grada  Siklova,  kad  se  nijesu 
nicemu  nadali,  pa  sprovodili  dane  svirajuc  i  veselec  se.  Po- 
klavsi,  sto  se  moglo,  i  zaplijenivsi  blago  i  prtljagu  vrati  se 
hrabra  ceta,  a  pjesniku  eto  prigode,  da  razmislja,  kakav  treba 
da  je  vojvoda : 

Gdi  je  treba  biti,  toti  spati  ne  htij : 

kad  se  treba  biti,  tad  zdravice  ne  pij  .  .  . 

Junaci  razumni  s  posluhom  vojuju, 

a  ne,  ki  su  glumni,  ter  vitrec  luduju  .  .  . 

Triba  j'  biti  hitru  vojvodi,  jimat  svist, 
ter  se  ne  dat  vitru  gibati  kako  list  .  . 

»Nasi   iz    Sigeta«    odjeveni    kao    kakvi    bogatasi    vratise   se    u 

grad,  a  pred  njima  Patacic  »svilan  zlatom  alaj  nosase.«  Zrinjski 

ih  ocinski  doceka.    Dok  su  se   veselili,  javi    uhoda,    da  ce  car 

na  Siget. 

U  trecem  dijelu  pjeva  se: 

Osmi  dan  tecise,  da  Phoebo  zlatoglav 
u  zlamenu  bise,  koga  no  cuva  lav. 
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Careva  vojska  bijase  presla  Dravu.  Tu  kazase  caru  pase,  »ca 
su  dosle  krili,  da  mu  pridnju  strazu  nasi  su  razbili.«  Sulejman 
ce  da  pobijesni : 

Ja  sam  slavno  caril,  rece,  do  ovih  lit, 

u  kih  sam  ostaril,  da  me  se  j'  bojal  svit, 
klanjal  se  i  harac  sa  svih  stran  mi  nosil, 
molec  i  cinec  plac  od  mene  mir  prosil ; 
a  sad  pod  mu  starost,  gdi  j'  sa  mnom  sva  mo'a  vlast, 
nut!  gdo  mi  da  zalost,  gdo  1'  mi  ne  cini  cast!« 
Vojska  krenu  odmah  na  Siget.  Na  prolasku  dade  car  pogubiti 
Arslana,   »premda  j'  karv  Otmana,«   sto  bijase  ludo  pustio  grad 
Julu,  kad  mu  ga  je   bilo    osvojiti.   U  sesti  dan    dopru   prednje 
cete  do  sv.  Lovrenca,  nedaleko  od  Sigeta.  Zrinjski,  zelen  bor, 
saziva   svoju   vojsku,    pa   im   besjedi    sjecajuc  ih  prvasnjeg  ju- 

nastva : 

»Ne  bojte  se  smarti,  ka  ce  svih  razvesti, 
da  veselo  svaki,  hrabro  i  umice 

ucekaj  boj  taki,  ter  se  arvi  smice 
bolje  se  j'  arvati,  vitezki  opriti, 

neg  sramotno  dati ;  jer  je  li  umriti, 
gdo  s   postenjem  spravan  na  ov  svit  umira, 

vicnji  mu  glas  slavan  do  nebes  dopira; 
a  gdo  zitak  svarsi  posteni  sramotom, 

vas  mu  se  glas  skarsi,  ni  spomenut  po  torn  .  .  . 
Sliste  rici  moje,  svak,  ki  tu  sad  stoji! 

Turci  nas  se  boje,  sam  nas  se  car  boji. 
Nu  pristup'  simo  svak,  virom  se  obezi, 

bridku  sablju  izmak'  ter  Bogu  prisezi, 
za  viru  karstjansku  protivit  do  smrti 

tu  silu  pogansku,  ka  nas  grede  tarti! 

30.  srpnja  docekase  junaci  na  otvorenu  polju  deset  tisuca 
Turaka  Begler-bega  od  Rumelije.  Boj  se  bio  do  podne,  dok 
Turci  ne  uzmakose.  Svaki  ih  dan  nalijegase  sve  vise,  a  oni 
ih  svaki  dan  odbijaju.  Caru  se  to  uzgrusti,  pa  sidje  u  polje 
s  citavom  vojskom  i  podsjede  grad  zatvorivsi  sve  pute.  Polje 
su  »pobili  cergami  —  kaze   pjesnik  —  kako  kad   pade  snig.« 

Da  slis'te  cudo  sad!  Protiv  svoj  toj  sili 
skocise  nasi  tad,  ter  su  se  s  njom  bili 

do  pol  toga  danka.  I  kad  se  vmorise 
sikuc  bez  pristanka,  u  grad  se  zatvorise. 
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Topidzi-base  pripravise  sada  »pantacije  i  taraske,«  da  grad 
biju.  Paleci  ih  vikahu  »Halla,  halla,  halla!«  (»a  to:  da  je  car 
zdrav«),  a  nasi  im  se  odzvase  te  »na  pomoc  tris  Isusa  zvase.« 
Kad  jutro  svane,  »ganu  se  mnoz  od  Sarahorije«  te  ucini  nasip 
oko  grada,  pa  namjestise  na  njih  svoje  sprave,  a  da  to  Zrinjski 
nije  mogao  zaprijeciti.  Kad  vidje,  da  Varos  novi  nije  moguce 
vise  uzdrzati,  dade  ga  zapaliti,  a  svi  se  povukose  u  Varos 
stari.  Deset  su  ga  dana  Turci  bili.  Tu  pogibose: 
Martin  Bosnjak  i  stari  Lovrenac, 
izgibe  Blaz  dijak  i  Danko  FereQac, 

zgibe  u  ta  poboj  Sekulic  Marijan, 
Juraj,  Petar  Batoj,  Radovan,  Andrijan, 

svi  hrabri  vojvode,  svim  glave  pojdose, 
i  inim,  ki  gode  s  njimi  se  najdose. 
Njih  naime  zatekose  Turci  u  Varosu, 

da  svaki  od  njih  prij,  nego  moc  izgubi, 
onih  turskih  dzidij  prez  broja  zagubi. 

Od  smrada  mrtvaca  morade  bjezati  i  sam  car  te  odstupi  dobro 
od  grada.  Mislio  je,  da  ce  od  prvog  udarca  Siget  pasti,  pa 
ojadjen  doziva  Sokolovic-pasu : 

»Ti  znas  gorku  casu,  koja  me  sad  poji! 

A  casa  ova  jest,  da  ta  sigetska  zloc, 
mnim,  da  ce  s  mista  stest  svu  moju  velu  moc, 

blago  moje  hazne  sve  da  mi  rastaka 
i  moju  karv  lazne,  haj,  sreco  opaka! 

Barzo,  barzo!  Ne  stoj,  ne  budi  lin  ni  tih! 
Znesi   buzdohan  moj,  njim  k  zidu  tiraj  svih ! 

Na  Siget  navali,  jagmi  ga  i  mori, 
Ognjem  ga  popali,  svega  ga  razori ! 

Vec  prid  mnom  stat  nemoj,  jer  se  vas  izjidam, 
barzo  svarsiti  poj,  ca  ti  zapovidam, 

neka  toti  grad  moj,  stan  ova,  sazidam!« 

U  cetvrtom  dijelu  Sokolovic  razglasi  po  vojsci,  da  je  sam  car 
htio  u  boj,  a  da  se  je  tek  na  njegove  molbe  sklonio,  da  to 
ne  radi.  To  razjari  Turke,  pa  prvo  svega  ispraznise  vodu  u 
jarku  oko  grada,  pa  ga  napunise  kojecim,  dok  tim  novim  na- 
sipom  ne  nadvisise  gradske  bedeme.  Nasi  ih  strijeljahu  iz  grada. 
Tu  poginu:  pasa  od  Kajera,  carev  kapidzija  i  haznadar  i  >ki  j' 
nosil  dundar«  (zastavu). 
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Bolestan  buduc  car  prid  satorom  stojec, 

vidiv  od  svojih  har,  zlu  se  koncu  bojec, 
zalost  mu  napade,  obuja  ga  tuga 

i  nase  pripade  dosad  blizu  luga  (?); 
zlo  mu  sardce  tuce,  srnartni  ga  znoj  kosi, 

k  njemu  se  smart  vuce,  da  si  ga  prikosi. 
Kada  k  njemu  zajde  ta  Sokolovic  beg, 

lezeci  ga  najde  martvacki  se  proteg. 
Zva  ga,  da  li  zaman,  jer  mu  ric  nezusti : 

Car  sultan  Soliman,  prid  njim  duh  izpusti! 
Pravo  mije  reci  ovo,  c  a  znade  svit: 

I  Turci  ne  te  steci  nikadar  taki  cvit, 
i  turski  car  odkad  na  carstvo  je  usel, 

Soliman  car  dosad  kripostjusvihnadsel. 

Sokolovic  zataja  smrt  sultanovu,  a  posla  po  sina  mu  Selima; 
on  pak  dodje  medju  pase,  »dvadeset  i  sedam  dan  Augusta 
kad  projde  i  josce  sgor  jedan«,  pa  im  nalozi  u  ime  Sulejma- 
novo,  da  jurisaju  na  Siget.  Turci  uzegose  grad,  a  nasi  se  tek 
nakon  osam  dana  povukose  u  kulu.  Tko  zaostade,  Turci  ga 
posjekose  —  tu  pogibe  i  Novakovic  Ivan  —  a  zene  odvedose 
u  ropstvo.  U  vanjskom  gradu  ostade  nasima  zaira  i  topovi, 
»oganj  im  dogara,  ne  da  jim  odluke«,  kad  se  povukose  u  grad, 
pa  Zrinjski  ne  videci  spasa  poziva  svoje  junake : 

Stiste  svi,  rece,  sad  moje  govorenje: 
Ova  turska  sila,  ka  nam  sad  dodiva, 

pokora  j'  zla  dila,  ko  u  nas  pribiva 
i  u  rusagu  svem;  jere  se  je  jur  smel 

i  svimi  i  u  svem  za  odmetnici  povel; 
jer  pustiv  pravi  put,  ki  njim  Isus  kaze, 

isli  su  oni  u  blut,  ki  grisnici  traze  .  .  . 
Ako  se  ta  rusag  k  Bogu  ne  obrati, 

s  toga  ce  ostat  nag  s  pogani  prid  vrati; 
da  ako  podlozan  bude  k  carkvi  rimskoj 

ne  ce  bit  uzmozan  car  u  zemlji  nimskoj, 
zac  se  odvrze  Franca  slidec  odmetnih  roj, 

ne  bi  u  njoj  tanca,  neg  kuga;  glad  i  boj. 

Oni  neka  ne  izgube  vjere  i  nek  dovrse  zapoceti  boj.  Bilo  bi 
ruglo,  kad  bi  se  dali  sazeci  u  gradu  kao  kakav  skot;  nego 
neka  cine,  da  svijet  zna,  da  ispod  ruku  poganskih  nije  pobjegao 
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»cvit  vitezov   karstjanskih.«    Ne  tjera  ih  iz  grada    turska   sila, 

vec  zivi  oganj. 

Nas  vitezki  zitak  sluti  ce  do  suda, 
biv  posten  dospitak  od  nasega  truda. 

Na  to  naredi  Zrinjski  svomu  komorniku  Cerencu  Ferencu,  da 
mu  donese  cistu  rubacu,  plast  »siderijanskog  atlasa,«  a  pas  od 
surijanskog,  pa  u  zep  nek  mu  stavi  »sto  zlatih  ugarskih,  ako 
me  ki  svuce  martva,  za  svoj  zitak  neka  iz  nje  zvuce  zlata  ta 
dobitak.«  Nek  mu  iznese  i  ocevu  sablju,  i  crni  barsunasti 
klobuk  »zlatom  pramljen,«  koji  je  nosio  na  svadbi,  a  u  nj 
neka  zadije  perce.  1  kljuce  ce  gradske  sa  sobom  uzeti.  Opra- 
vivsi  se  tako  ispalise  muzaru,  da  im  prokrci  put  kroz  nepri- 
jatelje,  te  tuda  jurnuse  prvi  barjaktar  Lovrinac  Juranic,  pa 
Zrinjski  i  ostaci  hrabre  cete    krceci    sebi  put  kroz    dusmansku 

vojsku: 

Nadseze  v  torn  dilu  Koklesa  rimskoga, 
sbiv  takovu  silu,  ta  hrabrost  Zrinskoga; 

jer  od  vojsku  kralja  na  mostu  ostavi, 
ov  carevu  valja,  sikuc  u  big  stavi. 

Tada  s  njim  ne  smi§e  na  sablju,  ni  na  mec, 
nego  ga  ubise  iz  puske  na  dalec. 

Ostali  videci  to  ubojstvo   misljahu  ga  osvetiti,    no  svi  do  jed- 

noga  redom  izginuse.  —   Turci   zadjose    sada  u  tvrdju,  ali  na 

jednom  prasne  ona  u  zrak,  jer  se  prah  upalio.  Upijuc:   »medetr 

medet«    plakali  su  oni    svoju    nesrecu,    ali  je  veca   steta   bila, 

sto  smrt   Zrinjskoga  zanije,    njega,  koji  je  vise    vrijedio    nego 

Kajer,  Siget  i  s  njima  skupa  Bee.  Sokolovic  odrubi  mu  glavu, 

pa  je  poslje  cesaru,  a  ovaj  je,  kad  je  primi,  naricuci  govorio : 

.  .  .   »Glave  ove  do  konca  onih  lit 
slavan  glas  uzslove,  u  kih  se  svarsi  svit,« 

v 

pa  je  preda,  da  je  pokopaju  u  Cakovu. 

A  to  vam  od  mene  te  sloge  dospitak. 

Ovako  svrsava  pjesnik  svoju  pjesan,  koju  nazivlje  slog  a, 
bit  ce  prama  sloziti,  sto  znaci  sricati  stihove.  Sloga 
je  po  naravi  svojoj  junacka  epska  pjesma.  Epom  je  ne  mozemo 
nazvati,  jer  joj  nedostaje  svega  onoga,  sto  se  zahtijeva  od  epa. 
Nedostaje  potrebite  epske  opsirnosti,  naivne  vjere  u  udes,  koji 
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ravna  junacima  strmoglavljujuc  ih  s  nesrece  u  srecu,  a  s  ni- 
zina  podizuc  ih  u  visine.  Pjesnik,  istina,  kaze,  da  je  pad  Sigeta 
samo  kazna  bozja  za  odmetnistvo  od  vjere  prave,  koja  je  po 
njemu  jedino  u  katolicanstvu,  pa  sve  da  je  u  tome  naivniji 
od  ostalih  pisaca,  koji  su  se  dotakli  istog  pitanja,  jer  oni  nava- 
djaju  kao  uzrok  turske  prijevlasti  i  rasrdzbu  bozju  i  neslogu 
krscansku,  ta  naivnost  nije  takva,  kakva  je  epskim  pjesni- 
cima  potrebita.  Opravdavalo  bi  pjesnika,  istina,  sto  je  doga- 
djaj,  o  kojem  pjeva,  bio  svima  poznat,  pa  mu  se  trebalo  vise, 
ili  manje  drzati  povjesne  istine;  ali  i  ne  treba  opravdavati,  kad 
on  nije  htio  da  ispjeva  savrsen  ep,  nego  samo  da  pjesmom 
navijesti  svijetu   hrabrost    Zrinjskoga,   kako  u  uvodu  sam  veli. 

To  je  i  postigao,  ali  samo  donekie.  Jer  i  ako  ne  smijemo 
traziti  od  Vazetja  sve,  sto  epu  treba,  opet  nedostaje  stvari, 
za  koje  osjecamo,  da  bi  ih  moralo  biti.  Ocito  je,  da  je  pjesnik 
htio  biti  objektivan,  pa  u  svojoj  objektivnosti  dolazi  i  do  toga, 
da  pohvali  Sulejmana  i  Sokolovica;  no  objektivnost  je  shvatio, 
kao  da  se  ne  smije  ni  u  cem  odaleciti  od  istine,  pa  mu  s  toga 
nema  u  pjesmi  zivoce  u  opisima.  U  zadnja  dva  dijela  nalazimo 
prosto  nabrajanje  cinjenica,  pa  to  izgleda  kao  suha  zidina,  u 
kojoj  nema  vapna.  Povjest  je  mogla  podati  Karnaruticu  samo 
okosnicu,  a  on  ju  je  morao  napuniti,  da  postane  zivo  tijelo.  Nije 
se  smio  ograniciti,  da  nam  karakterise  samo  Zrinjskoga,  kad 
je  bilo  i  drugih  junaka,  koji  su  sami  po  sebi  zasluzili,  da  ih 
pjesnik  opjeva. 

Ovakva,  kakva  je  pjesan,  mogla  bi  se  nazvati  u  svojoj 
cjelini  srokovana  povjest,  pa  ce  nuditi  vise  zabave  historicaru, 
nego  esteticaru.  Ali  ne  gledamo  li  samo  na  cjelinu,  vec  i  na 
potankosti,  naci  ce  se  kojesta,  na  cem  ce  se  citalac  morati 
zaustaviti.  Odmah  u  prvom  dijelu  cita  se  opis  konja,  koji  se 
ne  slaze,  istina,  sa  cijelom  pjesmom,  jer  je  predug,  ali  vjeran 
je  do  skrajnosti,  a  i  dosta  ziv.  Govori  Zrinjskoga  i  prvi  i  drugi 
put  nijesu  bas  na  odmet,  a  i  slikanje  smrti  Zrinjskoga,  premda 
grijesi  proti  poznatom  pravilu  epske  opsirnosti,  moze  se  svidjeti 
citaocu  zato,  jer  je  pjesnik  u  dva,  tri  stiha  znao  zbiti  citavu 
misao. 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  lo 
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Za  poznavanje  uzora,  koji  su  Karnaruticu  bili  poznati, 
treba  spomenuti,  da  prvo  pjevanje  i  drugo  jako  spominje  Hero- 
dotovo  pripovijedanje  o  vojni  Kserksovoj.  Sardes,  u  kom  je 
Kserkse  prebrojio  vojsku,  bilo  bi  u  Vazetju  Sarajevo,  gdje 
je  Sulejman  urekao  sastanak.  Most  preko  rijeke  Drave  odgo- 
varao  bi  mostu  preko  Helesponta,  koji  oholi  Perzijanac  sazida, 
a  Siget  —  to  su  hrvatske  Termopile.  Sto  je  kojesta  i  prama 
Juditi  Marulicevoj,  i  to  bas  u  ovom  pjevanju,  moglo  bi  se 
protumaciti,  da  je  i  jednomu  i  drugomu  pjesniku  bio  Herodot 
na  pameti. 

* 

1  u  epici  eto  dakle,  kao  i  u  lirici,  ravnaju  se  puti  geniju 
pjesnika  Osmanide.  Pocinjuci  od  duhovnih  pjesama  prijedjose 
epski  pjesnici  na  idilske  i  misticne  epe,  a  Sasin  i  Karnarutic, 
svak  prama  svojim  silama,  pokusase  crpsti  gradivo  odatle,  odakle 
je  cetrdesetak  godina  kasnije  crpao  i  Gundulic.  Jedino  roman- 
tickom  epu,  koji  vec  u  XVI.  stoljecu  bijase  u  Italiji  procvao, 
nema  traga  u  dubrovacko-dalmatinskoj  epici.  Ali  u  zamjenu  za 
to  biti  ce  negdje  iz  ovog  doba  prijevod  tako  rasirenog  romana 
»I  reali  di  Francia«  (»Francezki  kraljevici«),  koji  se  u  ruko- 
pisu  sacuvao.  Taj  je  prijevod  znamenitiji  s  jezicne  strane,  nego 
s  knjizevne.  —  Svakako  je  nastao  u  povodu  talijanske  viteske 
romantike,  a  mozda  je  dosta  doprinio,  da  Dubrovnikom  zavlada 
poslije  dugog  opiranja,  o  kome  sam  prije  govorio,  ukus,  koji 
je  Italijom  i  inim  svijetom  bio  vec  obladao,  te  nam  tumaci, 
kako  je  Gundulic  mogao  onako  ugoditi  svojim  gradjanima  mi- 
jesajuci  u  predmet  —  zgodan  po  vremenu,  kad  se  zgodio, 
samo  za  junacko-refleksivnu  pjesmu  —  elemente  iz  romantike 
krscanskog  vitestva. 
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Dubrovafcka  crkvena  prikazanja. 

U  cem  se  razlikuju  od  dalmatinskih.  —  Vetranidev  rad  u  ovoj 
vrsti.  —  „Uskrsnuce  Isusovo"  prama  dalmatinskim  igrama  istoga 
imena.  —  Vetraniceva  „  Cista  Suzana"  prama  Marulicevoj  pjesmi. 
—  Vetranicevo  „Posvetiliste  Abramovo" .  —  Njegove  inacice.  — 
„Posvetiliste  Abramovo"  od  Marina  Drzica.  —  „Prikazanje  od 
poroda   Isusova"  od  Marina  Drzica.   —    Prijelaz  crkvene  drame  u 

pastirsku  igru. 


51ubrovacko-dalmatinska  knjizevnost  upravo  pocinje  crk- 
venim  prikazanjima.  Ali  ta  prikazanja,  o  kojima  smo 
odmah  u  pocetku  govorili,  jedva  se  mogu  ubrojiti  u  umjetnu 
knjizevnost.  To  su  drame,  koje  su  neznani  i  znani  pjesnici  is- 
pjevali  torn  namjerom,  da  koriste  puku,  te  ne  stoje  na  visem 
stepenu  od  onih  verzifikovanih  povjestica  iz  starozavjetne  ob- 
jave,  ili  iz  zivota  svetaca,  sto  ih  jos  i  sada  spominju  posta- 
rije  zene. 

Nije  tako  s  dubrovackim  skazanjima.  Istina,  i  nemamo  ih 
vele,  —  kao  da  puk  nije  za  njih  mario,  vec  trazio  druge  svje- 
tovnije  zabave ;  ali  ono,  sto  imamo,  vise  je  ispjevano  za  ci- 
tanje,  nego  za  kazalisne  daske,  a  spjevali  su  ih  pjesnici,  ko- 
jima je  ime  dobro  bilo  poznato  u  gradu.  Vec  samo  zvucno 
ime  njihovih  spisalaca  dostatan  je  razlog,  da  ih  odijelimo  od 
slicnih  gornjo-dalmatinskih  prikazanja. 

Starac  Vetranic  nije  bio  zadovoljan,  da  svojim  duhovnim 
pjesmama  potice  gradjane  na  pobozan  zivot,  vec  je  htio  da 
im  stavi  i  primjere  pred  oci,  kako  treba  raditi.  Htjede  ih  od- 
vratiti  od  svjetovnih  zabava,  a  svrnuti  na  duhovne.  Zato  mu 
bas  dobro  dodjose  crkvena  prikazanja,  koja  se,  kao  i  druge 
duhovne  pjesme,  doselise  iz  gornje  Dalmacije  u  Dubrovnik.  Bit 
ce,  da  ih  je  prije  njega  bilo  u  Dubrovniku,  ali  im  se  trag  za- 
metnuo,  te  kako  s  nestasice  zajamcenih  i  nezajamcenih  vijesti 
i  u  lirici  i  u  epici  treba  da  nagadjamo,  sto  je  bilo  u  XV.  sto- 
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ljecu,  tako  ne  mozemo  ni  o  pocecima  dramatske  umjetnosti  u 
Dubrovniku  kazati  nista  pouzdano,  vec  se  nalazimo  pred  go- 
tovim  cinom,  kao  sto  su  prikazanja  Vetraniceva. 

Da  se  bolje  vidi  razlika  medju  dubrovackim  i  dalmatin- 
skim  prikazanjima,  pocet  cemo  od  »Uskrsnuca  I  s  u  k  r- 
stova«,  dum  Mavrove  drame  u  1072  stiha,  komu  ima  para- 
lele  n.  pr.  u  hvarskom  Prikazanju  slavnoga  uskrs- 
nutja  Isukrstova. 

Paklenski  dusi :  Vitorog,  Krivorilo,  Cemernik,  Smrdilo  i 
Gadni  duh  draze  Cerbera,  neka  laje:  spremaju  se  na  otpor 
pred  vitezom  Isusom,  koji  dolazi  tolikom  snagom,  da  sve  ka- 
menje  rsti.  Kad  vec  ne  mogose  dusi  Isusa  prijetnjama  zausta- 
viti,  nego  im  se  grozi,  da  ce  im  razbiti  vrata,  moli  ga  jedan, 
neka  priceka,  da  jave  paklenskomu  kralju  njegov  dolazak,  jer 
ga  sami  ne  mogu  pustiti.  Kralj  paklenski  dodje  sam  glavom, 
da  vidi,  kaki  je  to  vitez,  i  grozi  se  Isusu,  neka  cita,  sto  stoji 
na  paklenskim  vratima  upisano.  (To  su  poznate  dvije  tercine  iz 
Danteova  pakla.)  Isus  ne  pazi  na  tu  prijetnju,  nego  razbije  vrata 
i  unisavsi  u  pakao  zove  Adama,  neka  ga  ne  bude  sram,  vec 
neka  izadje  pred  njega,  jer  mu  je  svojom  krvi  otkupio  grijehe. 
Adam  moli  najprije  za  blagoslov:  ovako  se   boji  u  nebo  pod, 

zac  mi  ce,  vajmeh,  rit:  Adarae  zlotvore, 
kako  smje  gori  prit  u  nebeske  dvorer! 

Isus  ga  blagoslovi,  a  isto  tako  i  Evu,    Nou,  Abrahama,  Izaka, 

Jakoba,    Mojsiju,   Davida,    Simuna   proroka  i  mladijence.   Ovim 

posljednjima  mecu  angjeli  po  nalogu  Isusovu  vijence  na  glavu, 

a  mladijenci   zapjevaju  u  slavu   Isusovu   pjesmu.  Sada  se  uslo- 

bodi  i  dobri  lupez  te  i  on  zamoli    blagoslov,  jer  mu  inace  ne 

ce  biti  mjesta  u  raju.  Ta  kazat  ce  mu  nebeski  dvorani : 

Je  da  si  odlucio  pokrasti  nam  kljucer 
Er  ti  obraz  kaze,  lupezkom  da  vlasti 
dvorove  ti  na§e  dosao  si    pokrasti  .  .  . 

Podijelivsi  i  njemu  blagoslov  izvede  Isus  svete  oce  iz  pakla  u 
nebo.  Sotona  se  tuzi  na  to  Bogu,  sto  mu  Isus  okra  pakao,  a 
angjeli  mu  se  mole.  Pozivom  Isusovim,  da  ga  slijede  u  raj, 
svrsava  prikazanje. 
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»I  ovo  prikazanje  cuva  jos  uvijek,  kao  i  sve  ostale  crk- 
vene  drame,  osobitosti  nevjerojatne  kompozicije,  svrhu  naucnu, 
a  ne  ljepotu«,  kaze  Pavic.  No  poredimo  li  ga  sa  hvarskim, 
vidjet  cemo,  da  je  nesto  punije.  Da  se  vidi,  kako  je  D.  Mavar 
znao  stvar  ograniciti,  pa  po  torn  i  dramu  uciniti  jedinstvenijom, 
dosta  je  pokazati  na  dalmatinsko  prikazanje:  Isus  oslobodi 
s  v.  oce  iz  limb  a,  koje  je  podijeljeno  u  tri  dijela:  nase 
prikazanje  odgovara  samo  trecemu  dijelu.  A  u  spomenutom 
hvarskom  prikazanju  :  Uskrsnutje  I  s  u  s  o  v  o,  ispripovijedano 
je  samo  u  prvom  cinu,  sto  se  ovdje  pripovijeda  u  cijeloj  drami. 

Suzana  cista,  druga  drama  Vetraniceva,  stvar  je 
zgodnija,  pa  je  zato  i  prikazanje  bolje  uspjelo.  Suzana  je 
podijeljena  na  cetiri  skazanja,  skazanja  opet  na  govore,  a  pri- 
povijeda se  poznata  biblijska  povjest.  U  vrtlu,  kamo  je  Suzana 
odstranivsi  sluskinje  otisla,  da  se  kupa  (II.  cin),  mame  je  mi- 
ljem  svecenici  Ilijakin  i  Izak  na  grijeh  najprvo,  a  onda  je  pocnu 
loviti,  tako  da  na  viku  doletjese  dvorani,  koji  pograbise  na 
zapovijest  staraca  Suzanu,  kao  da  je  zatekose  u  grijehu  s  jed- 
nim  mladicem.  Suzanu  vode  na  sud,  da  je  kamenuju,  a  na 
putu  je  susrete  muz  Joakim.  (III.  cin.)  Na  sudu  brani  Fanuel 
Suzanu,  ali  zaludu:  puk  vjerova  rabi  Izaku  i  Ilijakinu  te  je 
htjede  kamenovati.  U  to  se  javlja  Danio  te  poce  braniti  ubogu 
zenu,  a  presijeca  mu  rijec  Nakor,  jedan  iz  puka.  Na  zapovijed 
suca  Ezera  puk  umuknu,  a  po  nagovoru  Dizonovu  vrati  se  u  su- 
diste,  gdje  Ezer  postavlja  Danila  na  prijestolje  te  mu  daje  su- 
dacku  sibiku.  Danio  naredi  sada,  da  se  rastave  oba  tuzioca, 
pa  pozove  prvo  Izaka,  te  ga  upita,  pod  kojim  je  stablom  vidio 
Suzanu  u  grijehu. 

Dubak  je  cesvina,  pod  kim  se  sastase, 
a  bog  je  istina,  da  ti  se  ne  laze  — 

odgovara  Izak;  ali  Danio  mu  presijece  rijec: 

Celo  ti  sad  kaze,  jadna  pasja  lavi, 
da  jezik  tvoj  laze  po  bradi  i  glavi, 

te  zapovjedi,  da  dovedu  llijakina,  koji  na  isto  pitanje  odgo- 
vara: »Pod  trisljom  su  bili.«  Tako  se  dokaza  nevinost  Suza- 
nina,  a  popove  povedose  u  tamnicu.    (IV.  cin.)   Na  polju  pred 
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dvorom,  gdje  je  prijestolje   >od  suda«,  u  zboru  svega  puka  sudi 

Danio  krivorotnicima.    Batuel  parac  govori   »u  razlog  od  milo- 

srdja« : 

Vim,  da  se  pristoji,  tko  zadje  u  bludu, 

da  ga.  mac  razdvoji  zakonom  po  sudu. 
Nu  misli  svaki  nas,  ko  je  rodjen  od  zene, 

podsiona  sto  je  vlas'  kostrave  ljuvene; 
Er  blazen  ta  bi  bil,  pravo  t'  se  sad  pravi, 

Ako  bi  sad  odolil  prokletoj  ljubavi ; 
lagodna  zac  je  put  clovika  i  zene, 

a  sip  je  taj  priljut  strjelice  ljuvene, 
a  svi  smo  od  puti,  a   svih  je  to  silje, 

rad  koga  svak  cuti  ljuveno  podsilje, 
koje  se  usija  u  pope,  u  stare, 

i  tac  im  dodija,  da  umrit  ne  mare. 

Fanuel  parac  odgovara  na  to   »u  razlog  od  pravde«  : 

Ona  ista  smrt  neka  in  zadavi, 

kojom  su  ktili  strt  bezrednom  ljubavi 
Suzani  pocten  glas,  da  ju  smrt  povali. 

Danilov  sud  glasi  na  to : 

Pade  pravda  prava  s  razlogom  na  sudu 
od  popov  vrh  glava,  umriti  da  budu. 

Posto  javi  Suzani  slobodu,  Danio  naredi  piscu,  da  pise  osudu. 

Dan   joj  je   od  20.    travnoga   mjeseca.   Sada   stoprv   dovedose 

pope  pred  sudije,  obucene  u  vrecine  svezanih  ruku  zada.  Videci, 

da  im  nije  fajde  tajati ,  otkrise  istinu.  Prije  nego  ih  povedose 

na  mjesto,   gdje   ce  ih   kamenovati,  Danio   im    govori  jos  ove 

rijeci : 

i  dalek  zadjoste  od  pravde  na  sudu, 

zlogrivaste  kune,  za  to  se  pripravte, 

pritile  bokune  ter  sada  probavte, 
koje  ste  zderali  bez  muke  i  truda, 

i  niste  gledali  ni  pravde  ni  suda, 
ni  duse  ni  boga,  negli  se  sklopiste 

od  puka  ovoga  tere  krv  popiste 
i  pjenez  pobraste  meu  sobom  dileci 

i  nage  prognaste  sirote  cvileci. 
To  znaju  kantuni,  gdi  ste  se  verali, 

gdi  su  se  kapuni  u  sapur  zderali, 


Vetraniceva  „Cista  Suzana"  prama   Marulic'evoj.  279 

i  razlike  ptice,   sto  moze  perje  dat, 

navlas  jarebice,  kiem  nie  broja  znat 
a  kamo  skrpine  i  trigle  grbave, 

debele  murine  i  druge  pod  stave, 
a  navlas  cipoli  i  fazi  pritili, 

koje  ste  na  poli  s  cafranom  zutili, 
zubatci,  ovrate  i  dari  ostali,  — 

sve  ste  to  bez  plate  po  mitu  papali, 
i  razliko  vince,  zajedno  kad  biste, 

u  dobre  zdravice  stumbice  ter  piste  .  .  . 

Svega  ovoga,  razumije  se,  nije  bilo  u  Babilonu ! 

Govoreci  o  Marulicu  govorio  sam  i  o  njegovoj  Suzani, 
pa  mi  je  ovdje  dosta  upozoriti  na  neke  razlike  u  fabuli,  eda 
se  uzmogne  bolje  procijeniti  rad  Vetranicev.  Ostavimo  malene 
razlike,  kao  n.  pr.  sto  Marulic  govori  o  javoru  i  bom,  a  ne  o 
cesvini  i  trislji,  ili  sto  Marulic  nazivlje  jednog  popa  Agabom,  a 
drugomu  ni  imena  ne  kaze.  To  su  malenkosti,  koje  ne  djeluju 
na  kompoziciju,  kao  n.  pr.  kad  u  Marulica  odmah  s  pocetka 
napastuju  Suzanu  i  prijete  joj,  a  u  Vetranica  prvo  napastuju, 
pa  tad  prijete,  ili  kad  Vetranic  na  tanko  ispreda  zgode  pred 
sudom:  to  je  citava  rasprava,  kao  da  su  pred  dubrovackim  su- 
distem,  a  u  Marulica  se  to  obavi  s  dvije  rijeci.  Uzrok  je  tomu, 
sto  se  Marulic  ne  udaljuje  od  sv.  pisma,  a  Vetranic  sam  stvara 
prizore  gledajuci  uvijek  prilagoditi  se  svojim  slusaocima,  pa  i 
upao  u  anahronizme,  do  kojih  ni  inace  nije  Vetranicu  vele 
stalo.  Uza  sve  to  i  Suzani  nedostaje  dramaticnosti ;  to  je 
vise  pripovijest  u  razgovorima,  podijeljena  svojevoljno  u  ska- 
zanja  i  govore.  Razgovori  su  u  ostalom  dosta  zivahni,  a  ni  po- 
jedinacni  govori  nijesu  tako  dugi,  kako  ih  drugdje  pa  i  u  samoga 
D.  Mavra  susrecemo.  Dodajmo  tomu  i  ostale  prednosti,  kojih  se 
svagda  nadje  u  Vetranica,  pa  mozemo  zavrsiti,  da  je  Suzana 
cist  a  svakako  jedno  od  boljih  crkvenih  prikazanja,  sto  ih  ima 
nasa  knjizevnost. 

Suzana  cista  ima  predgovor  spjevaoca,  iz  kojega  se 
vidi,  da  je  bila  prikazivana  negdje  u  polju,  jer  kaze:  »0,  vla- 
steli  i  vladike  i  ostali  dragi  puce,  molimo  vas,  stante  muce, 
da  u  polju  nije  cut  vike«. 
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Najbolje  prikazanje,  a  uopce  najbolje  Vetranicevo  djelo, 
to  je  bez  sumnje  Posvetiliste  Abramovo,  koje  su 
regbi  stoprv  kasnije  podijelili  u  pet  skazanja,  a  skazanja  opet 
u  govore.  Pavic  sudi  o  njem  ovako:* 

»Posvetiliste  Abramovo  istice  se  daleko  iznad 
svih  dosadanjih  prikazanja  svojom  vrijednoscu.  Tu  nije  pjes- 
niku  ostala  jedina  briga,  da  povjest  svetoga  pisma  naprosto 
dialogise,  nego  se  oko  cina  posvetilista  lijepo  redaju  izrazeni 
karakteri  prezabrinute  majke  Sare,  ponizna,  mirna,  poslusna 
sluge  bozjega  Abrama,  za  tijem  lijepe  slike  kucnoga  zivota  i 
primjeri  sale  pastira  i  druzincadi.  Glavna  tendencija  dakako 
ostaje  i  tu  jos  uvijek  nauka,  kako  Boga  treba  bud  u  cem  slu- 
sati ;  ali  nam  je  ipak  pjesnik,  mozebiti  i  nehotice,  tako  zname- 
nito  istaknuo  bol  majke  nad  odlaskom  Izakovim  u  noci,  da 
pred  ovom  slikom  zaboravljamo  na  nenaravni  zahtjev  i  rije- 
senje  Izakove  smrti.  Sara  doduse  ne  zna,  da  otac  vodl  sina 
na  zrtvovanje;  Abraham  joj  je  to  zatajao;  ali  pjesnik  je  tako 
lijepo  istaknuo  slutnje  Sarine,  da  joj  muz  nije  sinka  na  dobro 
u  noci  na  precac  odveo  od  kuce,  da  joj  je  strah  dostatno  ob- 
razlozen.  Dakako  da  zrtvovanje  Izakovo  u  nikoju  drugu  svrhu 
nego  u  tu,  da  se  pokaze  Abramova  poslusnost  Bogu,  nije  za 
tragediju  zgodan  predmet,  posto  se  od  nje  trazi,  da  sve,  sto 
se  zbiva,  bude  ljudskomu  shvacanju  pravednosti  dohvatno,  i  da 
nam  se  ne  prikazuju  cini,  koji  ne  bude  sazalost,  nego  grozu ; 
ali  ja  gornju  pohvalu  nase  drame  ne  rekoh,  nego  uzevsi  ju 
kao  »prikazanje«  prama  dojakosnjim  takovim  svetim  dramam. 
Hvaljena  Vetraniceva  krasota  jezika  i  lakoca  versa  istice  se 
ovdje  mnogo  sjajnije,  nego  u  Uskrsnucu  i  Suzani;  da- 
kako samo  toliko,  koliko  dosadni  dvanaesterac  dopusta  lakocu 
versifikacije.  U  dikciji  ima  nekoliko  veoma  lijepih  karakteri- 
sticnih  mjesta,  ali  je  jos  uvijek  retoricka  silno  otegnuta  dekla- 
macija  bez  odlicnih  misli  i  pjesnickih  prispodoba  ili  fraza.« 

Skazanje  uvodi  odmah  in  medias  res.  Na  poljani  kod  brda 


*  »Historija   dubrovacke    drame* ,    lijepa   knjiga.   kojom   se   i    inace 
sluzim  pisuci  ove  retke. 
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zacu  Abram  bozju  zapovijest,  da  mu  zrtvuje  sina,  a  Abram  na- 

laze  Sismanu  pastiru  i  drugima,  da  sprave,  sto  je  potrebno  za 

put  i  da  probude  Izaka,  ali    da  Saru  puste,    neka   spava.  Sara 

medjutim  cuje  iz  satora  naredbe  Abramove  te  izadje  na  vrata. 

Sad  salje  Abram  i  Saru,  da  mu   donese  maher  i  brus.  Sve  te 

priprave  pobude  u  Sare  sumnju,  te  ona  pita,  kamo  je  namjerio. 

Abram  rijecima  izvija,  ali  Sara  sluti  na  zlo,  pa  jos  jace  nasrce 

pitanjima  i    molbama,    osobito   kad    obazna,    da  ce  i  Izaka  po- 

vesti  sa  sobom.  Zaludu  je  Abram  miri  rijecima: 

Nemoj  se  kobiti,  Sare,  ziv'  ti  glava! 
Gdje  moze  zlo  biti,  gdje  sam  Bog  zadava! 

To  samo  utisa  Saru,  ali  unaprijed  kaze,  da  je  posluh  skupo 
stoji,  jer  joj  majcino  srce  mira  ne  da.  Ipak  sada  i  ona  prione 
te  salje  djevojke,  da  sprave,   sto  je  za  put  potrebno. 

Spravite  kravaja  i  bilih  pogaca, 
privarenijeh  jaja  i  sitnijeh  kolaca; 
neniojte  jos  zabit   dvije   grivne   smokava 
i  k  tomu  pristavit  u  gr'ocic  suhava 
krusaka  i  jabuka,  oraha  i  ljesnika, 
glavatoga  luka  i  mjesic  pun  mlika, 
i  peceno  piece,  prijesnaca  jos  malo, 
sto  je  jucer  odvece  na  obroku  ostalo, 
sirenja  i  sira,  drago  vas  ja  molju, 
neka  svak  obira,  sto  je  komu  na  volju; 
masaoca  i  grude  i  u  medu  repe, 
potrebno  kad  bude,   neka  se  pokrijepe; 
vrh  svega  jos  toga,  stogodi  spravite, 
vinca  im  rujnoga  pun  bucat  nalijte, 
po  putu  kadgodi,  pustinjom  najlise, 
gospodar  prohodi,  da  nista  ne  lipse. 

Neka  joj  je  sinu  i  muzu  barem  put  lak!  Odijelise  se  napokon 
putnici  ispraceni  do  pred  vrata  od  kucne  celjade  i  sluzincadi. 
Tu  grli  Sara  svoje  dijete  te  ga  svjetuje,  da  se  drzi  cacka  i 
cuva  zvijeri,  ponajvise  pak  zmija  u  okrugu.  Izak  preporuca 
Kujaci  i  Gojisavi  svoje  milovanje,  majku,  i  nestasna  ga  Goji- 
sava,  ne  znajuci,  kakav  je  to  pohod,  moli,  da  joj  donese  cvi- 
jeca.  Sve  to  ne  vara  Saru,  koja  place  svoju  cest,  ali  se  pre- 
daje  u  ruke  bozje. 
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Ostavimo  li  tuzbe  na  prekomjernu  deklamaciju,  tako  da 
sam  Abram  naivno  kaze  Sari,  neka  ne  dulji,  ovo  je  skazanje  ipak 
dobro  smisljeno  kao  ekspozicija  drame,  a  i  majstorski  psiho- 
loski  izvedeno.  Neprilika  Abramova,  koji  se  boji  kazati  zeni, 
sto  ga  goni  u  tamnu  noc,  vec  sevrlja  rijecima,  dok  napokon 
ne  nadje  druge,  nego  da  sjeti  drugaricu  svoju  posluha;  tjes- 
koba,  u  kojoj  se  Sara  nalazi ,  posluh  i  ljubav  Izakova,  nestas- 
nost  djevojacka,  —  svemu  je  tomu  skazanje  vjeran  odsjev.  Ne 
moze  se  isto  kazati  o  drugom  cinu.  Tu  hoce  pjesnik,  da  bolje 
prikaze  nevolje  Sarine.  Ceka  zoru  u  razgovoru  sa  Kujacom, 
Gojisavom,  Maravom,  Grlicom  i  Kamprelom,  pa  se  njima  jada 
i  kaze  im  svoj  strah,  a  one  je  tjese  dokazujuci,  da  gora,  kamo 
su  otisli,  nije,  kako  ona  misli,  pustos,  vec  rajska  gora.  Ta  je 
gora  opisana  u  940  dvanaesteraca,  te  ispunja  sasvim  drugo 
skazanje.  Prama  pravilima  dramske  umjetnosti  to  je  grijeska, 
jer  se  zahtijeva,  da  u  drami  ne  bude  nista  suvisno,  vec  da  sve 
sluzi  razvoju  radnje,  a  ovdje  je  radnja  svrhom  drugoga  cina  na 
istom,  kao  i  svrhom  prvog.  Ali  ne  smijemo  biti  prestrogi,  jer 
je  ocita  namjera  pisceva,  da  tim  opisima  simbolicki  prikaze, 
kako  putovanje  i  zrtva  Izakova  ne  znaci  smrt,  vec  raj  i  vjecno 
uzivanje.  Rajska  gora  dakle  sluzi  necemu,  i  to  ne  toliko  Sari, 
koliko  onim,  koji  ce  prikazanje  gledati.  Pravi  dramatski  pje- 
snik tako  ne  radi,  vec  razvija  radnju  bez  obzira  na  slusaoca ; 
ali  razglabajuci  ovako  po  mjerilu  danasnje  kritike  kamo  bismo 
dosli!  Cijela  dubrovacka  knjizevnost  bila  bi  ispod  kritike.  Zato 
je  pravo  uradio  Pavic,  kad  je  ovu  dramu  uzeo  kao  »prika- 
zanje«  te  o  njoj  izrekao  povoljan  sud :  samo  stroze  ocjenjuje 
opis  rajske  gore.  Istina,  »opis  je  otegnut  samim  nemogucim  i 
nevjerojatnim  prikazama  i  stvarima«,  ali  uza  sve  to  ima  svojih 
krasota,  a  znamenlt  je,  barem  zato,  sto  u  njem  vidimo  snagu 
pjesnikove  kombinacije  i  apstrakcije.  A  kako  smo  o  Vetranicu 
vec  kazali,  da  ga  treba  suditi  vise  kao  covjeka,  nego  kao  pje- 
snika,  ne  mozemo  se  ni  nadati,  da  cemo  u  djelima  njegovim 
naci  prave  poezije,  ali  svakako  originalnosti  u  shvacanju  i  ka- 
zivanju.  A  to  vrijedi  i  za  ovaj  opis  rajske  gore. 

Glavne  junake,  Abrama  i  Izaka,  susrecemo  opet  u  trecem 
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cinu.  Sluzincad  je  ostavio  Abram  podnu  gore,  a  naprtio  na 
ledja  Izaku  cjepanice  i  krenuse  gore.  Izak  prostodusno  pita, 
sto  ce  drva,  a  Abramu  se  ne  ce  ni  sad  cisto  odgovoriti,  nego 
stoprva,  kad  nalozi  vatru.  Izak  pristane.  Oprostaj  sina  s  ocem 
predugacak  je,  a  i  nevjerojatan  zbog  duzine  vecim  dijelom 
praznih  govora.  Bas  kad  je  Abram  zamahnuo  na  sina,  ustavi 
mu  ruku  bozji  angjeo,  a  u  travi  zaveca  ovnic,  kojega  sada 
Abram  mjesto  sina  prinese  Bogu  u  zrtvu.  Sisavsi  sa  brda  nadju 
Kresoja  i  Sismana  prestravljene  s  gromornoga  glasa,  koji  cuse 
s  gore,  i  velike  svjetlosti,  koja  obasja  nebo.  Abram  im  ne  kaze, 
sto  se  zbilo,  vec  sve  pozivlje,  da  blaguju,  a  za  blagovanja  ih 
zatece  pastir  tudjin  s  bisacima  preko  ramena. 

Pastir:  Dobra  kob,  junaci!   Prem  nadjoh,  sto  sam  htio. 
Izak:     Kamo  gres  s  bisaci?  I  ti  nam  zdravo  bio! 
Pastir:  Nevolja  me  cini,  pravo  je  vam  rijeti, 
po  ljetnoj  vrucini  poludnem  prijesiti. 

Tamo  nam  su  stada  na  donjem  plandistu, 
te  hrlim  ja  sada,  druzinu  da  istu. 

Dajte  mi  pinuti,  zedja  me  umori, 
jedva  cu  minuti,  zedja  mi  domori. 

Pastir  ce  javiti  Sari  njihov  povratak,  ali  uz  put  mu  puce  oputa, 
stavi  bisake  pod  glavu  i  leze. 

(IV.  cin.)    Sara  u   to    narice   za  sinom.    Ovo  je  naricanje 
valjda  najljepse,  sto   imamo  u  Posvetilistu.    Mjesta,"kao 

sto  je  ovo: 

O,  dragi  moj  since,  dusice  ljuvena, 

gizdavi  jeljence  od  luga  zelena, 
tko  mi  te  usplasi  i  s  majkom  razdili, 

sto  majku  ne  utazi,  da  grozno  ne  cvili? 
Orle  zlatoperi,  kamo  si  poletil? 

Sto  majci  zaperi  u  srce  jadan  stril  ? 
Paune  poziatan,  kud  zajde  po  travi? 

Jurve  je  treti  dan,  da  majku  ostavi ! 
Moj  sivi  sokole,  mitaru  prilipi, 

sto  majci  na  pole  srdasce  procipi? 
Kragujce  gizdavi,  reci  mi   boga  rad, 

U  koj  si  dubravi  loveci  ostao  sad? 
Tko  mi  ce  ljubiti  tve  lice  pribilo 

i  tebe  bluditi  vazamsi  na  krilo?  — 
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sjecaju   nas   mnogo   nasih   narodnih    tuzaljka,    pa  su  nam  dvo- 

struko  mila.  Saru  ne  moze  ni  Kujaca  razveseliti.  Cula  je  Sara, 

gdje  grace  vran: 

.  .  .  ne  more  dobro  bit, 

hocu  ti,  brizna,  Stan   crnilom  vas  pokrit 

i  ruho  jos  crno  vazeti  na  sebe? 
zac  mi  je  sve  krno  i  gluho  bez  tebe ; 

neka  se  crni    stan,  o  dragi   moj  since, 
pokli  mi  ljuti  trn  u  srcu  iznice! 

U  razgovaranju  i  pregovaranju  prolazi  tako  Sari  vrijeme. 

» Pastir,  koji  osta  speci    na  putu,   uspregnu  iza  sna  i  sam  sebi 

govori«  : 

Ugljesa,  zao  ti  dan!  sto  t'  mi  se  prigodi! 

Zao  ti  si  vidio  san!  Jur  sunce  zahodi, 
Gdi  me  ce  mrkla  noc  zateci  s  pomrake? 

U  selo  ne  cu  doc  za  suncane  zrake! 

Sada  se    skoci  i    potrci,  a   vidi    ga  Kujaca  iz  daleka,  pa 
ce  Gojisavi: 

0  Goje,  Gojisava? 
Gojisava:  Jeda  s'  sto  vidila? 
Kujaca:      Goje,  ziv'  ti  glava,  izljez*  to  do  zdrila: 

njetko  je  dalece,  sestrice  srcana, 

umahom  nu  tece  i  hrli  put  stana. 
Gojisava:  Dobar  je  biljeg  taj,  ma  nu  ga  ti  tamo, 

sestrice,  popitaj,  s  cijem  hrli  ovamo. 
Pastir:       Pomozi  bog,    moma,  zi'  t'  sreca!  rec'  pravo, 

gospa  je  li  doma,  jeste  li  svi  zdravo? 

Kujaca   mu   ispripovjedi,    sto   je  Sari ,    ali   kad   zacu,  da 
pastir  nosi  dobre  glase,  zove  ga  u  sator.  Ne  ce  pastir: 

Sestrice  pridraga,  zasto  je  s  prikora, 

priti  priko  praga  od  tudjega  dvora; 
a  kamo  stid  i  sram  i  velja  zabava, 

da  tudjin  dodje  sam,  gdje  muskijeh  nije  glava r 
Er  ljudi  govore,  a  prica  nije  zaman, 

da  nistar  nije  gore,  nego  mladac  besraman, 
a  navlas  meju  nami,  kad  mladi  odluci, 

da  se  rukojami,  da  momu  zaruci. 

Kad  je  tako,   zove  Kujaca   Saru   pred  sator.    Slabo  je  uspjelo 
pjesniku  prikazati  radost  Sarinu;  dapace  je  i  ne  prikazuje,  vec 
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prelazi  preko  toga   skoro    mucke.   Pastir   se  u  to  gosti,  a  kad 
se  pogosti,  poce  se  po  vragoljacki  saliti  s  djevojkama. 

Pastir:       Kujaca  nebogo,  sto  si  mekusasta? 
Kujaca:     Ne  dedeli  mnogo,  rdjo  mrkusasta, 

niti  mi  pipaj  siju,  da  t'  za  takoj  dilo 

sada  ne  prisiju  pljesnicom  po  rilo, 
ter  te  ce  naci  vaj  i  velja  vastina ; 

podj  doma,  ludo  zjaj,  gdi  ti  je  bastina. 
Gojisava:  Vrzi  smih  na  stranu,  ne  isti  pecali; 

kad  budes  na  stanu,  s  domacom  se  sali; 

zasto  je  prikor  nam  i  velja  zamira, 
prisalac  ovdi  sam  da  zube   ocira, 

ter  —  zi'  mi  bratica  !  —  sad  ti   ce  prileci 
objestran  vratnica  tu  tako  za  pleci. 
Pastir:       Vaj,  boze,  pecali!  Sto  vidim  ja  sada! 

Gdi  ti  se  ne  sali,  gdi  je  celjad  mlada? 
U  nasem  katunu  —  brizne  se  cuvale!  — 

ne  cine  pobunu,  kad  se  mladi  sale, 
neg  tamo  sve  morae  obicaj  imaju : 

prije  neg  se  udome,  s  mladci  se  strkaju 
ter  nase  sve  selo,  pravo  vara  sada  rih, 

vazda  je  veselo,  er  je  tuj  salom  smih, 
tanci  su  i  pisni,  glumac  je  bez  broja, 

velje  su  ljuvezni,  rados'  je  svakoja, 
dile  se  kitice  i  cvitje  ostalo ; 

a  vi  se  briznice  cuvate  za  malo. 
Jos  kad  se  gdi  staju,  cuje  se  dva  milja, 

gdi  se  tuj  mlaskaju   celivom  nazbilja. 
Zato  je  visnji  Bog  meu  nami  stolom  sio, 

tece  se  sve  na  stog,  svega  je,  sto  bi  ktio. 
Dobar  je  tuj  zitak;  joste  se  prigodi, 

da  z  glume  pribitak  mnokrat  se  nahodi. 
Ovdi  je  zakon  zao,  zi'  mi  Bog  i  glava! 

i  s  vami  ne  bih  stao,  da  meni  tko  dava, 
u  saku  da  broju  tri  zlate  dukate, 

da  s  vami  dan  stoju,  kad  se  vi  cuvate. 
Nu  se  ja  otpravih,  vasim  se  nadajte; 

ako  sto  ludo  rih,  za  Boga  prastajte! 

Da  nije  htio  ovdje  Vetranic  prikazati  cistocu  dubrovackih 
obicaja  prama  raspustenosti  susjednih  krajeva!  Svakako  su  ova- 
kovi  komicni   prizori   znacajni    i  za   pjesnika  i  slusaoca.   U  cr- 
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kvena  su  se  prikazanja  zarana  poceli  uvlaciti  komicni  prizori, 
ali  u  gornjodalmatinskim  prikazanjima  cesto  su  neslani,  a  ovdje 
nam  evo  primjera  cistog,  u  svojoj  prostoti  lijepog  narodnog 
humora ! 

Peto  skazanje  pocinje  opet  komicnim  prizorom:  Kuna  za- 
klala  kokos,  razbila  kosic  pun  jaja  i  kokotu  zlatanu  operusala 
krila.  Buka  Saru  izmata  na  vrata,  pa  ce  djevojkama: 

Sto  tamo  zvecite,  sto  li   ste  tu  stale  ? 

U  kucu  zdenite  kokosi   ostale ! 
Er  ako  taj  kuna  opet  se  povrati, 

sve  ce  do  bokuna  kokosi  zaklati. 

Neka  sve  sprave  za  putnike,  koji  imadu  doci.  Kamprela  ih  prva 
opazi,  a  posto  se  zagrlise,  Sara  pita  Izaka,  gdje  je  tako  dugo 
izostao.  Izak  naucen  od  oca  krije  istinu: 

Zdravo  smo  svi  bili,  majcice,  do  sada 

Boga  smo  molili,  da  nam  Bog  milos'  da; 
a  pak  smo  mi  isli  po  njivah,  gdi  siju, 

i  stada  obisli  i  vodu,  gdi  piju; 
dva  dni  smo  pak  stali  s  pastiri,  majcice, 

i  red  smo  tuj  dali,  da  strigu  ovcice. 
I  tuj  sve  naredno  i  spravno  odosmo 

i  na  stan  zajedno  na  zdravlje  dodjosmo. 

Prikazanje  svrsava  pastirskom  pjesmom  i  Sarinim  govorom 
zenama,  koje  salje  kuci: 

zasto  je  jur  kasno,  misec  je  u  oblaku, 

a  zenam  nije  casno  putovat  po  mraku. 
Tamo  dom  vladajte,  jo§  vas  cu  moliti, 

i  sinkom  ne  dajte  po  mraku  hoditi: 
zac  mrakom  tko  hodi  i  mrklu  noc  ljubi, 

mnokrat  se  prigodi,  da  glavu  izgubi. 
Blagosov  ovi  moj,  Boze,  ne  pogrdi, 

neg  li  u  kril'  tvoj  primi  i  potvrdi. 

To  bi  bila  neka  vrst  pouke,  koja  bi  se  iz  svega  imala 
izvesti.  Umjesna  bas  nije,  te  je  mogla  i  izostati,  no  odgovara 
donekle  stanju  Sare,  koja  uvijek  misli,  da  je  putovanje  bilo 
tamasna  zabava  i  hir  Abramov.  Ni  to  bas  ne  bi  smjelo  da  bude 
u  pravoj  drami,  gdje  osobe  napokon  valja  da  uvide  i  obaznadu 
ono,  cemu  su  podlegle,  ili  izbjegle.  Ali  prikazanja  nijesu  prave 
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drame,  pa  se  treba  zadovoljiti  kadgod  cim,  sto  bi  inace  bilo 
zazorno. 

Koliko  se  Posvetiliste  u  Dubrovniku  svidjalo,  doka- 
zuje  vec  to,  sto  od  njega  —  a  to  je  rijedak  slucaj  u  nasoj 
knjizevnosti  —  imademo  dvije  redakcije,  od  kojih  se  druga 
dosta  razlikuje  od  poznate  nam  vec  prve  poglavito  u  opisu 
rajske  gore.  Od  koga  su  te  inacice,  ne  znamo. 

Posvetiliste  nije  za  prikazivanje.  To  opazamo  mi  sada, 
a  opazio  je  davno  prije  vec  Mavrov  ucenik,  neumrli  komedijo- 
graf,  nas  Marin  Drzic,  koji  je  i  pokusao  pomoci.  I  od  njega 
nam  na  ime  sacuva  blagi  udes  Posvetiliste,  a  poredimo  li 
oba,  vidimo,  da  je  to  preinaceno  prikazanje  Vetranicevo,  i  to 
tako,  da  nam  2662  dvanaesterca  Vetraniceva  dadose  684  Drzi- 
ceva.  Od  ta  684  stiha  uzeo  ih  je  Drzic  450  u  Vetranica,  a 
njegova  su  jedino  234,  i  to  vecim  dijelom  s  pocetka  i  na  svrsi 
prikazanja,  koje  nije  podijeljeno  u  skazanja.  Drzic  je  dakle 
htio  prikratiti  Vetranicevu  dramu  izostavljajuc  iz  nje  sve,  sto 
je  smatrao  suvisnim,  a  gdjekad  izmjenjujuci  staro  novim,  t.  j. 
svojim.  Ocito  je,  da  je  htio  tako  priudesiti  dramu  za  prikazi- 
vanje, a  to  je  i  postigao ,  jer  se  radnja  sada  razvija  zivlje, 
nego  prije.  No  s  druge  strane  izostavio  je  komada,  u  kojima 
se  upravo  i  krije  znamenitost  djela  Vetraniceva.  Ne  cemo  mu 
n.  pr.  zabaviti,  sto  je  izostavio  rajsku  goru;  ali  je  pogrijesio 
skracujuci  naricanje  Sarino  u  najuze  granice  i  izostavljajuci  bas 
ono,  sto  je  u  njem  narodno.  Isto  tako  ne  ce  biti  dobro  ni  to, 
sto  je  izostavio  komicne  prizore  izmedju  pastira  i  djevojaka, 
te  kako  je  kuna  podavila  pilad.  Istina,  i  oni  su  u  dramu  kao 
umetnuti,  ali  u  sebi  imadu  krasote,  a  nijesu  bas  sasvim  ni  su- 
visni,  jer  dobro  slikaju  osobe,  koje  rade. 

Dodajmo  jos  nesto.  Zamisao,  da  se  dramatski  prikaze 
zrtva  Izakova,  nikla  je  vec  u  Italiji,  dapace  je  to  i  uradio  Feo 
Belcari  u  svojoj  »Rappresentazione  e  festa  d'  Abram  e  d'  Isaac 
suo  figliuolo*.  Vetranic  je  to  djelo,  moguce,  poznavao,  ali  ipak 
mu  se  moze  rad  smatrati  originalnim,  jer  je  u  svome  Posve- 
tilistu  cin  znamenito  rasirio  novim  scenama.  Drzicevo  se  Po- 
svetiliste svakako  vise  priblizava  talijanskomu  uzoru. 
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Isti  Marin  Drzic  ostavi  nam  joste  vlastito  svoje  prika- 
zanje  »0d  poroda  Isusova«.  I  ovdje  se  pokazuje  novo- 
tarski  duh  Marina  Drzica  kao  prvoga  dubrovackoga  dramatskog 
pjesnika,  jer  je  pokazao,  kako  je  moguce  i  nedramatski  predmet 
dramatski  obraditi,  i  to  nizuci  uz  glavnu  radnju,  koju  je  teze 
zbog  njezine  uzvisenosti  i  otajnosti  zorno  prikazati,  epizode,  a 
sve  zacinjajuci  naivnoscu,  koja  treba  da  vlada  u  vjerskim  pita- 
njima.  A  da  ta  naivnost  bude  jos  vjerojatnija,  nijesu  govornici 
u  Drzica  usijane  i  nadute  ucenjacke  glave,  vec  prosti  pastiri, 
koji  glasom  i  nebeskom  svjetloscu  smeteni  polaze  u  Betlehem, 
da  se  poklone  Bogu-covjeku,  koji  eto  na  svijet  sidje,  da  niske 
uzvisi,  a  visoke  snizi. 

Na  plandistu  u  oboru  skupljeni  su  pastiri  Tasovac,  Pribat, 
Radmil  i  Vukas,  te  da  razvesele  Ugljesu,  pjevaju  pjesme.  Te 
pjesme  javljaju  vec  porodjaj  Isusov.  Ugljesa  im  se  zahvaljuje 
te  dariva  za  uzdarje  Pribatu  svrdaonicu,  Tasovcu  maljic,  Vu- 
kasu  pracu,  a  Radmilu  zakuljicu  :  ti  su  dari  bozanskog  izvora, 
jer  svrdaonicu  izdjela  jedan  satir,  maljic  Vulkan,  pracu  Apolon, 
a  zakuljicu,  u  kojoj  se  brasance  nosi,  darova  Ugljesi  Dijana, 
sto  joj  pomoze  odrijeti  kosutu.  Dok  se  oni  tako  zabavljaju,  eto 
ti  Miljasa  Griljevica:  »Osta  mi  u  potaji  jedna  junica  mnogo 
gizdava  pa  zlatne  dlake  i  bjese  joj  na  celu  jedna  zvijezda  bi- 
jela,  kako  snijeg.  Kada  baba  Raduna  usazna,  da  sam  izgubio 
tuj  junicu,  ocijepi  mi  matragu  o  pleci,  izagna  me  iz  doma  go- 
voreci :  »Dokli  godi,  Miljase,  ne  nadjes  junice,  ne  vrni  se  na 
stan.«  «Sada  i  on  ispjeva  jednu  pjesmu  u  cast  Isusu  i  tim  svr- 
sava  »predigra«,  napisana  u  prozi.  Iza  nje  slijedi  prolog,  gdje 
se  sadrzaj  drame  unaprijed  kaze,  pa  tek  tada  pocinje  prava 
drama. 

Porodi  Gospa  na  putu  Isusa,  pa  ne  zna,  kako  ce,  te  moli 
u  Boga  pomoci : 

Sto  cu  bez  povojka,  sto  li  bez  pelene, 
gdi  li  'e  podojka,  da  pride  do  mene, 
o  vicnji  moj  Boze,  ki  stvori  vas  saj  svit, 

da  mene  pomoze  i  da  mi  da  odvit! 
Nevista  ja,  kako  sada  cu  poviti 
djetece  nejako  i  mlikom  dojiti  ? 
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Kroz  toj  sam  ja  mucna  i  u  mislih  sva  stojim, 

er  nisam  naucna,  mladence  da  dojim. 
A  ti  znas,  Boze,  sam,  da  t'  pravo  govorim, 

er  me  je  stid  i  sram,  da  prsi  otvorim, 
jaki  sve  mladjahtu  i  cistu  divicu, 
da  sinku  lacahnu  prikloni  sisicu. 
I  Josef  moli  Boga  za  isto.  —  U  to  navijesti    angjeo  pastirima 
porod  Isusov,    a   kad    ga  nesta,    »druzi    angjeli  u  goru  izidu  i 
kantaju  ove  verse «.  Pastiri  ne  znadu,  sto  bi  zapoceli :  Radmio 
i  Vukas  vide   promjenu  u   naravi,  ali  ne   razumiju  jos  nista;  i 
Pribatu  je  sve  nejasno ;    no  regbi,  kao  da    cuje,  gdje  sva  pri- 

roda  sapce: 

cute  svi  narodi, 

dite  se  objavi  i  na  svit  porodi 

u  jasleh  na  slami;  za  toj   se  svak  spravi, 

tere  ga  svak  s  nami  jednaga  proslavi; 

zac  ce  kralj  toj  biti,  koji  ce  sih  lita 

desnicom  slomiti  sve  glave  od  svita, 

sve  care  i  bane  joste  ce  dobiti 

i  poganske  strane  pod  svoj  stig  sloziti. 

Miljas  sada  pripovijeda,  sto  se  njemu  dogodilo:  Umorio  se  bio 
trazeci  junicu,  pa  nebavac  priklonio  glavu  na  drobnu  travicu 
pod  borkom,  kad  eto  ti  slavuja,  gdje  pocne  bigljisati  i  zvati 
ga  imenom :  »Digni  se,  Miljase,  jer  eto  se  spravila  gospodja 
svijuh  vila,  da  tu  pocine;  to  je  njezino  plandiste.«  Do  malo 
casa  eto  ti  zbilja  nje :  Bjez  otale,  rece  rau,  nije  ti  tu  stanja, 
jer  ce  sad  stici  ostale  vile, 

ter  cemo  vince  vit,  Miljase  dragi  moj, 

sto  cemo  poklonit  gospodji  svih  gospoj, 
koja  je  kraljica  na  sviti  svih  zena 

i  cista  divica  u  vike  blazena, 
u  koju  se  slavan  plod,  Miljase,  uplodi, 
covjecji  da  narod  suzanstva  slobodi. 

Sada  se  Miljas  sjeca  toga,  jer  tako  da  se  zbilo,  sto  mu  vila 
kaza.  Nesto  slicno  pripovijeda  i  Ugljesa:  Pripeklo  sunce  na  pasi, 
pa  da  utazi  zedju,  uputi  se  k  bistroj  vodi.  Tu  zatece  vilu,  gdje 
zlat  pram  po  glavi  povija  biserom.  Zaljubljeni  joj  se  Ugljesa 
ponudi  odmah  u  sluzbu;  ona  ga  odbi,  a  ujedno  mu  javi,  da 
je  dosla,   da  vidi  porod  djevicin.  Eto  se  sve  to  stece: 
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zatoj  svi  spravrao,  druzino  cestita, 
ter  kralja  pozdravmo  vladoca  od  svita. 

Vukas  upita  sada  Grubjesu,  sto  u  zemlju  srce,  neka  i  on  kaze 
svoju.  Grubjesa  ih  na  to  pozove,  da  ostave  svoja  stada  te  idu 
u  Betlehem : 

Ako  je  i  kasno,  svitli  se  svud  zraka, 

nebo  je  sve  jasno,  ni  vidit  oblaka  .  .  . 
Jos  nam  Bog  darova  nebeske  tej  straze, 

zac  zvizda  taj  nova  pute  nam  sad  kaze. 

Kresoja  bi  bio  rad  ponijeti  i  darove  sa  sobom,  pa  svjetuje,  da 

Sisman  ode  u  maje  i  strine  Marave,  da  donesu 

konjestrik  pun  jaja  i  grivnu  smokava, 
dva  dobra  kravajca  i  dobru  piplicu, 
i  da  mu  masaoca  napuni  tikvicu, 
i  neka  Marava  jos  poslje  strinaca, 
dvje  lakti  postava  njekoga  kosmaca, 
pratezce  jos  svake,  sve,  sto  se  nac  moze, 
oboje  bisake  neka  mu  naloze; 
a  navlas  kostreti  i  meke   vunice, 
sto  c'emo  prostriti  pod  nago  ditece ; 
jos  da  mu  dadu  pak,  Pribate  dragi  moj, 
vezen  kalamalak,  pelene  i  povoj. 

Sisman  zatece  na  stanu  samu  Maravu,  a  maja  nije  doma,  jer 
je  otisla  u  selo  u  vojvode  Branka,  »gospodja  Kujava  er  tamo 
u  selu  za  Tvrtka  udava  djevojku  Veselu«.  Ipak  Marava  sama 
pripravi,  sto  moze.  Na  povratku  stigne  Sisman  Sibilju.  1  ona 
ide  u  poklone,  a  pastiri  neka  idu  brzo,  da  ih  ne  zatece  vojska 
trojice  istocnih  kraljeva.  Pjevajuci  krenuse  pastiri.  Pred  Gospom 
govori  Sisman  i  Kresoje,  a  Marija  im  odgovara.  Na  povratku 
susretose  Remetu,  koji  im  prorokuje  zivot  i  smrt  Spasiteljevu. 
Navlas  sam  istociljio  sadrzaj  ove  drame,  da  se  vidi,  kuda 
krece,  prije  nego  sadje  s  pozorista  za  uvijeke  dubrovacko  cr- 
kveno  prikazanje.  Vec  u  Vetranica,  i  to  bas  u  Posvetilistu, 
opazili  smo  prizora  iz  pastirskog  zivota  i  uopce  jasno  istaknutu 
tendenciju,  da  se  odnosaj  medju  Sarom  i  Abramom  te  njihovom 
sluzbom  prikaze  nekako  patrijarkalno.  Ta  sklonost  idili  preotela 
je  u  Porodjenju  sasvim  maha  te  se  je  crkveno  prikazanje 
zadnjim  svojim  trzajem  znatno  priblizilo  pastirskoj  igri,  od  koje 
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se  razlikuje  jedino  po  glavnom  cinu.  Predigra  ima  na  sebi  jasnih 
znakova  pastirske  poezije,  osobito  u  natjecanju  pastira  i  dije- 
ljenju  darova,  cemu  bi  se  lako  mogli  naci  uzori  u  Sannazzara, 
a  ako  hocemo  i  dalje  ici,  u  Vergilija,  ili  cak  u  Teokrita.  A  i 
u  samoj  igri  ti  znakovi  nijesu  rijetki,  dapace  ce  se  citalac  bit 
i  sam  sjetio  ucitelja  Drziceva,  starca  Vetranica  i  njegovaPili- 
grina,  kad  je  citao  pastirske  sastanke  s  vilama.  Ovaj  put, 
kojim  je  krenulo  prikazanje,  moglo  je  dati,  a  i  zbilja  je  dalo 
knjizevnosti  jedno  Porodjenje,  ali  se  je  moralo  prije  ili  po- 
slije  dogoditi  ono,  sto  se  je  i  zbilja  dogodilo:  trebalo  je,  da 
crkvenog  prikazanja  u  Dubrovniku  nestane  te  da  ustupi  mjesta 
cistim  pastirskim  igrama.  Podleglo  je  ukusu  svoga  vremena,  a 
kako  se  je  taj  ukus  po  Dalmaciji  i  Dubrovniku  prosirio,  vidjet 
ceiro  u  glavi,  koja  slijedi. 

Drzicevo  Porodjenje  zaostaje  u  snazi  i  dramaticnosti 
zaPosvetilistem  Abramovim  bez  ikakve  sumnje.  Po- 
svetiliste  uza  sve  svoje  grijeske  zasluzuje  ipak  naslov  drame, 
a  Porodjenje  je  vise  nekakva  dramska  pjesma.  Ali  to  se 
ne  smije  u  grijeh  upisati  Drzicu,  jer  je  predmet  Vetranicu  bio 
zgodniji  za  dramu  Porodjenje  Isusovo  nema  u  sebi  uvjeta  za 
dramatizovanje,  te  moze  jedino  biti  srediste,  za  koje  se  vezu 
pojedine  epizode.  Tih  epizoda  i  ima  u  biblijskoj  povjesti,  kao 
n.  pr.  dolazak  kraljeva,  pastira,  naredba  Irudova  i  slicno ,  ali 
je  vrijednost  Porodjenju  bas  u  torn,  sto  Drzic  nije  uzeo 
sve,  sto  biblija  kaze,  vec  odabrao  samo  jedno,  a  u  to  zgodno 
upleo  i  drugo,  tako  da  se  iz  svega  vidi  namisao  njegova.  da 
se  vladaru  neba  pokloni  cijela  narav.  Uzmemo  li  u  obzir  te 
poteskoce,  koje  je  Drzicu  fabula  pruzala,  mislim,  da  je  oprav- 
dano  kazati,  da  se  i  u  ovoj  drami  pokazuje  snaga  genija  Drzi- 
ceva. Samo  treba  znati,  je  li  Drzic  u  ovoj  drami  bio  sasvim 
originalan,  ili  se  poveo  za  kakvom  talijanskom  »rappresen- 
tazione«. 
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XIX. 

Talijanske  igre  i  njihovi  predstavnici  u 
Dubrovniku. 

Luciceva  „Robinja".  —  Je  li  Luciceva  „Robinja"  narodna  drama  ? 

—  Dramica  „ Inter lokutorij '.*'  —  ,,Pirna  igra"  od  Antuna  Sasina. 

—  Pokladne    igre.   —  Euripid   u  doba    humanist  a.  —    ^Hekuba* 

Vetraniceva  i  „Jokasta"  Bunica  Babulinova.  —   Zlataricev  prijevod 

nElektre"    Sofoklove.   —    Talijanska    tragedija   prama    starogrtkim 

uzorima.  —   vAtamante"  Frana  Lukarevica  Burine.   —   „Dalida" 

Savina  Bendesevic'a. 


ijedne  grane  knjizevnosti  dubrovacko-dalmatinske  ne 
mozemo  shvatiti,  ne  pogledamo  li  ujedno  knjizevne 
prilike  u  Italiji.  To  smo  opazili  govorec  o  lirici  i  o  epici,  a 
treba  nam  napose  kazati  o  drami,  jer  ako  drugdje  ima  barem 
tragova,  da  je  bilo  u  Dalmaciji  samostalne  knjizevne  radnje 
prije,  nego  su  zavladali  talijanski  obicaji  i  nazori,  o  drami  treba 
da  kazemo,  da  je  barem  pomisao  na  nju  dosla  iz  Italije;  a  sto 
se  razlikuje  katkada  bitno  od  talijanskih  uzora,  te  su  se  razlike 
tekar  kasnije  razvile. 

Po  prici,  koju  je  Lucie  odabrao  za  svoju  R  obi  nju,  sude 
neki,  da  se  je  Lucie  htio  osoviti  na  svoje  noge  te  zavesti  u 
Dalmaciji  narodnu  dramu.  Pogledajmo  dakle  prvo  svega  sadrzaj 
njegove  radnje,  eda  vidimo,  ima  li  taj  sud  oslona  u  drami. 
Lucie  s  prvine  ne  htijase  da  tu  dramicu  predade  javnosti;  ali 
poslije  se  na  to  odluci,  »jere  sudih,  da  stvar  u  sebi  ne  more 
nego  s  koristi  biti  za  ljude.« 

Posto  »isklad«  (prolog)  publici  javi,  sto  ce  se  pricati,  uvadja 
nas  u  Dubrovnik,  kamo  su  turski  gusari  doveli  kcer  bana  Vlaska 
na  prodaju.  Tu  je  Derencin  nadje  te  je  otkupi  po  svom  slugi 
Matijasu,  posto  prije  ugovori  s  Turcima,  neka  se  pricine,  kao 
da  za  Derencina  ne  znaju,  kad  dodje,  da  vidi  robinju. 

(II.  cin.)  Derencin  zatece  robinju,  gdje  narice,  te  je  pita 
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za  njezine  zgode.  Robinja  drzeci  Derencina  za  kakvoga  trgovca 
pripovijeda:  Otac  mi  bijase  hrvatski  ban  Vlasko,  kojega  ugarski 
kralj  postavi,  da  vojuje  u  Biogradu  proti  Turcima ;  Turci  ga 
ubise  iz  busije,  a  ugarski  kralj  darova  na  to  mojoj  majci 
velika  imanja  oko  Dunava,  Save  i  Drave,  gdje  boravljah  u 
lasti  i  izobilju,  prema  kojemu  sam  sada  toli  tuzna.  Derencin 
je  pita,  koji  bijahu  ono  mladici,  za  koje  mu  rece,  da  su  se 
toliko  za  nju  otimali ;  neka  mu  ih  imenuje,  a  on  ce  je  iskupiti 
i  odvesti  kuci.  Robinja  mu  radosno  pripovijeda,  koja  ga  na- 
grada  ceka  od  ugarskoga  kralja,  ako  to  ucini,  i  ispovjedi  mu, 
da  se  za  njezinu  ljubav  najvise  otimase  mladi  Derencin,  unuk 
slavnoga  bana  Derencina,  pak  da  je  jos  sada  boli,  sto  je  nje- 
govo  toliko  zestoko  nastojanje  hladno  odbijala;  ali  premislivsi 
se  malo  mnije,  da  je  ipak  pravo  ucinila,  jer  da  ju  je  Derencin 
i  zbilja  ljubio,  ne  bi  mirovao,  dok  je  ne  odkupi.  Derencin  od- 
vraca,  da  sad  razumije,  zasto  ju  je  nesreca  snasla :  to  je  kazna, 
sto  je  snuboke  odbijala.  Obecaje  joj  ipak,  da  ce  je  otkupiti, 
ako  podje  za  Derencina.  Robinja  pristaje,  jer  je  Derencina  do- 
ista  ljubila,  ali  mu  to  nije  htjela  kazati.  Derencin  joj  na  to 
raspusti  ruke  i  povede  je  u  bliznju  kucu,  da  se  oporavi. 

(III.  cin.)  Mara  ide  po  svatove,  a  Pera  je  i  Anica  pitaju 
za  Derencina  i  robinju,  koji  joj  kod  gospodara  kao  gostovi 
usjedose.  Mara  se  necka,  ali  ipak  isprica,  kako  se  Derencin 
pred  robinju  iza  vecere  stavio,  pa  je  milujuci  upitao,  bi  li  po- 
znala  Derencina;  on  je  bio  jednom  tako  slican  Derencinu,  no 
tuga  ga  promijeni,  da  ga  ne  bi  ni  rodjena  majka  prepoznala. 
Robinja  upilji  u  nj  oci  i  prepoznavsi  ga  ne  moze  ni  rijeci  izu- 
stiti,  a  Derencin: 

toliko  ju  toli  i  moli  i  urai, 
da  mu  se  umili  i  boli  razumi. 
I  jutrom  vesela  s  odra  se  podize, 
sa  cvita  jak  pcela  gdi  no  med  usise. 

Ovo  zadnje  izazivlje  vragoljaste  opaske  Anicine  i  Perine, 
koje  je  bolje  mukom  mimoici.  Svatovi  ne  izlaze  na  pozornicu, 
vec  izlazi  dubrovacki  knez,  jedan  vlastelin,  Derencin  i  robinja. 
Vlastelin  govori  Derencinu  i  robinji,  kako  je  odvajkada  obicaj 
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u  Dubrovniku  radovati  se  odlicnim  gostima  i  darivati  ih,  s  toga 
i  njima  evo  tako  cine  tim  vise,  sto  je  uspomena  na  djeda 
robinjina,  Majera  Blaza,  joste  svima  u  pameti,  odkako  je  Turke 
iz  Pulja  protjerao;  a  osim  toga  se  jasno  vidi  na  robinji,  da 
je  kci  plemenitoga  i  slavnoga  bana  Vlaska:  neka  dakle  prime 
darove,  koje  im  evo  knez  donosi.  Knez  se  ispricava,  sto  su  ti 
darovi  i  pomoc  Dubrovcana  tako  neznatni,  ali  Derencin  odbija 
takovu  opasku  radujuci  se  odlikovanju. 

Poreci  se  ne  da,  da  je  Lucie  odmakao  daleko  od  svojih 
i  ostalih  Dalmatinaca  vec  time,  sto  je  uveo  u  svoju  dramu  imena 
poznata  tada  hrvatskomu  narodu.  I  Derencini  i  Dubrovcani  se 
istakose  u  borbi  proti  tudjinskoj  najezdi,  pa  i  ne  sluzili  se 
istim  sredstvima.  Ali  to  sve  jos  ne  znaci,  da  je  igra  narodna. 
Prvo  svega  zgoda,  koja  nam  se  pripovijeda,  ne  ce  biti  histo- 
rijska,  a  sumnjam,  je  li  i  iz  narodne  pjesme  uzeta;  a  drugo, 
kad  bi  i  bila,  kontrast  izmedju  krscanstva  i  muslimanskoga  svi- 
jeta  nije  nimalo  istaknut.  Za  radnju  bi  sve  jedno  bilo,  da  su 
robinju  i  Kitajci  zarobil',  a  mozes  mjesto  Dubrovnika  metnuti 
koje  ti  drago  mjesto,  pa  opet  ne  ce  ti  biti  potreba  da  izmijenis 
radnju.  Sto  vise:  bas  tim,  sto  je  Dubrovnik  spomenut,  cijela 
drama  postaje  nevjerojatna,  jer  znamo,  da  Dubrovcani  u  svojira 
bedemima  ropstva  trpjeli  nijesu.  Sva  je  prilika,  da  je  Hanibal 
ucinio  ono,  sto  je  kasnije  ucinio  Palmotic  u  svojoj  Danici: 
fabulu  je  Gjono  uzeo  iz  Ariosta,  a  skotske  junake  zamijenio 
zvuenim  bosanskim  imenima,  koja  se  po  narodu  raznasahu,  bez 
obzira  na  to,  kad  je  koji  zivio.  Bit  ce.  da  je  i  Lucie  tako  po- 
stupao,  samo  mu  izvora  ne  znamo.  Ima  i  onako  u  pjesmi  ko- 
jesta,  sto  nas  sjeca  talijanskih  pisaca.  Nacin  n.  pr.  i  mjesto,  gdje 
je  uhvacena  kci  Vlaskova,  nije  nista  neobicno  u  talijanskoj  knji- 
zevnosti,  a  nije  ni  u  dubrovackoj  (n.  pr.  Robinjice  Vetrani- 
ceve  i  Sasinove).  Uza  sve  to,  da  su  pjesnici  prigrlili  pokusaj  Lu- 
cicev,  valjda  bi  bilo  doslo  do  toga,  da  se  u  nas  razvije  druk- 
cije  dramatsko  pjesnistvo,  nego  sto  se  razvilo.  Ovako  Hanibal 
osta  na  osami,  te  se  tek  XVII.  stoljeca  pojavljuju  pjesnici,  koji 
ce  opet  krenuti  istim  putem. 

A   zasto    to?   Neki    knjizevni    povjesnicari  nalaze  vanjski 
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uzrok  te  kazu :  vlade  nijesu  dopustale,  da  se  pjesnici  u  to  prte. 
Koliko  je  to  istina,  nije  barem  po  danasnjim  nalascima  iz  ar- 
hiva  dalmatinskih  gradova  moguce  tacno  kazati ;  ali  riikako 
to  nije  bio  glavni  uzrok,  vec  je  glavni  uzrok  prejako  djelo- 
vanje  talijanske  kulture  i  knjizevnosti  na  duh  i  odgoj  dalma- 
tinskih Hrvata.  Nije  ovo  prvi  put,  sto  se  susrecemo  s  torn  po- 
javom ;  nekoliko  je  pjesnika  pokusalo,  da  budu  samostalni,  ali 
ne  mogose;  ili  ako  oni  uspjese,  ne  htjedose  ih  potomci  slijediti. 
To  vrijedi  i  za  Hanibala.  Njegov  se  pokusaj  ne  primi,  zadusi 
ga  strasna  prekomorska  nametnica. 

Vec  prvi  primjer  svjetovne  drame  nije  drugo  nego  pri- 
jevod  kukavne  talijanske  radnje.  To  je  Interlokutorij,  sto 
nam  se  sacuva  u  cesto  spomenutom  Zborniku  Ranjininu  od  1507. 
god.*  To  je  »komedija  od  pira«,  kako  su  je  Dubrovcani  nazi- 
vali.  U  262  dvanaesterca  pripovijeda  se,  kako  boginja  Palada 
od  Junone  dobije  dozvolu,  da  brakom  sveze  dva  ljubavnika. 
Posto  im  je  i  Apolon  srecu  prorokovao,  nagovori  Palada  Ve- 
neru,  a  ona  Kupida,  te  je  uzeo  ljuvenu  strjelicu  i  ranio  najprvo 
ljubavnika,  zatim  ljubavcu,  koji  u  ljubavi  ceznu,  a  Palada  ih  i 
Jupiter  blagosilju,  i  to  ovaj  posljednji  latinski.**  I  Apolonovo 
prorocanstvo,  da  ce  taj  brak  biti  sretan,  sastavljeno  je  u  latin- 
skom  distihu,  a  didaskalija  su  i  u  prijevodu  talijanski. 

Kako  se  vidi,  jedva  se  moze  i  govoriti  ovdje  o  dramatskoj 
radnji,  vec  je  to  osobita  vrsta  lakrdije,  poznate  pod  imenom 
»pirna  igra«,  kojih  je  igara  u  Dubrovniku  bilo,  a  sacuvala  se 
jos  jedna,  i  to  iz  svrhe  XVI.  vijeka  od  Antuna  Sasina.  Go- 
vore  u  komediji  Frano,  vratar,  Koso,  glava  od  soldata  Radoje, 
vlasic  Vuceta  i  zenik  Katunar.  Hoce  Radoje  sa  zenikom  da 
udje  u  Ston,  a  zaustavlja  ga  Frano  i  Koso.  Kad  se  prepoznase, 
rasprede   se  razgovor  bez  ikakve   radnje.  Koso  ga  salje  u  To- 


*  Vec  je  Jagic  izrekao  sumnju,  da  je  prijevod,  a  Resetaru  je  uspjelo 
naci  i  izvornik  u  djelu  Napulitanca  Antonija  Ricco:  Fior  di  Delia. 
**  Vivite  felices  castique  cupidinis  ambo 
exercete  diu  dulcia  bella  simul, 
et  videat  tota  vos  ludere  nocte  lucerna, 
donee  vos  faciet  curva  senecta  graves. 
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masa  kovaca,  ili  k  Perulinu,  da  se  posavjetuje  o  zenidbi.  Ra- 
doje  im  tada  prica  o  nekoj  gozbi  u  dum-Tomasa,  gdje  je  bilo 
dosta  popova,  a  medju  njima  i  Sasin.  Izmijenivsi  nekoliko  sala 
razidje  se  svak  po  svome  poslu. 

U  svem  ima  ova  komedija  samo  180  dvanaesteraca,  pa 
je  imao  i  pravo  pisac,  ili  prepisivac  igre,  kad  ju  je  nazvao 
»malahnom«.  Ali  kad  »malahne«  ovako  malo  vrijede,  htjeli 
bisrao  poznati  »velike«,  no  na  zalost  ih  nema,  ako  to  nijesu 
one  komedije  Drziceve  i  Naljeskoviceve,  koje  su  se  takodjer 
na  piru  prikazivale,  a  o  kojima  cemo  napose  govoriti. 

Ne  cemo  pogrijesiti,  stavimo  li  ovako va  prikazanja  u  isti 
red  sa  crkvenima.  To  je  plod  talijanske  narodne  vile  i  nag- 
nuca  za  zabavom,  koje  je  u  svih  juznjaka  na  osobiti  nacin  raz- 
vijeno.  Po  porijetlu  su  bez  sumnje  iste  vrsti  i  pokladne  igre, 
koje  Nijemci  nazivlju  Fastnachtspiele,  Francuzi  Farce,  Sottie, 
Talijanci  Frottola,  Farsa,  Contrasto  I  od  ovih  nam  se  sacuvala 
jedna,  —  osim  Marulicevih  »frotula%  o  kojima  je  bilo  vec  go- 
vora,  —  a  to  je  poznata  Nov  el  a  od  Stanca  cuvenoga  Dr- 
zica.  No  ovaj  je  komad  tako  odmakao  od  tipa  pokladnih  igara, 
da  ga  volim  smatrati  skoro  pravom  komedijom,  pa  cu  s  toga  i 
govoriti  o  njem  kasnije. 

Da  se  nije  u  XV.  vijeku  u  Italiji  bio  rasirio  zanos  za  la- 
tinskom  knjizevnoscu,  valjda  bi  se  i  crkveno  prikazanje  i  po- 
kladne i  pirne  sale  bile  po  sebi  razvile,  kako  se  je  n.  pr.  u 
spanjolskoj  prvo  razvilo  te  dalo  svijetu  jednoga  Calderona. 
No  ovakva  zabava  osta  zabavom  jedino  prostomu  puku,  a  knji- 
zevnici  se  pocese  zanimati  klasickim  djelima  starih  knjizevnosti, 
te  ih  i  prevadjahu  na  talijanski  jezik.  Izmedju  grckih  tragika 
najvise  im  se  svidjase  Euripid.  A  to  je  i  razumljivo.  Snaga 
je  Euripidova  u  tome,  sto  umije  uzbuditi  cuvstva  u  slusaoca, 
a  zato  upotrebi  cesto  sva  moguca  sredstva,  koja  rau  je  bogata 
masta  izmisljala  —  krseci  okove  tradicije.  Pa  kad  i  ne  bi  toga 
bilo,  vec  po  torn,  sto  Sofokle  prikazuje  ljude,  kakvi  bi  trebalo 
da  budu,  a  Euripid  onakove,  kakvi  jesu,  —  vec  je  po  torn 
nama  blizi  i  lakse  ga  shvacamo.  Da  se  dobro  shvati  Sofoklova 
velicina,  treba   se    duhom    prenijeti  u   sjajno   doba   grcke   pro- 
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slosti;  a  citajuc  Euripida  toga  ne  treba.  Njegov  je  realizam 
u  prikazivanju  ljudi  takav,  da  ga  i  neuk  razumije.  Ne  uzdize 
nam,  istina,  duh,  kao  idealizam  Sofoklov;  slusajuci  njegove  igre 
ostavljamo  doduse  kazaliste  nezadovoljni,  bez  one  vedrine,  koja 
nam  dusu  razgali,  kad  vidimo  pobjedu  nepromjenljivih  zakona 
prirode  i  svemirskog  reda;  ali  nas  zato  Euripid  uzbudi  jace, 
nego  djela  ostalih  grckih  veleuma,  te  i  nehotice  potakne  na 
razmisljanje. 

Nije  s  toga  cudo,  sto  su  Talijanci  i  prevodili  njegove 
drame,  a  u  tome  se  je  istakao  osobito  Lodoviko  Dolci.  Taj  je 
covjek  za  nasu  knjizevnost  znamenit,  jer  se  dokazalo,  da  sto 
imamo  od  Euripida  u  hrvatskom  prijevodu  iz  XVI.  vijeka,  to 
je  prevedeno  iz  talijanskoga,  i  to  bas  iz  prijevoda  ovoga  Dol- 
cija.  A  kako  Dolci  nije  tacno  prevodio,  vec  popravljao  izvornik 
prama  svomu  ukusu,  tako  dubrovacki  prevodioci  nijesu  krivi 
kvaru,  sto  ga  pretrpjese  djela  toga  velikana  na  putovanju  do  nas. 
Vetranica  dapace,  koji  prevede  Hekubu,  moramo  pohvaliti, 
sto  mu  je  prijevod  lak,  a  jezik  cist,  a  nije  gori  prevodilac  ni 
Miho  Bunic  Babulinov,  kako  je  to  dokazao  u  svojoj  Jokasti. 

U  Hekubi  je  Euripid  htio  pokazati  osvetu  zarobljene  kra- 
ljice  na  Polimnestoru,  koji  joj  pogubi  sina  Polidora  iz  lakomosti 
za  blagom,  kad  je  boravio  kod  njega  u  gostima.  Dozvolom 
Agamemnovom  dovabi  ga  ona  u  svoj  cador  te  mu  tu  dade  oci 
iskopati,  a  djecu  poubijati.  Vetranic  nije  grckog  originala  po- 
znavao,  pa  prevodi  sasvim  po  Dolciju.  Bunic  naprotiv  pozna  i 
talijanski  prijevod  Jokaste  i  grcki  original  Phoenissae,  sto  se 
najlakse  vidi  po  prologu,  kojega  u  Dolcija  nema,  te  ga  je  Bunic 
upravo  iz  grckog  preveo,  kako  je  preveo  i  odgovor  Apolonov  i 
zagonetku  Sfinginu.  Opaziti  je  joste,  da  je  Bunic  upleo  u  pri- 
jevod i  svojega  dometnuvsi  iza  svakoga  cina  neke  pjesme,  koje 
niti  ne  spadaju  u  radnju  tragedije.  Tako  dolazi  poslije  prvoga 
cina  iznebuha  Amfion  govoreci,  da  je  nekoc  Tebe  svojom  lirom 
sagradio,  a  sad  hoce  da  nesklad  uredi,  sto  se  u  njima  porodio. 
Inace  je  fabula  i  u  Dolcija  i  u  Bunica  jednaka,  kako  i  u  Euri- 
pida :  Zacuvsi  prokletstvo  Edipovo  odlucise  Eteokle  i  Polinik 
izmjenjivati  se  u  vladanju,  da  tako  bude  mira;  no  Eteokle  pre- 
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vari  Polinika,  te  mu  ne  htjede  pustiti  da  vlada,  kad  minu  prva 
godina.  Ozenivsi  se  kcerju  Adrastovom  krenu  Polinik  s  ogrom- 
nom  argivskom  vojskom  na  Tebe.  Uzalud  kusa  Jokasta  pomiriti 
bracu,  jer  Eteokle  ne  ce.  Prije  nego  se  bitka  zametnu,  odredi 
Eteokle,  kad  bi  on  umro,  neka  sin  Kreontov  Hemon  ozeni  An- 
tigonu,  te  ga  naslijedi  u  vladi ;  a  ako  umre  Polinik,  nitko  da 
ga  se  ne  usudi  pokopati  Jos  hoce  da  cuje  Tiresiju,  slijepoga 
vraca,  zna  li  kakav  nacin,  da  se  grad  sacuva;  a  Tiresija  veli, 
da  je  moguce,  zrtvuje  li  se  dobrovoljno  sin  Kreontov,  Menekej. 
Kreonat  ne  ce  o  zrtvi  ni  da  cuje,  ali  Menekej  je  vec  to  odlucio 
i  tako  Tebanci  pobijedise.  Na  megdanu  poginuse  oba  brata,  a 
Jokasta  se  od  zalosti  sama  ubi.  Sada  Kreonat  hoce  da  izvrsi 
oporuku  Eteoklovu,  a  istjera  Edipa  kao  uzrok  svih  nevolja. 
Antigona,  ne  hoteci  biti  Hemonova  zena,  slijedit  ce  slijepa  oca, 
ali  prije  pokopa  mrtva  Polinika. 

Ali  i  Sofokle  nadje  u  Dubrovniku  stovalaca,  a  sam  mu 
Dinko  Zlataric  prevede  Elektru  na  hrvatski  jezik.  Ovaj  je 
prijevod  u  dalmatinskoj  knjizevnosti  medju  drugima  prvi,  i  to 
s  dva  razloga:  prvo  svega  prijevod  ucinjen  je  uprav  po  grckom 
originalu,  a  drugo :  ucinio  ga  je  covjek,  koji  je  poznavao  grcki, 
a  bio  od  naravi  pravi  pjesnik.  Sapinju  ga,  istina,  dvanaesterci, 
koji  svojim  srokovima  u  sredini  kadikad  sile  i  bolje  pjesnike, 
da  za  ljubav  jedne  rijeci  zrtvuju  cijelu  misao ;  ali  i  ovako  sapet 
prevodilac  u  tocnosti  je  i  krasoti  prijevoda  postigao  sve,  sto 
se  moglo.  Sto  je  1510  izvornih  stihova  prevedeno  sa  samo 
210  dvanaesteraca  vise,  i  to  je  dokaz,  kako  se  je  prevodilac 
trsio,  da  grcki  izvornik  sto  vjernije  prevede;  a  da  je  to  tesko, 
dokazuje  n.  pr.  Hekuba  Vetraniceva,  gdje  se  je  broj  stihova 
prama  grckom  izvorniku  malone  podvostrucio.  U  tragediji  se 
prikazuje  povratak  Orestov,  i  kako  je  kaznio  pomocu  Elektre 
smrt  oca  Agamemnona   ubivsi    i  majku    Klitemnestru   i  Egista. 

Ovi  prijevodi  jasno  govore,  kako  je  Dubrovnik  zivo  pratio 
knjizevne  prilike  talijanske  te  i  on  prionuo  uz  ucenje  starih 
grckih  uzor-dramatika.  Ali  to  se  ucenje  izrodilo  u  oponasanje  jos 
prije,  nego  su  i  shvatili  karakter  grcke  tragedije.  Vidjeli  ljudi, 
da  tragedija  svrsi  obicno  krvlju,  pa  mislili,  da  je  sve,  sto  zalosno 
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svrsi,  tragedija,  ne  pazeci,  da  ima  razlike  medju  smrcu  i  smrcu. 
Takovu  smrt,  gdje  vidimo,  da  se  tko  podigao  proti  svima,  ili 
svojom  krivnjom  zasao  u  polozaj,  odakle  ga  sama  smrt  moze 
izbaviti,  takovu  smrt  nazivljemo  tragicnom,  i  to  je  prvi  uvjet 
za  tragediju.  Talijanski  pisci  tragedija  XVII.  vijeka  zamijenise 
naprotiv,  kako  lijepo  Pavic  kaze,  grozu  tragicnim,  uzviseno 
strasnim,  tragicki  stil  retorskim  jadovanjem,  koje  je  prazno  mi- 
slima  i  pjesnickim  slikama  i  prispodobama.  Grckoga  nema  u 
njoj  ni  u  kompoziciji,  ni  u  govoru  nista.  Takove  su  te  pseudo- 
klasicke  talijanske  tragedije,  koje  nijesu  nikle  u  glavama  pravih 
pjesnika,  vec  ucenjaka,  kojih  je  bilo  kao  gljiva  po  kisi. 

Imamo  i  u  Dubrovniku  takvih  tragedija.  Prva  je:  A  t  a- 
mante  tragedia  istomacena  po  Franu  Luccari 
Burinni,  vlast.  dubrovackom.  Atamante  ostavi  prvu 
zenu  Nefelu,  s  kojom  bijase  izrodio  dvoje  djece,  Frisa  i  Helu, 
da  se  ozeni  sa  lnonom,  po  kojoj  se  nadase  domoci  tebanskoga 
prijestolja.  Osjecajuci  grijeh  hoce  da  umiri  savjest,  uvjeravajuc 
Nefelu,  da  je  Inonu  uzeo  zbog  prijestolja,  a  da  samo  nju  ljubi; 
no  kad  Nefela  poce  traziti  svoju  djecu,  tjera  je  bez  djece  iz, 
Teba.  U  to  se  puk  buni  zbog  glada,  koji  nasta,  a  poslanici, 
koje  posla  kralj  u  Dodonu,  da  pitaju  prorociste,  jave,  da  pro- 
rociste  trazi,  neka  kralj  zrtvuje  djecu.  Kralj  jedva  na  to  prista. 
Nefeli  je  u  to  Merkur  kazao,  da  joj  djecu  ceka  pred  gradom 
zlatan  ovan,  koji  ce  ih  ponijeti,  kud  treba,  a  majka  javi  to 
djeci.  Kad  odose  k  ocu,  da  se  oproste  od  njega,  zadrzase  ih 
u  gradu,  da  ih  zrtvuju.  Sada  Nefela  poleti  i  sama  gore,  da 
djecu  spasi,  a  vrativsi  se  govori ,  kako  je  gore  vidjela,  gdje 
joj  djecu  spremaju  za  zrtvovanje.  Na  to  dolazi  glasnik  te  javlja, 
kako  je  svecenik  bio  bas  podigao  noz,  kad  zagrmi  oltar  i  djece 
nestane  .  .  .  Gradjani,  koji  vidjese,  kako  Friso  i  Hele  odjasise 
na  zlatnom  ovnu,  bojeci  se  prijevare  idu  gore,  a  u  to  se  ja- 
vise  atenski  i  spartanski  poslanici  noseci  pomoc  proti  gladu. 
Gradjani  docuvsi  to  silaze  veseli,  a  kralj  poslje  svukud  traziti 
djecu.  Kad  mu  ribari  donesose  mrtvu  Helu,  pobijesni  kralj  i 
rastrga  Learka,  sina  Inone,  koja  bijase  k  njemu  pohrlila,  te 
se  jedva   ona   spasi   s    Melikertom ,    drugim    sinom,  u    narucju. 
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Atenjani  i  Spartanci  skoro  se  sada  pozavadise  o  vladu  u  Tebi, 
da  ne  stigne  Sisip,  korintski  kralj,  brat  Atamantov.  U  to  eto  i 
opet  glasnika,  da  je  Atamante  dostigao  lnonu  i  Melikerta,  pa  ga 
rastrgao  (a  ona  se  bacila  u  more),  te  vidjevsi,  sto  je  ucinio, 
sam  se  u  hramu  Jovovu  bacio  na  mac. 

Suvisno  bi  bilo  isticati  pogrjeske  u  kompoziciji  ove  tra- 
gedije,  kad  znamo,  da  je  Lukarevic  samo  »istumacio«  tragediju 
nekog  Jera  Zoppio,  talijanskog  ucenog  pisca,  a  tim  vise,  sto  se 
sasvim  iste  pogrjeske  ponavljaju  u  Dalidi,  tragediji  Savina 
Gucetica  Bendesevica,  koja  ima  za  nas  tu  prednost  pred 
At  am  an  torn,  sto  je  donekle  barem  izvorna.  U  Mlecima 
naime  zivljase  u  ono  doba  Luigi  Groto,  prozvan  i  1  c  i  e  c  o 
d'  A  d  r  i  a  po  rodnome  svome  mjestu.  Premda  slijep,  bijase  na 
glasu  navlastito  zbog  svojih  govora,  a  bavio  se  i  knjizevnoscu. 
Tako  ispjeva  mnostvo  lirskih  pjesama,  tri  komedije,  pastirsku 
igru  C  a  1  i  s  t  o,  pa  i  dvije  tragedije  :  Dalida  i  Hadrijana, 
koje  je  nas  Bendesevic  stumacio  u  jednu,  te  je  okrstio  po 
jednoj  od  njih,  po  Dalidi. 

Da  vidimo,  kako  je  Gucetic  izveo  svoju  kontaminaciju, 
treba  nam  prvo  svega  osvrnuti  se  na  originale,  te  kazati  im 
barem  fabulu. 

Dalida  je  iz  rane  mladosti  Grotove,  a  tiskana  je  u  Mle- 
cima g.  1583..  tako  da  je  to  tiskano  izdanje  moglo  posluziti  i 
Guceticu,  koji  umrije  god.  1603.  Grozno  klanje,  mrcvarenje  i 
strasila  duhova  stekla  su  se  na  najvisi  vrhunac  strahote  i  cu- 
desa.  Kandaul,  kralj  baktrijski,  ozenjen  je  sa  Berenicom,  a 
ima  uz  to  priljeznicu  Dalidu,  s  kojom  opci  preko  svoga  tajnika 
Bessa.  No  Besso  ljubi  Berenicu  i  odluci  njenu  ljubav  prositi  i 
kupiti  torn  tajnom.  Berenice  pristaje,  pa  kad  joj  Besso  preda 
Dalidu  i  dvoje  djece,  sasijece  ih  i  pripravi  za  gozbu  na  ro- 
djendan  kraljev.  No  i  kralj  je  doznao  za  ljubav  kraljicinu,  pa 
uradi  isto  s  Bessom.  Kralj  umre  otrovan,  a  kraljica  reze  sebi 
nozem  s  tijela  udo  po  udo.  Svemu  je  tomu  kriv  sam  Kandaul, 
sto  je  smaknuo  svoga  strica  Meleonta,  oca  Dalidina,  cija  sjena 
aranzira  sve  ono  mrcvarenje  pomocu  »smrti«  i   »ljubomornosti«, 
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te  se  u  tu  svrhu  cesto  prikazuje  na  pozornici  uzivajuci  i  tre- 
suci  se  od  slasti  nad  tim  necuvenim  groznim  klanjem. 

Nije  tako  strasna  povjest  Hadrijane,  kceri  Hadrijeve,  koju 
ljubi  Latin,  sin  kralja  Mezentija.  U  boju  ubije  Latin  brata  Ha- 
drijanina,  te  tim  nestane  i  nade,  da  bi  moglo  doci  do  zenidbe 
medju  njima.  Kad  roditelji  hoce  da  udadu  kcer  za  drugoga, 
odluci  stari  mag  pomoci,  te  dade  Hadrijani  praska,  da  se  pri- 
cini  kao  mrtva,  a  ujedno  poruci  Latinu,  da  dodje  te  izvede 
vjerenicu  iz  grobnice,  kamo  je  odnijese.  Nesrecom  se  glasnik 
i  Latin  mimoidjose  te  Latin  ne  znajuci  magove  varke  otruje 
se  na  grobu,  bas  kad  se  Hadrijana  probudila  iza  sna.  Ona  se  na 
to  sama  ubi  iglom.  Mezentije,  da  osveti  sina,  dade  probiti  branu, 
sto  je  stitila  more  od  grada,  te  more  grad  poplavi,  a  kraljica, 
mati  Hadrijanina,  ubi  se  sama,  vidjevsi  u  raci  kcer  pokraj 
Latina. 

Ovu  su  pricu  mnogi  obradili  (tko  ne  bi  pomislio  na  Shake- 
spearova  Romea  i  Juliju?!),  a  pokusa  je  i  nas  Savin,  ali  kako? 
Do  cetvrtoga  cina  ide  sadrzaj  uz  Hadrij  anu,  samo  sto  su  imena 
i  neke  prilike  prama  sadrzaju  petog  izmijenjene.  U  petom  pak 
cinu  drzi  se  pjesnik  Dal  ide,  te  tako  nasta  drama  najogromnija 
po  velicini  u  dubrovackoj  knjizevnosti,  jer  ima  preko  4000  dva- 
naesteraca,  a  ujedno  i  najstrasnija,  jer  joj  je  ovo  sadrzaj: 

(I.  cin.)  Dalida  prica  dojkinji  svoju  ljubav  prama  Orontu, 
sinu  Ismara,  koji  je  podstupio  Adriju ,  grad  oca  njezina.  Za- 
ludu  je  dojkinja  odvraca,  kad  je  kasno :  ona  ima  s  Orontom 
vec  dvoje  djece.  U  to  dolazi  Dalidina  majka  s  vijescu,  da  se 
vojske  biju,  a  doskora  banu  i  glasnik  javljajuci,  kako  je  Oronte 
ubio  sina  kraljeva.  Dalida  i  kraljica  placu,  ova  se  dapace,  posto 
se  je  do  volje  istuzila,  i  prenemogla. 

(II.  cin.)  Oronte  dolazi,  da  se  opravda  pred  Dalidom  i 
susrece  Serindu,  Dalidinu  sluskinju,  koja  ga  ljubi.  Oronte  joj 
obeca,  da  ce  je  nagraditi,  no  ona  hoce  njegovu  milost,  koja 
joj  je  vrednija  od  svega  zlata.  U  to  stize  i  Dalida,  a  kad  se 
odijeli,  pade  Dalida  u  nesvijest. 

(III.  cin.)  Kraljica  i  kralj  Atrio  hoce,  da  Dalida  podje  za 
nekoga  kraljevica.  Dalida  se  brani,  daje  u  zalosti  za  bratom,  pa 
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joste  sam  nejaka  za  vjeru  ja  sada. 
Kraljica:      Hvojka,  znas,  svaka  prida  se  prije  mlada. 
Dalida :       Trudno  se  mod  prignut,  sto  'e  srcu  mrzece. 
Kraljica:     Primiti  ralaca  u  skutu  djevica  ka  ne  ce} 

Kralj  hoce  da  otpornu  kcer  ubije,  ali  ga  od  toga  odvrate  kra- 
ljic'a  i  dojkinja:  neka  ode,  Dalida  ce  se  sama  predomisliti. 
Oronte  se  pak  bijase  u  dvoru  pritajio,  pa  hoce  da  jos  jednom 
vidi  Dalidu,  a  Serinda  ga  napastuje,  neka  joj  se  zakune,  da  ce 
joj  prikloniti  mladica,  koji  je  posvema  u  njegovoj  vlasti.  Oronte 
se  zakune,  a  tad  mu  Serinda  (isto  kao  Besso  Berenici)  daje 
zrcalo.  Oronte  ne  ce  da  odrzi  svoje  kletve,  a  Serinda  na  to  od- 
luci  izdati  kralju,  sto  on  ima  s  Dalidom.  U  to  stari  ucitelj  Da- 
lidin  svjetuje  Dalidu,  da  uzme  prasak,  pa  ce  lezati  kao  mrtva, 
dok  je  Oronte  ne  izvadi  iz  rake. 

(IV.  cin.)  Glasonosa  pripovijeda  koru,  kako  je  Dalida 
umrla.  Oronte  neobavijesten,  kako  je  bilo  ugovoreno,  ode  u 
raku,  te  se  otrova.  Dalida  probudivsi  se  misli,  da  je  onaj,  koji 
do  nje  lezi,  stari  ucitelj,  koji  se  dosuljao  u  necistoj  nakani,  ali 
Oronte  je  jos  ziv,  pa  joj  pripovjedi,  sto  se  dogodilo  ;  no  do- 
skora  »se  protegne  na  skutu  Dalide  kao  mrtav«.  Rascviljenu 
Dalidu  utjesi  stari  ucitelj,  koji  Orontu  bijase  ukrao  pravi  otrov, 
a  podmetnuo  mu  prasak,  kao  i  njoj.  Dalida  ne  ce  pak  da  vje- 
ruje,  nego  tek  onda,  kad  se  Oronte  probudi,  posto  ga  mestar 
poskaklja  po  vratu. 

Ovdje  nedostaje  u  rukopisu  sest  listova,  no  po  onome,  sto 
slijedi,  lako  je  vidjeti,  sto  se  dogodilo.  Kralj  je  naime  ozivjeloj 
djeci  oprostio  i  sprema  im  svatove.  Dalida  neka  ide  za  cas 
k  materi,  on  ode  s  Orontom  i  s  djetetom  pomoliti  se  Bogu. 
Dalida  ne  vjeruje  sreci,  teske  je  slutnje  more,  a  i  san  je  strasi. 
1  zbilja  eto  glasnika,  koji  kaze,  kako  je  kralj  Oronta  dao  sve- 
zati  i  odsjekao  mu  prvo  obadvije  ruke,  zatim  pred  njime  ubio 
starije  dijete,  a  ne  moguci  oteti  mladje  zagrljaju  Orontovu,  sve 
da  i  imase  odsjecene  ruke,  probo  dijete  i  oca.  U  sceni  iza  ove 
eto  i  kralj  a  te  govori  : 

Dvignuo  sam  svu  moju  sramotu  jur  s  cela, 
ter  miran  sad  stoju,  pamet  mi  je  vesela. 
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Cinio  sam,  da  pozna  Oronte  zli  danas, 

koliko  kreposna  jes'  moja  moc  i  vlas'. 

Kada  van  izljeze  ostar  moj  cin  dosti, 

ko  da  se  ne  trese   jak  riba  na  osti ? 

Joste  mi  ostaje  pokoru  dat  kceri, 

i  nje  grih  triba  je  da  se  uprav  izmjeri. 

Poteci  jedan  vas  ter  meni  sad  dones' 

Dalidi  spravnu  cas',  podobna  ko  joj  jes'. 

Evo  je  odovud,  pa  cu  se  uklonit, 

.  .  .  ovom  docim  sud  bude  se  jur  donit. 

Ta  je  cast  glava   Orontova   i  djece  joj,    koje   sluga  Dalidi  na 

tacunu  donasa. 

Koliko  tva  mlados'  boljezan  sad  ima, 
dvas  vecu.  znaj,  rados'  da  srce  me  prima, 

veli  otac  kceri,  ali  mu  kci  ne  osta  duzna,  vec  ga  probode  i 
glavu  mu  odrubi.  Kraljica  se  na  te  glase  baci  dvoru  niz  pen- 
dzere,  a  i  sama  se  Dalida  ubi  nozem. 

Otkle  je  sto  uzeo  Gucetic,  nije  potreba  navadjati,  jer  je 
citalac  lako  dosad  sam  sve  vidio.  Uza  sve  postovanje  davnine  ne 
mozemo  pisca  za  radju  pohvaliti.  Prva  tri  cina  neka  bi  jos  prosla, 
premda  bi  se  moglo  i  tu  kojesta  opaziti.  Ono  prenemaganje  po- 
slije  dugih  razgovora,  ono  neprestano  jadovanje  pokazuju  Guce- 
tica kao  pravog  nevjezu  u  dramatskoj  umjetnosti.  Ta  je  nevje- 
stina  pak  smijesna  u  zadnja  dva  cina,  gdje  se  pokazuje,  da  Savin 
nije  bio  ni  iz  daleka  dorastao  poslu,  sto  ga  bijase  naprtio  sebi 
na  ramena.  Cemu  n.  pr.  ona  scena  u  grobnici,  kad  je  trebalo 
da  se  dogodi  ono,  sto  se  pripovijeda  u  petom  cinu?  Nije  li 
sve  to  moglo  izostati?  Pa  kakvo  je  ono  zvjersko  razlozenje 
ocevo,  kad  je  ubio  Oronta  i  vlastitu  unucad,  pa  donio  glave 
kceri?  Nije  li  imao  pjesnik  pri  ruci  vec  uzrok,  da  se  otac  osveti, 
sto  mu  je  Oronte  sina  ubio?  Sto  je  dakle  bilo  potreba  pn- 
kazati  ga  okrutnijega,  nego  sto  treba,  kao  da  sve  to  cini 
samo  zato,  da  Oronte  pozna  —  koja  mu  fajda  znati,  kad  je 
mrtav!  —  kolika  je  njegova  moc  i  vlast?  No  tesko  je  i  ka- 
zati  sve,  zbog  cesa  ova  drama  ne  vrijedi,  a  to  nam  nije 
bas  ni  potreba,  jer  je  citalac  vec  po  ovom  lako  upoznao  bice 
talijanske  tragedije,  koju  su  htjeli  u  Dubrovnik  uvesti,  a  cemu 


304  Pastirske  igre  u  Italiji. 

se  je  protivio  sam  ukus  dubrovackoga  gradjanstva,  a  ni  pova- 
djanje  za  tudjim  nije  ga  moglo  sasvim  unistiti.  Taj  ukus  na- 
pokon  nadvlada,  jer  drugih  slicnih  pokusaja  ne  poznamo,  a 
pjesnici  se  posvetise  drugim  dramatskim  vrstama,  u  kojima  bez 
sumnje  bolje  uspjese. 


XX. 
Pastirska  igra. 

Pastirske  igre  u  Italiji.  —  Prijevod  „Aminte"  Tassove  i  „  Vjernog 
pastira(i  Guarinijeva.  —  Po  cent  se  razlikuju  dubrovacke  igre  od 
talijanskih?  —  Dubrovacke  igre  pred  Drzic'em.  —  Vetranicevi  (?) 
i  Naljeskovicevi  pokusaji.  —  fe  li  dubrovacka  pastirska  komedija 
zavisna  o  talijanskoj  ?  —  Preokret  iz  polovine  XVI.  vijeka.  — 
Naljeskovideva  IV.  komedija  drugacija  nego  tri  prve.  —  Drzic.  — 
„Novela  od  Stanca"  —  „Tirena.u  —  „Adon."  —  Pastirska  igra 
bez  naslova.  —  „De  Gjuho  Krpeta  e  de  Hlad."  —  Prelazenje  pa- 
stirske igre  u  alegoriju.  —  Sasinova  „Floral(  i  „Filida". 


;astirskim  igrama,  koje  procvjetase  po  Italiji  tako,  da  ih 
je  do  1700  komada,  treba  traziti  postanak  ondje,  gdje 
i  ostaloj  pastirskoj  poeziji.  Kad  se  pjesnici  jednom  naviknuse 
pjevati  ljubavne  pjesme  pod  obrazinom  pastira  te  ocutjese  po- 
trebu  sakriti  se  pred  gradskim  zivotom  u  samocu  izraisljenog 
idilizma,  nije  nikakvo  cudo,  sto  se  je  naslo  ljudi,  koji  su  po- 
kusali  i  na  pozornici  prikazati  jade  i  boli,  nadanje  i  ocajanje, 
srecu  i  nesrecu  u  torn  carstvu,  koje  je  jedino  masta  mogla 
stvoriti  i  okititi  bajnim  cvijecem,  pobranim  tamo  amo,  samo  da 
se  pastirski  zivot  prikaze  onakav,  kakav  nije.  Svim  tim  dramama 
nedostaje  bas  zbog  toga  realnosti,  pa  ih  moramo  smatrati  zablu- 
dama  ukusa.  S  toga  nam  je  bas  o  talijanskim  »favole  pastorali« 
teze  izreci  svoj  sud,  nego  o  ikojoj  drugoj  vrsti  knjizevnosti,  jer  u 
sadasnjosti    nemamo    uporista,    da   budemo    stalni   u    sudjenju. 
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No  one  nijesu  nekakav  umetak  u  knjizevnost  onih  vremena,  da 
ga  mozes  maknuti,  a  da  se  cijela  zgrada  ne  potrese,  vec  ih 
sada  jedno,  sada  drugo  veze  za  jednu  i  drugu  vrstu  knjizev- 
nosti,  pa  se  treba  i  na  njih  osvrnuti,  hoces  li  da  ostale  grane 
razumijes.  A  i  ako  su  u  svojoj  cijelosti  po  sadasnjem  shva- 
tanju  besmislica,  krije  se  u  njima  i  po  gdjekoji  biser,  koji  je 
grjehota  pustiti  da  propane. 

Nazvali  smo  ovakove  igre  besmislica,  jer  nema  smisla  sli- 
kati  pastirski  zivot  i  mjeriti  ga  istim  mjerilom,  kao  da  je  gradski. 
I  srcem  prostog  naroda,  pastira  i  njihovih  drugarica,  moze  ljubav 
zagospodovati  te  im  ga  pretvoriti  u  boriliste  strasti;  a  gdje 
ima  strasti,  pa  nikle  one  iz  ljubavi,  ili  iz  kakvagod  drugog 
cuvstva,  tu  ima  i  borbe  sa  samim  sobom  i  sa  bliznjim.  To  su 
uvjeti  za  dramu,  pa  zato  joj  moze  pjesnik  crpsti  gradju  i  iz  pa- 
stirskoga  zivota.  Ali  je  pogrjeska  svih  pjesnika  pastirskih  igara, 
sto  pjesnici  ne  uzimlju  za  svoje  junake  pastire,  kakvi  su,  vec  ih 
idealizuju,  tako  da  postanu  neka  vrst  visih  bica.  Junakinje  ni- 
jesu pastirice,  vec  vile,  koje  svojim  nemilosrdjem  tjeraju  pastire 
u  smrt.  Svemogucnost  ljubavi  slavi  u  ovim  igrama  svoje  slavlje; 
pred  njom  su  junaci  djeca  bez  volje  i  snage,  da  joj  se  opru,  vec 
hrle  u  smrt,  samo  da  svrse  svoj  neugodan  zivot,  a  ne  zato,  sto 
ih  na  to  sili  kakova  dusevna  ili  tjelesna  potreba.  Bog  ljubavi 
obicno  pobudi  u  njima  ljubav  ranivsi  ih  svojom  strjelicom,  a 
on  ih  nje  i  oslobodi  time,  sto  rani  i  njihovu  dotad  nemi- 
losnu  drugaricu.  Ne  moze  se  dakle  govoriti  u  ovim  igrama 
o  kakvim  dobro  izrazenim  karakterima,  ili  dobro  izvedenim  rad- 
njama,  jer  je  i  radnja  nikakva,  a  junaci  bez  svoje  osobne  volje 
i  energije  uz  ovu  svemoc  ljubavi.  Ovakove  drame  imadu  samo 
tu  prednost  pred  crkovnim  prikazanjima,  sto  pjesnik  nije  vezan 
za  fabulu,  u  koju  ne  smije  dirati  zbog  svetosti,  i  sto  su  svje- 
tovna  sadrzaja,  pa  po  torn  i  zabavnije  za  siru  publiku,  a  pjesnik 
moze  u  lirskim  partijama  slobodnije  disati.  S  ovoga  uzroka,  a 
i  s  toga,  sto  je  duh  vremena  prijao  uopce  idilskoj  poeziji,  ra- 
zumjeti  je,  kako  se  je  pastirska  igra  mogla  onako  rasiriti  po 
Italiji,  kako  se  je  rasirila,  te  potisnuti  crkovna  prikazanja,  koja 
su  do  tad  vladala  na  pozornicama. 

Crtice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  20 


306    Prijevod  Tassove  ,Aminte'  i  Guarinijeva  ,  Vjernog  pastira'. 

U  Italiji  su  koncem  XVI.  vijeka  bile  na  glasu  dvije  pa- 
stirske  igre:  Aminta  Torkvata  Tassa,  prikazana  u  Ferari  na 
dvoru  Alfonsa  d'  Este  g.  1573.,  i  Pastor  fido  lvana  Baptiste 
Guarinija,  prikazana  prvi  put  deset  godina  kasnije  u  Turinu. 
Prvu  prevede  vec  1580.  Dinko  Zlataric,  te  prijevod  natiska 
iste  godine  u  Mlecima  kod  brace  Guerra.  (Original  je  tiskan 
tek  1581.)  No  ovim  prvim  prijevodom  nije  sam  bio  zadovoljan, 
vec  ga  popravi  opet  i  natiska  u  Mlecima  1597.  u  glasovitog 
humaniste  i  tiskara  Alda  Manuccija  ml.  U  prvom  su  prijevodu 
imena  osoba  talijanska,  a  u  drugoj  redakciji  vec  su  pohrvacena. 
—  Lukarevic  prevede  Pastor  fido  vec  1592.,  a  vrijedno  je 
zabiljeziti  vec  sada,  da  je  ista  drama  bila  jos  jednom  preve- 
dena  od  Kanavelica. 

Navlastito  prijevod  Zlataricev  dostojan  je  svake  pohvale. 
U  Ljubmiru  (==  Aminta)  odstupio  je  on  od  dosadnog  sri- 
canog  dvanaesterca  te  se  posluzio  dvanaestercem  bez  sroka,  a 
upotrebio  prama  originalu  i  krace  stihove.  Tekst  je  osim  dva 
tri  slucaja  dobro  razumio,  a  nije  odstupio  od  njega  nego  samo 
dva  put,  prvi  put  izostavljajuc  pohvale  vojvodi  od  Ferare,  jer 
to  nije  imalo  smisla  za  republikanca  Dubrovcanina,  a  drugi  put 
mijenjajuc  jedno  mjesto,  koje  mu  se  po  svoj  prilici  cinilo  pre- 
pogansko.  Prijevod  je  posvetio  Mihu  Menceticu  Matuficu.  — 
Losiji  je  prijevod  Vjernog  pastira  od  Lukarevica,  jer  se 
prevodilac  trsio,  da  prevede  u  dvanaestercima  tekst  od  rijeci 
do  rijeci,  pa  mu  je  jezik  tvrd  i  kadsto  nerazumljiv.  Kanavelic 
naprotiv  prevede  ga  u  osmerce,  pa  kako  vise  pazi  na  smisao 
nego  na  rijeci,  prijevod  mu  se   ugodnije  cita. 

Knjizevni  povjesnicari  talijanski  cijene  u  velike  dramu  Tas- 
sovu,  jer  je,  vele,  Tasso  bio  vise  liricar  nego  epicar,  pa  je  u  ovoj 
drami  mogao  razviti  sve  svoje  snage,  a  u  epu  Gerusalemme 
liberata  bio  je  vezan  epskim  predmetom.  Am i n t  a  je  potaknuo 
i  Guarinija,  da  napise  svoga  Vj  ernog  pastira,  ali  ga  je  na- 
pisao  u  drugom  pravcu.  Gin  Aminte  cinio  mu  se  prejednosta- 
van,  pa  je  mislio,  da  ce  taj  nedostatak  popraviti,  ako  ga  zaplete  i 
udesi  tragicnijim.  On  je  tako  stvorio  svoju  >  tragikomediju«,  o 
kojoj  svak  misli  na  svoj  nacin,  jer  joj  jedni  poricu  veliku  vrijed- 


Prijevod  Tassove  yAminte'  i  Guarinijeva  ,  Vjernog pastira1, .   307 

nost,  a  drugi  je  nazivlju  jednim   od  najdrazesnijili  dramatickih 

komada  onoga  vremena.  Vrsnjaci  su  joj  se  divili,  a  to  i  Luka- 

revic  kaze  u    svojoj  posveti    Gjonu  Gradicu    (»inokupno   mogu 

rijeti  od  svega  pohvaljena  svijeta«).  To  su  u  ostalom  posli  tali- 

janskih  knjizevnih  povjesnicara,  da  odluce,  koliko  sto  vrijedi,  a 

za  nas  je  znamenito,  sto  su    ovakova  djela  Dubrovcani  preva- 

djali.  Ipak   za   povjest   dubrovacke   pastirske  igre  XVI.   vijeka 

ovi  su  prijevodi  isto,  kao  da  ih  nije,  jer  se  je  ona  rascvala  jos 

prije,  nego  su  ova  djela  bila    napisana,  pa  se  djelovanje  Tas- 

sovo  i  Guaiinijevo  opaza  u  Dubrovniku  stoprv  XVII.  vijeka,  a 

za  XVI.  vijek  mogli  su  Dubrovcanima  biti  uzori  —  ako  je  po- 

treba  svakomu  knjizevnomu  pothvatu  u  Dubrovniku  iskati  po- 

bude  u   Italiji  —  kojekakvi   slabiji    pjesnici,  kao  Beccari,    koji 

ispjeva  »il  sacrificio«   g.   1554.,  Lolli,   koji  napisa  »1'  Are- 

tusa«    god.    1563.  i    Argenti    sa    svojom    >la   sfortunata«, 

ispjevanom  god.   1567. 

Nasa    pastirska   prikazanja    nijesu  uopce   jos  ispitana,  pa 

ispitavace    ceka   niz   svakojakih   pitanja,    koja  su    po    razvitak 

drame  odlucne  znamenitosti.  Prvo  svega  trebalo  bi  znati,  kada 

je  ova  grana  nase  knjizevnosti  pocela.  Zna  se,  da  se  je  Tirena 

Drziceva  prikazivala  prvi  put   god.   1548.  pod  prostim   nebom, 

i  to  okolo  zdenca  pred  Luzom.  S  ove  drame  bio  je  Drzic  okriv- 

ljen  plagijatorstvom,  jer  stihovi  Vetranicevi  iz  pjesme  Marinu 

Drzicu  u  pomoc  sibaju  bas  na  ovu  dramu.  Kad  kaze: 

A  pastirce  neko  mlado 
boleci  se  svojijem  cackom 
protiv  njemu  bjese  stalo, 
da  ga  osveti   svojom  pracom, 

ocita  je  aluzija  na  scenu  medju  Dragicem  i  Amorom  u  cetvrtom 
cinu.  Vetranic  je  dakle  vec  prvo  Drzica  ispjevao  jednu  pastirsku 
igru,  Tirenu,  —  misli  Pavic.  Ako  je  pak  istina,;;:  sto  talijanski 
pisci  vele,  da  je  prvu   »favola  pastorale «  ispjevao  Beccari  tek 


*  Talijanski  literarni  historici  biljeze  vec  iz  g.  1238.  dramu  »A ma- 
rant  a«  Ivana  Bapt.  Casalios,  pa  iz  g.  1545.  »Mirzia«  Napolitana  Epi- 
curo  ;  ali  to  nijesu  prave  pastirske  igre,  kao  sto  nije  ni  »Orfeo<-  slavlje- 
nog  Poliziana,   vec  drame,  u  kojima  uz    druge   junake,  nalazimo  i  pastire. 
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godine  1554.,  onda  bi  trebalo  zakljuciti,  da  nasa  pastirska  pri- 
kazanja  nijesu  stigla  u  Dubrovnik  iz  Italije,  vec  samostalno 
nikla.  A  i  zbilja  dubrovacke  pastirske  igre  razlikuju  se  bitno 
barem  po  dosadasnjim  ispitavanjima  od  talijanskih  tim,  sto  su 
u  nas  takove  igre  komedije,  a  u  Talijanaca  su  tragedije.  Xase 
su  igre  prave  pokladne  fantasterije,  koje  malo  paze,  je  li  mo- 
guce  ono,  sto  se  pripovijeda,  »odsjev  pravi  dubrovackog  po- 
mirljivog  politickog  zivota,  koji  pazi  i  nastoji,  da  se  za  boga  sve 
zadovoljno  svrsi,  pa  zato  ne  podnosi  niti  da  tko  strada«  (Pavic). 
A  tko  je  prvi  pjesnik  ovakovih  igara  u  Dubrovniku?  I  to 
je  pitanje,  na  koje  se  ne  moze  dati  stalan  odgovor.  Sudimo  li 
po  vremenu,  Vetranic  je  stariji  od  Naljeskovica.  a  Na- 
ljeskovic  od  Drzica,  a  Drzic  od  Sasina;  no  prva  su  trojica  bili 
po  knjizevnom  radu  vrsnjaci,  pa  bi  bilo  lako  moguce,  da  je 
najmladji  poceo  prvi  pjevati  ovakove  sale.  Kako  je  Drzic  bio 
saljivdzija,  moguce  je,  da  je  on  i  dao  komicni  smjer  igri  ;  ali 
je  i  Vetranic  bio  kadar  stvoriti  nesto  novo,  ili  prilagoditi  tudje 
svojemu,  t.  j.  dubrovackomu  duhu.  Ako  je  on  prvi  pjesnik  pa- 
stirskih  igara,  tada  je  grjehota,  sto  o  radu  njegovu  mozemo 
samo  nagadjati.  Pavic  kaze,  da  u  biblijoteci  fratarskoj  u  Du- 
brovniku imadu  dva  prikazanja,  »kojim  se  ne  zna  pjesnik,  nego 
se  misli  po  stilu,  da  je  Mavro  Vetranic «.  U  prvom  krvnik  svezao 
vilu  o  dub,  pa  je  satiri  nakon  dugoga  dogovora,  sto  ce  s  njom, 
oslobode  i  puste  Dijani;  u  drugom  je  vlasic  lovac  doveo  vilu 
svezanu  u  Dubrovnik  na  pazar,  a  kad  je  ne  ce  nitko  da  kupi, 
kaze,  da  ce  je  za  sebe  zadrzati ;  vila  na  to  udre  u  plac  za- 
klinjuc  Dubrovcane,  da  je  otkupe,  a  kad  se  nitko  ne  smili,  moli 
kneza,  pa  je  njezino  naricanje  tako  ganutljivo,  da  je  sam  lovac 
daruje  knezu.  Prva  drama  sjeca  zbora  vilinskoga,  sto  ce  s  Pili- 
grinom,  u  Piligrinu  Mavrovu,  a  druga  na  njegovu  pokladnu 
pjesmu  Robinjice.  Ne  bi  bilo  cudo,  da  je  dum  Mavar  isti 
predmet  na  dva  nacina  obradio,  jer  se  on  osobito  rado  povraca 
na  omiljele  predmete  po  nekoliko  puta;  no  nagadjanja  po  stilu 
i  predmetu  svagda  su  nekako  klimava.  Znamenitije  je,  sto  je 
netko  zabiljezio,  da  su  to  igre  Vetraniceve,  pa  i  ne  bila  ta 
biljeska  od  iste  ruke,  kojom  je  rukopis  napisan. 
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Sretniji  smo  sNaljeskovicem.  jer  su  nam  ostale  cetiri 
pastirske  igre,  za  koje  je  zajamceno,  da  su  njegove.  U  prvoj 
je  obradjena  poznata  prica  o  jabuci  Eridinoj,  samo  sto  su  bo- 
zice  zamijenjene  vilama,  a  na  svrsi  se  vile  mire  te  igraju 
kolo  s  pastirom  sudijom;  u  drugoj  se  kaze,  kako  su  pastiri 
uhvatili  vilu,  ali  starac,  koji  vlada  u  onoj  dubravi,  pusta  je  na 
slobodu;  u  trecoj  rastjerali  gusari  mladice,  pa  trojica  dotrcala, 
te  cekajuci  drugove  zaplesala  s  vilom,  koju  tu  nadjose.  Svim 
ovim  igrama  nedostaje  radnje  i  zapletaja,  pa  su  u  torn  pogledu 
kao  brat  i  sestra  s  onim  igrama,  koje  neki  nazivlju  Vetranice- 
vima.  Kad  bi  se  moglo  ustvrditi,  da  su  one  dvije  zbilja  Vetra- 
niceve,  a  da  je  Vetranic  prvi  uveo  u  Dubrovnik  ovakovu  poe- 
ziju,  reklo  bi  se,  da  ove  igre  predstavljaju  prvi  stepen  u  raz- 
vitku  pastirske  igre.  Ona  je  i  u  kasnije  doba  sacuvala  pecat 
pokladnih  sala,  pa  nije  tesko  pomisliti,  da  se  je  u  Dubrovniku 
razvila  bas  iz  njih,  a  tekar  kasnije  primila  umjetnicki  oblik 
Marina  Drzica,  »koji  se  u  Italiji  naucio  pjevati«.  Ovo  su  dakako 
sve  nagadjanja,  koja  mogu  vrijediti  samo  tada,  ako  bas  nije 
moguce  naci  u  Italiji  u  prvoj  polovini  XVI.  vijeka  nista,  sto 
odgovara  nasim  igrama. 

Svakako  je  cinjenica,  koju  nitko  ne  moze  poreci,  da  je 
cetvrta  pastirska  komedija  Naljeskoviceva  sacinjena  po  sasvim 
drugom  kalupu  nego  predjasnje.  Ta  nenadna  promjena  u  co- 
vjeka,  kojemu  je  inace  uvijek  nedostajalo  inicijative,  vec  se 
samo  povadjao  za  drugima,  dokazuje,  da  je  polovinom  vijeka 
nastao  u  ovoj  vrsti  knjizevnosti  prijelom,  te  da  se  krenulo 
drugom  stazom.  Opravdana  je  sumnja,  da  je  taj  preokret  iza- 
zvala  Drziceva  Tirena.  Zestoka  polemika,  koja  se  o  nju  vo- 
dila,  pa  sto  su  protivnici  Drzicevi  upirali  okom  na  Vetranica, 
mogla  bi  potvrdjivati  ovo  nagadjanje,  a  zanosne  pohvale  bene- 
diktinskoga  kalugjera  pokazuju  samo,  kako  se  dojmila  Dubrov- 
cana  ta  nova  pojava  u  knjizevnosti.  Istaknuti  treba  svakako  i 
tu  mogucnost,  da  vijesti,  kao  da  je  i  Vetranic  ispjevao  Ti- 
renu,  mogu  biti  samo  nesporazum.  Po  pjesmama  iz  onih  vre- 
mena  skoro  je  lakse  vjerovati,  da  dviju  Tirena  nije  nigda 
bilo,  vec  da  su  ljudi  sumnjali,  da  Tirena,   koju  sada  imamo, 
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nije  Drziceva.  nego  Vetraniceva,  a  to  bi  nas  jos  vise  moglo 
ucvrstiti  u  misli,  da  je  Vetranic  bas  stvorio  pastirsku  igru. 
Inace  nikomu  ne  bi  bilo  palo  na  pamet  posumnjati  na  Vetra- 
nica,  kad  on  ne  bi  bio  poznat  kao   vjestak  u  ovoj  poeziji. 

Da  ovaj  preokret  bude  jasniji,  treba  kazati  sadrzaj  cetvrte 
Xaljeskoviceve  pastirke  igre,  neka  se  vidi,  kako  je  pjes- 
nik  odstupio  u  jednom  od  tipa,  koji  smo  vidjeli  u  prve  tri  igre. 

Cetiri  vile  i  tri  pastira  poju  u  lugu ;  jedna  je  suvise  prama 

mladicima,  pa  ce  poci,  da  nadje  svoga  Radata.  Ali  nije  joj  po- 

treba,  da   ga   iste,   jer  kad  se    udalji,  kao  da  ce  cvijece  brati, 

Radat   joj  se  javi,    te  joj    ocituje  svoju  ljubav.  Vila  se  pricini, 

kao  da  za  nj  ne  man,  te  ga  ostavi  u  ocajanju.  U  to  se  Ljubmir 

podigao  u  lov,  pa  cuje  jadikovanje  Radatovo.  Kad  se  priblizi, 

nadje  ga,  gdje  se  bas  htio  da  probode 

Lj.:  Zla  ti  kob,  Radate,  a  joste  g-ori  bijes, 

Sto  dodje  taj  na  te !  Kamo  V  urn,  kamo  V  svijes'r 
Zlo  t'  jutro,  jeda  moz  ucinit  stogodjer?- 
Sjemo  mi   pust'   noz !  Jes'  covjek,  ali  zvijer? 

Radat  mu    se  sada  izjada,  kako   nema  mira  ni  pokoja,  a 

Ljubmir  mu  presijece  rijec: 

U  tebi  svijes'  nije,  mnjah,  da  ti  maskaris. 
Sto  tej  fantasije  k  vragu  ne  udarisr 
Ja  vidju,  ti  si  se  smurao  za  vilom, 
toj  s  vragom  odnesi,  rastati  duh  s  tilom! 

Ovaj  razgovor  rastrijezni  samo  za  cas  Radata,  ali  kad  se 

Ljubmir  udalji,  stade  ga  opet  lelek.  Jedna  starica  prolazeci  po- 

misli,  da  ga  zub  boli,  pa  mu  veli : 

Umukni,  pukao,  zub  li  te  toj  boli, 
ne  bi  li  sto  dao,  da  ti  se  izsoli  ? 
Ako  li  hoces  sad,  da  ti  ga  izmu  ja, 
istom  mi  rec':  izvad,  ocutit  ne  cu  ja! 
Radat:   Podj  s  vragom  joste  ti,  sada  te  poslah  s  njin  ! 

Ali  starica  ne  ce  kao  iz  prkosa  da  ide,  vec  ga  muci  po- 

minjuci  mu  lijekove,  tako  da  joj  Radat  napokon  ispovjedi  svoju 

nevolju.  Starica  ce  mu  na  to: 

I  ja,  kad  bjeh   mlada,  ljubav  sam  slijedila, 
nu  mi  je  brada  od.  godisc  probila. 
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Moze  bit  tojzi  vil'  tebe  sad  vidjeti 
vele  bi  drago  bil',  neg  ne  smije  izrijeti. 
Er  ih  je  briznijeh  sram,  ne  znaju  one  zla, 
ja  im  cud  dobro  znam,  s  njimi  sam  uzrasla. 

Radat  ce  joj  dati,  ako  ga  oslobodi  »ovoga  jeda«,  tri  krave 
i  tri  sira.  To  joj  i  prisegne,  a  starica  mu  tad  kaze,  sto  ima 
ciniti,  da  se  izlijeci  od  svoje  nemoci.  Savjeti  se  staricini  ne 
mogu  danas  ponoviti  ni  u  jednoj  knjizi,  a  nije  ni  vrijedno; 
dosta  je  spomenuti,  da  se  pocinju  ovako :  »Vile  imaju  dvije 
spilje«  —  sa  svim  potankostima.  Moli  vilu,  neka  te  u  nju  pusti. 
Ako  li  se  vila  ne  bi  htjela  nikako  smilovati,  svjetuje  ga,  da 
se  posluzi  nekim  carolijama  (neka  nokat  zaveze  u  rub,  k  tomu 
neka  uzme  korijena  od  »oljena«,  onda  list  brsljana,  tri  zrna 
tamnjana  i  t.  d.).  Radat  ipak  misli,  da  mu  je  bolje  umrijeti, 
pa  se  zbilja  i  probode.  U  to  izadje  vila,  da  potrazi  Radata  i 
vidi,  ljubi  li  jos  uvijek;  a  kad  ga  nadje  mrtva,  hoce  da  se  i 
ona  probode,  ali  prije  ce  pokusati  povratiti  mu  zivot  biljem,  a 
to  joj  zbilja  i  uspije.  Tada  mu  vila  ocitova,  da  ga  je  uvijek 
ljubila,  ali  da  je  htjela  iskusati  njegovu  vjernost. 

Neki  prizori  u  ovoj  igri  mogu  i  sada  zanimati  citaoca,  a 
nada  sve,  kad  nadje  stogod,  sto  sjeca  narodnog  praznovjerja,  i 
ako  je  to  sve  ispremijesano  pabircima  iz  talijanskih  romantika. 
Inace  nema  ni  ova  drama  osobitih  kakvih  ljepota.  Komika  je 
jako  nerazvita,  kad  i  kad  i  prostacka ;  ali  znamenito  je,  sto  je 
uopce  ima,  jer  je  u  ostalim  pastirskim  komedijama  Naljeskovi- 
cevim  nema.  To  je  ono  novo  u  ovakim  dramama,  o  cem  je 
prvo  bilo  govora,  a  to  je,  kako  vec  kazasmo,  u  dubrovacku 
knjizevnost  uveo  po  svoj  prilici  Marin  Drzic. 

Opazili  smo.  kako  je  Drzic  ozbiljnu  crkvenu  dramu  znao 
zadahnuti  novim  dahom  te  je  odjednom  primaknuo  idilskoj  po- 
eziji ;  ali  jos  je  ljepse  gledati,  kako  je  znao  i  pokladnim  salama 
—  contrasti,  frottole  —  utisnuti  svoj  pecat  te  ih  od  prostih 
pjesmica  raskalasena  sadrzaja,  gdje  je  najvise  dvije  tri  osobe 
djelovalo,  preobratiti  u  saljive  drame  ili  lakardije.  Stancu,  toj 
pokladnoj  lakrdiji,  koja  nam  jedina  ostade  od  mozda  obilnog 
rada,  humora    poreci  ne  mozes,   pa  se  i  mi  jos  danas  mozemo 
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smijati  krupnim  salama  i  jos  krupnijim  dosjetkama,  kako  ih  je 
ono  dobo  dopustalo. 

Novelaod  Stanca  bila  je  prikazana  na  piru  Vidova 
Martolice,  a  nema  nego  nesto  vise  od  200  dvanaesteraca.  Stari 
vlah  Stanac  dosao  u  grad,  da  proda  kozlice,  grudu  masla  i 
nesto  sira.  Ne  nasavsi  drugdje  nocista  legne  uza  zdenac,  ali 
odluci  ne  zaspati,  da  mu  ne  bi  tko  trga  odnio.  Mlade  dubro- 
vacke  nocne  skitalice  Vlaho,  Miho  i  na  vlasku  preobuceni  Ivo 
Pesica  odluce  mu  uciniti  neku  »novelu.«  Ivo  prevari  Stanca, 
da  na  taj  zdenac  dolaze  vile,  koje  su  ga  jednom  od  starca  uci- 
nile  mladicem,  kakav  evo  pred  njim  stoji.  Stari  vlah  zazudi, 
da  bi  i  njemu  tu  milost  ucinile.  U  to  prodju  maskare,  pa  ih 
nocnici  nagovore,  da  za  salu  .  prikazuju  vile.  Vile  dodju  na 
zdenac,  a  Stanac  ih  stade  nagovarati  i  zaklinjati,  da  ga  pomlade. 
Vile  ucine  svoje  cini,  obriju  mu  bradu,  a  ruke  svezu,  pa  mu 
uzmu  robu  ostavivsi  mu  za  nju  novaca.  koliko  vrijedi.  Jadnik 
se  dosjeti  prijevari,  ali  je  kasno. 

Vec  se  iz  vjesta  dijaloga  vidi  sve  ono,  sto  cini  Marina 
prvim  dubrovackim  komedijografom :  vjestina  i  lakoca  u  go- 
voru  spojena  s  narodnim  humorom  tako,  da  je  uspjeh  na  po 
zornici  mogao  biti  vec  prije  predstave  zajamcen.  Ali  je  i  inace 
»Novela«  znamenita.  jer  kad  bismo  joj  bas  htjeli  odrediti  medju 
komedijama  mjesto,  ne  bismo  znali  kazati,  je  li  pastirska,  ili 
pokladna,  ili  pripada  kakvoj  drugoj  vrsti ;  a  to  zato,  sto  je  u 
njoj  i  jednoga  i  drugoga  i  trecega.  Kad  bi  bila  istina,  da  se 
pastirska  komedija  razvila  u  Dubrovniku  po  sebi  iz  pokladnih 
pjesama,  i  »Novela«  bi  predocivala  jedan  stupanj  u  tome  raz- 
vitku.  Ona  je  pokladna  sala  po  sebi  i  po  vremenu,  kad  su  je 
prikazivali ;  ali  tipe  kao  Stanac  i  vile,  i  pijanice  kao  Pesica, 
susrecemo  i  u  pastirskim  komedijama  sada  u  jednom,  a  sada 
u  drugom  ruhu.  Nada  sve  je  vlah  Stanac  omiljeli  tip  u  dubro- 
vackim komedijama  —  po  uzorku  talijanskih  Arlechino  i  dr. 
Naivnost  seoskoga  pucanstva  morala  se  priciniti  obijesnoj  grad- 
skoj  mladezi  smijesna,  pa  se  pjesnici  na  nju  uvijek   povracaju. 

Od  pravih  pastirskih  komedija  Drzicevih  prikazivale  su 
se  dvije:  Ljubav  Venere  i  Tire  na  god.  1548.  Prva  je  bila 
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prikazana  u  Vlaha  Drzica  na  piru,  kad  se  zenio  djevojkom  iz 
kuce  Sincicevic,  a  druga  —  posvecena  Maru  Makulji  Pucicu 
—  »pri  vodi«,  koju  u  prologu  Obrad  spominje,  t.  j.  blizu  zdenca, 
pred  Luzom,  kao  i  Stanac.  Kad  se  je  Tirena  prikazivala, 
bila  je  zima  i  sjever,  da  se  nije  moglo  nista  cuti,  pa  se  je 
imala  iznova  prikazivati  1559.  Vrijedi  zabiljeziti  i  ono,  sto 
Drzic  kaze  u  posveti  Pucicu:  »Ista  komedija  bjese  jure  u  rukah 
od  njekijeh,  ki  je  davahu  svojijem  prijateljem  ispisovat,  kojijem 
pismom  s  brjemenom  bi  ostala,  kako  i  u  Rimu  Pasquin,  bez  nosa 
i  bez  ruka,  razbijena  i  razdrta,  da  joj  se  ne  bi  znao  ni  pocetak 
ni  svrha<.  Osim  ovih  pastirskih  igara  ostadose  nam  od  Drzica 
jos  dvije  bez  naslova,  koje  su  vise  ili  manje  okrnjene.  IV.  ko- 
medija (po  akademickom  izdanju)  samo  je  malo  propala  na 
kraju;  ali  IX.,  kojoj  se  sacuvao  naslov :  De  Gjuho  Krpeta 
e  de  HI  ad,  skoro  je  sasvim  izginula,  te  nam  ne  osta  drugo  do 
nekoliko  nevezanih  rijeci,  mozda  kakve  parti ture,  ili  prijepis  iz 
kakvoga  sasvim  poderanog  rukopisa,  gdje  je  prepisivac  mogao 
nesto  malo  razumjeti.  Ova  potonja  bila  je  prikazana  na  piru 
Rafa  Gucetica,  a  ona  prva  na  piru  Vlaha  Sorkocevica. 
Evo  sadrzaja  svim  ovim  komedijama: 
Tirena:  Prolog.  Vuceta  se  i  Obrad  malo  posvadili,  jer 
je  Obrad  ukrao  Vuceti  dvije  jalovice,  da  pogosti  druzinu.  Po- 
slije  se  ova  dvojica  izmirila,  pa  Vuceta  vodi  Obrada,  da  mu 
kaze  grad.  Posto  su  se  sifi  nahvalili  Dubrovnika,  o  kojem  Vu- 
ceta govori : 

Vidis  li  ovi  grad  i  vlastele  ove! 

Po  svemu  svitu  sad  dobro  ime  njih  slove; 

istocna  gospoda  po  bozjoj  milosti 

otmanskoga  ploda  rniluju  ih  dosti, 

i  tamo  od  zapada  uzmozna  gospoda 

ljube  ih  sva  sada,  milos'  im  tuj  bog  da: 

razmirja  ne  imaju  na  svitu  s  nikime, 

korablje  plivaju  njih  vitrom  svakime, 

dosli  su  pred  pozornicu,  gdje  ce  izbrana  gradska  mladost  pri- 
kazati  ljubav  Ljubmirovu.  Obrad  se  cudi,  tko  je  taj  razumnik, 
da*je  sve  u  pjesme  stavio,  a  Vuceta  mu  prica,  kako  je  u  gradu 
zdenac,  gdje  dolaze   vile  i  opce  s  Dubrovcanima  te  ih  pjesmi 
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uce.  One  su  naucile  pjevati  i  Marina  Drzica.  I  druge  su  vile 
mil  ovale  n.  pr.  Gjoru  i  Siska  Vlahovica.  I  sada  ih  ima  mnogo, 
a  prvi  je  sveti  Remeta. 

Ovaj  prolog  sjeca  mnogo  po  obliku  i  sadrzaju  prologa 
Aretinove  komedije  La  Cortigiana. 

I.  cin.  U  to  se  pozornica  otvori,  pa  eto  Ljubenka  i  Rad- 
mila,  gdje  zale  Ljubmira,  koji  se  u  Tirenu  zagledao,  te  idu  da 
ga  potraze.  Vila  Tirena  iduci  u  lov  sama: 

Slatko  ti  je,  boze  moj,  pri  daaka  zorome 

putovat  ovakoj  zelenom  gorome ; 
travicom  prolitje  gdi  polja  uresi, 

razliko  i  cvitje  gdi  se  svud  umijesi; 
gdi  toli  slavici  ljuveno  spijevaju, 

regbi  da  danici  razgovor  taj   daju; 
a  mirise  gora  ruzicom  od  svuda, 

putniku  uinora  te  ni  cut  ni  truda, 
a  tihi  vjetrici  po  poljijeh  igraju 

i  vrbe  travici   razbludno  kretaju: 
studene  vodice  a  susnje  oda  svud, 

oko  njih  pticice  tiraju  ljuven  blud. 
Miloga  cvijetica!  oh,  ljubko  t'  mirise! 

od  slasti  dusica  i  srce  uzdise. 
Slatko  t'  bi  pri  vodi  na  cvitju  ovakoj 

provodil  tkogodi  s  kijem  drazim  zivot  svoj ! 
Cemu  je  mladica  bez  druga  na  sviti? 

Jakino  lozica  bez  pritke  'e  viditi. 

Iz  toga  snatrenja  probudi  je  medvjed.  Tirena  odape  stri- 
jelu,  pa  ce  za  njim  u  potjeru,  a  kako  ga  ne  stigne,  povrati 
se,  da  opocine  kod  vode,  kad  eto  ti  Ljubmira,  koji  hoce  da 
se  usmrti.  Vila  ga  iz  luga  dozivlje  pameti,  a  poslije  mu  se  i 
ukaze.  Bas  kad  su  se  mladi  imali  sporazumjeti,  doletje  satir, 
da  vilu  ugrabi.  Vila  i  Ljubmir  naravski  utekose. 

II.  cin.  Tirena  narice  za  Ljubmirom:  bila  je  prije  kano 
vila  srca  kamenoga,  ali : 

Nemocan  tko  ni  bio,  taj  ne  zna,  sto  je  bit  zdrav; 
a  tko  ni  ljubio,  jaoh,  ne  zna,  sto  je  ljubav. 

Ona  se  sada  boji,  da  satir  Ljubmiru  ne  bi  naudio,  pa  ide  k  vodi, 
ne  bi  li  ga  tamo  nasla.    Tu  dodje  pjevajuc  i  Miljenko,  pa  joj 


„  Tiretia " .  315 


poce  udvarati.  Pita  je,  kakve  krasote  mogu  biti  jos  na  nebu, 
kacl  je  ona  najkrasnija  na  zemlji,  i  neka  mu  kaze,  tko  je;  ali 
bila,  tko  mu  drago,  ljepsa  je  neg  sunasce,  te  mu  je  ranila 
srdasce,  pa  neka  ga  uzme  za  svoga  slugu.  Rada  bi  uzeo  cvi- 
jece,  sto  joj  je  na  grudima,  ali  mu  ne  da  vila,  vec  ga  pita, 
je  li  gdje  vidio  Satira  i  Ljubmira  : 

Gospoje,  dusu  inu  ja  ovdi  ne  pozrih, 
neg  tebe  jedinu,  cic  koje  vas  umrih. 
V,     Pastiru,  umro  nis',  svjedok  sam  ja  tomu, 
ne  izgub'  istom   svis'  i  mir  srcu  tvomu. 
M.     Ali  cu  skoro  umrit,  predraga  ma  vilo, 
ne  budem  ako  prit  tebi  sad  u  krilo. 
V.     Ne  umri,  pastiru,  zemlje  ove  toj  daju: 
u  njih  ki  umiru,  vece  ne  ustaju. 

Miljenko  ipak  hoce  da  je  slijedi,  a  Vila  mu  napokon  rece,  da 
dodje  u  njen  stan  vodeni,  te  zaroni  u  zdenac.  Miljenko  ostavsi 
sam  zali  se  na  vilu.  ter  veli,  da  ce  je  iz  vode  izvaditi,  da  joj 
sto  ne  naudi,  pa  se  svuce  i  udje  zbilja  u  zdenac.  U  to  prispije 
i  Radat,  pa  ga  dobro  opsova  i  prijeti  mu  batom,  ne  osvi- 
jesti  li  se : 

Njeka  je  vrazja  bijes  u  ljudi  udrila 

ter  im  je  prem  svu  svijes'  i  pamet  odnila, 
Kad  trbuh  pun  cuju  pjani   i  objesni, 

placu  i  tuguju  kroz  njeke  ljubezni ; 
na  ljubav  tuze  se  i  lasni  uzdisu, 

bez  truda  muce  se,  bez  nemoci  usisu, 
i  kako  magare  sito  na  Gjurgjev  dan 

.  .  .  .  ne  mare  ni  za  cas'  ni  za  stan, 
obijesni  ner  idu  ku  pustos  slideci 

po  ljutah  i  hridu,  gorska  je   vil  mneci; 
uzme  im  bijes  oci,  vrag  im  se  cini  lip. 

Ta  ista  celjad  govori  o  nekakvom  krilatom  djetetu.  On  bi  ih 
ubrzo  sve  dozvao  pameti  motikom  objetelicom. 

U   to  evo    ti  i   Stojne,    majke   Miljenkove.  I  ona  nastoji, 
da  se  Miljenko  opameti : 

Moj  sinko,  tej  vile  ohvaone  su  cudi, 

ni  ljube  ni  mile  nase  ruke  ljudi; 
pastirim  ubozim   one  se  rugaju, 

tim  ruzim  i  mnozim  tuzicu  zadaju; 
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uzmozne  pastire  i  ljube  i  mile, 

Radmile  i  Ljubmire,  ohole  tej   vile, 
a  tobom  rug  tvore  i  tebe  u  nemir 

stavljaju  i  more,  jak  lovac  gorsku  zvir. 

Nek  ide  kuci  i  nek  izabere  koju  od  kmetskih  kceri  za  sebe. 
Kad  ni  ti  nagovori  ne  pomogose,  istj erase  Miljenka  iz  vode 
batine  Radata,  koji  srdito  govori  Stojni : 

Veljah  ti  ja:  Stojna,  ozeni  dijete  toj, 
neka  si  pokojna;  ti  ne  ktje  cut  svjet  mo 
Obijesna  djeteta  uzkroti  zenome, 
neka  se  zla  sjeta  zabavi  domome; 
er  djecu  svu  sada,  kom  se  ki  izleze, 
ljuveni  bijes  vlada  i  oganj  zli  zeze, 
za  zenom  er  bjesne  u  polju  kako  konj, 
kobile  obijesne  kad  cuje  gdi  ke  vonj; 
a  kad  su  zdruzeni  s  domacora  dan  i  noc, 
vec  bijesi  ljubeni  ne  imaju    svrh  njih  inoc. 
Ukroti  kobila  objesna  paripa,  — 
torn  igrom  i  Vila  domori  prilipa. 
Tad  stoje  domome,  po  gori^oe  skacu 
za  pustosi  kome,  djeca  im  usplacu, 
kruha  im  usprose,  zabudu  svu  ljubav, 
ter  idu  da  nose  domome  kako  mrav. 

v 

Sto  prije    nije   ucinila,    neka   ucini   sada  i    nadje  nevjestu.  Ali 

Stojni  se  ne  ce  nevjeste,  jer,   veli : 

bijedna  ti  odmjena  nevjesta  sadanjib, 
a  sjetna  taj  scijena,  ku  cine  od  starih ! 

Samo  se  kite  i  oblace,  pa  kao  hudobe  zamecu  kavgu  izmedju 
majke  i  sina.  Radat  to  donekle  priznaje: 

ma  sto  cu  od  vas  rit  starica  nesvisnih!- 

Zlo  se  ne  more  skrit,  pune   ste  grinja  svih  .  .  . 

Svjedoce  svi  ljudi  i  stari  i  mladi, 

er  za  vase  cudi  svud  se  pakao  vari ; 

sinovci  svidoce,  na  kojih  svaka  vas 

kako  kokos  kvoce  u  kuci  na  svak  cas, 

ter  im  je  trijebi  iz  doma  bjezati, 

vragovi  er  ne  bi  s  vami  mogli  stati  .  .  . 

Da^dovedu  Miljenka  kuci,  poci  ce  Stojna  po  Uragica  i  celjad, 
a  Radat  ce  ga  do  toga  traziti. 
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III.  cin.    Izlazi  Miljenko  i  jauce.    Netom  nesta  njega,  eto 

ti  opet  Ljubmira,    gdje   uzdise,   a   napokon  i  Radat  dodje  vas 

umoren  i  zlovoljan : 

Radate,  zlo  s'  posao,  ja  vidju,  zi'  mi  ti, 
odkad  si  dosao  mahnice  lijeciti. 
Tovare  goniti  i  vodit  zle  zene, 
s  mahnici  obciti  —  muke  su  pakljene. 

Sto  je  to  ljubav?  pita  se  on. 

Ljubav  je  ziviti  z  druzinom,  junaci, 

rujno  vince  piti  s  dobrim  veseljaci; 

popijevke  veselo  junacke  spijevati, 

i  ciniti  sve  selo  u  igri  stojati, 

i  tance  na  vrime  seljankam  izvodit, 

i  igram  takime  blazenim  dan  vodit. 

Nevjeste  to  i  mi  tej  lijepe  gledamo, 

besjedimo  s  njimi,  tamasimo,  igramo, 

u  igri  stipljemo,  gdi  no  se  prigodi, 

i  po  siji  plestemo  i  indje  kadgodi; 

ma  zatoj  ne  mremo  ni  strilja  taj  tko  nas, 

kako  njih,  ma  gremo  veseli  vec  svak  cas  ! 

Od  umora  je  Radat  zaspao,  kad  se  Kupido  dosulja  i  iz  osvete, 
sto  on  prezire  moc  njegovu,  rani  ga  strjelicom.  Bas  se  Radat 
probudio,  a  evo  ti  Tirene,  da  trazi  Ljubmira.  Radat  vidjevsi 
vilu  za  njom  se  uzeze,  pa  hoce  za  njom.  Zaustavljaju  ga  Dragic, 
Vuceta  i  Obrad: 

Dragic:    Radate,  hodimo  toga  vilenika  (Miljenka) 

da  domom  vodimo,  zloga  objesnika. 
Radat:     Moja  braco,  vas  Radat  nije  oni,  koji  je  bio; 

za  druzim  pomoc  dat  —  na  oganj  je  nastupio. 

Nemocan  tko  ni  bio,  taj  ne  zna,  sto  je  bit  zdrav; 

a  tko  ni  ljubio,  prem  ne  zna,  sto  je  ljubav; 

s  ljubavi  mudrovat,  ma  bratjo,  ni  ga  moc, 

ja  makar  ludovat,  za  vilom  hocu  poc ! 

I  zbogom  ostante! 
Obrad:  Vuceta,  sto  je  ovoj? 

Vuceta:  Ovo  i  sam  pitam  te,  Obrade,  brate  moj. 
Dragic:  Ovdi  su  nemani,  odavle  bjezimo! 

Zlo  se  ovdi  i  nam  hrani,  ali  ne  vidimo. 
Vuceta:  Bjezmo,  braco  moja!  Za  Miljenka  neka 

iste  majka  svoja.  Sto  vece  Obrad  ceka? 
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Obrad:     Scekasmo  zla  dosti,  kad  ludos'  staraca 
dobiva  ludosti  svih  ludih  mladaca. 

IV.  cin.  Radata  nasao  Dragic,  pa  ga  zove  kuci,  da  ga 
maja  ceka.  Radat  mu  kaze  da  ne  moze,  jer  ga  je  Ljubav  ustri- 
jelila.  Dragic  bi  Ljubav  baticem  odagnao  kuci,  da  ljude  ne 
strijelja,  a  kad  mu  Radat  tumaci,  da  Ljubav  ima  krila,  Dragic 
veli,  da  ce  on  pracom  na  nju.  Taj  razgovor  cuo  i  Kupido,  pa 
se  preobukao  na  vlasku  te  pred  Tirenom  zametnuo  kavgu 
s  Dragicem  i  ranio  ga.  Sad  i  Dragic  ljubi  Tirenu,  pa  bi  htio 
za  njom  : 

Vila:        Ter  sto  ces  ciniti,  kad  budes  sa  mnom  doc? 
Dragic:    Verno  cu  sluziti  tvu  lipos'  dan  i  noc. 
Vila:       Da  to  ces  oc  raaju  za  doci  sa  mnome? 
Dragic :  Za  maju  ne  haju,  ja  cu  doe  s  tobome. 
Vila:        Sto  umijes  ciniti } 

Dragic:  Umijein,  gospoje, 

u  dipli  sviriti  na  postenje  tvoje, 
i  svracke  puhati  i  ptice  ostale 
uraijem  hitati  velike  i  male, 
i  umijem  zapinat  zecevom  tonote, 
i  pod  plocu  hitat  lisice  meu  plote. 
Vila:        Da  umijes  igratir 
Dragic:  Umijem,  gospoje, 

i  umijem  pjevati  pjesance  svakoje. 
Vila:        Da  s  kime  spis  domom? 
Dragic:  S  majome  u  nogah. 

Mogao  bib.  i  s  tobom,  er  nijesam  prem  plah. 
Maja  me  ne  uscuje,  kad  spim  s  njom,  vragu  t'  kus, 
za  to  me  ne  psuje  vik,  tako  ne  ostao  pus'! 
Vila:        Cula  sam;  drago  mi  je;  budi,  brajo,  dobar! 
Tako  svak  ne  umije,  a  to  je  bozi  dar. 
Stoj  zbogom!  Ja  cu  poc,  tuj  cacu  cekaj  ti! 
Dragic  caci  sve  lijepo  pripovjedi.  Dok  su  se  razgovarali,  bane 
satir.  I  njega  ljubav  za  Tirenom  mori.  U  to  se  priblizi  i  Ljubmir, 
pa  zapoce  sa  satirom  boj  biti,  jer  misli,  da  mu  je  Tirenu  ugrabio. 
Satir    ga    udari  kamenom   u   glavu  i  smete    ga,    a  Tirena,  mi- 
sleci,  da  je  mrtav,  poce  za  njim  cviljeti,  dok  se  od  tuge  i  jada 
ne  prenemogne. 

V.  cin.  Ljubmir  se  oporavio  od  udarca,  pa  videc  Tirenu. 
gdje  lezi  kao    mrtva  do    njega.    htjede    se   ubiti;   ali  u  to  pri- 
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dodjose  Radmio  i  Ljubenko.  te  ga  suzdrze.  Sva  trojica  naricu 

za  vilom,    a    pridruzi  im    se  i   Remeta,    koji  ih  svijeh  pozivlje, 

da  se   Bogu  molbom    obrate,    eda  im  povrati  veselje.    Radmio 

ce  Visnjemu    darovati  liru,    a   Ljubenko  svoje  pjesme.  Tad  se 

cu  glas  iz  neb  a  : 

Zavjete  priraamo,  pastiri  ljuveni, 
a  dusu  vracamo  prilijepoj  Tireni. 

Vila  se  sada  oporavi  te  se  miluje  s  Ljubmirom.  Najednom  na- 
hrupise  Miljenko.  Radat  i  Dragic,  pa  se  svi  dobro  potuku.  Dosla 
i  tri  satira,  pa  navalise  na  pastire.  Srecom  ih  sve  izmiri  vila 
pozivljuc  ih,  da  puste  Ljubmira,  a  da  ce  ona  svakomu  dati  po 
jednu  sestru  svoju.  Plesuci  odu  oni  za  vilom,  a  Kupido  se  po- 
javi  te  kao  epilog    moli    slusaoce,  da   budu  pjesniku  milostivi. 

Pomislimo,  da  Tirena  Drziceva  ima  samo  vilinsko  odijelo, 
a  da  se  pod  njom  krije  sto  drugo,  pa  isprika,  koja  vrijedi  i  za 
duhove  Shakespearove,  vrijedit  ce  i  za  Drziceve  vile.  Tirena 
nije  nista  drugo,  »nego  satira  na  Drziceve  vrsnjake«,  to  je 
»persiflaza  zaljubljenih  pastira«,  veli  Pavic,  ali  pod  pastirima 
misli  pjesnik  mladez,  koja  se  mami  za  kakvom  ljepoticom. 

Drzic  je  samo  ugadjao  ukusu  vremena  izvodeci  vile  na 
pozornicu,  dok  je  srcika  cijele  drame  uzeta  iz  zivota.  Nama 
se  to  dakako  cini  smijesno,  ali  da  onda  nije  bilo  tako,  dokaz 
je  n.  pr.  i  Gunduliceva  Dubravka  sa  svojim  satirima  i  kipom 
bozjim. 

Vec  po  Tireni,  koja  po  svoj  prilici  nije  prva  dramatska 
radnja  pjesnikova  (ali  svakako  jedna  izmedju  prvih),  pozna- 
jemo  u  Drzicu  covjeka  vjesta  pozornici,  a  obdarena  naravnim 
darom,  da  lica  svoja  izrazito  slika.  Cetvorica  ljube  Tirenu,  a 
sva  su  cetvorica  po  svojoj  cudi  razlicita:  Ljubmir  je  senti- 
mentalan,  Miljenko  nepromisljen  i  plah  mladic,  Radat  obziran, 
postariji  covjek,  a  Dragic  bezazleno  dijete.  Ti  su  znacajevi  do- 
sljedno  provedeni,  samo  je  opaziti  u  znacaju  Dragicevu  s  po- 
cetka  nekakve  nesigurnosti.  lsto  je  tako  obradjena  pomnjivo  i 
Stojna,  a  i  sasvim  sporedna  lica,  kao  Vuceta,  Obrad,  Ljubenko 
i  Radmil,  tipi  su  jedan  od  drugoga  razlicni,  premda  nijesu  po- 
tanje  izvedeni.   Tirena  je  jos    najslabije  ocrtana;  to  je  zenska. 
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koja  ljubi,  all  kojoj  nije  zao,  da  je  drugi  dvore.  Treba  jos 
istaknuti,  da  u  drami  nije  nista  suvisno  ni  isprekidano,  vec 
da  se  razgovori  lijepo  nizu  jedan  na  drugi.  Nije  bas  u  redu, 
sto  su  govori,  u  kojima  lica  iskazuju  svoja  cuvstva,  kadikad 
predugi,  a  i  prazni.  U  njima  se  ocituje  Drzic  trubadurom. 

Vrsnjaci  su  pozdravili  Tirenu  odusevljeno,  ali  razlicito. 
Vetranicu  se  svidjahu  prizori  kao  rvanje  medju  Dragicem  i  Ku- 
pidom,  ali  vecini  slusalaca  bili  su  po  svoj  prilici  miliji  razgo- 
vori medju  Stojnom  i  Radatom.  Citamo  naime  u  Stancu,  da 
Miho  naziva  Ivana  Pesicu  Radatom,  pa  bi  se  po  tome  moglo 
reci,  da  je  druzina  Pomet,  koja  je  Tirenu  glumila,  glumila  i 
Stan c a,  ili  barem  neki  clanovi  njezini.  Bit  ce,  da  je  Ivan 
Pesica  osobito  dobro  glumio  Radata,  pa  mu  i  ostalo  ime,  a  i 
uloga  je  bila  uharna  za  predstavljaca,  jer  je  komicnija  od  drugih. 
Ovo  povladjivanje  Radatu  nije  bilo  po  svoj  prilici  bez  ikakvog 
utjecaja  na  pjesnika,  vec  ga  je  ponukalo,  da  ovakove  tipe  vise 
obradjuje  i  na  pozornicu  iznasa  nego  druge.  K  tomu  je  po  svoj 
prilici  ili  sam  pjesnik,  ili  tko  drugi  opazio,  da  je  ipak  nesmisao 
prikazivati  ljubav  pastira  s  vilama,  jer  radovi  kasniji  kazu,  kao 
da  pjesnik  hoce  da  se  tomu  ukioni,  a  nacin,  kako  je  to  Drzic 
uradio,  moramo  nazvati  uprav  smjelim  i  uspjelim.  On  na  ime 
dovodi  na  pozornicu  seljake  i  pastire,  a  fabulu  izvadja  kao 
kakvo  njihovo  prividjenje.  Tim  je  on  sasvim  izmijenio  svrhu 
prologa,  jer  je  taj  u  Tireni  po  staroklasicnim  uzorima  javljao, 
o  cem  ce  se  raditi  u  drami,  a  sada  lica  prologa  —  koji  uprav 
nije  vise  prolog  —  kao  da  su  slusaoci.  Za  njih  vrijedi  ono,  sto 
se  prikazuje,  a  ne  za  puk,  koji  dramu  slusa;  slusaoci  se  mogu 
samo  smijati  njihovoj  lakovjernosti. 

Tip  takove  komedije  imamo  u  »Pripovijesti  od  lju- 
bavi  Venere  prama  Adonu  prikazane  1550.  na  piru  Vlaha 
Drzica.«  »Vukodlak  dolazi  pijan  od  svatova  Vlaha  Drzica,  kojemu 
je  donio  u  tu  slavu  jarebica  i  piplica,  te  hvali  vino  kao  najbolju 
stvar  na  svijetu.  Buncajuci  on  tako,  eto  gdje  vodi  Kojak  svoga 
sinovca  Grubisu  u  Dubrovnik,  «da  ga  tamo  ozeni.  Najprije 
Vukodlak  pripovijeda  onoj  dvojici,  odakle  dolazi.  a  zatim  ovi 
Vukodlaku,  po  sto  idu  u  Dubrovnik.  Vukodlak  im  se  ruga,  sto 
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idu  u  Dubrovnik  po  zenu,  a  ovi  se  spremaju,  da  mu  neslane 
sale  zasole  batinama,  al  kad  evo  Grubisine  majke  Vlade,  koja 
odvraca  svoga  sina,  neka  se  zaboga  ne  ide  u  grad  zeniti,  kad 
su  te  gradjanke  takove  i  takove,  a  ako  ga  je  vec  tolika  volja 
za  zenom,  da  ce  mu  ona  sama  koju  u  selu  naci.  Vukodlak  po- 
maze  Vladi  neslanim,  ali  tim  vecma  vinom  okvasenim  svojim 
salama,  al  kad  eto  »se  odkrije  scena,  vlasi  se  pripadu,  a  ukazu 
se  ses'  vila,  koje  najprvo  poju,  pak  tancaju,  u  to  Venere  izide, 
a  vile  joj  se  klanjaju.« 

Vile  pjevaju  u  slavu  Veneri  veoma  lijepu  pjesmu,  punu 
naravnoga  cuvstva  za  krasotom,  zatim  odu,  a  Venera  ostavsi 
sama  jaduje,  kako  se  zaljubila  u  Adona,  koji  od  nje  bjezi :  s 
toga  dozivlje  u  pomoc  Kupida,  koji  joj  obecaje,  da  ce  joj  Adona 
zavezati  njezinom  kosom. 

»Na  to  se  scena  zakrije«,  a  prepanuti  vlasi:  Kojak,  Vukodlak 
i  Vlada  govore  strahom,  sto  to  bi ;  samo  mladi  Grubisa  je  srcan; 
njemu  se  ta  Venera  tako  dopala,  da  je  odlucan  poci  za  roba, 
od  cesa  ga  oni    odvracaju,  majka  usrdno,  Vukodlak   peckajuci. 

U  to  se  opet  scena  otkrije  i  prikazuje  se  na  njoj  pan- 
tomimicki,  L.'.ko  satir  plese  s  vilom ;  drugi  dodju,  da  mu  je 
otmu,  ali  o.i  se  sretno  obrani  i  vilu  sakrije. 

Na  to  dodje  Adon  umoren  s  lova,  i  veli,  kako  je  zeljan, 
da  mu  je  sad  koja  vila,  da  joj  u  krilu  pocine.  Legne  spavati, 
moleci  narav,  da  ga  posluzi  hladom,  a  slavica,  da  ga  poslije 
probudi.  (Tako  vec  kod  Vetranica  dolazi  slavic,  da  bdije  i  budi 
snivajuce).  Cim  je  Adon  usnuo,  opet  nam  se  pantomimicki  pri- 
kazuje, kako  dolazi  Kupido  i  Adona  sveze.  Adon  probudjen 
vrisnu,  da  je  svezan,  ali  u  to  je  vec  Venera  kod  njega,  pita- 
juci  ga,  sto  ce  dobiti,  ako  mu  razdrijesi  spone.  Adon  joj  se 
obecaje  za  roba,  ali  Venera  ce  ga  istom  onda  odvezati,  ako 
joj  dopusti,  da  ga  poslije  sama  sveze.  Adon  pristane,  Venera  ga 
sveze  svojom  kosom,  a  Adon  rado  ostaje  u  takovu  ropstvu. 
» Venera  i  Adon  odu,  scena  se  sakriva.« 

Kojak:  Brate  Vukodlace,  sto  se  ovo  sad  ucini? 
Vukodlak:  Ja  t'  ne  znam,  Kojace,  u  meni  duse  ni, 

od  straha,  brate  moj,  nit  umim  sto  kazat. 
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Kojak:  Nije  zdravo  mjesto  ovo,  neka  ti  je,  Vule,  znati: 
ovdi  su  prem  vile  njekad,  stari  vele, 
Miljenka  stravile    Radata  uzele, 
Radata  staroga,  starci  ga  svi  znaju, 
Radata,  od  koga  cuda  spovidaju. 
Djetesce  s  krilama  hode  po  dubravi 
s  lukom  i  strilama  Radata  zatravi; 
taj  Radat  slidjase  bijelu  vil  po  gorah, 
a  od  ljudi  bjezase,  jak  prid  psi  jelen  plah. 

Pred  onom  drugom  prikazom  nije  ni  Grubisa  ostao  ne- 
prepanut,  pace  se  toliko  smeo,  da  je  pao  na  zemlju,  s  koje  ga 
Vukodlak  i  Kojak  dizu  saleci  se,  sto  se  najprije  »smurao  u  pri- 
tilu  gradsku  zenu«,  a  zatim  cak  i  u  vilu,  te  vukodlak  svrsuje: 

»A  Vlaho  vas  tamo  ceka  na  v  e  c  e  r  u. « 

Pavic  sudi  o  ovoj  drami  ovako :  »Akoprem  je  taj  A  don 
veoma  malena  sala,  ipak  mi  se  cini,  da  je  bolje  uspjela  od 
svih  dosadasnjih  pastirskih  igara,  jer  u  njoj  persiflaza  ostaje, 
a  ne  svrsuje  se  nesmislenim  svrsetkom,  da  pastir  napokon  ipak 
stece  vilinu  ljubav.  Karakteristicne  su  u  Ad  onu  nebirane  sale, 
osobito  na  spolne  odnosaje,  koje  se  dakle  i  u  privatnih  ple- 
mickih  kucah  podnasahu,  sto  doduse  nije  unicum  u  historiji 
poezije,  ako  se  opomenemo  Aristofana,  Plauta  i  cijele  historije 
talijanske  komedije  u  16.  vijeku. «  Ovim  rijecima  mogu  nado- 
dati  samo  ovo:  Grjehota,  sto  Drzic  nije  crpao  gradivo  iz  na- 
rodnog  vjerovanja,  vec  je  isao  traziti,  sto  se  Adonu  i  Veneri 
dogodilo. 

Smjela  ruka  umjetnika  pjesnika,  obdarena  rijetkom  inven- 
cijom,  nije  se  zaustavila  na  ovim  promjenama.  Marin  je  do- 
skora  uvidio,  da  gradja  uzeta  iz  fantastickoga  vilinskoga  svijeta 
moze  bolje  nego  ikoja  druga  vjestu  piscu  pruziti  prilike  za  ale- 
goriju.  To  je  Drzic  i  pokusao  u  komediji  prikazanoj  u 
Vlaha  Sorkocevica  na  piru. 

U  kratkom  prologu,  posto  se  otpjeva  pjesma  u  slavu  mla- 
dencima,  govori  vila  uz  ostalo  pirnicima  ovo :  U  ovoj  strani 
stoje  cetiri  vile,  koje  se  zovu  kriposti:  jednoj  je  ime  Pravda, 
drugoj  je  ime  Hitros',  tretjoj  je  ime  Jakos',  cetvrtoj  je  ime  Ti- 
hoca.  Ove  kriposti  svit  vladaju.  S  ovu   stranu  stoji  cista  Diana 
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s  divicami,  a  tamo  stoji  zudjenje,  boj  bije  s  cistocom ;  a  sve  te 
kriposti  medju  njimi  mir  cine.  Koja  igra  ovdi  bude  bit,  vidje- 
cete.  U  ovoj  planini  stoje  satiri  i  stoji  jedan  smijesan  remeta, 
koji  nas  vile  vele  cini  smijat;  upije,  dan  i  noc  pomoc  pita. 
Ljubav  ga  mori,  a  ljubav  se  njime  ruga,  a  satiri  se  oko  njega 
kako  oko  cuvete  kupe  i  igraju.  Sto  vidite,  primite  u  ljubav ; 
cini  se,  sto  se  moze.  Ne  recite  zlo  od  nas  vila,  jer  mi  vile 
uzimljemo  onijehzijeh,  koji  od  nas  govore.« 

Alegoriju  dakle  sam  pjesnik  tumaci,  a  sada  da  vidimo, 
kako  je  ta  u  drami  izvedena. 

Prvi  at.  Starac  Grizula  jadikuje  za  vilom,  koja  ga  je  po- 
gledom  ustrijelila.  Al  eto  ti  i  vlahinjice  Grube,  koja  se  potuca 
po  pustoj  planini  slijedeci  onoga,  koji  od  nje  bjezi,  a  koji  je 
ipak  njezin,  a  ne  ce  da  bude  njezin.  To  je  Dragic.  Dok  ona 
narice,  evo  ti  Remete:  »Vile,  gizdave  vile,  planinski  razgovoru, 
slatke,  dobre,  drage,  medene  jabucice  vara  rodile,  kruske  mednice 
vam  se  radjale,  rozice,  viojle,  trator,  bosila,  ruzice  vam  ctjele, 
ako  ne  cete  za  mene  ljubav  molit,  molite  moju  vilu  makar,  da 
me  uzme,  neka  me  uzme,  i  da  se  vece  zovem  vilenik,  i  da 
reku:  vile  ga  uzese,  oh,  oh!  Oh!  ka  bi  me  uzela,  da  bi  uzela, 
da  bi  me  uzela !«  Tako  upijase  Remeta,  aii  kad  vidje  Grubu, 
rada  bi  i  nju,  pa  je  sa  sobom  zove.  Jedva  mu  se  Grube  otela, 
a  u  to  eto  Dragica,  Rada  i  Mionice.  Zaludu  Rade,  Mionica  i 
Grube  ustavljaju  Dragica,  njega  je  vila  uzela. 

Drugi  at.  Kupido  i  sin  mu  Plako  stavljaju  zamcice  jed- 
noj  vili,  a  vile  po  naredbi  Dijane  i  Mudrosti  njemu.  Kad  se 
oni  odaljise,  stupa  na  pozornicu  Grizula,  koji  se  namjerio  na 
Omakalu,  sto  bijase  pobjegla  od  gospodje,  jer  ju  je  mucila. 
»Ja  pustinjak,  ti  pustenica«,  veli  joj  Grizula,  pa  joj  nudi,  da 
udje  s  njim  u  spilju,  gdje  stanuje:  »Uljezi,  kosutice,  da  mi  te 
orlak  ne  ugrabi;  ti  dobro  dosla!  Kako  da  je  moja  dosla,  tako 
ti  se  sam  obeselioU 

Tretji  at.  Rade  place  za  Mionom,  a  Miona  gleda  iz 
prikrajka,  pa  se  veseli  zlu  njegovu.  Eto  i  vile,  pa  se  smije, 
kako  joj  je  Dragic  darovao  grudicu.  Vilu  je  ugledao  Grizula, 
pa  ga  vila  pita,  otkle  mu  Omakala.  Grizula  na  taj  prikor  kaze, 
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da  je  samo  vilin.  a  Omakala  mu  presijece  rijec,  da  laze,  jer  je 
njoj  prije  rekao,  da  ce  je  uzeti.  Sada  pita  Vila  Omakalu,  sto 
je  u  Dubrovniku.  »Gospo,  sram  me  je  izgovoriti !«  —  govori 
pustenica,  —  »gospodje  su  pocele  backjelom  (jedno  orudje) 
djevojke  bit,  a  gospari  hoce,  da  ih  djevojke  izuvaju,  a  medju 
Crjevjare  (jedna  ulica)  su  tolike  stipance,  er  sve  djevojke  na 
variete  (?)  otidose;  a  i  djevojke  se  istetise,  ostavise  krasti  go- 
spodjam  hljebe,  larad  i  malvasiju,  a  stavise  se  krasti  pece  od 
zrcalaca  i  crljenoga  i  bijeloga  i  gunje,  sentat  na  prove  (ogle- 
dati  se?);  a  gospodje  zaboravise  i  kuhat  i  posle  kucnje  cinit, 
a  sto  posal  hoce  ob  jednom,  da  se  cine,  i  sve  im  ob  jednom 
zapovijedaju;  tako  zlo,  gospe,  cokule  lete  kako  grad  po  kucah, 
a  djevojke  pocese  u  pustinu  bjezat  od  gospodja.« 

U  torn  Grizula  uzdise,  pa  ce  vila  zamoliti  Omakalu,  da 
joj  nabere  cvijeca  za  vijenac,  kojim  ce  Grizulu  ovjencati.  Gri- 
zula veseo  pusti  se,  da  ga  vila  zaveze  u  vrecu  po  glavi,  jer  bi 
se  inace  drugarice  viline  prepale  njega.  Posto  mu  je  naredila, 
da  po  vragu  ne  progovori,  uputise  se,  ali  iza  malo  koraka  vila 
upade  u  zamku.  Sada  zove  Grizulu,  da  je  oslobodi,  ali  Grizula 
ne  ce  ni  da  usta  otvori,  jer  mu  je  ona  tako  naredila. 

Na  Grizulu  u  to  nastupio  Dragic,  pa  videci  vrecu  hoce 
da  je  raspara  i  da  vidi,  sto  je.  Cujuci,  da  nesto  iz  nje  progo- 
vara,  prepao  se,  a  u  torn  se  oglasi  i  vila.  Xju  Plakir  vodi  ve- 
zanu,  da  je  preda  ocu  Amoru.  Dragic  od  straha  utekao,  a  izi- 
djose  Vukosava,  majka  Grubina,  i  Stanisa,  otac  Dragicev,  raz- 
govarajuci  se,  kako  je  svijet  zlo  krenuo.  I  oni  opazili  vrecu,  pa 
je  Stanisa  htio  nozicem  otvoriti.  Kad  zacuse  glas  iz  vrece: 

Ne  vad  noza, 
zla  ti  koza, 
podji,  podji, 
vec  ne  dodji, 

Stanisa  ce  zeni :  Bjezi,  Vukosava,  nemani  su. 

Cetvrti  at.  Dijana  i  Mudrost  hoce  da  se  osvete  Plaki- 
jeru,  pa  mu  zapeli  mreze.  —  Miona  i  Radoje  udrili  u  ljubavne 
razgovore,  a  Grube  se  jada,  da  nije  nasla  Dragica.  U  to  Pla- 
kijer  upao  u  mrezu,  pa  ce  ga  vile  po  dogovoru  omrciti,  »kako 
srce  ima  gorko  i  grubo,  da  i  obraz  ukaze  gork  i  grub.« 
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Peti  at.  Vukosava  i  Stanisa  nasli  vilenika  Dragica,  a 
tu  naljezla  i  Grube,  pa  je  Vukosava  vodi  doma.  Kad  to  vidi, 
i  Dragic  ce  doma.  Sada  i  Miona  obecaje  Radoji,  da  ce  bit  nje- 
gova,  dopusti  li  majka. 

Mudrost  veli  svojoj  sluzi  Oposlovnici,  da  ide  na  stan 
Ljubavi,  te  da  radi  o  izmjeni  Plaka  1  vile.  Neka  rece :  »Mir  ti 
nazivamo,  a  brijeme  je  od  mira,  buduci  ti,  Ljubavi,  zvana  na 
pir  Vlaha  Sorkocevica,  a  i  Diana  je  zvana;  nije  ga  s  nemirom 
na  taka  veselja  dohoditi.«  Oposlovnica  odgovara,  da  ce  otici,  a 
da  ce  putovati  kao  godisnjica  preko  Dubrovnika,  da  nauci  od 
njih,  jer  one  znadu  sve :  »U  jutro  u  crevjara  idu  za  naucit 
crevje  krpit,  a  u  svetac  u  tetaka  za  u  razboj  naucit  pribijat; 
to,  kad  na  svoj  stan  podju,  da  sve  umiju.« 

Izlazi  Omakala  proklinjuci,  sto  je  otisla  vilama  posle  oprav- 
ljati,  pa  vidjela  vrecu.  Iz  nje  joj  se  oglasi  Grizula  Omakao,  pa 
ga  ona  jedva  od  straha  odrijesi.  I  Grizuli  je  dodijalo  vilovanje, 
pa  ce  sa  svojom  Omakalom  bjezati  iz  gore:  »Goro  zelena, 
zbogom !  Maskarate,  z  bogom  !  Svak  vece  prosti !  Sto  umjesmo, 
cinismo;  a  vece  naprijed  ni  umjemo  ni  hocemo,  i  nitko  naprijed 
ne  gub'  rijeci.  I  maskaratam  koliko  za  nas,  ki  ovu  smotrismo  .  .  .« 

Ovim  rijecima  svrsava  drama,  kakva  je  do  nas  dosla.  Nesto 
nedostaje,  to  je  ocito,  samo  je  tesko  kazati,  koliko!  Ove  zadnje 
rijeci  pristajale  bi  dobro  osobi,  koja  se  od  opcinstva  rastavlja, 
pa  moli,  da  budu  u  sudu  milosni.  Ali  opet  je  tesko  vjerovati, 
da  je  Marin  Drzic  propustio  kazati  stogod  o  Remeti,  koji  bi  se, 
kako  i  drugi,  morao  opametiti  i  ostaviti  vile.  Jos  je  teze  pomi- 
sliti,  da  je  pjesnik  prekinuo  ovim  rijecima  radnju  Mudrosti. 
Oposlovnica,  koju  smo  vidjeli  na  putu  u  dvore  Ljubavi,  trebalo 
bi  takodjer,  da  se  vrati.  Ja  bih  s  toga  rekao,  da  su  se  izgubile 
dvije,  tri  zadnje  scene.  Oposlovnica  bi  se  imala  vratiti  s  vilom,  a 
Mudrost  osvijestiti  Remetu,  svi  pak  skupa  sa  Dijanom  i  Lju- 
bavlju  poci  na  pir  u  Sorkocevica.  Pozivom  na  pir  svrsuju  naime 
i  druge  drame  Drziceve. 

Nazvali  smo  smionim  pokusaj  Drzicev,  da  navede  pastirske 
igre  na  alegorijska  prikazivanja,  a  bilo  je  to  prama  sposobno- 
stima   pjesnikovim,    da  pravo  recemo,   presmiono;  Drzic  naime 
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nije  bio  stvoren  za  ozbiljnu  dramu,  vec  za  komediju,  pa  mu 
bas  s  toga  ova  drama  nije  ni  uspjela.  Prvo  svega  nema  u  njoj 
jedinstva;  u  drami  se  opazaju  dvije  radnje:  sporedna  medju 
pastirima,  a  glavna  medju  nadcovjecjim  bicima,  t.  j.  vilama, 
koje  predstavljaju  kreposti.  Vez  medju  pastirima  i  ovim  bicima 
imala  bi  biti  obijesna  vila,  koja  se  ruga  pastirima  Dragicu,  Gri- 
zuli  i  Remeti,  a  sama  pada  u  zamcice  Plakijeru.  Ali  ta  ideja 
nije  provedena,  pa  jedna  radnja  ide  uporedo  uz  drugu  ni  ne 
doticuc  se  skoro,  a  kamo  li  krizajuc  se,  kako  bi  trebalo  da 
bude,  kad  pjesnik  hoce  da  u  drami  izvede  dvije  radnje. 

Ni  karakteri  pojedinih  lica  nijesu  dobro  ocrtani.  ili  bolje 
lica  nijesu  ni  imala  vremena,  da  se  dobro  razviju,  jer  su  spo- 
redna prama  personifikacijama,  koje  vode  u  igri  glavnu  rijec. 
Dragic  je  nestasan  mladic,  Grizula  za  strastima  pohlepan  mator 
covjek,  a  Remeta  starac,  koji  luduje.  Tako  je  valjda  hotio 
pjesnik  da  pokaze,  kako  i  mladi  i  odrasli  i  stari  tree  za  lju- 
bavnom  nasladom.  Ali  tu  namjeru  pjesnikovu  mi  treba  da  sto- 
prv  pogodimo.  a  nije  nam  nigda  jasno  izrazena.  Jos  su  slabije 
izradjeni  zenski  znacajevi.  —  sto  se  cini,  kao  da  je  pjesnik 
uveo  Omakalu,  Grubu  i  Mionu.  samo  da  budu  na  broju  prama 
muskima. 

Sve  ove  tri  pastirske  igre  —  to  je  po  svoj  prilici  samo 
jedan  dio  rada  Drziceva  te  vrste.  Dubrovacke  poklade  XVI.  vi- 
jeka  davale  su  prilike  svim  pjesnicima,  da  se  istaknu.  Mladost 
bi  se  sastajala  u  druzine,  od  kojih  se  spominju  »Garcarija«, 
»Pomet' -druzina  i  »Njarnjasi«.  Garcarija  je  prikazivala  V.  kome- 
diju i  komediju  De  Gjuho  Krpeta  e  de  Hlad;  »Pomet<- 
druzina  —  nazvana  tako  po  izgubljenoj  komediji  »Pomet«  — 
prikazivala  je  i  Dun  da  M  a  r  o  j  a,  a  Njarnjasi«  su  imali 
prikazati  S  k  u  p  a.  Jedino  su  nam  te  vijesti  ostale,  ali  je  si- 
gurno  bilo  i  vise  druzina  i  mnogo  vise  drama,  koje  su  te  dru- 
zine izvadjale.  U  komediji  *De  Gjuho  Krpeta  e  de  Hlad«  veli 
se  n.  pr. :  »Er  su  ljudi  vas  smijeh  ispuhali,  a  to  se  vidjelo 
ovezijeh  poklada,  kad  vile  u  Grbjesijeh  tancahu.«  Tu  se  ocito 
smjera  na  kakvu  pastirsku  igru,  ali  koja  je  to  bila,  mi  ne  znamo. 
U  istoj    komediji    pise  i  ovo :    »kad  bi    godisnica  gospi  ukrala 
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larda,  ter  bi  ju  vrgli  u  tamnicu;  a  gdje  bi  Puljis  puljiski  go- 
vorio,  a  Masara  laustinom  udarala,  i  kad  se  zenik  ne  bi  brinuo.« 
I  to  je  po  svoj  prilici  kakva  aluzija  na  kakvu  komediju,  koja 
nam  se  sada  izgubila.  A  kako  je  Drzicev  obicaj  spominjati  u 
prolozima  svoje  prvasnje  drame,  po  svoj  prilici  i  ove  komedije, 
o  kojima  je  ovdje  govora,  bit  ce  da  je  napisao  Drzic.  Sada 
bismo  bili  zadovoljni,  da  im  imamo  i  ustrizaka,  kako  ih  imamo 
od  komedije  De  Gjuho  Krpeta  i  od  Pj  erina;  barem  bismo 
znali,  kojoj  su  vrsti  drame  pripadale,  a  valjda  bi  se  znao  od- 
gonenuti  i  sadrzaj.  Ali  vrijeme  je  sve  to  prozdrlo  i  zakopalo 
literarno  blago,  kojega  gubitak  to  vise  zalimo,  sto  je  Drzic  bez 
sumnje  jedan  od  najboljih,  ako  ne  najbolji  dubrovacki  pisac 
XVI.  vijeka. 

Komedija  De  Gjuho  Krpeta  e  de  Hlad  bila  je 
prikazana  na  piru  Rafa  Gucetica,  a  sacuvao  nam  se  od  nje  naj- 
bolje  prolog,  koji  je  dosta  zanimljiv.  U  njem  govori  Krpeta  ovo: 

»Signori  vlasteli,  dobri  ste  nasteni,  i  vi  vladike,  dobra 
vi  vecer,  a  nevjesti  z  baretom  u  ruci  nazivam  dobar  dan  i 
dobar  vecer,  a  zeniku  dobru  noc.  I  ja  za  rijet  vam  kao  rabota 
stoji,  do  malo  prije  sam  bio  Zuho,  a  sad  sam  Krpeta,  koji  idem 
na  sva  vesla,  sto  no  se  zove:  al  fonte  di  Elikone,  na  studenac 
na  vodu,  gdjeno  Apollo  deventa  (postaje)  profeta,  a  to  za 
naucit  indivinat  (pogoditi)  i  da  diventam  profeta  za  moc  ugo- 
nenut  tri  stvari.  Jedno,  kad  se  ozenim,  al  cu  imat  zenu  karljivu, 
ali  lakomu,  ali  liziotaru.  S  karljivom  kuca  je  zvono,  koja  su- 
sjectvo  zaglusa ;  s  lakomom  ormar  je  pun  svega,  koji  se  ni  na 
Bozic  ne  otvara;  s  liziotarom  nije  lonac  skuhan  ni  trpeza  na- 
cinjena;  a  to  da  se  cuvam  zle  godine.  Drugo,  kad  mi  reku: 
sto  mi  se  gonenu,  da  ugonenem ;  tretje,  da  indovinam,  sto  ne- 
vjesta  misli,  kad  se  udava.«  Ovdje  presijece  netko  rijec  Krpeti, 
pa  veli,  kako  su  komediju  sklopili  nenadano  te  zato,  ne  svidi 
li  se,  nek  ih  ne  istuku  gnjilim  narancama. 

Sad  dolazi  »u  v  i  j  e  n  c  u  poeta«,  pa  govori :  » Velim, 
sto  to  oni  gredu  na  hladence,  gdje  bijele  vile  stanom  stoje  i 
gdje  junakovom  na  zelenoj  travi  meu  razlikom  belomu,  crve- 
nomu,  zutomu  cvijetju  na  livadi  sluze  hladnu  bistru  vodicu,  ter 
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junaci  pak  u  druzbi  z  gorskijem  slavici  pjesni  spijevaju  slatke. 
medene;  rekoh,  da  u  mjesto  bistre  studene  vodice  sluze  bistro 
rujno,  crveno  i  bijelo  vince,  koli  bi  junaci  ljepse  popijevali. 
koli  bi  glasom  ljepse  izvrtali!  Ja,  za  kazat  Vam,  moja  gospodo 
plemenita,  zeleci  njekada  pridobit  u  pjesneh  gorske  tihe  sla- 
vice,  njekada.  kad  erne  oci  od  bijele  vile  bjehu  zanile  sree 
moje  i  kad  gorusta  ljubav  vladase  mene,  idoh  na  tu  vodu,  ku 
rekoh;  ali  studena  vodica  nistore  ne  pomoze  junaku  meni.  Tada 
rekoh:  rijeci,  sto  rijeci,  sve  voda,  sto  voda,  nije  ti  nad  ruj- 
nijem  vincem  bistrijem.  Tada  rekoh:  zi  mi  ti,  vodice;  da  si 
rujno  vince,  kako  bi  se  tebi  vece  junaci  utjecali!  I  zato  rekoh: 
malo  je  tizijeh  pjesnivaca,  er  se  svak  nedobrovoljno  k  vodi 
utjece;  a  da  je  vino,  veca  bi  od  pjesnivaca  buka  bila  u  mjestu, 
neg  od  letustijeh  ptica  u  zelenoj  gori.  Zato,  ako  sto  vodeno 
recem,  dajte  krivinu  vodi,  koju  pih,  i  moja  druzina  od  zloceste 
vode,  koju  htjese  pit,  i  sree  im  je  ostinulo ;  za  to,  ako  sto 
studeno  reku,  vodi  dajte  krivinu,  a  njim  oprostite;  a  ja  od 
zedje  vece  ne  mogu  ni  slova  rijet  vasoj  milosti.  Mir  bozi 
s  tobom !« 

Evo  dokaza,  da  su  u  Dubrovniku  i  pjesnici  prikazivali. 
Na  zalost  ne  mozemo  kazati,  je  li  mu  igra  bila  vodena,  ili  nije. 
jer  nam  je  od  same  komedije  ostalo  tek  pet  stranica  odlomaka. 
Po  ovima  se  ocito  vidi,  da  je  igra  pripadala  onoj  vrsti,  kojoj 
i  komedija  bez  naslova,  a  za  sadrzaj  ja  bih  rekao  ovo: 

Netko  (Krpeta?)  zasao  nezadovoljan  svojom  srecom  u 
sumu,  da  trazi  dvoje,  pa  susreo  Pluta.  boga  bogatstva.  koji 
mu  kaze,  da  mu  oboje,  sto  zeli,  ne  moze  dati,  ali  da  ce  ga 
uciniti  bogatim.  »Ja  sam  sve  kriv,  veli  Bogatstvo ;  poznavam 
moj  grijeh.  ispovijedam  ga,  po  meni  mnozi  u  vas  zivot  ne  vide 
zlata  i  mru  od  glada,  a  mnozim  zlato  rdjavi  u  skrinjah;  a  to 
sve  ishodi :  odkle  oci  izgubih,  ne  vidim  tkomu  davam,  er  da 
vidim,  inako  bi  stvari  prosle.«  Zlatom  se  i  ljubav  stece,  pa  ce 
nenadni  bogatas  dvoriti  Ljeto.  U  Ljeto  je  zaljubljeno  Prolitje. 
koji  je  izmolio  pomoc  Kupida.  Pluto  je  podmitio  sluzbenicu  u 
Ljeta,  a  Kupido  je  preobukao  Prolitje  u  djevojacka  sukna,  pa 
ga  ucinio   sasvim    slicna  Ljetu  te    poslao  u   dvor,  eda  se  tako 
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djevojci  priblizi.  Kako  je  ovaj  zaplet  razrijesen,  tesko  je  ka- 
zati, samo  bi  se  dalo  po  rijecima:  »ustavi  suze,  utazi  plac  tvoj, 
zrak  svitle  liposti  ukaze  se  u  tvom  licu«  nagadjati,  da  je 
Ljubav  pobijedila,  a  po  rijecima:  »Ah,  pse  jedan,  umrli  su 
se  poceli  umetat  u  stvari  od  bogova.  Ubio  Bog  i  Plutona, «  da 
je  bogatas  sramotno  morao  odstupiti,  kad  se  je  varka  otkrila. 
U  ovu  fabulu  upleteni  su  bili  dakako  i  komicni  prizori,  a  ko- 
micnu  je  ulogu  imao  Vodan,  koji  je  ostavio  svoju  rabotu,  da 
pocine  u  drustvu  s  Hladom,  svojim  prijanom. 

Po  rijecima  u  prologu  cini  se,  da  je  pjesnik  ispjevao  ovu 
komediju  vec  u  zrelijim  godinama,  kad  mu  Ljubav  vise  nije 
grijala  grudi.  To  se  vidi  i  po  torn,  sto  pjesnik  vise  zigose  vri- 
jeme  i  ljude,  a  pusta  na  stranu  puste  lakrdije.  0  kompoziciji, 
kakva  je  bila,  ne  moze  se  naravski  nista  kazati,  a  tesko  je 
kazati  i  to,  je  li  se  pjesnik  za  kirn  povadjao.  Sto  su  osobe  vise 
personifikacija  grijesaka  i  vrlina,  nego  ziva  bica,  sjeca  mnogo 
Aristofana.  I  Aristofan  je  ispjevao  komad  pod  naslovom  Pluto. 
Tu  se  pripovijeda,  kako  je  atenski  seljak  Hremilos  opazio,  da 
su  dobri  obicno  siromasi,  a  bogati  zli,  pa  zapitao  delfijsko  pro- 
rociste,  kako  ce  sebi  pomoci.  Apolon  odgovori,  da  povede  kuci 
prvoga,  koga  susrete,  kad  ostavi  hram.  To  je  otrcani  slijepac 
Pluton.  Teskom  ga  mukom  nagovori  Hremilos,  da  ide  s  njim, 
obecavajuc  mu,  da  ce  ga  izlijeciti  od  sljepoce,  kojom  ga  Zeus 
kazni,  sto  je  jednom  u  mladosti  izustio,  da  ce  blagom  nadariti 
samo  razumne  i  dobre.  Pluton  se  izlijeci  u  hramu  Asklepijevu, 
pa  kad  progleda,  svijet  se  tako  prevrnu,  da  je  Hermes  pomislio, 
da  bi  najbolje  bilo  ostaviti  nebo,  pa  ici  u  sluzbu  Hremilosovu. 
Opis  Pluta  u  Drzica  sjeca  mnogo  Aristofana,  a  ovaj  je  komad 
mogao  Drzic  i  poznati,  jer  su  ga  Bizantinci  mnogo  cijenili  i  prepi- 
sivali.  Ali  kad  nemamo  citava  komada,  tesko  je  ista  stalno  kazati. 

Drzicem  nije  pastirska  igra  prestala,  kao  plautovska  kome- 
dija,  vec  su  se  njom  bavili  i  drugi  pjesnici  XVI.  vijeka,  a  u  XVli. 
vijeku  i  Gundulic  i  Palmotic.  Ali  se  ona  malo  po  malo  mije- 
nja  te  sve  vise  prima  oblik  aleg  orij  e,  a  prestaje  biti  prava 
komedija.  Sasin  je  kusao  uzdrzati  joj  taj  znacaj,  ali  naravski 
bez  uspjeha,  jer  mu  je  nedostajalo  svega,  sto  komicaru  treba. 
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Xestasicu  je  dara  pokazao  Sasin  vec  u  Malahnoj  ko- 
medijiodpira,  o  kojoj  je  prije  bilo  govora.  I  u  njoj  se 
je  povadjao  za  Drzicem,  a  jos  ocitije  u  F  i  1  i  d  i.  Tu  izmedju 
lica  nalazimo  Ljubmira,  Dragica,  Radoju,  Stanca,  Ljubenka  — 
sve  tipe  poznate  nam  vec  od  prije,  a  mjesto  Tirene  vilu  Filidu. 
Ljubmir  ljubi  Filidu.  a  od  toga  ga  odvracaju  Radoje,  stric  Ra- 
dovac,  kum  Stanac  i  majka  Jeiaca.  pa  ga  napokon  odvedu  kuci. 
Filida  je  saznala  od  Ljubenka.  da  ce  Ljubmir  stici  na  vrelo.  pa  ga 
docekala.  Ljubmir  bi  je  zagrlio.  ali  ona  se  ne  da.  vec  ce  rado  pri- 
miti  njegovu  -sluzbu^<.  a  ljubit  je  kao  vilu  ne  smije.  Vila  ostavi 
Ljubmira  na  vrelu,  a  tu  ga  zatece  Jeiaca.  —  Rukopis  ovdje  pre- 
staje,  no  iz  prologa  razumijemo,  da  se  je  Ljubmir  osvijestio,  pa 
zarucio  s  djevojkom  kneza  Vukasina.    U  prologu  se  kaze  jos  : 

Joste  ce  se  ovdi  vidit 
mnogo  vele  lijepijeh  stvari, 
ke  u  pjesrai  Sasin  stari 
slozi  za  vas  razgovorit, 
ki   dobrote  moli  vase, 
dobro  srce  da  priraite; 
nu  vi  s  mirom  sad  stanite, 
da  cujete  pjesni  nase. 

Tih  »mnogo  lijepijeh  stvari «  u  sadasnjem  prikazanju  nema. 
Radnja,  dostatna.  da  jedva  ispuni  jedan  cin,  rastegnuta  je  u 
pet  cina.  od  kojih  dvaju  nema.  Karakteri  su  razmazani  i  ne- 
jasni,  a  sve  skupa  naravski  nevjerojatno.  Ta  se  nevjerojatnost 
istice  jos  vise  radi  toga,  sto  nema  komicnih  prizora,  kojima  je 
Drzic  znao  zasoliti  svoje  drame. 

Slicna  je  »Filidi«  Flora.  Vilu  Floru  ljubi  Milas.  pastir 
»nobili«,  a  uzalud  ga  odvraca  Vuljesa  knez,  stric  njegov.  Druga 
ima  u  Radoji,  koji  ljubi  Filidu.  Flora  su  se  i  Filida  pohvalile,  da  su 
jace  od  Kupida,  pa  ih  zato  rani  ljuvena  strijela.  I  ta  je  ljubav 
medju  vilama  i  pastirima  samo  ljuvena  »dvorba«,  jer  se  pod  noc 
odaljuju  jedni  od  drugih:  vile  odu  u  lug,  a  pastiri  na  svoj  stan. 

Obje  su  ove  drame  za  nas  znatne.  sto  je  Sasin  upleo  u 
njih  tri  pjesme  s  1  a  v  n  o  g  A  n  d  r  i  j  e  z  1  a  t  a  r  a.  Od  tih  su 
nam  se  dvije  sacuvale,  a  treca  nam  se  na  zalost  izgubila,  jer 
su  obje  drame  do  nas    stigle  iskvarene  i  nepotpune. 
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XXI. 
Plautovska  komedija. 

Cerva  o  Plautu.  —  Poceci  komedije  u  Dubrovniku.  —  Pad  Na- 
Ijeskovicev.  —  Dith  plautovske  komedije.  —  U  cem  se  Talijanci 
oda lease  od  Plauta.  —  Marin  Drzic  firama  Plautu  i  Talijan- 
cima.  —  Njegova  komedija  bez  naslova.  —  „Dundo  Maroje".  — 
„Skup"    —   ,,Arkulin" .   —  „Pjerin".    —    Ocjena   rada  Drziceva. 


,arin  Drzic  nije  se  same*  ogledao  sa  drugim  pjesnicima 
fcJS\  si  u  pastirskoj  igri,  vec  je  povadjajuci  se  za  talijanskim 
primjerima  pokusao  i  uveo  u  Dubrovnik  i  komediju  po  nacinu 
Plautovu.  U  ovoj  se  vrsti  pokazao  dapace  Drzic  uprav  majstor 
poznavanjem  ljudi.  Pastirska  je  igra  po  svomu  bicu  komedija 
zapletaja,  a  komedija  je  plautovska  komedija  znacajeva.  U  pa- 
stirskoj igri  cesto  nevjerojatni  slucaj  dovede  do  zapletaja  i  do 
raspletaja,  a  u  komediji  plautovskoj  ti  zapletaji  imadu  svoj 
uzrok  u  komicnim  karakterima.  S  toga  je  ovakova  komedija 
mnogo  teza  za  pjesnika,  jer  zahtijeva  poznavanje  covjecje  duse, 
a  ovo  je  teze  nego  izmisljanje  komicnih  zgoda,  po  kojima  i 
inace  pametan  covjek  moze  postati  smijesan. 

Pomponije  Let,  glava  rimske  akademije,  prosirio  je  po 
Italiji,  kako  vec  rekosmo,  kult  starinske  komedije,  izvadjajuc 
na  pozornicu  Plauta  i  Terencija.  Doskora  se  naslo  u  Italiji  ljudi, 
koji  su  poceli  slijediti  stope  ovih  pjesnika.  Broj  se  komedija 
tako  pomnozao,  da  bi  bilo  moguce  pisati  i  povjest  plautovske 
komedije  u  Italiji.  A  i  nasa  komedija  po  nacinu  Plautovu  ima 
svoju  povjest,  te  i  ako  je  nastala  u  povodu  talijanskih  komi- 
cara,  ima  na  sebi  neka  obiljezja,  sto  je  uprav  cine  komedijom 
iz  dubrovackoga  zivota. 

Zanos  za  Plautom  dosao  je  u  Dubrovnik  ravno  iz  Rima, 
i  to  iz  onoga  kola  ljudi,  koji  su  ime  Plautu  u  Italiji  i  pronijeli. 
Drug  je  akademicima  rimskim  bio  nas  ovjencani  pjesnik  Elij 
Lampridij  Cerva.  Mladic  od  22  godine  —  razlagao  je  Plautove 
komedije  u  kvirinalskoj    akademiji    uz  pljesak    prisutnih    kardi- 
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nala  i  drugih  ucenih  ljudi,  kako  sam  kaze.*  A  i  sam  je  bio 
predstavljac.  Kad  se  je  u  Dubrovnik  povratio,  bila  mu  je  jedna 
od  prvih  misli,  da  rasiri  medju  gradjanstvom  stovanje  i  pozna- 
vanje  onoga,  sto  je  sam  stovao  i  poznavao.  Pjesmu  svoju:  »o 
staroj  i  novoj  komediji  i  satiri  s  obranom  Plauta« **  napisaoje 
bas  u  tu  svrhu  i  citao  pred  odabranim  dubrovackim  gradjan- 
stvom, a  to  ne  bijase  prvi  put,  kako  se  vidi  iz  same  pjesme, 
da  o  istoj  stvari  govori.  Kako  je  dulje  vremena  uciteljevao, 
svoj  je  zanos  za  Plautom  stalno  ucijepio  i  u  srce  svojih  uce- 
nika.  Umro  je  tek  1520.  i  to  kao  ucitelj,  pa  bit  ce,  da  su  bili  nje- 
govi  ucenici  pjesnici  dubrovacki,  koji  se  rodise  u  prvom  deset- 
godistu  XVI  vijeka:  Dimitrovic  i  Naljeskovic.  A  tko  zna,  nije 
li  ga  poznavao  i  Marin  Drzic,  jer  je  lako,  da  je  Drzic  stariji, 
nego  se  opcenito  misli.  Ali  kad  i  ne  bi  tako  bilo,  Drzic  sam 
kaze  u  prologu  »Skupu*,  da  se  Plaut  citao  u  skoli,  pa  vec  to 
dokazuje,  da  je  on  morao  Plauta  dobro  poznavati. 

Crijevic  nuka  Dubrovcane,  da  slijede  primjer  Plautov : 
neka  opet  procvate  otacka  veselost  (»patrius  reflorescat  lepor«). 
Dubrovcani  su  ga  poslusali,  ali  ne  u  svem.  On  je  mislio  na 
latinsku  komediju.  a  oni  je  preokrenuse  u  dubrovacku.  Kako  se 
to  dogodilo,  mozemo  opet  samo  nagadjati.  Predaja  nam  kaze, 
da  je  u  ovo  vrijeme  bio  u  Dubrovniku  zavladao  raskalasen 
zivot,  koji  je  izazvao  naredbu  vijeca  iz  godine  1535.,  pa  da  je 
Naljeskovic  hotio  pomoci  vijecu  pisuci  svoje  komedije.  Pavic 
toj  predaji  ne  vjeruje,  jer  su  komedije  Naljeskoviceve  —  kaze  — 
bile  kadre  samo  izazvati  taj  zakon:  u  njima  se,  istina,  prikazuju 
grijeske  Dubrovcana,  i  to  veoma  krupne,  ali  ne  zato,  da  ih 
pjesnik  kori  i  siba,  nego  ih  iznosi,  da  se  ljudi  od  srca  nasmiju.  To 
je  mnijenje  sasvim  opravdano,  a  opravdano  je  i  ono,  sto  uceni 
pisac  misli,  da  su  te  komedije  bile  napisane  u  mladosti  pjesni- 


*  U  prologu  »in  Plautum  super  argumento  Amphitryonis«. 
**  *Super  comoedia  veteri  et  satyra,  et  nova,  cum  Plauti  apologia.< 
U  toj  pjesmi  kaze  Elij : 

Quod  si  prestatis  mihi,  quod  peto,  silentium, 
non  hodie  modo,  sed  quandiu  Plautum  lego: 
credo  facturi  estis  operae  magna  precia. 
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kovoj.  Samo  bih  nadodao ,  da  je  treca  komedija  nastala  ka- 
snije,  valjda,  kad  se  vec  i  Drzic  bio  oglasio ;  a  prve  su  dvije 
nastale  mozda  u  povodu  ucenja  po  skolama,  gdje  se  je  Plaut, 
kako  rekosmo,  njegovao.  U  njima  nema  radnje,  vec  su  prosto 
komicni  prizori  po  nacinu  sadasnjih  farsa,  koji  bi  u  potpunoj 
komediji  mogli  biti  samo  prizori. 

Sadrzaj  je  prve  ovo :  U  kuci  jednoga  gospodara  sluze  go- 
disnjice  Marusa  i  Milica,  s  kojima  gospodar  u  potaji  zive.  Jed- 
noga dana  ostadose  sluskinje  same:  gospodja  je  na  posjedu,  a 
gospodar  negdje  u  gradu.  Sluskinje  sjede  i  pjevaju.  Najednom 
eto  ti  iznenada  gospodje  s  posjeda  te  udri  se  derati  na  njih, 
sto  dangube,  a  nijesu  za  poslom,  i  tjera  ih,  da  idu  spremati 
veceru.  Za  te  vike  medju  gospodjom  i  sluskinjama  dodje  go- 
spodar kuci  i  ljuti  se,  sto  nema  nigda  u  kuci  mira.  Zena  ga 
kara,  neka  ne  pomaze  uvijek  sluskinjama,  i  pripovijeda  mu,  da 
su  potrle  pliticu  i  lonac  i  ucinile  jos  kojekakova  kvara.  Go- 
spodar umiri  zenu  govorec,  da  ce  ih  sam  iskarati,  pa  zbilja 
podje  u  ognjiste.  Kad  tamo,  gospodar  ti  u  ognjistu  vice  na 
sluskinje,  da  zadovolji  zeni,  ali  ih  medjutim  od  zene  nespazen 
miluje  po  lieu.  Zena  iz  sobe  potice  gospodara  na  cim  vecu 
strogost  te  doleti  u  zadovoljnosti  u  ognjiste,  da  mu  sama  po- 
mogne  vikati,  ali  ima  sta  vidjeti:  muz  joj  sluskinje  draga.  Sad 
nastaje  medju  gospodarom  i  gospodjom  kavga,  koja  se  jedva 
rijesila  dolaskom  Vesele,  koja  ih  zove  u  susjedstvo  na  ve- 
ceru. Gospodar  i  gospodja  odu,  a  sluskinje  se  vesele,  sto  opet 
ostaju  same,  i  »govorenje«   se  svrsuje. 

Treba  pripoznati,  da  gospodar,  gospodja  i  sluskinje  go- 
vore  uvijek  prama  sebi,  a  i  situacije  su  odabrane  prama  nji- 
hovim  karakterima;  ali  put  je  jos  dalek  do  komike.  Tamo  i 
amo  se  ipak  nadje  kojesta  vrijedno,  da  se  zabiljezi,  kao  n.  pr. 
pjesma  Milicina: 

Porucila  Vidosava 

po  pristavi  do  Gojsava  : 

Dodji,  Gojno,  moj  brajane, 

u  Zabrdje  sim  do  mene, 

i  donesi  dipli  s  tobom, 

jer  cu  vodit  horu  s  momom  .  .  . 
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U  ovoj  je  komediji  sadrzaj  prost,  a  prosto  je  i  izveden, 
no  jos  je  prostije  jedno  i  drugo  u  drugoj  komediji:  Imao  star 
gospodar  mladu  zenu,  pa  kao  da  mu  to  nije  dosta,  vrtio  se 
oko  svoje  sluzincadi,  tako  da  su  se  posljedice  opazale  na  »dje- 
vojci«,  »babi«  i  »tovjernarici«.  Zena  je  to  obaznala,  pa  se  po 
savjetu  Marije  Hondrcice  pricinila  od  jada  bolesna,  kao  da  ce 
sutra  umrijeti.  Dosao  pop,  pa  cujuci,  da  vice  na  gospodara, 
misli,  da  su  vragovi  u  njoj.  Marija  mu  protumaci,  sto  je,  a  on 
ce  sve  to  popraviti :  Neka  sprave  d<>bru  veceru,  babu  i  tovjer- 
naricu  neka  poslje  gospodar  kuci,  a  godisnjicu  neka  preda 
njemu ! 

Naljeskovic  nije  eto  svojom  okrutnom  salom  stedio  ni 
svecenstva.  Ovim  nacinom  stalno  nije  mogao  pomoci  senatu  u 
nastojanju  njegovu,  da  se  moral  popravi,  sve  da  je  i  htio;  vec 
se  prije  mora  pomisliti,  da  je  Naljeskovic  bio  od  naravi  sklon 
ovakim  prostotama,  —  a  to  se  opaza  i  u  njegovim  maskara- 
tama.  A  tko  zna,  nije  li  imao  uzroka  tuziti  se  na  one  grijeske, 
sto  ih  ovako  iznosi  na  javu!  Svakako  treba  istaknuti,  da  je  i 
u  jednoj  i  u  drugoj  komediji  gotovo  ista  stvar:  nevjera  mu- 
zeva  sa  sluzincadi,  a  da  se  oba  puta  na  tu  stvar  gleda  kroz 
prste.  Cinizam  je  pak  zenskih  karaktera  uprav  ogavan:  za  jednu 
zabavu  i  veceru  one    oprastaju,    kao    da  nije   bilo  nigda  nista. 

Ni  u  jednoj  ni  u  drugoj  komediji  o  kakvom  zapletaju  ne 
moze  biti  govora,  a  treca  je  naprotiv  (inace  po  rukopisu  ce- 
tvrta)  razdijeljena  u  tri  »ata«,  te  vec  ta  dioba  pokazuje,  da 
je  pjesnik  uzeo  na  oko  vecu  radnju. 

Mati  s  djevojkom  Marom  sjedi  sijuci  i  pita  je,  neka  joj 
istinito  rekne,  da  li  joj  sin  kada  nocu  izlazi  iz  kuce.  Djevojka, 
ohrabrena  darovima  od  matere:  crevljama  s  dva  potplata  i 
s  cetiri  nove  kuplice,  veli,  da  svake  noci  izlazi  kroz  konobu, 
a  da  se  cesto  s  kim  povrati  te  pije  malvasiju.  Marusa  ode  sada 
na  ognjiste,  a  mati  ostane  sijuci.  U  to  se  pred  kucom  sreo 
Gjovo,  otac  Marov,  i  Petar,  »otac  od  kceri«.  Petar  javlja  Gjovu, 
sto  mu  sin  radi ,  neka  ga  vjenca;  on  mu  nudi  svoju  kcer 
sa  dvije  tisuce  dukata,  a  Maro  hoce  tri,  i  to  ako  bude  zado- 
voljan   otac   i    majka.    Tri  tisuce    u  gotovu   Petar  ne  moze  da 
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skuca,  ali  bi  mogao,  kad  bi   htio  primiti   mjesto  novaca  kuce. 
Gjove  mu  veli,  da  mu  prida  jos  trista   dukata  u  gotovu. 

Petar:    Ne  imam  jednu  kcer,  dvije  su  za  njom  jos. 
Gjove:  Da  gdi  ti  je  manastijer?  Lasno  tej  smirit  moz'. 

Dosta  je  od  sve  tri  tu  jednu  da  udas, 

a  dvije  spravi  ti  u  dumne  da*  ih  das. 
Petar:    Da  me  pak  proklinju  u  kami  tukuce! 

Kad  se  ova  dvojica  pogodise  i  uklonise,    mati   naredjuje  Mari, 

da  spravi  stol  za  objed.   U   to  i  otac  dosao    namrgodjen  kuci, 

pa  govori   zeni,  sto  je  o  sinu  cuo:  sad    ga  vaija  zeniti.  Majka 

odgovara,  da  bi  to  bilo  najbolje,    ali  da   sina  nije  moci  na  to 

skloniti.   Otac  veli,  da  ce  ga  izbastiniti  i  protjerati,  ne  ushtije  li. 

Mati:    Nemoj  ne,  Gjovo,  ne,  na  zlu  s  njim  ne  vaija, 
na  dobru  nego  ve  taj  se  stvar  napravlja. 
Za  zlu  rijec  er  bi  se  uzbio  za  tvoju ; 
nut  ja  cu  dat  mise  njeke  da  se  poju, 
i  cinit  da  pije  vodu  jos  od  moci, 
pak  nesto  da  izije,  sto  mu  ce  pomoci. 

U  to  dodje  tudja  djevojka,  pa  pozove  roditelje  i  Mara  u 
Pera:  njemu  su  poklone  kmeti  donijeli,  pa  ce  na  veceri  poku- 
sati  nagovoriti  Mara,  da  se  vjeri. 

Svrha  prvog  cina  zaliboze  nije  potpuna,  a  nepotpuno  je 
nesto  i  u  drugom.  Rukopis  prihvaca  ondje,  gdje  se  Mare  i  drug 
mu  Frano  razgovaraju  pred  kucom  one  »desviane«  (raspustene) 
zene,  koja  je  Mara  zanijela.  Iz  razgovora  se  sa  sluskinjom 
draginoni  vidi,  da  su  Mara  skoro  nagovorili,  da  se  okani  svoje 
ljubavce.  I  Frano  zna,  da  mu  ta  zena  pobratima  vara,  pa  ce 
se  preobuci  i  oruzan  docekati  Mara,  kad  bude  isao  po  noci 
k  dragoj.  1  zbilja,  kad  se  Maro  priblizio  vratima,  opazi  pred 
njima  covjeka.  Frano,  ne  prepoznav  Mara  u  prvi  mah,  odaleci 
se,  pa  Maro  pokuca,  a  ljubavca  ga  polije  vodom  misleci,  da  je 
tko  drugi.  Sad  i  Frano  navali  na  nj,  pa  je  Maru  trebalo  bje- 
zati  kuci  bez  oruzja. 

U  trecem  cinu  sastanu  se  Frano  i  Maro,  pa  Frano  ispipa 
od  Mara,  sto  mu  se  dan  prije  dogodilo.  Maro  je  sada  odlucio 
iz  inada  zeniti  se  Perinom  kcerju,  a  Frano  ga  u  toj  misli  ucvr- 
scuje.  U  to  dodje  i  Gjove,  pa  drzi  sinu  lekciju,  te  ga  obojica, 
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Fraao  i  otac,  nagovore,  da  se  zbilja  zeni.  Sada  stigne  i  Pero, 
pa  kaze,  da  je  spreman  dati  obecanu  prciju  od  2300  dukata,  i 
tako  se  sve  svrsi. 

Znacajevi  su  u  ovoj  komediji  izrazitiji  nego  u  prve  dvije; 
veoma  su  lijepo  opisane  tjeskobe  brizne  majke,  kad  joj  je  sin 
zalutao,  a  i  oci,  Gjove  i  Petar,  imadu  ljubavi  prama  djeci, 
premda  svaki  na  svoj  nacin  i  bez  one  njeznosti,  koju  je  opa- 
ziti  u  majke.  Sarkazam  pjesnik  upotrebljuje  samo  proti  popo- 
vima  i  djacima,  po  cem  vidimo,  da  ih  je  pisac  uprav  mrzio, 
jer  navaljuje  na  njih,  kadgod  mu  se  pruzi  prilika.  Nikoli  nije 
bilo  u  ovoj  saljivoj  igri  samo  do  smijeha,  vec  mu  je  vise  na- 
mjera,  da  pouci  i  da  prikaze  zivot  onakav,  kakav  jest.  U  jednu 
rijec:  tolika  je  razlika  medju  ovom  komedijom  i  predjasnjim, 
kolika  i  medju  one  tri  prve  pastirske  igre  i  cetvrte  njegove. 
Nastao  je  nekakav  preokret,  a  po  svoj  ga  je  prilici  proizvela 
pojava  Drziceva,  jer  je  on  svojom  originalnoscu  mogao  pokazati 
put  drugim  pjesnicima. 

U  komedijama  Drzicevim  opaza  se  dvojako  djelovanje: 
djelovanjePlautovo  i  djelovanje  talijanske  komedije,  koja 
se  razvila  po  Plautu,  a  kojoj  je  poglaviti  zastupnik  Petar  Are- 
tinac  (Pietro  Aretino). 

Da  je  Maro  Plauta  poznavao,  bilo  je  vec  prvo  govora; 
a  da  mu  nije  bilo  nepoznato  ni  ono,  sto  se  u  Italiji  zbivalo, 
eto  dokaza  u  rijecima  u  Ljubavi  V  en  ere:  da  se  je  pje- 
snik ucio  preko  mora  pjevati,  no  da  su  mu  zice  popucale,  sto 
se  je  htio  natjecati  s  boljim  pjesnicima  od  sebe.  Ali  kad  ni 
ne  bi  bilo  tih  izricitih  potvrda,  dosta  je  pogledati  same  kome- 
dije. Za  Skupa  kaze  sam  pjesnik,  da  je  uzet  iz  Plauta,  pa 
zbilja  i  odgovara  Aululariji  ovoga  pjesnika.  Arkulinu 
je  osnovna  ideja  uzeta  iz  Plautova  Zeus  A  m  p  h  i  t  r  u  o,  t.  j. 
one  komedije,  o  kojoj  je  u  Rimu  Cerva  u  akademiji  razlagao; 
a  Pjerin,  koliko  mozemo  sada  kazati,  izradjen  je  prama 
Menaechmi.  Sve  ovo  obradjuje  Drzic  prama  nacinu  tali- 
janskom,  pa  bismo  nekim  zapletajima  i  nekim  tipima  zaludu  tra- 
zili  uzora  u  Plauta,  a  naci  cemo  barem  nesto  slicno  u  Talijanaca. 

Plauto  nije  originalan  u  svojim  komedijama,  ali  nije  zato 
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ni  prevadjao.  Misao  je  i  tehniku  uzajmljivao  iz  »nove  kome- 
dije* aticke,  ali  je  karaktere  crtao  samostalno.  Posto  je  Aristofan 
staru  aticku  komediju  uzdigao  do  takove  visine,  da  joj  je  na- 
metnuo  i  svoje  ime,  politicke  prilike  trgnuse  komicnu  muzu  iz 
javnoga  zivota  u  uske  granice  gradjanskoga  doma.  Interes  se 
slusatelja  ogranicio  na  odnosaje  izmedju  muskinja  i  zenskinja, 
ljubav  sa  svim  njezinim  jadima  i  veseljem.  Tu  vidimo,  da  pje- 
snici  komedija  ne  smatraju  brak  za  drustvo  srodnih  dusa;  nije 
njima  do  ljepote  duse,  vec  do  ljepote  tijela,  koja  mami  mlado 
i  staro,  pa  zato  se  vise  bave  drazesnim  druzicama,  »heterama«, 
nego  cednom  suprugom.  Je  li  govor  o  braku,  shvata  ga  pjesnik 
prozajicno,  a  poetski  opisuje  odnosaje  mladica  s  lijepom  puste- 
nicom.  Glavna  je  ideja  ovim  komedijama  skoro  uvijek  jedna. 
Drazesna  je  djevojka  bez  svoga  grijeha  pala  u  ruke  bezdusnu 
covjeku;  ljubavnik  bi  je  rado  oslobodio,  ali  nema  novaca,  vec 
ce  lukavi  rob,  intrigant,  pomoci,  te  nagovoriti  oca,  da  dade 
novaca.  Ima  naravski  i  inacica,  ali  su  ponajvise  posljedica  raz- 
licnih  karaktera,  po  kojima  i  intriga  postaje  drukcija.  U  tima 
je  Plauto  nadmasio  svoje  uzore :  intriga,  komicne  situacije,  upo- 
znanje  i  nenadani  sastanci  te  prepoznanje  —  to  su  elementi, 
koje  Plauto  majstorskom  rukom  mijesa,  da  postigne  efekta  kod 
slusalaca  pozudnih  na  zabave.  On  ne  mari  mnogo  za  jedinstvo 
radnje  —  obicno  je  pisuci  svoje  komedije  slozio  dvije  grcke 
igre  u  jednu  —  njemu  je  jedino,  da  mu  u  drami  bude  razno- 
licnosti,  da  njom  zasiti  svoje  rimske  slusaoce,  koji  jos  nijesu 
bili  ugladjeni  kao  fini  Atenjani,  pa  su  podnosili  i  najprostije 
sale,  samo  da  bude  smijeha. 

Najvise  je  Plauto  pokazao  svoj  talenat  u  crtanju  znacajeva. 
Njegovi  junaci  nijesu  zasebni  individui,  kao  u  Shakespeara, 
vec  tipi,  kao  u  Grka.  Svaki  je  od  njih  zastupnik  osobite  fele 
ljudi,  pa  zato  ih  ni  nema  mnogo.  To  su  ili  mladici,  koje  slika 
sada  kao  valjane,  a  sada  kao  velike  lakoumnike ;  zapreke  ih 
smetu,  pa  im  treba  pomoci  svjetnika,  prevejanca  roba.  Ili  su 
ljudi,  a  tada  su  ili  hvastavci,  ili  puteni,  ili  lakomi.  Domace 
zenskinje  Plauto  rijetko  iznosi  na  pozornicu,  ali  mjesto  toga 
prikazuju  se   hetere,  koje  su  take  drazesti,  da  im  je  svijet  na- 

Citice  iz  hrvatske  knjizevnosti  III.  22 


338  0  cem  se   Talijanci  odalecise  od  Plauta. 

djenuo  imena  po  njihovoj  ljepoti.  One  su  dijelom  ropkinje,  pa 
bi  se  oslobodile  iz  sramotnih  veza,  ili  su  slobodne,  pa  mame 
ljude  u  svoje  zamke.  samo  da  im  izmame  novca.  Xa  najnizem 
je  stupnju  zavodnik,  kojega  se  sramotan  zanat  ocituje  vec  i 
po  vanjstini :  on  psuje  kao  malo  tko,  ali  obicno  izgubi  bitku, 
te  mu  se  ljudi  smiju.  Robovi  su  glavne  osobe  u  Plautovim 
komedijama.  Jedni  su  mrmose,  pa  uvijek  spominju  stara  lijepa 
vremena,  ali  ce  rado  pretrpjeti  za  svoga  gospodara,  sto  im 
sudbina  odredi ;  no  ljubimci  su  pjesnikovi  osobito  intriganti, 
koji  vode  sve  za  nos,  ali  su  saljivdzije  i  duhoviti,  pa  im  go- 
spodar  rado  sve  oprasta.  Zlo  je  i  naopako  bijednim  ocima,  koje 
varaju  sinovi,  kceri  i  robovi;  njih  slika  Plauto  kadgod  kao 
dobrocudne  starce,  ali  ponajvise  kao  dosadne  ljude,  koji  gone 
djecu  i  zenu,  a  sami  su.  premda  im  se  kosa  bijeli,  u  mrezama 
ljubavi.  Ove  im  pohote  obicno  istjera  zena,  grdna  i  brbljava, 
ali  jos  cesce  robovi,  pouzdanici  sinovljevi.  Napokon  treba  spo- 
menuti  kao  osobiti  tip  izjesu,  koji  bi  za  dobar  zalogaj  sve 
prodao,  pa  kuhaca,  koji  zna  samo  govoriti  o  kuhinji,  te  obi- 
jesne  djecake,  koji  pjesniku  ponajcesce  sluze  kao  glasnici. 

Kad  su  Talijanci  poceli  oponasati  Plauta,  cinili  su  vecim 
dijelom  ono,  sto  je  Plauto  ucinio  oponasajuc  Grke:  uzeli  bi 
motive  sad  iz  jedne,  sad  iz  druge  komedije  Plautove,  a  katkad 
iz  dvije,  ili  vise  njih,  pa  bi  to  sklopili  u  jednu  komediju  pro- 
mjenjujuc  radnju  prema  tipima  glavnih  junaka,  a  i  nadostavljajuc 
dosta  iz  svoje  glave.  Tako  se  dogodilo,  da  su  n.  pr.  Aretinove 
komedije  mnogo  zapletenije  nego  Plautove.  a  to  se  vidi  vec 
na  prvi  mah  po  broju  lica,  koja  djeluju  u  komediji.  U  Plauta 
je  broj  jako  ogranicen,  a  u  Aretinca  ih  ima  najmanje  dese- 
tak,  od  kojih  su  svi  razliciti  tipi.  Neki  su  od  tih  naslikani 
prama  Plautu,  ali  ih  ima  mnogo  i  novih,  pa  cemo  tim  licima 
tesko  naci  slike  i  prilike  u  Plauta,  a  to  zato,  sto  je  Aretinac 
trazio  oko  sebe  ono,  sto  je  smijesno.  Ali  pogledamo  li  na  fa- 
bule,  sto  ih  obradjuje  Aretinac  u  komedijama,  a  jos  vise  na 
nacin  i  ton  pisanja,  upoznat  cemo  odmahj  ucenika  Plautova. 
Samo  kako  je  Petar  bio  po  naravi  sarkastican  i  ironican  te  bez 
sumnje   jedan  od    najtalentiranijih  ljudi    svoga   vremena,  pova- 
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djanje  za  Plautom  nije  ocito,  kao  u  drugih  manje  talentiranih 
talijanskih  pisaca. 

Da  uzmognemo  pravedno  procijeniti  rad  Drzicev  te  po- 
lozaj  njegov  prama  Plautu  i  prama  Talijancima,  treba  nada  sve 
istaknuti,  da  su  vec  Talijanci  poceli  svoje  tipe  uzimati  iz  svi- 
jeta,  koji  ih  okruzivase,  ne  zadovoljavajuci  se  samo  onim,  sto 
bi  u  Plauta  nasli,  te  pomocu  ovih  novih  osoba  zaplitati  radnju 
vise,  nego  Plaut.  S  toga,  sto  nalazimo  u  komedijama  Drzicevim 
prikazane  Kotorane,  Lopudjane,  Hercegovce  i  druge  osobe,  i  to 
na  taj  nacin,  da  im  pjesnik  i  govor  oponasa,  ne  smijemo  sma- 
trati  nikakvom  novotarijom  Marinovom,  jer  je  tako  iznasao  na 
daske  i  Aretinac  Napolitance,  Mlecice  i  Sijence.  Isto  je  tako 
sasvim  prama  talijanskim  uzorima,  sto  Drzic  svoju  radnju  ras- 
teze  i  preplice  prizorima,  bez  kojih  bi  moglo  biti.  Marin  se  je 
pak  odalecio  od  Talijanaca,  a  priblizio  prvomu  uzoru  Plautu 
time,  sto  je  iznova  podao  slugama  u  komedijama  glavnu  ulogu, 
a  nije  ih  ucinio  sporednim  licima,  kao  sto  su  u  mnogim  igrama 
Aretinovim.  Istina,  bilo  je  i  Talijanaca,  koji  su  se  u  torn  po- 
gledu  povadjali  takodjer  za  Plautom,  pa  bi  covjek  mogao  po- 
misliti,  da  su  ovi  manje  znameniti  pisci  mogli  biti  Drzicuuzori; 
ali  to  bas  ne  ce  biti  tako,  jer  znamo,  da  su  se  u  Dubrovniku 
citali  najvise  Aretinac  i  Ariosto,  pa  ako  se  je  Drzic  imao  u 
koga  ugledati,  bio  bi  se  ugledao  u  njih.  Dubrovcani  su  pravo 
znali  cijeniti  plodove  talijanske  muze,  pa  u  preradbama  i  prije- 
vodima  nalazimo  spomena  samo  onim  ljudima,  koji  su  se  zbilja 
u  Italiji  isticali,  te  im  je  glas  stigao  i  do  Dubrovnika. 

Drziceve  komedije,  za  koje  vrijedi  ovo,  sto  smo  gore  rekli, 
sacuvale  su  se  u  istom  rukopisu,  u  kojem  i  njegove  pastirske 
igre,  pa  ih  je  jedne  i  druge  snasao  isti  udes  t.  j.  dosle  su  do 
nas  sve  nepotpune.  Komedija  (po  rukopisu)  V.  nema  cijeloga 
prvoga  cina,  a  od  drugoga  dobre  polovine;  prikazana  je  bila 
od  drustva  Garcarije.  Komediji  VI.  naslov  je  Skup,  a  prika- 
zana je  god.  1555.  mjeseca  marta  u  Saba  Gajcina  na  piru  ;  i 
njoj  nedostaje  nesto  na  kraju.  Komedija  VII. :  Dundo  Maroje 
bila  je  prikazana  u  vijecnici  od  Pomet-druzine  (tako  se  zvala  po 
Pometu,  glavnom  lieu  jedne  komedije  istoga  imena,  koja  se  na 
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zalost  izgubila) ;  i  Dun  do  Maroje  nema  svrhe,  a  Arkulinu, 
osmoj  komediji,  izgubio  se  skoro  citav  prvi  cin.  Od  Pjerina, 
po  broju  X.  komedije,    ima  samo  nekoliko  ostataka  bez  sveze. 

V.  komedija  pocinje  ondje,  gdje  se  Kata  i  Anisula  do- 
govaraju,  kako  ce  potonja  dovesti  Kati  nekoga  u  kucu,  mjesto 
u  gospodje,  pa  ce  pustiti,  da  ga  ljudi  s  njom  uhvate,  te  ga 
prisiliti,  da  djevojci  dade  prciju.  Ta  se  prijevara  —  kako  ra- 
zumijemo  po  onome,  sto  slijedi,  —  sprema  starcu  Loni.  Druga 
su  lica:  Tripce  »de  Utolce«,  nevjerna  mu  zena  Mande,  Jegjupka, 
ucitelj  Krisa  i  zena  mu  Gjove,  Grk,  Kotoranin,  djevojka  Grube, 
Turein,  a  u  IV.  cinu  i   »vlasteli  dubrovacki  prodju.« 

Kotoranin :  Signiori,  siate  li  ben  trovai.  Dobro  ste  dosli ! 

Dubrovcanin:  Adio,  fratelli. 

Kotoranin:  Ako  sto  mozemo  za  vas,  zapovijedajte.  Kad 
mi  u  Dubrovnik  dodjemo  s  lonci  i  pinjatami,  vi  nam  karece 
(ljubavi),  per  san  Trifon,  svake  cinite. 

Dubrovcanin:  Gdi  je  ovdi  crkva  od  svetoga  Tripuna? 

Kotoranin:  Ono  onamo  gori,  sto  se  jedva  vidi. 

Dubrovcanin:  Da  gdi  se  lonci  i  pinjate  cine? 

Kotoranin:  Onamo  u  onizijeh  kucah.  Koliko  sam  soldina 
iznio  od  pinjata  iz  onoga  vasega  Dubrovnika  i  od  krusaka  med- 
nica!  Je  li  vain,  boze,  Cvijeta  ziva  i  Vukota?  Ja  vas  pozna- 
vam,  vi  ste  Garcarija;  velike  li  smijehe  i  vi  njegda  cinjahote 
o  pokladijeh! 

Dubrovcanin:  Eto  istom  za  pasat  vrijeme. 

Razgovor  ide  dalje  u  istom  tonu,  dapace  jos  pretilije. 
Stigao  je  i  potestat,  pa  je  pripravan  voditi  Dubrovcane  po 
Kotoru. 

Lonu  bijahu  zatekli  s  Katom  i  odveli  u  zatvor,  a  Anisula 
bijase  Krisi,  koji  je  ludovao  za  Mandom,  podmetnula  njegovu 
zenu  Gjovu,  pa  kad  su  provalili  u  kucu  i  izvukli  pedanta  Krisu, 
eto  s  njim  ne  Mande,  nego  Gjove.  Sad  su  posramljeni  i  pedanat 
i  Tripce.  Tripce  bjezi,  a  Gjove  dobro  opere  glavu  svomu  muzu : 
»Da  te  s  Mandom  sad  ovi  nadjahu,  kako  sad  ovdi  prodjase? 
Zaklahu  te,  necovjece,  ne  imase  kad  Jezusa  rijet,  ter  bi  zivot  i 
dusu  izgubio.  Brizna  ja  s  tobom,  u  smrtovnu  bi  grijehu  umro!<^ 
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Turcina  pak,  koji  hoce  na  silu  Mandi  u  kucu,  svojta  nje- 
zina  uhvati,  ali  se  otkriva,  da  je  to  —  brat  njezin,  kojega  su 
Turci  kao  dijete  ugrabili.  Da  veselje  bude  potpuno,  doznaje 
se  i  to,  da  je  Kata  kci  Lonina.  Lone  i  pedanat  Krisa  dokazuju 
Tripcetu,  kako  je  Mande  sveta  svetica,  pa  mu  ne  ostaje  drugo, 
nego  moliti  Mandu  za  oprost:  »Pitam  ti  prostenje,  kad  svak 
hoce  da  sam  kriv,  ja  sam  kriv.  Oto  spravi  stogodi  vecere,  er 
umrijeh  od  glada.  Nijesam  ni  objedovao  od  fastidija. « 

Ovako  svrsava  komedija,  a  neka  nam  je  nekoliko  nestalo, 
po  onome,  sto  je  ostalo,  treba  kazati,  da  se  je  Marin  pokazao 
vjestak  u  zaplitanju  radnje.  Raspletaj  je  malo  nenaravniji,  ali 
se  treba  sjetiti  Plautovih  prepoznaja,  koje  cesto  mnogo  nena- 
danije  dolaze  nego  ovdje  pojava  Turcina. 

Od  osoba  kao  osobiti  tipi  mogu  vrijediti  samo  Turcin, 
Kotoranin,  Grk  i  pedanat  Krisa.  Svi  govore  svojim  nacinom, 
Turcin  mijesajuci  turske  rijeci,  a  pedanat  latinske,  Grk  napro- 
tiv  govori  talijanski,  ali  stavljajuc  uvijek  glagole  neodredjeno. 
Sve  je  ove  tipe  uzeo  pisac  iz  zivota,  samo  pedantu  je  nasao 
uzora  u  Talijanaca  (u  Aretinca  komedija  Maniscalco).  Od 
glavnih  osoba  Tripce  je  covjek,  kojega  prilike  cine  smijesnim, 
a  Mande  zena,  koja  hoce  nedopustenih  zabava.  Znacajevi  Kate 
i  Lona  nijesu  dobro  izrazeni,  ali  valjda  je  tomu  krivo,  sto  je 
nestalo  prvoga  cina,  ekspozicije  radnje. 

0  izvornicima  za  ovu  komediju  tesko  je  kazati  sto  stalno, 
ali  se  cini,  da  je  pjesnik  imao  pred  ocima  Aretinovu  »La  cor- 
tigiana«,  pa  je  fabulu  preinacio  prama  prilikama,  a  i  prama 
Plautu,  uvedavsi  anagnorizam  (prepoznavanje).  Neka  lica  od- 
govaraju  dosta  dobro  onima  u  »Cortigiani«>.  Tripce  i  njegova 
Manda  —  to  su  Arcolano  i  njegova  zena  Tonja,  koja  preobu- 
cena  u  musko  odijelo  ode  na  rociste  sa  Parabolanom,  kojega  je 
zavodnica  Alvigia  —  u  Drzica  Anisula  —  prevarila,  da  ga  vodi 
k  Liviji.  Muz,  kojemu  je  mila  kapljica,  bas  kao  i  nasemu  Trip- 
cetu, hvata  je  preobucen  u  zenino  odijelo,  ali  treba  da  se  smiri, 
bas  kako  i  Tripce,  kad  ga  drugi  uceniji  i  visa  gospoda  uvjere, 
da  je  tako  dobro.  Razlika  je  glavna  medju  Drzicem  i  Aretin- 
cem  u  tomu,  sto  je  Marin  dao  jedinoj  Anisuli,  da  vodi  spletku, 
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a  Petar  ima  za  to  dvojicu,  ili  dapace  trojicu.  Radnja  je  zato 
u  Drzica  jedinstvenija,  pa  ne  smeta  jedinstvu  ni  to,  sto  je 
Marin  uveo  u  komediju  pedanta  i  zenu  mu,  Turcina  i  Grka, 
jer  svi  sluze  necemu.  Jedino  je  pojava  Dubrovcana  i  njihov  raz- 
govor  sa  Kotoraninom  sasvim  suvisan.  Ali  to  jos  bolje  poka- 
zuje,  sto  je  hotio  Marin,  da  komedija  bude.  Pjesnik  je  izabrao 
Kotor  za  pozoriste,  a  i  glavni  je  junak  Kotoranin,  pa  sve  to 
vise  daje  komediji  znacenje  ostre  satire  proti  Kotoranima,  jer 
izmedju  njih  i  Dubrovcana.  rekao  bih,  nije  vladalo  pravo  prija- 
teljstvo. 

Donekle  je  iste  vrste,  kao  i  ova,  komedija  D u n d  o  M aro j  e, 
samo  je  moralniji,  sve  da  je  i  u  njem  govora  o  zeni,  koja  lju- 
bavnike  hoce  da  oguli. 

Pred  komedijom  ima  dva  prologa.  U  prvom  pozdravlja 
pjesnik  vlastelu,  puk,  ljude  i  zene,  staro  i  mlado.  Sjeca  ih,  kako 
je  pred  tri  godine  ucinio  svojom  negromancijom  cudesa,  a  kako 
ga  je  i  ove  godine  vjetar  ovamo  donio,  prikazat  ce  im  opet 
svoju  vjestinu.  Samo  neka  se  cuvaju  zlih  jezika. 

U  drugom  prologu  govori  pjesnik:  Ova  ce  komedija  bit 
nova  i  stara;  nova,  »jer  slijedi  onu  prvu  komediju  od  Pometa*  , 
stara,  »er  ce  doci  oni  isti,  koji  u  onoj,  na  ime :  dundo  Maroje, 
Pavo  Novobrdjanin,  Pomet  i  ostali«.  Prva  je  prikazana  u  Du- 
brovniku,  ova  ce  biti  u  Rimu.  Ako  »sena«  ne  bude  dosta  lijepa, 
tuzimo  se  na  vrijeme,  koje  je  arhitekte  odvelo  »Ne  scijenite, 
da  se  je  vele  truda,  ulja,  knjige,  ingvasta  (crnila)  oko  ove  ko- 
medije  stratilo.  Ses'  pometnika  u  ses'  dan  a  vi  su  zdjeli 
i  sklopil i«.  Cujte  u  dvije  rijeci  argumeuat  odkomedije  Dundo 
Maroje:  »Ako  nijeste  zaboravili,  kako  mu  bise  ukradeni  du- 
kati  i  vraceni  s  patom  (pogodbom),  da  se  sinu  spodesta  (t.  j. 
sve  ostavi)  od  svega  po  smrti ;  sad  ce  bit  novi  pat  argumenat 
komedije.  Dundo  Maroje  dat  ce  svojemu  sinu  5000  dukata,  da 
ide  u  Jakin,  od  tuda  »u  Fiorencu  za  ucinit  svita  (kupit  robe), 
kojimi  da  ode  u  Sofiju  s  patom:  ako  se  dobro  ponese  i  s  do- 
bitkom  vrati,  da  mu  skrituru  od  spodestacioni  on  cas  ucini  i  da 
ga  ozeni  i  da  mu  da  vladat  svijem  ostalijem  dinarmi«.  Cuvajte 
se  i  ne  davajte  djeci  nesvijesnoj  dukata  u  ruke,   »da  vam    ne 
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intervenja  (dogodi  se)  isto,  kako  ce  i  dundu  Maroju«,  komu 
je  sin  mjesto  u  Jakin  otisao  u  Rim  i  tude  dukate  spengjao 
(potrosio),  a  dundo  cuvsi  za  to  posao  je  sa  svojim  tovernjarom 
Bokcilom,  da  jos  spasi,  sto  se  spasiti  da. 

Ovdje  treba  napomenuti  stogod  o  prolozima.  Njih  je 
Plauto  upotrebljavao,  da  razjasni  neukim  slusaocima,  o  cem  ce 
se  raditi  u  komediji.  Obicno  ih  govori  koje  lice  iz  druzine,  ali 
kadgod  i  sam  pjesnik.  Sumnja  se,  je  li  ih  Plauto  sve  ispjevao. 
Uz  kazivanje  argumenta  pjesnik  se  obicno  osvrce  vise  ili  manje 
i  na  prilike,  u  kojima  je  komedija  nastala.  Talijanci  preuzeze 
prolog,  ali  ga  podijelise  u  dvoje:  u  prvom  je  dijelu  govor  o 
svacemu,  sto  je  pjesnik  htio  kazati,  dakle  i  o  knjizevnim  prili- 
kama,  o  mecenatima  i  protivnicima  pjesnikovim;  a  u  drugom 
se  samo  kaze  u  saljivom  nacinu  sadrzaj,  pa  ga  za  to  obicno  i 
nazivlju  argomento. 

Drzic  se  u  Dundu  Maroju,  a  i  u  pastirskim  igrama  po- 
vadja  za  Talijancima,  pa  su  nam  za  to  njegovi  prolozi  lijepo 
vrelo  za  spoznanje  ondasnjih  prilika.  U  Skupu,  za  koga  sam 
veli,  da  ga  je  uzeo  iz  Plauta,  prolog  nije  podijeljen. 

Pavic  kaze  sadrzaj  Dundu  Maroju  ovako: 

»Stari  tvrdica  Maroje  dosavsi  u  Rim  namjerio  se  na  sta- 
roga  Kotoranina  Tripceta,  koji  pomaze  Maroju  u  jadovanju  za 
besvijesnim  sinom  i  vodi  ga  u  ostariju,  iz  koje  ce  si  sina  Mara 
moci  vidjeti,  kako  dolazi  svojoj  kortizani  Lauri.  U  tu  Lauru 
zaljubljen  je  i  nekaki  Ugo  Tudesko,  ali  ona  za  Uga  ne  mari, 
jer  ne  moze  trositi  dukate,  kako  Maro.  Ugo  zdvaja,  sto  ne 
moze  uspjeti,  i  njegov  sluga  Pomet  ima  pune  ruke  posla,  kako 
bi  Lauru  od  Mara  odvratio,  a  priklonio  svomu  gospodaru.  On 
se  ulagiva  Laurinoj  dvorkinjici  Petrunjelici,  nekoc  dubrovac- 
koj  godisnjici,  ali  sve  uzalud,  —  Laura  ne  ce  nego  Marina.  Stari 
Maroje  dakle  slusa  iz  ostarije,  kako  se  njegov  sin  nabacuje  du- 
kati  narucujuci  za  Lauru  kod  svoga  sluge  Popive  perle,  ko- 
lajne  i  vecere,  i  kad  opazi  svoga  sina,  gdje  izlazi  od  Laure  u 
kadifi  i  svili,  ne  da  se  zaustaviti,  nego  poleti  na  nj,  da  ga 
zaustavi  i  pozove  na  racun.  No  Maro  je  lukav,  on  se  stavi, 
kao  da  ga  ne    pozna,  stade   zapomagati,  da  ga  je  neki  ludjak 
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napao.  i  policija  povede  starca  Maroja  u  rest.  Cijelu  tu  aferu 
gledao  je  iz  prikrajka  Ugov  sluga  Pomet,  pak  je  otisao  sudu 
i  razlozio  im,  kako  stvar  s  tim  starcem  stoji,  izvadio  ga  time, 
odveo  u  gostionu  k  zvonu,  neka  tamo  ceka,  dok  mu  druge  sa- 
vjete  donese.  Iduci  Pomet  k  Laurinoj  kuci  nadje  siromaha  Bok- 
cila,  koji  je  ostao  sam,  a  ne  zna  ni  kud,  ni  kamo.  Kako  su  naime 
starca  Maroja  odveli  u  zatvor,  starac  se  Tripce  odmah  odsuljao. 
a  ubogi  Bokcilo  ostao  sam  s  ostarijasem.  koji  ga  goni  iz  osta- 
rije,  neka  plati  racun,  a  Bokcilo  niti  ga  ne  razumije.  niti  ima 
pare  u  dzepu.  Ostavsi  dakle  Bokcilo  sam,  uputi  ga  Pomet.  neka 
i  ie  u  Laurinu  kucu,  neka  pripovijeda  slugi  Marinovu  Popivi, 
koji  za  tu  aferu  nista  ne  zna,  da  je  starac  Maroje  dosao  i  donio 
puno  blaga,  pak  da  zeli  cim  prije  vidjeti  svoga  sina,  te  ce  ga 
Popiva  za  tu  vijest  lijepo  pogostiti  i  odvesti  ga  k  staromu  Ma- 
roju,  za  kojega  neka  mu  kaze,  da  ceka  sina  kod  zvona.  Pomet 
sve  to  cini  i  mladi  Marin  vec  prekasno  doleti  pred  Laurinu 
kucu,  da  svoga  slugu  Popivu  uputi,  kako  stvari  stoje.  Marin 
zdvaja,  ali  Popiva  jos  nije  nadmudren,  njemu  odmah  mune  u 
pamet  sretna  misao.  Mladi  Marin  neka  se  preobuce  na  trgovacku, 
neka  isprosi  od  Laure,  da  predade  za  cas  zidovu  Sadiju  svoju 
zaduznicu,  na  koju  ima  kod  banke  novaca,  zidov  Sadi  ce  na 
tu  ipoteku  dati  za  cas  Marinu  svoj  magazin  robe,  koji  ce  ovaj 
staromu  Maroju  pokazati,  kao  da  je  sve  to  nakupovao,  a  za 
onu  jutrosnju  aferu  neka  se  Marin  stavi  pred  svojim  ocem  sasvim 
nevjest,  kao  da  nije  on  bio  onaj  mladic,  nego  valja  da  koji 
njegov  slicnik.  Laura  se  da  doista  namamiti  njihovim  pripovi- 
jedanjem,  da  je  starac  Maroje  veoma  ljubezan,  ali  da  mu  treba 
samo  pokazati  trgovinu,  i  dade  Sadiju  svoju  zaduznicu,  na  koju 
ima  u  banki  novaca,  a  Sadi  preda  Maru  svoj  magazin.  Xu  L'gov 
Pomet  otisao  je  do  toga  starcu  Maroju  i  uputio  ga.  neka  svoga 
sina  prividno  ljubezno  primi,  dok  od  njega  ne  izmami  kljuceve 
od  Sadijeva  magazina,  iz  kojega  neka  mu  odnese  svu  robu. 
Tako  se  zbude.  Sin  se  stavi  pred  ocem  nevjest  rad  one  jutrosnje 
zgode,  otac  ga  ljubezno  primi  i  isprosi  od  svoga  sina  kljuceve 
od  magazina,  u  koje  ima  s  Bokcilom  nesto  robe  spremiti,  a 
dotle    neka    ga    sin    podje    u    kucu    pricekati.    Starac    Maroje    i 
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Bokcilo  isprte  sav  magazin,  mladi  Maro  doleti,  da  im  otme 
stvari,  ali  sada  otac  preuzme  ulogu  svoga  sina  od  jutra  i  poce 
zapomagati,  da  ga  razbojnici  kolju,  na  sto  Maro  utece.  Cijelu 
je  tu  komediju  gledala  iz  prikrajka  Petrunjelica,  koju  je  Laura 
poslala,  neka  iz  prikrajka  razvidi,  kakav  je  taj  starac  Maroje. 
Sto  vise,  brizna  Petrunjelica  dozna  u  isti  cas  o  mladom  Maru 
jos  gore  vijesti,  iduci  naime  kuci  namjeri  se  na  Marovu  dubro- 
vacku  zarucnicu  Peru,  koja  je  doznavsi,  kako  joj  zarucnik  u 
Rimu  zive,  ukrala  svojoj  tetki  300  dukata,  pak  je  posla  sa 
svojim  bratucedom  Ivom  i  nekom  bakom  u  Rim,  da  nadje 
Mara.  Od  ovih  dozna  Petrunjelica,  tko  je  i  sto  je  Maro.  1  tako 
je  Pomet  sada  posvema  uspio.  Mladi  Marin  dodje  s  Popivom 
pred  Laurinu  kucu  i  svjetuju  se,  sto  im  je  ciniti.  Ne  preostaje 
drugo,  veli  Popiva,  nego  da  prenocis  kod  Laure,  da  joj  ukrades 
kakovu  perlu,  tu  cemo  prodati,  pak  s  jutra  rano  bjezimo  iz 
Rima.  Pokucaju  dakle  na  vrata,  ali  je  prekasno ;  Laura  zna  od 
Petrunjelice  i  Pometa  sve  njegov'e  oduosaje  i  ne  pusta  ga  u 
kucu.  Marin  odleti  u  zdvojnosti,  da  nadje  gdjegod  oruzja,  pak 
ce  joj  doci  svu  kucu  razrusiti.  Njegovi  prijatelji  gledajuci  taj 
bijes  polete,  da  ga  odvrate  od  razbojstva.« 

»Ovdje  se  nas  rukopis  svrsuje,  a  svrsetak  se  je  komedije 
izgubio,  nego  mislim,  da  je  bio  ovakav.  Medj  ostalim  spletka- 
njem  u  komediji  namjerio  se  Pomet  na  nekoga  Hrvata,  koji 
trazi  po  svijetu  nekakvu  Mandaljenu.  Ta  Mandaljena  naime  bi- 
jase  kci  bogatoga  nekoga  trgovca  u  Augusti  i  udala  se  proti 
ocevoj  volji,  na  sto  ju  je  otac  »diseredital«.  Mandaljena  je  od 
oca  utekla  i  otac  nije  za  nju  ni  pitao,  jer  je  imao  jos  dosta 
druge  djece,  nu  nesrecom  mu  sva  ostala  djeca  poumru,  i  sad 
evo  salje  toga  Hrvata  po  svijetu,  neka  plati  100  skuda  onomu, 
koji  bi  mu  znao  kazati,  gdje  mu  je  ta  kci.  Pomet  cuvsi  te  vi- 
jesti od  toga  Hrvata  pomisli  odmah,  da  bi  Laura  mogla  ta 
Mandaljena  biti,  jer  je  o  njoj  znao,  da  je  nekoc  u  Dubrovnik 
dosla  iz  tudjega  kraja  i  zivjela  tamo  pod  imenom  Mande.  Isto 
se  je  tako  Pomet  namjerio  i  na  nekoga  bosanskoga  mavaziju  (?), 
koji  trazi  po  Rimu  Peru,  kojoj  je  umrla  bogata  tetka,  pa  je 
ucinila  bastinicom    svoga    imetka.    Prama  tomu  je  sva  prilika, 
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da  se  je  sin  izmirio  nagovaranjem  prijatelja  sa  svojim  ocem, 
koji  je  mogao  na  to  pristati,  jer  mu  se  onih  5000  dukata  na- 
domjestilo,  sto  mu  sin  dobije  bogatu  bastinicu  Peru  za  zenu. 
Laura  je  valja  da  ona  Mandaljena,  koju  traze,  i  ona  valja  da 
uzimlje  svoga  zemljaka  Uga   Tedeska,    a   Pomet  Petrunjelicu.« 

S  anagnorizmom  svrsava  dakle  i  ova  komedija,  kao  i 
predjasnja.  Ali  nije  to  jedno  dodirna  tacka,  koju  imade  sa 
Plautom.  Sigurno  je  po  Plautu,  sto  Pomet  i  Popiva  vode  zaplet 
tako,  da  su  im  gospodari  igracka  u  njihovim  rukama,  ljudi  bez 
volje,  koji  znadu  samo  upiti  za  ljubavlju.  I  udes  Laurin  sjeca 
Plauta.  Inace  treba  kazati,  da  je  Drzic  radio  prama  talijanskom 
ukusu,  pa  je  Pavic  imao  pravo  kazati:  »Dundo  Maroje  sa- 
stavljen  je  na  nacin  Plautinsko-talijanskih  komedija  sesnaestog 
vijeka,  u  kojih  se  pjesnicka  invencija  napinje  i  natjece,  kako 
ce  intriguom  prikazanih  osoba  bolje  zamrsiti  cin,  ne  pazeci  na 
prvi  uvjet  umjetnicke  komposicije,  da  zgode  budu  udesene,  da 
su  kao  nuzdna  posljedica  predocenih  karaktera.  Tu  se  pred  kuc- 
nimi  vrati  u  jedan  dan  krizaju  zgode  i  nezgode  nemogucim 
brojem  i  hitnjom,  da  covjeku  treba  dobrana  razmisljanja,  dok 
se  sabere  i  razabere,  kamo  sto  spada.  Ako  nasega  Dun  da 
Maroju  uzmemo  mjeriti  prema  svojoj  dobi,  mozemo  se  njime 
doista  ponositi,  da  u  zivosti  invencije  snova  i  protusnova  ne 
zaostaje  za  nikojim  suvremenikom  svojim.  Kao  kod  Talijana 
Cecchi,  tako  i  kod  nas  Hrvata  ujacuje  Drzic  komicki  efekt  sa- 
stavljanjem  ljudi  iz  razlicitih  krajeva,  koji  govore  svaki  svojim 
zargonom,  i  tu  su  mu  osobito  lijepo  posli  za  rukom  Dalma- 
tinci,  kako  u  Rimu  mijesaju  u  hrvatski  govor  talijanstinu.  U 
ostalih  partijah  odlikuje  se  Drziceva  proza  rijetkom  krasotom.« 
—  Ovomu  bi  se  jedno  moglo  nadodati,  da  Dun  do  Maroje, 
poredis  li  ga  s  drugim  komedijama  istoga  pisca,  sve  nadvisuje 
svojom  zapletenosti,  a  ujedno  i  svojom  originalnosti,  jer  mu  se 
dosad  uzora  u  talijanskoj  knjizi  nije  naslo ;  zaostaje  pak  za 
Skupom  po  karakteristici  lica:  u  Skupu  naime  komika  iz- 
lazi  iz  samoga  znacaja,  a  u  Dundu  Maroju  to  je  cesto 
posljedica  kakve  komicne  situacije. 

U  Skupu  jedan  satir  govori  prolog,  o  kojem  je  vec  bilo 
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govora.  Ovdje  je  dosta  iz  njega  spomenuti  jos  ovo:  »Njarnjasi« 
su  se  bili  spravili  prikazati  jednu  komediju,  gdje  bi  vila  bila 
kazala  prolog,  ali  ih  je  omela  jedna  svekrva  u  komediji;  »Njar- 
njasi«  ne  ce  boja  s  torn  vrsti  zena.  To  je  po  svoj  prilici  aluzija 
na  kakav  nedovrsen  komad. 

Poslije  satira  izlazi  odmah  na  pozornicu  Variva  i  Gruba, 
dvije  godisnjice,  stara  i  mlada,  pa  Variva  povjerava  Grubi,  kako 
joj  je  gospodar  Skup  odlucio  za  nekog  zlostara  udati  kcer  bez 
prcije,  a  Gruba  njoj,  kako  se  je  ta  djevojka,  Andrijana,  obe- 
cala  Kamilu.  Razgovor  prekida  Skup  vicuci  na  Varivu,  sto  mu 
ostavlja  kucu  samu.  Nije  ni  Variva  kratka  jezika,  pa  odgovara 
ijetko  trcuci  u  kucu.  Starac  ne  zna,  sto  bi :  »Ako  ju  izagnam, 
strah  me  je,  da  ne  propovije  tezoro,  koje  je  u  mene  ;  a  drzat 
ju  nije  sikuro.«  U  to  se  zacula  kucanja  u  kuci,  pa  starac  vas 
u  strahu  dozivlje  Varivu,  sto  to  znaci.  Odlanulo  mu,  kad  mu 
Variva  rece,  da  je  drva  cijepala;  ali  prije  nego  ce  se  odaljiti, 
sve  ih  salje  na  treci  pod.  Kamilo  je  u  to  obaznao,  sto  Skup 
misli,  pa  se  dogovorio  s  Varivom,  kako  ce  tu  nesrecu  zaprijeciti. 

Dobre  je  majka  Kamilova,  a  sestra  Zlatog  kuma,  pa  ne 
znajuc  za  Kamilovu  ljubav  nagovorila  je  brata,  da  se  zeni. 
Brat  je  poslusao,  pa  izmolio  u  Skupa  Andrijanu.  Poslije  dogo- 
vora  otisli  i  Skup  i  Zlatikum,  da  sprave  pir.  Sluge  Zlatog  kuma: 
Drijemalo  i  Pasimaha  Kotoranin  dosli  prvo,  pa  se  usjeli  u  kucu 
te  poceli  kuhat.  Kad  se  je  Skup  povratio  ne  nosed  nista,  jer 
mu  je  sve  bilo  preskupo,  nadje  vrata  otvorena,  pa  misleci,  da 
su  lupezi,  navalio  u  kucu  te  kao  bjesomucnjak  istjerao  ljude 
Zlatog  kuma. 

Kamilo  se  je  u  to  pricinio  bolestan,  pa  majka  kuka  za 
njim  i  zove  lijecnike.  Na  taj  nacin  misli  je  sin  nagovoriti,  da 
uvjeri  Zlatog  kuma,  neka  odustane  od  zaruka.  Uz  to  je  poslao 
Munula,  svoga  slugu,  da  uhodi,  sto  se  u  Skupovoj  kuci  dogadja. 
Munuo  je  vidio,  sto  se  Pasimahi  i  Drijemalu  dogodilo,  a  vidio 
je  i  Skupa,  kad  je  opet  iz  kuce  izasao  s  necim  ispod  kabanice. 
Tu  je  starca  zatekao  Zlati  kum,  pa  iz  razgovora  s  njime  Skup 
se  jos  vise  uvjerio,  da  je  zeniku  Variva  nesto  pripovjedila,  te 
da  spasi   blago,    sakriva  ga  u  njekoj  crkvici,   i  to  u  grob   pod 
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kosti  mrtvacke,  a  crkvu  pritvori.  Munuo  je  to  vidio,  pa  ukrade 
blago  i  pobjegne. 

Sada  se  maknu  i  prijatelji  Kamilovi,  pa  Pjeric  kusa  na- 
govoriti  dunda  Nika,  da  pomogne;  ali  on  ne  ce  ni  da  cuje  o 
tome.  Skup  je  kroz  to  vrijeme  zagovorio  se  nesto  u  Dum  Ma- 
rina, pa  sad  trci,  da  crkvu  zatvori,  ali  prije  ce  pregledati  blago. 
Zlati  kum  je  bas  cuo  od  Pasimahe,  sto  im  se  dogodilo  u  kuci, 
kad  se  zacu  iz  crkve  Skupova  poraaganja,  a  odmah  zatim  istrci 
on  sam  vicuc,  da  su  ga  okrali.  Zlati  kum  sve  to  gleda,  pa 
ide  ca  tvrdom  odiukom,  da  se  vise  u  ludjaka  ne  ce  prtiti. 

Munuo  ipak  ne  ce  da  bjezi  s  blagom,  srce  ga  ka  Grubi 
vuce.  Sad  i  Gjivo,  drugi  prijatelj  Kamilov,  hoce  da  nagovori 
dunda  Nika,  da  u  pomoc  priskoci ;  ali  i  njemu  je  trud  uzaludan. 
Kamilo  videc.  da  mu  bolest  ne  pomaze,  ostavio  je  kucu,  pa 
hoce  da  besjedi  sa  Skupom.  Zaustavio  ga  na  putu,  i  sad  se 
zbija  lijepa  zamjena:  Kamiio  govori  o  svome  blagu,  Andrijani, 
a  Skup  misli,  da  govori  o  dukatima.  Starac  bijesan  poleti  na 
sud  misleci,  da  je  kci  bila  u  dogovoru  s  Kamilom,  da  ga  po- 
kradu.  Kamilo  je  otisao  za  njim,  pa  se  vraca  na  pozornicu  uz 
Skupa  i  Zlatog  kuma.  Obojica  hoce  sada  da  prevrnu  misao 
starcu,  ali  uzalud.  Starac  tekar  pristade  na  zenidbu  Kamilovu, 
kad  mu  Pjeric  dovede  Munula,  kojega  bjese  uhvatio,  kad  je 
kusao  pobjeci  s  novcima. 

Komediji  na  kraju  nesto  nedostaje,  ali  bit  ce  malo,  jer 
nas  ovo  rijesenje,  sto  ga  imamo,  vecim  dijelom  zadovoljuje. 
Jedino  ne  znamo,  sto  se  dogodilo  od  dunda  Nika.  I  ako  je, 
kako  se  bojim,  za  samu  radnju  umetak  dunda  Nike  suvisan,  za 
nas  je  dragocjen,  jer  je  taj  starac  predstavnik  starije  genera- 
cije;  on  bi  htio,  da  mladost  bude,  kako  su  i  oni  bili,  ili  kako 
im  se  barem  cini,  da  su  bili.  Krasno  je  ocrtana  i  Variva,  taj 
tip  stare  godisnjice  dubrovacke,  koja  je  ostarjela  u  sluzbi,  pa 
ljubi  Andrijanu  kao  svoje  cedo.  Dobro  je  ocrtana  i  obijesna 
Gruba,  i  Dobre,  brizna  majka  i  ljubeca  sestra.  Sve  su  to  tipi 
bas  iz  dubrovackog  zivota.  A  prama  Plautu  je  ocrtan  Munuo 
i  Skup.  Andrijanu,  oko  koje  se  cijela  borba  krece,  potisnuo  je 
pjesnik    malo    odvise,  ali    to  je    bas   grijeska   izvora:  Plautove 
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Aulularije.  Nije  samostalan  ni  jake  volje  ni  Kamilo,  a  i  to 
je  po  Plautu,  u  kojega  se  gospodari  pustaju  sasvim  u  ruke 
svojih  robova. 

Drzic  se  u  fabuli  vecim  dijelom  drzao  izvora.  Najvise  je 
odstupio,  gdje  je  govora  o  nacinu,  kako  je  bio  pokraden  Skup. 
Po  Plautu  je  Euklio  (Skup)  pustio  u  kucu  kuhara  (Congrio  = 
Pasimaha),  pa  ga  psuje,  sto  odvise  trosi.  Naprotiv  mu  je  veoma 
milo,  sto  mu  zet  Megador  (Zlatikum)  kori  zensko  kicenje.  Samo 
Megador  hoce,  da  se  dan  veselo  sprovede,  a  Euklio  se  boji,  da 
ga  ne  opiju  i  ne  pokradu,  pa  odlucuje  sakriti  blago  u  hramu 
bozice  Fides.  Strobil  (Munuo),  sluga  Likonida  (Kamila),  sina 
Eukomije  (Dobre),  vidio  je  to,  pa  hoce  da  vidi,  sto  Euklio  radi. 
Euklio  se  odade,  pa  kad  je  iskopao  iz  hrama  blago,  da  ga  za- 
kopa  u  gaju  Silvanovu,  Strobil  se  pritajao  i  pokrao  ga.  Marin 
Drzic  je  karikaturu  lakomcevu  jos  ostrije  ocrtao,  ali  u  tome  ga 
bas  ne  mozemo  pohvaliti,  jer  je  tim  cijela  igra  izgubila  dio 
svoje  vjerojatnosti  i   naravnosti. 

Za  primjer  vjestih  razgovora  evo  odmah  na  pocetku  dija- 
loga  medju  Grubom  i  Varivom  (u  Plauta  Staphyla) : 

Variva :  Sjetna  Gruba,  ne  dosla!  Sto  je  ta  prjesa,  kako 
li  si  smjela  tuzna  doc,  gdje  znas:  star  pas  ne  da  pristupit,  koji, 
bijedna  ja,  na  svakoga  rezi,  ni  znam,  koji  je  ovo  zivot,  koji 
se  s  njime  zive ! 

Gruba :  Sjetan  ti  zivot  i  z  gospodarom !  Prava  si  Variva, 
koja  pakao  s  njime  varis.  Ne  imate  ni  ognja  u  kuci,  a  sjetna 
jedva  sam  utekla  od  njega.  Dodjoh,  da  ognja  uzmem.  Tako  i 
cuh,  gdje  njetko  iza  sna  govori :  »drzi  zlato ,  muncjela,  uhiti 
lupeze«,  i  strah  me  obide.  Tako  put  ognjista,  istom  se  sunu 
starac  put  mene  ;  a  ja,  Vare,  niz  skale.  Dusom  mojom,  malo 
nogu  ne  ulomih. 

Variva:  Da  nijesi  je  ulomila,  dobro  si  prosla,  er  si  zdrava 
skapulala.  Moja  Grube,  ovcice  mlada,  ne  dohodi  vece  ovdi  po 
oganj,  da  mi  te  vuk  ne  uije,    da  Grube  ne  bude  gruba. 

Gruba:  Gruba  ti  gospodja  bila,  i  s  imenom  makar,  i  tko 
mi  ga  nadjede!  Nije  mi  zivota,  sjetna,  s  ovijem  hudosrjecnijem 
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iinenom ;  dusa  mi  podje  s  vrazijem  vragelicici,  od  kojijeh  ino 
nije  cut.  ni  im  je  ino  u  ustijeh  nego  Gruba. 

Variva:  Gruba,  ako  i  gruba,  draga. 

Gruba:  Gruba  im  tamo  mati  i  tko  ih  je  rodio !  —  Sto 
je  od  Andrijane? 

Variva:  Ali  je  nijesi  gori  vidjela? 

Gruba:  Vidjela   sam    zlu  cest!   Jedva  sam  dusom  utekla. 

Variva:  Grube,  u  velikoj  smo  tuzi !  Andrijana  je  cula,  da 
ju  hoce  dat  otac  njekomu  zlostaru,  koji  vele  da  je  bogat.  Htio 
bi  je  dat  bez  prcije,  er  nas  zlostar  ne  ima,  ako  bi  joj  i  htio 
dat  prciju,  i  ako  bi  imao,  djavao  je,  i  nije  lakomac. 

Gruba:  Uh,  ne  bih  stara  muza!  Ono,  gdje  kaslju,  a  brizni 
ne  mogu  ni  hodit,  a  neg,   a  neg  da  ...  . 

Variva:  Sto,  sjetna,  a  neg  da?  ...  . 

Gruba:  A  neg  da  igraju  s  nevjestom. 

Variva:  Hudosrjecna  se  ti  naigrala!  Mnjah,  da  je  i  tebe 
vrag  uzeo,  kako  i  njeke  pustenice. 

Gruba:  Prava  si  ti  njeka  Variva!  Jos  ucinite,  da  ne  imamo 
ni  igrat.  Sjetna  ve,   Grube,  neka  se  prikrstim. 

Variva :  Kcerce,  ja  bih  ti  mati  bila,  budi  dobra. 

Gruba :  Dobra  cu  bit,  ako  me  mati  bude  dobru  ucila. 
Djevojka  se  je  majcici  molila:  ne  daj  mene  staru  hrabru,  majko 
moja  draga;  lacna  bih  bila  starijem  hrabrom,  ako  i  ima  dosta 
blaga;  od  pogleda  mlada  hrabra  vazda  bih  sita  bila. 

Variva:  Nut  hudobe,  dokle  ih  umije!  Djavolice,  dobro  se 
ne  izlezete,  a  sve  znate.  To  Andrijana  i  place:  dat  je  ce  onomu 
zlostaru  bez  prcije,  istom  da  dinare  ne  broji,  a  makar  u  morske 
pucine  da  ju  vrze. 

Gruba:  Jes'  na,  vraga  da  dobude,  kad  bi  mu  to  moglo 
biti.  Andrijana  je,  zint,  obecala  Kamilu,  znas  onomu  vlaste- 
licicu,  sto  cesto  ovdje  prohodi. 

Variva:  Obecala,  sjetna!  Kako  se  to  obecava? 

Gruba :  A  on  sve  uzdise  i  govori :   jao ! 

Variva:  Jao  ti  vazda!  Sto  je  to?  Jao!  (Cuje  se  glas 
Skupov.) 

Drzic  nije   uzeo   predmet  u  Plauta  jedino  za  Skupa.    Iz 
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istoga  je  izvora  crpao  gradju  i  za  svoga  Arkulina.  Arkulin 
je  bogat,  a  lakom  starac,  htio  bi  se  zeniti  s  udovom  Ancicom, 
ali  kad  mu  ona  trazi  100  dukata,  pomami  se,  pa  ce  kao  kakav 
Bramarbas  jurisati  na  kucu  uza  svoga  vlaha  Kucivrata  i  Milova. 
Lopudjani,  svojta  Ancicina,  docekali  ga  kamenjem,  pa  se  ju- 
naci  povukli  na  veceru  kuci.  Kako  je  prkosan  i  kavgadzija 
ljuta,  zavadio  se  i  sa  Tripom  Kotoraninom,  koji  mu  je  u  ime 
Lopudjana  Marica  i  Viculina  nudio  Ancicu,  akojoj  dade  kontra- 
dotu.  Ipak  bi  se  htio  dobaviti  Ancice,  pa  susreo  negromanta 
i  moli  ga,  da  mu  svojim  carolijama  izruci  Ancicu  na  milost  i 
nemilost.  Negromanat  je  spreman,  ali  hoce  20  dukata.  I  to  bi 
mu  Arkulin  dao,  ali  hoce  da  prije  vidi  njegovu  vjestinu.  Kad 
su  mu  se  po  carolijama  pocele  kuce  micati  pred  ocima,  poboja 
se  Arkulin,  otjera  negromanta,  pa  ide,  da  ga  dade  potjerati  iz 
grada,  jer  ce  inace  grad  srusiti. 

Sada  su  se  sastali  Tripe  Kotoranin,  Lopudjani  i  negro- 
manat, da  mu  se  osvete  i  tomu  se  Arkulinu  dogodi  nesto 
slicno,  kako  i  Amfitrijonu  u  komediji  Plautovoj  Amphitryo.  U 
njegovu  se  zenu  bio  zaljubio  Jupiter,  pa  dok  je  muz  ratovao 
s  Telebojcima,  uzeo  gromovnik  oblik  Amfitrionov,  a  Merkur 
sluge  njegova  Sosije,  te  vrsio  sva  prava  muzevljeva.  Amfitrion 
se  povratio,  ali  po  mnijenju  Zeusovu  prerano,  pa  ga  Merkurij- 
Sosija  ne  pusta  u  kucu.  Tako  je  i  Arkulinu  uzeo  negromanat 
noge,  pa  se  nije  mogao  ni  maknuti,  a  sam  se  pretvorio  u  Arku- 
lina te  zarucio  pred  kandzilijerom  s  Ancicom  obecavajuc 
joj  kontradotu.  Arkulin  je  sve  to  gledao,  a  nije  mogao  za- 
prijeciti ;  vidio  je  i  to,  kako  su  Ancica  i  drugi  otisli  kao  gospo- 
dari  u  njegovu  kucu,  pa  kad  se  svidjelo  negromantu,  da  uzme 
opet  svoj  oblik,  a  povrati  hod  Arkulinu,  promislio  je  ovaj  po- 
tonji,  da  je  ipak  bolje,  sto  se  dogodilo  sve  tako,  i  usao  u  kucu 
kao  gospodar,  a  Ancica  ga  docekala  kao  muza. 

U  ovaj  je  okvir  umetnuo  Marin  svoju  satiru  proti  Lopu- 
djanima  i  Kotoranima.  Oni  su  tipi,  koji  nijesu  rijetki  u  komedi- 
jama  Drzicevim,  ali  nigdje  im  se  pjesnik  tako  ne  ruga,  kako 
ovdje.  Lopudjane  slika  kao  hvalise,  koji  su  u  rijecima  trista,  a 
u  casu  pogibli  nista;  oni  samo  spominju,  sto  su  ucinili.  Tripe 
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Kotoranin  naprotiv  ima  srca,  samo  se  srdi,  sto  mu  se  Dubrov- 
cani  rugaju,  pa  proklinje  one,  koji  su  tomu  krivi.  Osim  njih  u 
komediji  slika  pjesaik  i  vlaha  Kucivrata,  koji  bi  htio  samo  jesti, 
pa  u  tu  svrhu  laska  gospodaru,  a  inace  ga  prezire.  No  ni  taj 
nam  tip  nije  nov ,  jer  ga  nalazimo  i  u  pastirskim  igrama. 
Ni  tehnicki  nije  ova  drama  savrsena.  Peti  je  cin  odvec  zbijen, 
a  prva  cetiri  cina  skupa  mogla  bi  obzirom  na  radnju  vrijediti 
samo  kao  ekspozicija,  jer  se  u  njima  pokazuju  jedino  znacajevi 
osoba,  i  to  predugo  i  opsirno.  Kako  ni  fabula  nije  sasvim  origi- 
nalna,  a  znacajevi  cesto  izmijenjeni  karikaturama,  mozemo  slo- 
bodno  smatrati    Arkulina    najiosijom    komedijom    Drzicevom. 

Jos  treba  spomenuti  P  j  erina.  Iz  ulomaka  se  razabire  je- 
dino to,  da  je  pisac  imao  pred  ocima  Plautove  Menaechmi. 

Cijeli  je  zaplet  osnovan  na  zamjeni  dvaju  Pjerina.  Pra- 
voga  Pjerina  obecaje  otac  Lucilu  za  zeta,  a  Pjerin  ljubi  Dijanu. 
U  to  se  pojavi  Pjerin  II. ,  pa  kako  ga  drze  za  Pjerina  I.,  Lu- 
cilo  ga  vodi  k  sebi  na  zaruke.  Pjerin  je  I.  poslije  toga  isao 
na  razgovor  svojoj  Dijani  i  tu  ga  ona  kori  s  nevjere  i  odbija. 
Sada  je  malo  teze  kazati,  kako  se  stvar  razbistrila,  ali  su- 
deci  po  nekim  rijecima  cini  se,  da  je  bilo  ovako :  Lucil  javlja 
ocu  Pjerinovu,  da  je  Pjerin  pristao  na  zenidbu  sa  kcerju 
njegovom,  ali  Pjerin,  s  kojim  je  Lucil  govorio,  bio  je  onaj 
drugi,  te  sada  dolazi  na  vidjelo,  da  imade  dva  Pjerina,  pa  kako 
je  Lucilo  vjerio  kcer,  te  starca  vise  rijec  ne  veze,  pristaje  on, 
da  se  Pjerin  I.  zaruci  s  Dijanom.  Ali  i  Dijani  treba  razjasniti 
stvar,  jer  ni  ona  ne  vjeruje.  Tako  se  je  doznalo.  da  je  Pjerin  II. 
takodjer  sin  onoga  starca  (komu  se  ime  u  ulomcima  nije  sacu- 
valo),  blizanac  Pjerina  I.,  koga  je  bio  izgubio  u  Mlecima,  te  ga 
tu  nasao  jedan  mletacki  vlastelin  i  posinio.  Da  se  otkrilo  sve, 
pripomogao  je  valja  da  i  Augustin,  jer  se  i  on  nesto  na  kraju 
komedije  spominje. 

U  ovu  je  fabulu  pjesnik  bio  umetnuo  komicne  prizore, 
kojih  su  junaci  izjesa  Oblozder  i  sluga  Pjerina  II.,  nekakav  su- 
mestrica  regbi,  koji  se  vrza  oko  lijepe  krcmarice.  —  Po  rije- 
cima: »Gjono  se  Miskinov  zeni,  poc  cu  se  malo  prijavit,  tu  me 
gotova  vecera   ceka«,   koje   je,    mislim,  Oblozder  govorio,  cini 
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se,  da  je  i  ova  komedija  bila  prikazana  na  piru,  jer  Drzic  obi- 
cava  praviti  takove  umetke. 

Inace  se  po  fragmentima  ne  mogu  spoznati  ni  karakteri, 
ni  raspored  radnje.  Najpotpuniji  je  fragmenat  razgovor  izmedju 
staraca,  pa  evo  ga,  da  se  vidi  njihovo  jadanje: 

A.  A  sad  se  je  sve  izopacilo ;  na  macku  mi  se  strigu ;  a 
sad  nijesu  se  dobro  izlegli,  —  s  rukavicami  na  rukah. 

B.  Vidis  ovu  cohu  na  meni !  Nije  pametara,  odkad  ju 
sam  ucinio. 

A.  Jes'  u  mene  coha  novijeh,  koje  mi  su  djedi  derali,  a 
ovo  mi  je  ocina  coha,  i  pak  ju  sam  meni  prikrojio. 

B.  Kad  su  se  ljudi  pomamili,  pogotovu  ce  i  zene.  Jesi  li 
vidio,  koja  se  cuda  hoce,  kad  nevjestu  imadu  povesti?!  U  nase 
doba  djevojcica  bi  kucu  pomela  i  sto  posal  ucinila  i  kad  bi 
brijeme  bilo,  rekli  bi  joj :  svatovi  idu,  obuci  se.  I  u  to  t'  ona 
naredjena. 

A.  U  ono  doba  susjed  se  susjedi  javljase,  kum  kumu ;  a 
sada  kiima  kuma  ne  zna,  susjed  susjedu  ne  smije  ni  pogledat; 
na  svrhu  sve  se  je  istetilo,  svijetu  je  poginut. 

Koliko  sada  poznajemo  sadrzaj  Pjerina,  Drzic  je  uzeo  iz 
Plauta  samo  glavnu  ideju,  t.  j.  pojavu  brace  blizanaca,  koji 
jedan  za  drugoga  ne  znadu,  a  slicni  su  tako,  da  ih  i  njihova 
celjad  zamjenjuju.  Mozda  je  to  uzeo  i  iz  kojeg  talijanskog  pisca, 
jer  su  Talijanci  isti  motiv  znali  upotrebiti  (n.  pr.  Aretinov 
L'  ipocrito). 

Tko  poredi,  sto  smo  dosad  kazali  o  svakom  komadu  ove 
vrsti,  koji  nam  osta  od  Drzica,  opazit  ce  sam,  da  je  svima  fa- 
bula  razlicita,  a  razliciti  su  takodjer  znacajevi  glavnih  lica.  Ali 
uz  ove  dolaze  u  svakoj  jednaki  tipi,  i  ako  pod  drugim  imenom, 
a  to  su  sluge  izjese  i  intriganti,  pa  stanovnici  iz  mjesta,  ko- 
jima  su  se  onda  Dubrovcani  rugali  zbog  jednoga  ili  drugoga 
zla  svojstva.  To  su,  kako  pripadom  rekosmo,  Marinovi  Arle- 
kini,  Brigele,  Dottori  i  drugi  tipi,  koje  pozna  talijanska  » corn- 
media  dell5  arte«.  Svuda  ih  susrecemo,  pa  to  donekle  citaoca 
smeta,  a  podaje  komedijama  neku  jednolicnost,  koja  bi  te  i 
umorila,  da  mjesto  pet   komedija  ima  njih   jedno  dvaestak.  U 
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pohvalu  Drzicevu  treba  kazati,  da  je  on  te  tipe  uveo  u  ko- 
mediju.  A  da  su  ugodili  slusaocima,  dokaz  je  to,  sto  ih  je  uz- 
drzao.  Ondasnje  je  slusaoce  bilo  isto  tako  tesko  zadovoljiti,  kao 
i  sadasnje,  njima  se  je  vise  svidjala  pastirska  igra,  nego  du- 
hovita  komedija,  pa  zato  i  vidimo,  da  se  pjesnik  ispricava  u 
prolozima,  sto  im  ne  ce  izvesti  na  pozornicu  vile.  Nadoknada 
za  ove  vile  bili  su  bas  ovi  komicni  tipi :  ljudi  su  im  se  smi- 
jali,  i  tako  se  je  jedino  pjesnik  mogao  uzdrzati  u  milosti  op- 
cinstva.  Mi  ih  sada  ne  bismo  mozda  rado  vidjeli  na  pozornici, 
a  jednako  bi  nam  uho  vrijedjala  i  po  gdjekoja  preprosta  sala 
ili  trivijalna  rijec. 

Drzic  je  za  svoje  vrijeme  znamenita  pojava  kao  komedijo- 
graf,  te  stalno  nije  manji  od  svojih  talijanskih  vrsnjaka.  Rodjen, 
odgojen  i  ziveci  veci  dio  svoga  zivota  u  Dubrovniku  —  on  je 
Dubrovcanin  od  glave  do  pete,  a  njegove  komedije  ziva  slika 
—  koliko  to  moze  da  bude  jedna  fikcija  —  ondasnjega  du- 
brovackoga  zivota.  On  je  covjek,  u  kojem  tudjinstina  jos  nije 
preotela  maha,  pa  sto  je  uzeo  iz  drugih  knjizevnosti,  znao  je 
prilagoditi  svomu  duhu  i  duhu  slusalaca  mijenjajuci  i  ponacinja- 
juci  tako,  da  bi  tudje  izmijenilo  oblik  te  postalo  domace.  Od 
naravi  je  primio  na  dar  komicnu  snagu,  pa  zato  se  moramo  i 
sad  smijati  nj  ego  vim  dosjetkama.  Narav  ga  je  obdarila  i  bujnom 
mastom,  pa  zato  je  i  neiscrpiv  u  izmisljanju  novih  situacija. 
Ali  svoju  mastu  znade  i  obuzdati,  tako  da  su  te  situacije  uvijek 
u  svezi  vise  ili  manje  s  glavnom  radnjom,  a  ne  —  kao  u  Are- 
tinca  —  cesto  puta  umetnute,  da  ne  znas  ni  sam,  otkud  su 
dosle  i  zasto  ih  je  pjesnik  napisao.  A  razgovore  njegove  mo- 
zemo  i  sada  smatrati  uzorom.  Grjehota  samo,  sto  je  Drzic  uza 
sve  te  darove  naravi  bio  svezan  o  rdjave  uzore.  Veci  dio  gri- 
jesaka,  sto  ih  u  komedijama  njegovim  opazamo,  moramo  odbiti 
bas  na  ove  uzore.  Drzic  se  je  istina  mogao  i  njih  rijesiti  te 
udariti  sasvim  novim  putem ;  ali  su  takove  novotarije  u  dra- 
maticara  jos  teze  nego  u  epicara  i  liricara,  jer  ovi  racunaju 
samo  na  ugladjene  i  inteligentne  citaoce,  a  dramaticaru  sudi 
masa  naroda,  pa  njezin  ukus  treba  da  bude  i  njegov.  Jedina 
je,  i  to  osjetljiva,  grijeska  pjesnikova,  koje  ga  ne  mozemo  ni- 
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kako  oprostiti,  to,  sto  mu  je  sastav  komedija  slab.  Diobe  na 
cine  kadikad  su  svojevoljne,  a  prizor  se  veze  na  prizor  cesto 
puta  bez  veze,  pa  kad  bi  se  htjele  sada  iznijeti  komedije  Drzi- 
ceve  na  pozornicu,  trebalo  bi  ih  preinaciti,  jer  bi  inace  gle- 
daocima  dale  dosta  muke,  da  ih  razumiju. 

S  Drzicem  se  je  komedija  dubrovacka  uspela  do  najvece 
visine,  a  s  njim  je  i  iscezla.  Tekar  se  je  u  XVIII.  vijeku  po- 
javilo  opet  pisaca,  koji  su  se  poceli  njom  baviti,  ali  sada  ne 
po  staroklasickim  uzorima,  vec  povadjajuc  se  i  prevodec  Mo- 
liera,  glasovitog  francuskog  komedijografa.  Tesko  je  kazati  uzrok 
tomu  propadanju  komedije,  tim  vise,  sto  je  sala  i  satira  oso- 
bito  ugadjala  duhu  dubrovackomu.  Bojim  se,  da  tomu  ne  bude 
krivo  sve  vece  zanimanje  za  knjigu  i  skolasticki  dull,  koji  se 
bio  pojavio  u  skolama.  Kako  je  to  djelovalo  na  Dubrovcane, 
vidjet  cemo  u  drugoj  knjizi  ove  knjizevne  povjesti. 
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Vaneti  Vinko,  63. 

Varchi  Benedikt,  182. 

Vergilij,  44,  291. 

Vetranic  Cavcic  Mavro,  58, 
96,  103,  106,  118,  130,  137, 145, 
163,  167,  219,  223,  262,  263. 
275,  290,  297,  307,  320. 

Vidali  Ivan,  166. 

Vidra,  120. 

Vodopic  Vlaho,  106. 

Vukasinovic  Pavao,  67. 

Zamboni  Vice,  99. 

Zlataric     Dinko,     111,     177,    197, 

298,  306. 
Zlatarici  Simun,  Miho  i  Frano,  113. 
Zoppio  Jerolim,  118,  299. 
Zoranic    Petar,    55.    98,    235, 

251,  260. 
Zuzzeri  Cvijeta.  108, 137,  188. 

199,  201. 


Popis  znatnijih  stDari. 


akademija  »dei  concordi«,  115. 

akademije,  37. 

alegorije,  329. 

crkvene  pjesme,  163. 

crkv.  prikazanja,  10  i  si ,  275  i  si. 

crkvena  slovjenstina,  4  —  6. 

»dei  concordi«,  115. 

Dubrovnik,  53,  57,  96  i  si. 

duhovne  pjesme,  161. 

epika,  202,  260. 

Florenca,  37. 

glumci  (prikazivaci),  15. 

heroikomicna  poezija,  160. 

Hrvati  (hrvatstvo),  47  i  si.,  91. 


hrv.  nar.  pjesme,  123,  205,  210. 

humanisti,  69,  i  si. 

humanizam,  39,  43. 

Hvar,  92  i  si. 

idilski  ep,  204. 

klasicizam,    109;   (ucenje  starine), 

189,  201. 
knjige,  65, 
knjizari,  67. 
knjizevnost,  183. 
knjiznice,  66. 
komedija,  331  i  si. 
Legenda  aurea,  21. 
lekcijonari,  9. 
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Ispravci. 


lirika  po  klasickim   uzorima,    140. 
ljubavna  poezija,  181,   199. 
maskarate,  157. 
mecenati  (preporoda),  37. 
narodno  hrv.  pjesnistvo,   123,  205, 

210. 
novolatinski  pjesnici,  44. 
papinstvo,  31. 

pastirske  igre,  291,  384  i  si. 
pastirske  pjesme,  239. 
plemstvo,  93. 

pobuna  u  Rirau  1143  g  ,  32. 
pokladne  igre,  296. 
pokladna  pjesma,  143  i  si. 
politika,  171. 
poslanice,  185. 
pozornice,  16. 
preporod,  30  i  si, 
prijevodi,  118. 


prikazanja,  10  i  si.,  275  i  si. 
prikazivaci,   15. 

»pritvori«  (metamorfoze),  241. 
renesanca,  gl.  preporod 
Rim,  37. 

rinascimento,  40. 
romant.  ep,  203. 
»slovinstina«,  253. 
Spljet,  92. 
svecenstvo,  91. 
Sibenik,  98. 

Talijanci,    (u    Dubrovniku)    60,    (u 
Dalm.)  63,  (opcenje  s  njima)  117. 
tiskare,  67. 

trubadurska  lirika,  121  si.,  176. 
Turci,  53  i  si.,  261. 
Zadar,  99,  245. 
zlatna  legenda,  21. 


IspraDci* 


48j  Cutheis  Cucheis  49,  Vodopia  Vadopia  6017  far  e  fare  806  iz  uz  87 n 
da  ta  IIP  Pyrrha  Pirra  1153  Amalteo  Amaltei  11519  quei  anci  134*  lizu 
lizu  13414  tu  to  146e  contempla  contepla  1438  zani  rani  1521  i  14  srica 
(2,  3,  5—6,  srica  (2,  3—6,  1684  u  jami  u  sami  17716  paklen  paklu  1828 
( »dokaz  su«  treba  izostaviti)  1923  sastavljena  rastavljena  20416  nikla  vikla 
216u  tratu  tratci  2191  pagara  pogara  2202  tot  kot  2243  ocas  ocas  226, 
fijerle  fijezle  22813  fijerle  fijezle  2291  fijerlu  fijezlu  2316  imao  ima  2391 
jos  joj  242n  svemoga  semoga  252a  opcase,  koj  vili  Neptun  za  dar  i  od 
ljubavi  zlamen  misto  ono,  u  led  opcase,  da;  opcase,  da  2567  do  mona- 
stira  u  monahe  25610  posleniku  poslaniku  25912  odagna  odarna  268" 
Papratovica  Papatrovica  26813  bditi  biti18  ustavi  ostavi  307*  1538.  1238. 
323*  smjejat  smijat  3272  latustinom  laustinom  32712  liziotar  liziotaru 
3334  Gojo  Gojno  33515  Maro  Mare  35016  ucinila  ucila. 


*Veci  broj  znaci  stranu.  Manji  broj  nad  brojem  strane  znaci  redak 
odozgora,  a  pod  njim  redak  odozdola.  —  Polozenim  slovima  tiskani  su 
ispravci,  uspravnim  pogrjeske. 
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